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1:1 Beatus vir qui non abiit in
consilio impiorum, et in via
peccatorum non stetit, et in
cathedra pestilentiæ non sedit.

1:1 ΜΑΚΑΡΙΟΣ ἀνήρ, ὃς οὐκ
ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν
ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη καὶ ἐπὶ
καθέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν.

1:1 Blessed is the man that
walketh not in the counsel
of the ungodly, nor
standeth in the way of
sinners, nor sitteth in the
seat of the scornful.

הָאִישׁ רֵי אַשְׁ א,א

עֲצַת בַּ הָלַךְ לאֹ ר אֲשֶׁ
אִים חַטָּ וּבְדֶרֶךְ עִים רְשָׁ

ב וּבְמוֹשַׁ עָמָד לאֹ
ב. יָשָׁ לאֹ לֵצִים

1:2 sed in lege Domini voluntas
ejus, et in lege ejus meditabitur
die ac nocte.

1:2 ἀλλ᾿ ἤ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ
θέλημα αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ
αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ
νυκτός.

1:2 But his delight is in the
law of the LORD; and in
his law doth he meditate
day and night.

תוֹרַת בְּ אִם י כִּ א,ב

וּבְתוֹרָתוֹ חֶפְצוֹ יְהוָה
וָלָיְלָה. יוֹמָם ה יֶהְגֶּ

1:3 Et erit tamquam lignum quod
plantatum est secus decursus
aquarum, quod fructum suum
dabit in tempore suo: et folium
ejus non defluet; et omnia
quæcumque faciet
prosperabuntur.

1:3 καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ
πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους
τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ
δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ
φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται·
καὶ πάντα, ὅσα ἂν ποιῇ,
κατευοδωθήσεται.

1:3 And he shall be like a
tree planted by the rivers of
water, that bringeth forth
his fruit in his season; his
leaf also shall not wither;
and whatsoever he doeth
shall prosper.

תוּל שָׁ עֵץ כְּ וְהָיָה א,ג

ר אֲשֶׁ מָיִם לְגֵי פַּ עַל
וְעָלֵהוּ עִתּוֹ בְּ ן יִתֵּ רְיוֹ פִּ

ר אֲשֶׁ וְכֹל יִבּוֹל לאֹ
יַצְלִיחַ. ה יַעֲשֶׂ

1:4 Non sic impii, non sic; sed
tamquam pulvis quem projicit
ventus a facie terræ.

1:4 οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ
οὕτως, ἀλλ᾿ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν
ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου
τῆς γῆς.

1:4 The ungodly are not so:
but are like the chaff which
the wind driveth away.

י כִּ עִים הָרְשָׁ כֵן לאֹ א,ד

פֶנּוּ דְּ ר־תִּ אֲשֶׁ מֹּץ אִם־כַּ
רוּחַ.

1:5 Ideo non resurgent impii in
judicio, neque peccatores in
concilio justorum,

1:5 διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται
ἀσεβεῖς ἐν κρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ
ἐν βουλῇ δικαίων·

1:5 Therefore the ungodly
shall not stand in the
judgment, nor sinners in the
congregation of the
righteous.

יָקֻמוּ לאֹ ן עַל־כֵּ א,ה

ט פָּ שְׁ מִּ בַּ עִים רְשָׁ
עֲדַת בַּ אִים וְחַטָּ

יקִים. צַדִּ

1:6 quoniam novit Dominus viam
justorum; et iter impiorum
peribit.

1:6 ὅτι γινώσκει Κύριος ὁδὸν
δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν
ἀπολεῖται.

1:6 For the LORD knoweth
the way of the righteous:
but the way of the ungodly
shall perish.

רֶךְ דֶּ יְהוָה יוֹדֵעַ י כִּ א,ו

עִים רְשָׁ וְדֶרֶךְ יקִים צַדִּ
תֹּאבֵד.

2:1 Quare fremuerunt gentes, et
populi meditati sunt inania?

2:1 ΙΝΑΤΙ ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ
λαοὶ ἐμελέτησαν κενά;

2:1 Why do the heathen
rage, and the people
imagine a vain thing?

גוֹיִם רָגְשׁוּ ה לָמָּ ב,א

יֶהְגּוּ־רִיק. ים וּלְאֻמִּ

2:2 Astiterunt reges terræ, et
principes convenerunt in unum
adversus Dominum, et adversus
Christum ejus.

2:2 παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς
γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν
ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ
κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ.
(διάψαλμα).

2:2 The kings of the earth
set themselves, and the
rulers take counsel together,
against the LORD, and
against his anointed, saying,

אֶרֶץ מַלְכֵי בוּ יִתְיַצְּ ב,ב

עַל יָחַד נוֹסְדוּ וְרוֹזְנִים
יחוֹ. מְשִׁ וְעַל יְהוָה

2:3 Dirumpamus vincula eorum,
et projiciamus a nobis jugum
ipsorum.

2:3 Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς
αὐτῶν καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾿ ἡμῶν
τὸν ζυγὸν αὐτῶν.

2:3 Let us break their
bands asunder, and cast
away their cords from us.

קָה נְנַתְּ ב,ג

אֶת־מוֹסְרוֹתֵימוֹ
נּוּ מִמֶּ לִיכָה וְנַשְׁ

עֲבֹתֵימוֹ.
2:4 Qui habitat in cælis irridebit
eos, et Dominus subsannabit eos.

2:4 ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς
ἐκγελάσεται αὐτούς, καὶ ὁ Κύριος
ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς.

2:4 He that sitteth in the
heavens shall laugh: the
Lord shall have them in
derision.

מַיִם ָ שּׁ בַּ ב יוֹשֵׁ ב,ד

יִלְעַג אֲדֹנָי, חָק: יִשְׂ
לָמוֹ.

2:5 Tunc loquetur ad eos in ira
sua, et in furore suo conturbabit
eos.

2:5 τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν
ὀργῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ
ταράξει αὐτούς.

2:5 Then shall he speak
unto them in his wrath, and
vex them in his sore
displeasure.

אֵלֵימוֹ ר יְדַבֵּ אָז ב,ה

וּבַחֲרוֹנוֹ בְאַפּוֹ;
יְבַהֲלֵמוֹ.
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2:6 Ego autem constitutus sum
rex ab eo super Sion, montem
sanctum ejus, prædicans
præceptum ejus.

2:6 ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς
ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον
αὐτοῦ

2:6 Yet have I set my king
upon my holy hill of Zion.

י: מַלְכִּ י נָסַכְתִּ וַאֲנִי, ב,ו

י. הַר־קָדְשִׁ עַל־צִיּוֹן,

2:7 Dominus dixit ad me: Filius
meus es tu; ego hodie genui te.

2:7 διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα
Κυρίου. Κύριος εἶπε πρός με· υἱός
μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά
σε.

2:7 I will declare the decree:
the LORD hath said unto
me, Thou art my Son; this
day have I begotten thee.

אֶל־חֹק: רָה, אֲסַפְּ ב,ז

נִי בְּ אֵלַי אָמַר יְהוָה,
הַיּוֹם ה—אֲנִי, אַתָּ

יךָ. יְלִדְתִּ

2:8 Postula a me, et dabo tibi
gentes hæreditatem tuam, et
possessionem tuam terminos
terræ.

2:8 αἴτησαι παρ᾿ ἐμοῦ, καὶ δώσω
σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου καὶ
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς
γῆς.

2:8 Ask of me, and I shall
give thee the heathen for
thine inheritance, and the
uttermost parts of the earth
for thy possession.

אַל שְׁ ב,ח

גוֹיִם, נָה י—וְאֶתְּ נִּ מִמֶּ
תְךָ, וַאֲחֻזָּ נַחֲלָתֶךָ;

אַפְסֵי־אָרֶץ.

2:9 Reges eos in virga ferrea, et
tamquam vas figuli confringes eos.

2:9 ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ
σιδηρᾷ, ὡς σκεύη κεραμέως
συντρίψεις αὐτούς.

2:9 Thou shalt break them
with a rod of iron; thou
shalt dash them in pieces
like a potter’s vessel.

בֶט שֵׁ בְּ רֹעֵם, תְּ ב,ט

יוֹצֵר כְלִי כִּ רְזֶל: בַּ
צֵם. נַפְּ תְּ

2:10 Et nunc, reges, intelligite;
erudimini, qui judicatis terram.

2:10 καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε,
παιδεύθητε, πάντες οἱ κρίνοντες
τὴν γῆν.

2:10 Be wise now therefore,
O ye kings: be instructed,
ye judges of the earth.

מְלָכִים ה, וְעַתָּ ב,י

סְרוּ, הִוָּ ילוּ; כִּ הַשְׂ
אָרֶץ. שֹׁפְטֵי

2:11 Servite Domino in timore, et
exsultate ei cum tremore.

2:11 δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν
φόβῳ καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν
τρόμῳ.

2:11 Serve the LORD with
fear, and rejoice with
trembling.

אֶת־יְהוָה עִבְדוּ ב,יא

וְגִילוּ, יִרְאָה; בְּ
רְעָדָה. בִּ

2:12 Apprehendite disciplinam,
nequando irascatur Dominus, et
pereatis de via justa. Cum
exarserit in brevi ira ejus, beati
omnes qui confidunt in eo.

2:12 δράξασθε παιδείας, μήποτε
ὀργισθῇ Κύριος καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ
ὁδοῦ δικαίας. 2:13 ὅταν ἐκκαυθῇ
ἐν τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ, μακάριοι
πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτῷ.

2:12 Kiss the Son, lest he
be angry, and ye perish
from the way, when his
wrath is kindled but a little.
Blessed are all they that
put their trust in him.

קוּ־בַר, ְ נַשּׁ ב,יב

וְתֹאבְדוּ ן־יֶאֱנַף פֶּ
מְעַט כִּ י־יִבְעַר כִּ דֶרֶךְ—
ל־חוֹסֵי כָּ רֵי, אַשְׁ אַפּוֹ:

בוֹ.

3:1 Psalmus David, cum fugeret a
facie Absalom filii sui.

3:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, ὁπότε
ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώπου
᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ —

לְדָוִד: מִזְמוֹר ג,א

נֵי מִפְּ בָרְחוֹ, בְּ
נוֹ. בְּ לוֹם אַבְשָׁ

3:2Domine, quid multiplicati
sunt qui tribulant me? Multi
insurgunt adversum me;

3:2 ΚΥΡΙΕ, τί ἐπληθύνθησαν οἱ
θλίβοντές με; πολλοὶ ἐπανίστανται
ἐπ᾿ ἐμέ·

3:1 LORD, how are they
increased that trouble me!
many are they that rise up
against me.

מָה־רַבּוּ יְהוָה, ג,ב

קָמִים ים, רַבִּ צָרָי;
עָלָי.

3:2 multi dicunt animæ meæ:
Non est salus ipsi in Deo ejus.

3:3 πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου·
οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ
αὐτοῦ. (διάψαλμα).

3:2 Many there be which
say of my soul, There is no
help for him in God. Selah.

אֹמְרִים ים, רַבִּ ג,ג

יְשׁוּעָתָה אֵין י: לְנַפְשִׁ
סֶלָה. בֵאלהִֹים לּוֹ

3:4 Tu autem Domine, susceptor
meus es, gloria mea, et exaltans
caput meum.

3:4 σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου
εἶ, δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν
μου.

3:3 But thou, O LORD, art
a shield for me; my glory,
and the lifter up of mine
head.

מָגֵן יְהוָה, ה וְאַתָּ ג,ד

וּמֵרִים בוֹדִי, כְּ עֲדִי; בַּ
י. רֹאשִׁ

3:5 Voce mea ad Dominum
clamavi; et exaudivit me de monte
sancto suo.

3:5 φωνῇ μου πρὸς Κύριον
ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου ἐξ
ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. (διάψαλμα).

3:4 I cried unto the LORD
with my voice, and he heard
me out of his holy hill.
Selah.

אֶל־יְהוָה קוֹלִי, ג,ה

מֵהַר עֲנֵנִי וַיַּ אֶקְרָא;
סֶלָה. קָדְשׁוֹ

3:6 Ego dormivi, et soporatus 3:6 ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· 3:5 I laid me down and י, כַבְתִּ שָׁ אֲנִי ג,ו
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sum; et exsurrexi, quia Dominus
suscepit me.

ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί
μου.

slept; I awaked; for the
LORD sustained me.

י הֱקִיצוֹתִי—כִּ נָה; וָאִישָׁ
יִסְמְכֵנִי. יְהוָה

3:7 Non timebo millia populi
circumdantis me. Exsurge,
Domine; salvum me fac, Deus
meus.

3:7 οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων
λαοῦ τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεμένων
μοι.

[6] I will not be afraid of
ten thousands of people,
that have set themselves
against me round about.

לאֹ־אִירָא, ג,ז

ר אֲשֶׁ עָם— מֵרִבְבוֹת
עָלָי. תוּ שָׁ סָבִיב,

3:8 Quoniam tu percussisti omnes
adversantes mihi sine causa;
dentes peccatorum contrivisti.

3:8 ἀνάστα, Κύριε, σῶσόν με, ὁ
Θεός μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας
τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως,
ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας.

[7] Arise, O LORD; save
me, O my God: for thou
hast smitten all mine
enemies upon the cheek
bone; thou hast broken the
teeth of the ungodly.

יְהוָה, קוּמָה ג,ח

אֱלהַֹי— יעֵנִי הוֹשִׁ
ל־אֹיְבַי אֶת־כָּ יתָ י־הִכִּ כִּ

עִים רְשָׁ י נֵּ שִׁ לֶחִי;
. רְתָּ בַּ שִׁ

3:9 Domini est salus; et super
populum tuum benedictio tua.

3:9 τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ
τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία σου.

[8] Salvation belongeth unto
the LORD: thy blessing is
upon thy people. Selah.

הַיְשׁוּעָה; לַיהוָה ג,ט

לָה. סֶּ בִרְכָתֶךָ ךָ עַל־עַמְּ

4:1 In finem, in carminibus.
Psalmus David.

4:1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ψαλμοῖς· ᾠδὴ
τῷ Δαυΐδ.

נְגִינוֹת, בִּ חַ לַמְנַצֵּ ד,א

לְדָוִד. מִזְמוֹר
4:2 Cum invocarem exaudivit me
Deus justitiæ meæ, in tribulatione
dilatasti mihi. Miserere mei, et
exaudi orationem meam.

4:2 ΕΝ τῷ ἐπικαλεῖσθαί με
εἰσήκουσάς μου, ὁ Θεὸς τῆς
δικαιοσύνης μου· ἐν θλίψει
ἐπλάτυνάς με. οἰκτείρησόν με καὶ
εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου.

4:1 Hear me when I call, O
God of my righteousness:
thou hast enlarged me when
I was in distress; have
mercy upon me, and hear
my prayer.

אֱלהֵֹי עֲנֵנִי קָרְאִי, בְּ ד,ב

הִרְחַבְתָּ ר, צָּ צִדְקִי—בַּ
מַע וּשְׁ נִי, חָנֵּ י; לִּ

תִי. פִלָּ תְּ

4:4 Filii hominum, usquequo
gravi corde? Ut quid diligitis
vanitatem, et quæritis
mendacium?

4:3 υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε
βαρυκάρδιοι; ἱνατί ἀγαπᾶτε
ματαιότητα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος;
(διάψαλμα).

4:2 O ye sons of men, how
long will ye turn my glory
into shame? how long will
ye love vanity, and seek
after leasing? Selah.

עַד־מֶה אִישׁ, נֵי בְּ ד,ג

כְבוֹדִי
רִיק; אֱהָבוּן ה—תֶּ לִכְלִמָּ

סֶלָה. כָזָב בַקְשׁוּ תְּ

4:5 Et scitote quoniam mirificavit
Dominus sanctum suum;
Dominus exaudiet me cum
clamavero ad eum.

4:4 καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε
Κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ· Κύριος
εἰσακούσεταί μου ἐν τῷ
κεκραγέναι με πρὸς αὐτόν.

4:3 But know that the
LORD hath set apart him
that is godly for himself:
the LORD will hear when I
call unto him.

י־הִפְלָה וּדְעוּ—כִּ ד,ד

יְהוָה לוֹ; חָסִיד יְהוָה,
אֵלָיו. קָרְאִי בְּ מַע, יִשְׁ

4:6 Irascimini, et nolite peccare;
quæ dicitis in cordibus vestris, in
cubilibus vestris compungimini.

4:5 ὀργίζεσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε·
ἃ λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ
ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανύγητε.
(διάψαλμα).

4:4 Stand in awe, and sin
not: commune with your
own heart upon your bed,
and be still. Selah.

רִגְזוּ, ד,ה

אִמְרוּ חֱטָאוּ: וְאַל־תֶּ
בִלְבַבְכֶם,

וְדֹמּוּ בְכֶם; כַּ עַל־מִשְׁ
סֶלָה.

4:7 Sacrificate sacrificium justitiæ,
et sperate in Domino.

4:6 θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης καὶ
ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον.

4:5 Offer the sacrifices of
righteousness, and put your
trust in the LORD.

זִבְחֵי־צֶדֶק; זִבְחוּ ד,ו

אֶל־יְהוָה. וּבִטְחוּ,

Multi dicunt: Quis ostendit nobis
bona? 4:7 Signatum est super nos
lumen vultus tui, Domine:

4:7 πολλοὶ λέγουσι· τίς δείξει ἡμῖν
τὰ ἀγαθά; ᾿Εσημειώθη ἐφ᾿ ἡμᾶς
τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε.

4:6 There be many that
say, Who will shew us any
good? LORD, lift thou up
the light of thy countenance
upon us.

אֹמְרִים, ים רַבִּ ד,ז

נְסָה מִי־יַרְאֵנוּ־טוֹב:
יְהוָה. נֶיךָ פָּ אוֹר עָלֵינוּ,

dedisti lætitiam in corde meo. 4:8
A fructu frumenti, vini, et olei sui,
multiplicati sunt.

4:8 ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν
καρδίαν μου· ἀπὸ καρποῦ σίτου,
οἴνου καὶ ἐλαίου αὐτῶν

4:7 Thou hast put gladness
in my heart, more than in
the time that their corn and

מְחָה שִׂ ה נָתַתָּ ד,ח

גָנָם דְּ מֵעֵת י; בְלִבִּ
רָבּוּ. ם וְתִירוֹשָׁ
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ἐπληθύνθησαν. their wine increased.
4:9 In pace in idipsum dormiam,
et requiescam; quoniam tu,
Domine, singulariter in spe
constituisti me.

4:9 ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ
κοιμηθήσομαι καὶ ὑπνώσω, ὅτι σύ,
Κύριε, κατὰ μόνας ἐπ᾿ ἐλπίδι
κατῴκισάς με.

4:8 I will both lay me down
in peace, and sleep: for
thou, LORD, only makest
me dwell in safety.

ו, יַחְדָּ לוֹם שָׁ בְּ ד,ט

ן: וְאִישָׁ בָה כְּ אֶשְׁ
לְבָדָד; יְהוָה ה י־אַתָּ כִּ

יבֵנִי. תּוֹשִׁ לָבֶטַח,

5:1 In finem, pro ea quæ
hæreditatem consequitur.
Psalmus David.

5:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς
κληρονομούσης· ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ ה,א

מִזְמוֹר חִילוֹת, אֶל־הַנְּ
לְדָוִד.

Verba mea auribus percipe,
Domine; intellige clamorem
meum.

5:2 ΤΑ ῥήματά μου ἐνώτισαι,
Κύριε, σύνες τῆς κραυγῆς μου·

5:1 Give ear to my words,
O LORD, consider my
meditation.

הַאֲזִינָה אֲמָרַי ה,ב

הֲגִיגִי. ינָה בִּ יְהוָה;

5:2 Intende voci orationis meæ,
rex meus et Deus meus.

5:3 πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς
μου, ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ Θεός
μου. ὅτι πρὸς σὲ προσεύξομαι,
Κύριε·

5:2 Hearken unto the voice
of my cry, my King, and my
God: for unto thee will I
pray.

לְקוֹל יבָה, הַקְשִׁ ה,ג

וֵאלהָֹי: י וְעִי—מַלְכִּ שַׁ
ל. לָּ אֶתְפַּ י־אֵלֶיךָ, כִּ

5:3 Quoniam ad te orabo,
Domine, mane exaudies vocem
meam.

5:4 τὸ πρωΐ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς
μου, τὸ πρωΐ παραστήσομαί σοι
καὶ ἐπόψει με,

5:3 My voice shalt thou
hear in the morning, O
LORD; in the morning will
I direct my prayer unto
thee, and will look up.

יְהוָה—בֹּקֶר, ה,ד

בֹּקֶר קוֹלִי; מַע שְׁ תִּ
ה. וַאֲצַפֶּ אֶעֱרָךְ־לְךָ,

5:4 Mane astabo tibi, et videbo
quoniam non Deus volens
iniquitatem tu es.

5:5 ὅτι οὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνομίαν
σὺ εἶ· οὐ παροικήσει σοι
πονηρευόμενος,

5:4 For thou art not a God
that hath pleasure in
wickedness: neither shall
evil dwell with thee.

חָפֵץ אֵל לאֹ י, כִּ ה,ה

יְגֻרְךָ לאֹ ה: אָתָּ ע רֶשַׁ
רָע.

5:5 Neque habitabit juxta te
malignus, neque permanebunt
injusti ante oculos tuos.

5:6 οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι
κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου.
ἐμίσησας πάντας τοὺς
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν·

5:5 The foolish shall not
stand in thy sight: thou
hatest all workers of
iniquity.

בוּ לאֹ־יִתְיַצְּ ה,ו

עֵינֶיךָ; לְנֶגֶד הוֹלְלִים,
אָוֶן. ל־פֹּעֲלֵי כָּ נֵאתָ, שָׂ

5:6 Odisti omnes qui operantur
iniquitatem; perdes omnes qui
loquuntur mendacium. Virum
sanguinum et dolosum
abominabitur Dominus.

5:7 ἀπολεῖς πάντας τοὺς
λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. ἄνδρα
αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται
Κύριος.

5:6 Thou shalt destroy
them that speak leasing:
the LORD will abhor the
bloody and deceitful man.

כָזָב: דֹּבְרֵי ד, אַבֵּ תְּ ה,ז
וּמִרְמָה, מִים אִישׁ־דָּ

יְהוָה. יְתָעֵב

5:7 Ego autem in multitudine
misericordiæ tuæ introibo in
domum tuam; adorabo ad
templum sanctum tuum in timore
tuo.

5:8 ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους
σου εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου,
προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου
ἐν φόβῳ σου.

5:7 But as for me, I will
come into thy house in the
multitude of thy mercy: and
in thy fear will I worship
toward thy holy temple.

ךָ, חַסְדְּ רֹב וַאֲנִי—בְּ ה,ח

חֲוֶה תַּ אֶשְׁ בֵיתֶךָ; אָבוֹא
ךָ, אֶל־הֵיכַל־קָדְשְׁ

יִרְאָתֶךָ. בְּ

5:8 Domine, deduc me in justitia
tua: propter inimicos meos dirige
in conspectu tuo viam meam.

5:9 Κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ
δικαιοσύνῃ σου ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν
μου, κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν
ὁδόν μου.

5:8 Lead me, O LORD, in
thy righteousness because of
mine enemies; make thy
way straight before my face.

נְחֵנִי יְהוָה, ה,ט

בְצִדְקָתֶךָ—לְמַעַן
ר הַיְשַׁ הושר שׁוֹרְרָי;

ךָ. רְכֶּ דַּ לְפָנַי

5:9 Quoniam non est in ore
eorum veritas; cor eorum vanum
est.

5:10 ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόματι
αὐτῶν ἀλήθεια, ἡ καρδία αὐτῶν
ματαία· τάφος ἀνεῳγμένος ὁ
λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις
αὐτῶν ἐδολιοῦσαν.

5:9 For there is no
faithfulness in their mouth;
their inward part is very
wickedness; their throat is
an open sepulchre; they
flatter with their tongue.

פִיהוּ, בְּ אֵין י כִּ ה,י

הַוּוֹת: ם נְכוֹנָה—קִרְבָּ
רֹנָם; גְּ תוּחַ קֶבֶר־פָּ
יַחֲלִיקוּן. לְשׁוֹנָם,
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5:10 Sepulchrum patens est
guttur eorum; linguis suis dolose
agebant, judica illos, Deus.
Decidant a cogitationibus suis;
secundum multitudinem
impietatum eorum expelle eos,
quoniam irritaverunt te, Domine.

5:11 κρῖνον αὐτούς, ὁ Θεός.
ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν
διαβουλιῶν αὐτῶν· κατὰ τὸ
πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν
ἔξωσον αὐτούς, ὅτι παρεπίκρανάν
σε, Κύριε.

5:10 Destroy thou them, O
God; let them fall by their
own counsels; cast them out
in the multitude of their
transgressions; for they
have rebelled against thee.

ימֵם, הַאֲשִׁ ה,יא

לוּ, יִפְּ אֱלהִֹים—
רֹב בְּ מִמֹּעֲצוֹתֵיהֶם:

יחֵמוֹ— הַדִּ עֵיהֶם, שְׁ פִּ
בָךְ. י־מָרוּ כִּ

5:11 Et lætentur omnes qui
sperant in te; in æternum
exsultabunt, et habitabis in eis. Et
gloriabuntur in te omnes qui
diligunt nomen tuum,

5:12 καὶ εὐφρανθείησαν πάντες οἱ
ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ· εἰς αἰῶνα
ἀγαλλιάσονται, καὶ
κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς, καὶ
καυχήσονται ἐν σοὶ πάντες οἱ
ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου.

5:11 But let all those that
put their trust in thee
rejoice: let them ever shout
for joy, because thou
defendest them: let them
also that love thy name be
joyful in thee.

כָל־חוֹסֵי מְחוּ וְיִשְׂ ה,יב

נוּ— יְרַנֵּ לְעוֹלָם בָךְ,
וְיַעְלְצוּ עָלֵימוֹ; וְתָסֵךְ

מֶךָ. שְׁ אֹהֲבֵי בְךָ,

5:12 quoniam tu benedices justo.
Domine, ut scuto bonæ voluntatis
tuæ coronasti nos.

5:13 ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον·
Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας
ἐστεφάνωσας ἡμᾶς.

5:12 For thou, LORD, wilt
bless the righteous; with
favour wilt thou compass
him as with a shield.

בָרֵךְ תְּ ה, י־אַתָּ כִּ ה,יג

ה, נָּ צִּ יְהוָה—כַּ יק: צַדִּ
עְטְרֶנּוּ. תַּ רָצוֹן

6:1 In finem, in carminibus.
Psalmus David. Pro octava.

6:1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, ὑπὲρ
τῆς ὀγδόης· ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ.

נְגִינוֹת, בִּ חַ לַמְנַצֵּ ו,א

מִזְמוֹר מִינִית; ְ עַל־הַשּׁ
לְדָוִד.

Domine, ne in furore tuo arguas
me, neque in ira tua corripias me.

6:2 ΚΥΡΙΕ, μὴ τῷ θυμῷ σου
ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου
παιδεύσῃς με.

6:1 O LORD, rebuke me
not in thine anger, neither
chasten me in thy hot
displeasure.

ךָ אַפְּ אַל־בְּ יְהוָה, ו,ב

חֲמָתְךָ וְאַל־בַּ תוֹכִיחֵנִי;
רֵנִי. תְיַסְּ

6:2 Miserere mei, Domine,
quoniam infirmus sum; sana me,
Domine, quoniam conturbata
sunt ossa mea.

6:3 ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής
εἰμι· ἴασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη
τὰ ὀστᾶ μου,

6:2 Have mercy upon me, O
LORD; for I am weak: O
LORD, heal me; for my
bones are vexed.

י כִּ יְהוָה, נִי חָנֵּ ו,ג

רְפָאֵנִי אֻמְלַל־אָנִי:
עֲצָמָי. נִבְהֲלוּ י יְהוָה—כִּ

6:3 Et anima mea turbata est
valde; sed tu, Domine, usquequo?

6:4 καὶ ἡ ψυχή μου ἐταράχθη
σφόδρα· καὶ σύ, Κύριε, ἕως πότε;

6:3 My soul is also sore
vexed: but thou, O LORD,
how long?

נִבְהֲלָה י, וְנַפְשִׁ ו,ד

ה וְאַתָּ ואת מְאֹד;
עַד־מָתָי. יְהוָה,

6:4 Convertere, Domine, et eripe
animam meam; salvum me fac
propter misericordiam tuam.

6:5 ἐπίστρεψον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν
ψυχήν μου, σῶσόν με ἕνεκεν τοῦ
ἐλέους σου.

6:4 Return, O LORD,
deliver my soul: oh save me
for thy mercies’ sake.

צָה חַלְּ יְהוָה, שׁוּבָה ו,ה

לְמַעַן יעֵנִי, הוֹשִׁ י; נַפְשִׁ
ךָ. חַסְדֶּ

6:5 Quoniam non est in morte
qui memor sit tui; in inferno
autem quis confitebitur tibi?

6:6 ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ
μνημονεύων σου· ἐν δὲ τῷ ῞ᾼδῃ
τίς ἐξομολογήσεταί σοι;

6:5 For in death there is no
remembrance of thee: in the
grave who shall give thee
thanks?

זִכְרֶךָ; וֶת מָּ בַּ אֵין י כִּ ו,ו

ךְ. יוֹדֶה־לָּ מִי אוֹל, שְׁ בִּ

6:6 Laboravi in gemitu meo;
lavabo per singulas noctes lectum
meum; lacrimis meis stratum
meum rigabo.

6:7 ἐκοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ μου,
λούσω καθ᾿ ἑκάστην νύκτα τὴν
κλίνην μου, ἐν δάκρυσί μου τὴν
στρωμνήν μου βρέξω.

6:6 I am weary with my
groaning; all the night make
I my bed to swim; I water
my couch with my tears.

י, יָגַעְתִּ ו,ז

חֶה אַנְחָתִי—אַשְׂ בְּ
תִי; מִטָּ בְכָל־לַיְלָה,
י עַרְשִׂ דִמְעָתִי, בְּ

אַמְסֶה.

6:7 Turbatus est a furore oculus
meus; inveteravi inter omnes
inimicos meos.

6:8 ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ
ὀφθαλμός μου, ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι
τοῖς ἐχθροῖς μου.

6:7 Mine eye is consumed
because of grief; it waxeth
old because of all mine
enemies.

עַס מִכַּ ה שָׁ עָשְׁ ו,ח

עָתְקָה, עֵינִי;
כָל־צוֹרְרָי. בְּ
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6:8 Discedite a me omnes qui
operamini iniquitatem, quoniam
exaudivit Dominus vocem fletus
mei.

6:9 ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἱ
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι
εἰσήκουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ
κλαυθμοῦ μου·

6:8 Depart from me, all ye
workers of iniquity; for the
LORD hath heard the voice
of my weeping.

י, נִּ מִמֶּ סוּרוּ ו,ט

אָוֶן: ל־פֹּעֲלֵי כָּ
קוֹל יְהוָה, מַע י־שָׁ כִּ

כְיִי. בִּ

6:9 Exaudivit Dominus
deprecationem meam; Dominus
orationem meam suscepit.

6:10 ἤκουσε Κύριος τῆς δεήσεώς
μου, Κύριος τὴν προσευχήν μου
προσεδέξατο.

6:9 The LORD hath heard
my supplication; the LORD
will receive my prayer.

יְהוָה, מַע שָׁ ו,י

תִי פִלָּ תְּ יְהוָה, תִי; חִנָּ תְּ
ח. יִקָּ

6:10 Erubescant, et conturbentur
vehementer omnes inimici mei;
convertantur, et erubescant valde
velociter.

6:11 αἰσχυνθείησαν καὶ
ταραχθείησαν σφόδρα πάντες οἱ
ἐχθροί μου, ἀποστραφείησαν καὶ
καταισχυνθείησαν σφόδρα διὰ
τάχους.

6:10 Let all mine enemies
be ashamed and sore vexed:
let them return and be
ashamed suddenly.

הֲלוּ וְיִבָּ יֵבֹשׁוּ, ו,יא

בוּ, יָשֻׁ ל־אֹיְבָי; מְאֹד—כָּ
רָגַע. יֵבֹשׁוּ

7:1 Psalmus David, quem cantavit
Domino pro verbis Chusi, filii
Jemini.

7:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, ὃν ᾖσε τῷ
Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ
᾿Ιεμενεί.

לְדָוִד: יוֹן, גָּ שִׁ ז,א

לַיהוָה— ר ר־שָׁ אֲשֶׁ
בְרֵי־כוּשׁ, עַל־דִּ

ן־יְמִינִי. בֶּ

Domine Deus meus, in te speravi;
salvum me fac ex omnibus
persequentibus me, et libera me,

7:2 ΚΥΡΙΕ ὁ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ
ἤλπισα· σῶσόν με ἐκ πάντων τῶν
διωκόντων με καὶ ῥῦσαί με,

7:1 O Lord my God, in thee
do I put my trust: save me
from all them that
persecute me, and deliver
me:

ךָ בְּ אֱלהַֹי, יְהוָה ז,ב

יעֵנִי הוֹשִׁ חָסִיתִי;
ילֵנִי. וְהַצִּ ל־רֹדְפַי, מִכָּ

7:2 nequando rapiat ut leo
animam meam, dum non est qui
redimat, neque qui salvum faciat.

7:3 μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν
ψυχήν μου, μὴ ὄντος λυτρουμένου
μηδὲ σῴζοντος.

7:2 Lest he tear my soul
like a lion, rending it in
pieces, while there is none
to deliver.

אַרְיֵה כְּ ן־יִטְרֹף פֶּ ז,ג

וְאֵין פֹּרֵק, י; נַפְשִׁ
יל. מַצִּ

7:3 Domine Deus meus, si feci
istud, si est iniquitas in manibus
meis,

7:4 Κύριε ὁ Θεός μου, εἰ ἐποίησα
τοῦτο, εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν χερσί μου,

7:3 O LORD my God, if I
have done this; if there be
iniquity in my hands;

אֱלהַֹי, יְהוָה ז,ד

זֹאת; יתִי אִם־עָשִׂ
י. כַפָּ בְּ אִם־יֶשׁ־עָוֶל

7:4 si reddidi retribuentibus mihi
mala, decidam merito ab inimicis
meis inanis.

7:5 εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς
ἀνταποδιδοῦσί μοι κακά,
ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν
μου κενός·

7:4 If I have rewarded evil
unto him that was at peace
with me; (yea, I have
delivered him that without
cause is mine enemy:)

י, מַלְתִּ אִם־גָּ ז,ה

צָה וָאֲחַלְּ רָע; שׁוֹלְמִי
רֵיקָם. צוֹרְרִי

7:5 Persequatur inimicus animam
meam, et comprehendat; et
conculcet in terra vitam meam, et
gloriam meam in pulverem
deducat.

7:6 καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν
ψυχήν μου καὶ καταλάβοι καὶ
καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μου
καὶ τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν
κατασκηνώσαι. (διάψαλμα).

7:5 Let the enemy
persecute my soul, and take
it; yea, let him tread down
my life upon the earth, and
lay mine honour in the
dust. Selah.

י, נַפְשִׁ אוֹיֵב יִרַדֹּף ז,ו

לָאָרֶץ ג—וְיִרְמֹס ֵ וְיַשּׂ
לֶעָפָר וּכְבוֹדִי, י; חַיָּ

סֶלָה. ן כֵּ יַשְׁ

7:6 Exsurge, Domine, in ira tua;
et exaltare in finibus inimicorum
meorum; et exsurge, Domine
Deus meus, in præcepto quod
mandasti;

7:7 ἀνάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ σου,
ὑψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν
ἐχθρῶν σου. ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ
Θεός μου, ἐν προστάγματι, ᾧ
ἐνετείλω,

7:6 Arise, O LORD, in
thine anger, lift up thyself
because of the rage of mine
enemies: and awake for me
to the judgment that thou
hast commanded.

יְהוָה, קוּמָה ז,ז

א, שֵׂ ךָ—הִנָּ אַפֶּ בְּ
וְעוּרָה צוֹרְרָי; עַבְרוֹת בְּ

יתָ. צִוִּ ט פָּ מִשְׁ אֵלַי,

7:7 et synagoga populorum
circumdabit te: et propter hanc in
altum regredere.

7:8 καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει
σε, καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος
ἐπίστρεψον.

7:7 So shall the
congregation of the people
compass thee about: for
their sakes therefore return

ים, לְאֻמִּ וַעֲדַת ז,ח

וְעָלֶיהָ, סוֹבְבֶךָּ; תְּ
שׁוּבָה. רוֹם לַמָּ
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thou on high.
7:8 Dominus judicat populos.
Judica me, Domine, secundum
justitiam meam, et secundum
innocentiam meam super me.

7:9 Κύριος κρινεῖ λαούς. κρῖνόν με,
Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου
καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν μου ἐπ᾿ ἐμοί.

7:8 The LORD shall judge
the people: judge me, O
LORD, according to my
righteousness, and
according to mine integrity
that is in me.

ים: עַמִּ יָדִין יְהוָה, ז,ט

צִדְקִי כְּ יְהוָה; פְטֵנִי שָׁ
עָלָי. י וּכְתֻמִּ

7:9 Consumetur nequitia
peccatorum; et diriges justum,
scrutans corda et renes, Deus.

7:10 συντελεσθήτω δὴ πονηρία
ἁμαρτωλῶν καὶ κατευθυνεῖς
δίκαιον, ἐτάζων καρδίας καὶ
νεφροὺς ὁ Θεός.

7:9 Oh let the wickedness of
the wicked come to an end;
but establish the just: for
the righteous God trieth the
hearts and reins.

רַע, נָא יִגְמָר ז,י

וּתְכוֹנֵן עִים— רְשָׁ
לִבּוֹת, וּבֹחֵן יק; צַדִּ
אֱלהִֹים וּכְלָיוֹת—

יק. צַדִּ
7:10 Justum adjutorium meum a
Domino, qui salvos facit rectos
corde.

7:11 δικαία ἡ βοήθειά μου παρὰ
τοῦ Θεοῦ τοῦ σῴζοντος τοὺς εὐθεῖς
τῇ καρδίᾳ.

7:10 My defence is of God,
which saveth the upright in
heart.

עַל־אֱלהִֹים; י מָגִנִּ ז,יא

רֵי־לֵב. יִשְׁ יעַ, מוֹשִׁ

7:11 Deus judex justus, fortis, et
patiens; numquid irascitur per
singulos dies?

7:12 ὁ Θεὸς κριτὴς δίκαιος καὶ
ἰσχυρὸς καὶ μακρόθυμος καὶ μὴ
ὀργὴν ἐπάγων καθ᾿ ἑκάστην
ἡμέραν.

7:11 God judgeth the
righteous, and God is angry
with the wicked every day.

שׁוֹפֵט אֱלהִֹים, ז,יב

זֹעֵם וְאֵל, יק; צַדִּ
כָל־יוֹם. בְּ

7:12 Nisi conversi fueritis,
gladium suum vibrabit; arcum
suum tetendit, et paravit illum.

7:13 ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν
ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει, τὸ
τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε καὶ
ἡτοίμασεν αὐτό·

7:12 If he turn not, he will
whet his sword; he hath
bent his bow, and made it
ready.

יָשׁוּב, אִם־לאֹ ז,יג

תּוֹ קַשְׁ יִלְטוֹשׁ; חַרְבּוֹ
וַיְכוֹנְנֶהָ. דָרַךְ,

7:13 Et in eo paravit vasa mortis,
sagittas suas ardentibus effecit.

7:14 καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σκεύη
θανάτου, τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς
καιομένοις ἐξειργάσατο.

7:13 He hath also prepared
for him the instruments of
death; he ordaineth his
arrows against the
persecutors.

לֵי כְּ הֵכִין וְלוֹ, ז,יד

לְדֹלְקִים יו, חִצָּ מָוֶת;
יִפְעָל.

7:14 Ecce parturiit injustitiam;
concepit dolorem, et peperit
iniquitatem.

7:15 ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν,
συνέλαβε πόνον καὶ ἔτεκεν
ἀνομίαν.

7:14 Behold, he travaileth
with iniquity, and hath
conceived mischief, and
brought forth falsehood.

ל־אָוֶן; יְחַבֶּ ה הִנֵּ ז,טו

וְיָלַד עָמָל, וְהָרָה
קֶר. שָׁ

7:15 Lacum aperuit, et effodit
eum; et incidit in foveam quam
fecit.

7:16 λάκκον ὤρυξε καὶ ἀνέσκαψεν
αὐτόν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον,
ὃν εἰργάσατο·

7:15 He made a pit, and
digged it, and is fallen into
the ditch which he made.

רָה, כָּ בּוֹר ז,טז

פֹּל, וַיִּ רֵהוּ; חְפְּ וַיַּ
יִפְעָל. חַת שַׁ בְּ

7:16 Convertetur dolor ejus in
caput ejus, et in verticem ipsius
iniquitas ejus descendet.

7:17 ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ κορυφὴν
αὐτοῦ ἡ ἀδικία αὐτοῦ
καταβήσεται.

7:16 His mischief shall
return upon his own head,
and his violent dealing shall
come down upon his own
pate.

עֲמָלוֹ יָשׁוּב ז,יז

קָדְקֳדוֹ, וְעַל בְרֹאשׁוֹ;
יֵרֵד. חֲמָסוֹ

7:17 Confitebor Domino
secundum justitiam ejus, et
psallam nomini Domini altissimi.

7:18 ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ
κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ
ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ
῾Υψίστου.

7:17 I will praise the LORD
according to his
righteousness: and will sing
praise to the name of the
LORD most high.

יְהוָה אוֹדֶה ז,יח

רָה, וַאֲזַמְּ צִדְקוֹ; כְּ
עֶלְיוֹן. ם־יְהוָה שֵׁ

8:1 In finem, pro torcularibus.
Psalmus David.

8:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν·
ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ ח,א

מִזְמוֹר ית, תִּ עַל־הַגִּ
לְדָוִד.
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Domine, Dominus noster, quam
admirabile est nomen tuum in
universa terra! quoniam elevata
est magnificentia tua super cælos.

8:2 ΚΥΡΙΕ ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς
θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ
τῇ γῇ· ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά
σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν.

8:1 O LORD our Lord, how
excellent is thy name in all
the earth! who hast set thy
glory above the heavens.

אֲדֹנֵינוּ— יְהוָה ח,ב

מְךָ, שִׁ יר מָה־אַדִּ
נָה תְּ ר אֲשֶׁ כָל־הָאָרֶץ; בְּ

מָיִם. ָ עַל־הַשּׁ הוֹדְךָ,

8:2 Ex ore infantium et
lactentium perfecisti laudem
propter inimicos tuos, ut destruas
inimicum et ultorem.

8:3 ἐκ στόματος νηπίων καὶ
θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον
ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου τοῦ
καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν.

8:2 Out of the mouth of
babes and sucklings hast
thou ordained strength
because of thine enemies,
that thou mightest still the
enemy and the avenger.

עוֹלְלִים, י מִפִּ ח,ג

־עֹז: דְתָּ יִסַּ וְיֹנְקִים—
צוֹרְרֶיךָ; לְמַעַן
אוֹיֵב, ית בִּ לְהַשְׁ

ם. וּמִתְנַקֵּ

8:3 Quoniam videbo cælos tuos,
opera digitorum tuorum, lunam
et stellas quæ tu fundasti.

8:4 ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς,
ἔργα τῶν δακτύλων σου, σελήνην
καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας·

8:3 When I consider thy
heavens, the work of thy
fingers, the moon and the
stars, which thou hast
ordained;

מֶיךָ, שָׁ י־אֶרְאֶה כִּ ח,ד

עֹתֶיךָ— אֶצְבְּ ה מַעֲשֵׂ
ר אֲשֶׁ וְכוֹכָבִים, יָרֵחַ

ה. כּוֹנָנְתָּ

8:4 Quid est homo, quod memor
es ejus? aut filius hominis,
quoniam visitas eum?

8:5 τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι
μιμνῄσκῃ αὐτοῦ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου,
ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν;

8:4 What is man, that thou
art mindful of him? and the
son of man, that thou
visitest him?

מָה־אֱנוֹשׁ ח,ה

וּבֶן־אָדָם, רֶנּוּ; י־תִזְכְּ כִּ
תִפְקְדֶנּוּ. י כִּ

8:5 Minuisti eum paulo minus ab
angelis; gloria et honore coronasti
eum;

8:6 ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι
παρ᾿ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιμῇ
ἐστεφάνωσας αὐτόν,

8:5 For thou hast made him
a little lower than the
angels, and hast crowned
him with glory and honour.

עַט, מְּ רֵהוּ חַסְּ וַתְּ ח,ו

וְהָדָר וְכָבוֹד מֵאֱלהִֹים;
רֵהוּ. עַטְּ תְּ

8:6 et constituisti eum super
opera manuum tuarum.

8:7 καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ
ἔργα τῶν χειρῶν σου· πάντα
ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν
αὐτοῦ,

8:6 Thou madest him to
have dominion over the
works of thy hands; thou
hast put all things under
his feet:

ילֵהוּ, מְשִׁ תַּ ח,ז

כֹּל, יָדֶיךָ; י מַעֲשֵׂ בְּ
תַחַת־רַגְלָיו. ה תָּ שַׁ

8:7 Omnia subjecisti sub pedibus
ejus, oves et boves universas,
insuper et pecora campi,

8:8 πρόβατα, καὶ βόας ἁπάσας, ἔτι
δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου,

8:7 All sheep and oxen, yea,
and the beasts of the field;

ם; לָּ כֻּ וַאֲלָפִים צֹנֶה ח,ח

דָי. שָׂ הֲמוֹת בַּ וְגַם,

8:8 volucres cæli, et pisces maris
qui perambulant semitas maris.

8:9 τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης, τὰ
διαπορευόμενα τρίβους θαλασσῶν.

8:8 The fowl of the air, and
the fish of the sea, and
whatsoever passeth through
the paths of the seas.

וּדְגֵי מַיִם, שָׁ צִפּוֹר ח,ט

אָרְחוֹת עֹבֵר, ם; הַיָּ
ים. יַמִּ

8:9 Domine, Dominus noster,
quam admirabile est nomen tuum
in universa terra!

8:10 Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς
θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ
τῇ γῇ!

8:9 O LORD our Lord, how
excellent is thy name in all
the earth!

אֲדֹנֵינוּ: יְהוָה ח,י

מְךָ, שִׁ יר מָה־אַדִּ
כָל־הָאָרֶץ. בְּ

9:1 In finem, pro occultis filii.
Psalmus David.

9:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν
κρυφίων τοῦ υἱοῦ· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

עַל־מוּת חַ, לַמְנַצֵּ ט,א

לְדָוִד. מִזְמוֹר ן; לַבֵּ

Confitebor tibi, Domine, in toto
corde meo; narrabo omnia
mirabilia tua.

9:2 ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΑΙ
σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου,
διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά
σου·

9:1 I will praise thee, O
LORD, with my whole
heart; I will shew forth all
thy marvellous works.

יְהוָה, אוֹדֶה ט,ב

רָה, אֲסַפְּ י; כָל־לִבִּ בְּ
ל־נִפְלְאוֹתֶיךָ. כָּ

9:2 Lætabor et exsultabo in te;
psallam nomini tuo, Altissime.

9:3 εὐφρανθήσομαι καὶ
ἀγαλλιάσομαι ἐν σοί, ψαλῶ τῷ
ὀνόματί σου, ῞Υψιστε.

9:2 I will be glad and
rejoice in thee: I will sing
praise to thy name, O thou
most High.

וְאֶעֶלְצָה מְחָה אֶשְׂ ט,ג

מְךָ שִׁ רָה אֲזַמְּ בָךְ;
עֶלְיוֹן.
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9:3 In convertendo inimicum
meum retrorsum; infirmabuntur,
et peribunt a facie tua.

9:4 ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν
ἐχθρόν μου εἰς τὰ ὀπίσω,
ἀσθενήσουσι καὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ
προσώπου σου,

9:3 When mine enemies are
turned back, they shall fall
and perish at thy presence.

שׁוּב־אוֹיְבַי בְּ ט,ד

וְיֹאבְדוּ, לוּ שְׁ יִכָּ אָחוֹר;
נֶיךָ. מִפָּ

9:4 Quoniam fecisti judicium
meum et causam meam; sedisti
super thronum, qui judicas
justitiam.

9:5 ὅτι ἐποίησας τὴν κρίσιν μου
καὶ τὴν δίκην μου, ἐκάθισας ἐπὶ
θρόνου ὁ κρίνων δικαιοσύνην.

9:4 For thou hast
maintained my right and
my cause; thou satest in the
throne judging right.

יתָ, י־עָשִׂ כִּ ט,ה

בְתָּ יָשַׁ וְדִינִי; טִי פָּ מִשְׁ
צֶדֶק. שׁוֹפֵט א, לְכִסֵּ

9:5 Increpasti gentes, et periit
impius: nomen eorum delesti in
æternum, et in sæculum sæculi.

9:6 ἐπετίμησας ἔθνεσι, καὶ
ἀπώλετο ὁ ἀσεβής· τὸ ὄνομα αὐτοῦ
ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.

9:5 Thou hast rebuked the
heathen, thou hast
destroyed the wicked, thou
hast put out their name for
ever and ever.

דְתָּ אִבַּ גוֹיִם, עַרְתָּ גָּ ט,ו

מָחִיתָ, מָם שְׁ ע; רָשָׁ
וָעֶד. לְעוֹלָם

9:6 Inimici defecerunt frameæ in
finem, et civitates eorum
destruxisti. Periit memoria eorum
cum sonitu;

9:7 τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ
ῥομφαῖαι εἰς τέλος, καὶ πόλεις
καθεῖλες· ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον
αὐτοῦ μετ᾿ ἤχου,

9:6 O thou enemy,
destructions are come to a
perpetual end: and thou
hast destroyed cities; their
memorial is perished with
them.

מּוּ תַּ הָאוֹיֵב, ט,ז

וְעָרִים חֳרָבוֹת—לָנֶצַח;
זִכְרָם —אָבַד תָּ נָתַשְׁ

ה. הֵמָּ

9:7 et Dominus in æternum
permanet. Paravit in judicio
thronum suum;

9:8 καὶ ὁ Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα
μένει. ἡτοίμασεν ἐν κρίσει τὸν
θρόνον αὐτοῦ,

9:7 But the LORD shall
endure for ever: he hath
prepared his throne for
judgment.

לְעוֹלָם וַיהוָה, ט,ח

ט פָּ שְׁ לַמִּ כּוֹנֵן ב; יֵשֵׁ
סְאוֹ. כִּ

9:8 et ipse judicabit orbem terræ
in æquitate, judicabit populos in
justitia.

9:9 καὶ αὐτὸς κρινεῖ τὴν
οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, κρινεῖ
λαοὺς ἐν εὐθύτητι.

9:8 And he shall judge the
world in righteousness, he
shall minister judgment to
the people in uprightness.

בֵל פֹּט־תֵּ יִשְׁ וְהוּא, ט,ט

ים, לְאֻמִּ יָדִין צֶדֶק; בְּ
רִים. מֵישָׁ בְּ

9:9 Et factus est Dominus
refugium pauperi; adjutor in
opportunitatibus, in tribulatione.

9:10 καὶ ἐγένετο Κύριος καταφυγὴ
τῷ πένητι, βοηθὸς ἐν εὐκαιρίαις ἐν
θλίψεσι·

9:9 The LORD also will be
a refuge for the oppressed, a
refuge in times of trouble.

ב גָּ מִשְׂ יְהוָה וִיהִי ט,י

לְעִתּוֹת ב, גָּ מִשְׂ ךְ; לַדָּ
רָה. צָּ בַּ

9:10 Et sperent in te qui noverunt
nomen tuum, quoniam non
dereliquisti quærentes te,
Domine.

9:11 καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σοὶ οἱ
γινώσκοντες τὸ ὄνομά σου, ὅτι οὐκ
ἐγκατέλιπες τοὺς ἐκζητοῦντάς σε,
Κύριε.

9:10 And they that know
thy name will put their
trust in thee: for thou,
LORD, hast not forsaken
them that seek thee.

בְךָ, וְיִבְטְחוּ ט,יא

י כִּ מֶךָ: שְׁ יוֹדְעֵי
יךָ דֹרְשֶׁ לאֹ־עָזַבְתָּ

יְהוָה.

9:11 Psallite Domino qui habitat
in Sion; annuntiate inter gentes
studia ejus,

9:12 ψάλατε τῷ Κυρίῳ, τῷ
κατοικοῦντι ἐν Σιών, ἀναγγείλατε
ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα
αὐτοῦ,

9:11 Sing praises to the
LORD, which dwelleth in
Zion: declare among the
people his doings.

רוּ—לַיהוָה, זַמְּ ט,יב

ידוּ הַגִּ צִיּוֹן; ב יֹשֵׁ
עֲלִילוֹתָיו. ים, בָעַמִּ

9:12 quoniam requirens
sanguinem eorum recordatus est;
non est oblitus clamorem
pauperum.

9:13 ὅτι ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν
ἐμνήσθη, οὐκ ἐπελάθετο τῆς
κραυγῆς τῶν πενήτων.

9:12 When he maketh
inquisition for blood, he
remembereth them: he
forgetteth not the cry of the
humble.

מִים, דָּ י־דֹרֵשׁ כִּ ט,יג

כַח, לאֹ־שָׁ זָכָר; אוֹתָם
עֲנָוִים. עניים צַעֲקַת

9:13 Miserere mei, Domine: vide
humilitatem meam de inimicis
meis, 9:14 qui exaltas me de portis
mortis,

9:14 ἐλέησόν με, Κύριε, ἴδε τὴν
ταπείνωσίν μου ἐκ τῶν ἐχθρῶν
μου, ὁ ὑψῶν με ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ
θανάτου,

9:13 Have mercy upon me,
O LORD; consider my
trouble which I suffer of
them that hate me, thou
that liftest me up from the

יְהוָה—רְאֵה חָנְנֵנִי ט,יד

ֹנְאָי; מִשּׂ עָנְיִי,
עֲרֵי ַ מִשּׁ מְרוֹמְמִי,

מָוֶת.
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gates of death:
ut annuntiem omnes laudationes
tuas in portis filiæ Sion. 9:15
Exultabo in salutari tuo.

9:15 ὅπως ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς
αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς
θυγατρὸς Σιών. ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ
τῷ σωτηρίῳ σου.

9:14 That I may shew forth
all thy praise in the gates of
the daughter of Zion: I will
rejoice in thy salvation.

רָה, אֲסַפְּ לְמַעַן ט,טו

עֲרֵי שַׁ בְּ תֶיךָ: הִלָּ ל־תְּ כָּ
בַת־צִיּוֹן—אָגִילָה,

ישׁוּעָתֶךָ. בִּ

Infixæ sunt gentes in interitu
quem fecerunt; in laqueo isto
quem absconderunt
comprehensus est pes eorum.

9:16 ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν
διαφθορᾷ, ᾗ ἐποίησαν, ἐν παγίδι
ταύτῃ, ᾗ ἔκρυψαν, συνελήφθη ὁ
ποὺς αὐτῶν.

9:15 The heathen are sunk
down in the pit that they
made: in the net which they
hid is their own foot taken.

גוֹיִם, טָבְעוּ ט,טז

ת־זוּ רֶשֶׁ בְּ עָשׂוּ; חַת שַׁ בְּ
רַגְלָם. דָה נִלְכְּ טָמָנוּ,

9:16 Cognoscetur Dominus
judicia faciens; in operibus
manuum suarum comprehensus
est peccator.

9:17 γινώσκεται Κύριος κρίματα
ποιῶν, ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν
αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός.
(ᾠδὴ διαψάλματος).

9:16 The LORD is known
by the judgment which he
executeth: the wicked is
snared in the work of his
own hands. Higgaion.
Selah.

נוֹדַע, ט,יז

ה: עָשָׂ ט פָּ יְהוָה—מִשְׁ
נוֹקֵשׁ יו, פָּ כַּ פֹעַל בְּ
סֶלָה. יוֹן הִגָּ ע; רָשָׁ

9:17 Convertantur peccatores in
infernum, omnes gentes quæ
obliviscuntur Deum.

9:18 ἀποστραφήτωσαν οἱ
ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ᾅδην, πάντα τὰ
ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ Θεοῦ,

9:17 The wicked shall be
turned into hell, and all the
nations that forget God.

עִים רְשָׁ יָשׁוּבוּ ט,יח

ל־גּוֹיִם, כָּ אוֹלָה: לִשְׁ
אֱלהִֹים. כֵחֵי שְׁ

9:18 Quoniam non in finem
oblivio erit pauperis; patientia
pauperum non peribit in finem.

9:19 ὅτι οὐκ εἰς τέλος
ἐπιλησθήσεται ὁ πτωχός, ἡ
ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐκ
ἀπολεῖται εἰς τέλος.

9:18 For the needy shall not
alway be forgotten: the
expectation of the poor
shall not perish for ever.

לָנֶצַח, לאֹ י כִּ ט,יט

קְוַת תִּ אֶבְיוֹן; כַח ָ יִשּׁ
תֹּאבַד ים, עֲנִיִּ ענוים

לָעַד.

9:19 Exsurge, Domine; non
confortetur homo: judicentur
gentes in conspectu tuo.

9:20 ἀνάστηθι, Κύριε, μὴ
κραταιούσθω ἄνθρωπος,
κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου.

9:19 Arise, O LORD; let
not man prevail: let the
heathen be judged in thy
sight.

יְהוָה, קוּמָה ט,כ

פְטוּ ָ יִשּׁ אֱנוֹשׁ; אַל־יָעֹז
נֶיךָ. עַל־פָּ גוֹיִם,

9:20 Constitue, 9:21 Domine,
legislatorem super eos, ut sciant
gentes quoniam homines sunt.

9:21 κατάστησον, Κύριε,
νομοθέτην ἐπ᾿ αὐτούς, γνώτωσαν
ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν.
(διάψαλμα).

9:20 Put them in fear, O
LORD: that the nations
may know themselves to be
but men. Selah.

יְהוָה, יתָה שִׁ ט,כא

יֵדְעוּ מוֹרָה—לָהֶם:
ה הֵמָּ גוֹיִם—אֱנוֹשׁ

לָה. סֶּ

9:22(1) Ut quid, Domine,
recessisti longe, despicis in
opportunitatibus, in tribulatione?

9:22 ῾Ινατί, Κύριε, ἀφέστηκας
μακρόθεν, ὑπερορᾷς ἐν εὐκαιρίαις
ἐν θλίψεσιν;

10:1 Why standest thou
afar off, O LORD? why
hidest thou thyself in times
of trouble?

עֲמֹד תַּ יְהוָה, לָמָה י,א

עְלִים, תַּ רָחוֹק; בְּ
רָה. צָּ בַּ לְעִתּוֹת

9:23(2) Dum superbit impius,
incenditur pauper:
comprehenduntur in consiliis
quibus cogitant.

9:23 ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν
ἀσεβῆ ἐμπυρίζεται ὁ πτωχός,
συλλαμβάνονται ἐν διαβουλίοις, οἷς
διαλογίζονται.

10:2 The wicked in his
pride doth persecute the
poor: let them be taken in
the devices that they have
imagined.

יִדְלַק ע, רָשָׁ גַאֲוַת בְּ י,ב

מְזִמּוֹת בִּ פְשׂוּ, יִתָּ עָנִי;
בוּ. חָשָׁ זוּ

9:24(3) Quoniam laudatur
peccator in desideriis animæ suæ,
et iniquus benedicitur.

9:24 ὅτι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν
ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ,
καὶ ὁ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται·

10:3 For the wicked
boasteth of his heart’s
desire, and blesseth the
covetous, whom the LORD
abhorreth.

ע, רָשָׁ ל י־הִלֵּ כִּ י,ג

נַפְשׁוֹ; אֲוַת עַל־תַּ
יְהוָה. נִאֵץ רֵךְ, בֵּ וּבֹצֵעַ

9:25(4) Exacerbavit Dominum
peccator, secundum
multitudinem iræ suæ, non
quæret.

9:25 παρώξυνε τὸν Κύριον ὁ
ἁμαρτωλός· κατὰ τὸ πλῆθος τῆς
ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐκζητήσει· οὐκ
ἔστιν ὁ Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ.

10:4 The wicked, through
the pride of his
countenance, will not seek
after God: God is not in all
his thoughts.

אַפּוֹ, גֹבַהּ ע—כְּ רָשָׁ י,ד

אֱלהִֹים, אֵין ל־יִדְרֹשׁ; בַּ
ל־מְזִמּוֹתָיו. כָּ
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9:26(5) Non est Deus in
conspectu ejus, inquinatæ sunt
viæ illius in omni tempore.
Auferuntur judicia tua a facie ejus;
omnium inimicorum suorum
dominabitur.

9:26 βεβηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν
παντὶ καιρῷ, ἀνταναιρεῖται τὰ
κρίματά σου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ
κατακυριεύσει·

10:5 His ways are always
grievous; thy judgments are
far above out of his sight:
as for all his enemies, he
puffeth at them.

דְרָכָו, יָחִילוּ י,ה

כָל־עֵת—מָרוֹם בְּ
גְדּוֹ; מִנֶּ טֶיךָ, פָּ מִשְׁ
יָפִיחַ ל־צוֹרְרָיו, כָּ

הֶם. בָּ

9:27(6) Dixit enim in corde suo:
Non movebor a generatione in
generationem, sine malo.

9:27 εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ· οὐ
μὴ σαλευθῶ, ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν
ἄνευ κακοῦ.

10:6 He hath said in his
heart, I shall not be moved:
for I shall never be in
adversity.

לִבּוֹ, בְּ אָמַר י,ו

וָדֹר, לְדֹר ל־אֶמּוֹט; בַּ
לאֹ־בְרָע. ר אֲשֶׁ

9:28(7) Cujus maledictione os
plenum est, et amaritudine, et
dolo; sub lingua ejus labor et
dolor.

9:28 οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει
καὶ πικρίας καὶ δόλου, ὑπὸ τὴν
γλῶσσαν αὐτοῦ κόπος καὶ πόνος.

10:7 His mouth is full of
cursing and deceit and
fraud: under his tongue is
mischief and vanity.

יהוּ פִּ אָלָה, י,ז

וָתֹךְ; מָלֵא—וּמִרְמוֹת
עָמָל לְשׁוֹנוֹ, חַת תַּ

וָאָוֶן.

9:29(8) Sedet in insidiis cum
divitibus in occultis, ut interficiat
innocentem.

9:29 ἐγκάθηται ἐνέδρᾳ μετὰ
πλουσίων, ἐν ἀποκρύφοις τοῦ
ἀποκτεῖναι ἀθῷον· οἱ ὀφθαλμοὶ
αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα
ἀποβλέπουσιν·

10:8 He sitteth in the
lurking places of the
villages: in the secret places
doth he murder the
innocent: his eyes are
privily set against the poor.

מַאְרַב בְּ ב, יֵשֵׁ י,ח

רִים, סְתָּ מִּ חֲצֵרִים—בַּ
עֵינָיו, נָקִי; יַהֲרֹג
יִצְפֹּנוּ. לְחֵלְכָה

9:30(9) Oculi ejus in pauperem
respiciunt; insidiatur in
abscondito, quasi leo in spelunca
sua. Insidiatur ut rapiat
pauperem; rapere pauperem dum
attrahit eum.

9:30 ἐνεδρεύει ἐν ἀποκρύφῳ ὡς
λέων ἐν τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ,
ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπάσαι πτωχόν,
ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλκύσαι
αὐτόν·

10:9 He lieth in wait
secretly as a lion in his den:
he lieth in wait to catch the
poor: he doth catch the
poor, when he draweth him
into his net.

ר, סְתָּ מִּ בַּ יֶאֱרֹב י,ט

יֶאֱרֹב, בְסֻכֹּה— אַרְיֵה כְּ
יַחְטֹף עָנִי; לַחֲטוֹף

תּוֹ. בְרִשְׁ כוֹ מָשְׁ בְּ עָנִי,

9:31(10) In laqueo suo humiliabit
eum; inclinabit se, et cadet cum
dominatus fuerit pauperum.

9:31 ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ
ταπεινώσει αὐτόν, κύψει καὶ
πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν
κατακυριεῦσαι τῶν πενήτων.

10:10 He croucheth, and
humbleth himself, that the
poor may fall by his strong
ones.

יָשֹׁחַ; ה יִדְכֶּ ודכה י,י

עֲצוּמָיו, בַּ וְנָפַל
אִים. כָּ חֵל חלכאים

9:32(11) Dixit enim in corde suo:
Oblitus est Deus; avertit faciem
suam, ne videat in finem.

9:32 εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ·
ἐπιλέλησται ὁ Θεός, ἀπέστρεψε τὸ
πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν
εἰς τέλος.

10:11 He hath said in his
heart, God hath forgotten:
he hideth his face; he will
never see it.

כַח שָׁ לִבּוֹ, בְּ אָמַר י,יא

נָיו, פָּ יר הִסְתִּ אֵל;
לָנֶצַח. ל־רָאָה בַּ

9:33(12) Exsurge, Domine Deus,
exaltetur manus tua; ne
obliviscaris pauperum.

9:33 ἀνάστηθι, Κύριε ὁ Θεός μου,
ὑψωθήτω ἡ χείρ σου, μὴ ἐπιλάθῃ
τῶν πενήτων.

10:12 Arise, O LORD; O
God, lift up thine hand:
forget not the humble.

יְהוָה—אֵל, קוּמָה י,יב

ח כַּ שְׁ אַל־תִּ יָדֶךָ; א נְשָׂ
עֲנָוִים. עניים

9:34(13) Propter quid irritavit
impius Deum? dixit enim in
corde suo: Non requiret.

9:34 ἕνεκεν τίνος παρώργισεν ὁ
ἀσεβὴς τὸν Θεόν; εἶπε γὰρ ἐν
καρδίᾳ αὐτοῦ· οὐκ ἐκζητήσει.

10:13 Wherefore doth the
wicked contemn God? he
hath said in his heart, Thou
wilt not require it.

ע רָשָׁ נִאֵץ עַל־מֶה, י,יג

לִבּוֹ, בְּ אָמַר אֱלהִֹים;
תִדְרֹשׁ. לאֹ

9:35(14) Vides, quoniam tu
laborem et dolorem consideras, ut
tradas eos in manus tuas. Tibi
derelictus est pauper; orphano tu
eris adjutor.

9:35 βλέπεις, ὅτι σὺ πόνον καὶ
θυμὸν κατανοεῖς τοῦ παραδοῦναι
αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου· σοὶ
ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχός,
ὀρφανῷ σὺ ᾖσθα βοηθός.

10:14 Thou hast seen it; for
thou beholdest mischief and
spite, to requite it with thy
hand: the poor committeth
himself unto thee; thou art
the helper of the fatherless.

ה י־אַתָּ כִּ רָאִתָה, י,יד

יט— בִּ תַּ וָכַעַס עָמָל
עָלֶיךָ, יָדֶךָ: בְּ לָתֵת
יָתוֹם, חֵלֵכָה; יַעֲזֹב
עוֹזֵר. הָיִיתָ ה אַתָּ

9:36(15) Contere brachium
peccatoris et maligni; quæretur

9:36 σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ
ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ,

10:15 Break thou the arm
of the wicked and the evil

ע; רָשָׁ זְרוֹעַ בֹר, שְׁ י,טו

עוֹ דְרוֹשׁ־רִשְׁ תִּ וָרָע,
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peccatum illius, et non invenietur. ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ
οὐ μὴ εὑρεθῇ.

man: seek out his
wickedness till thou find
none.

מְצָא. בַל־תִּ

9:37(16) Dominus regnabit in
æternum, et in sæculum sæculi;
peribitis, gentes, de terra illius.

9:37 βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν
αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ
αἰῶνος, ἀπολεῖσθε ἔθνη ἐκ τῆς γῆς
αὐτοῦ.

10:16 The LORD is King
for ever and ever: the
heathen are perished out of
his land.

עוֹלָם מֶלֶךְ, יְהוָה י,טז

גוֹיִם, אָבְדוּ וָעֶד;
מֵאַרְצוֹ.

9:38(17) Desiderium pauperum
exaudivit Dominus;
præparationem cordis eorum
audivit auris tua,

9:38 τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων
εἰσήκουσε Κύριος, τὴν ἑτοιμασίαν
τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ
οὖς σου

10:17 LORD, thou hast
heard the desire of the
humble: thou wilt prepare
their heart, thou wilt cause
thine ear to hear:

עֲנָוִים אֲוַת תַּ י,יז

כִין תָּ יְהוָה; מַעְתָּ שָׁ
אָזְנֶךָ. יב קְשִׁ תַּ ם, לִבָּ

9:39(18) judicare pupillo et
humili, ut non apponat ultra
magnificare se homo super terram.

9:39 κρῖναι ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ,
ἵνα μὴ προσθῇ ἔτι μεγαλαυχεῖν
ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς.

10:18 To judge the
fatherless and the
oppressed, that the man of
the earth may no more
oppress.

וָדָךְ: יָתוֹם, פֹּט לִשְׁ י,יח

עוֹד—לַעֲרֹץ ל־יוֹסִיף בַּ
מִן־הָאָרֶץ. אֱנוֹשׁ,

10:1 In finem. Psalmus David. In
Domino confido; quomodo
dicitis animæ meæ: Transmigra in
montem sicut passer?

10:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ. - ΕΠΙ τῷ Κυρίῳ πέποιθα·
πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μου·
μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς
στρουθίον;

11:1 In the LORD put I my
trust: How say ye to my
soul, Flee as a bird to your
mountain?

לְדָוִד: חַ, לַמְנַצֵּ יא,א

חָסִיתִי—אֵיךְ, יהוָה, בַּ
נודו י; לְנַפְשִׁ תֹּאמְרוּ
צִפּוֹר. הַרְכֶם נוּדִי,

10:2 Quoniam ecce peccatores
intenderunt arcum; paraverunt
sagittas suas in pharetra, ut
sagittent in obscuro rectos corde;

10:2 ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ
ἐνέτειναν τόξον, ἡτοίμασαν βέλη
εἰς φαρέτραν τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν
σκοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.

11:2 For, lo, the wicked
bend their bow, they make
ready their arrow upon the
string, that they may
privily shoot at the upright
in heart.

עִים, הָרְשָׁ ה הִנֵּ י כִּ יא,ב

כּוֹנְנוּ ת, קֶשֶׁ יִדְרְכוּן
לִירוֹת עַל־יֶתֶר— ם חִצָּ
רֵי־לֵב. לְיִשְׁ מוֹ־אֹפֶל, בְּ

10:3 quoniam quæ perfecisti
destruxerunt; justus autem quid
fecit?

10:3 ὅτι ἃ σὺ κατηρτίσω, αὐτοὶ
καθεῖλον· ὁ δὲ δίκαιος τί ἐποίησε;

11:3 If the foundations be
destroyed, what can the
righteous do?

תוֹת, ָ הַשּׁ י כִּ יא,ג

יק, צַדִּ יֵהָרֵסוּן—
עָל. מַה־פָּ

10:4 Dominus in templo sancto
suo; Dominus in cælo sedes ejus.
Oculi ejus in pauperem
respiciunt, palpebræ ejus
interrogant filios hominum.

10:4 Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ·
Κύριος ἐν οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ.
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα
ἀποβλέπουσι, τὰ βλέφαρα αὐτοῦ
ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.

11:4 The LORD is in his
holy temple, the LORD’s
throne is in heaven: his eyes
behold, his eyelids try, the
children of men.

הֵיכַל בְּ יְהוָה, יא,ד

מַיִם ָ שּׁ בַּ יְהוָה, קָדְשׁוֹ—
יֶחֱזוּ— עֵינָיו סְאוֹ: כִּ
נֵי בְּ יִבְחֲנוּ, יו עַפְעַפָּ

אָדָם.

10:5 Dominus interrogat justum
et impium; qui autem diligit
iniquitatem, odit animam suam.

10:5 Κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον
καὶ τὸν ἀσεβῆ, ὁ δὲ ἀγαπῶν τὴν
ἀδικίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν.

11:5 The LORD trieth the
righteous: but the wicked
and him that loveth
violence his soul hateth.

יק צַדִּ יְהוָה, יא,ה

וְאֹהֵב ע, וְרָשָׁ יִבְחָן:
נַפְשׁוֹ. נְאָה חָמָס—שָׂ

10:6 Pluet super peccatores
laqueos; ignis et sulphur, et
spiritus procellarum, pars calicis
eorum.

10:6 ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς
παγίδας, πῦρ καὶ θεῖον καὶ πνεῦμα
καταιγίδος ἡ μερὶς τοῦ ποτηρίου
αὐτῶν.

11:6 Upon the wicked he
shall rain snares, fire and
brimstone, and an horrible
tempest: this shall be the
portion of their cup.

יַמְטֵר יא,ו

חִים: פַּ עִים, עַל־רְשָׁ
וְרוּחַ וְגָפְרִית, אֵשׁ

כּוֹסָם. זִלְעָפוֹת—מְנָת

10:7 Quoniam justus Dominus, et
justitias dilexit: æquitatem vidit
vultus ejus.

10:7 ὅτι δίκαιος Κύριος, καὶ
δικαιοσύνας ἠγάπησεν, εὐθύτητας
εἶδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ.

11:7 For the righteous
LORD loveth righteousness;
his countenance doth
behold the upright.

יְהוָה, יק י־צַדִּ כִּ יא,ז

ר, יָשָׁ אָהֵב; צְדָקוֹת
פָנֵימוֹ. יֶחֱזוּ
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11:1 In finem, pro octava.
Psalmus David.

11:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς
ὀγδόης· ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ יב,א

מִזְמוֹר מִינִית, ְ עַל־הַשּׁ
לְדָוִד.

11:2 Salvum me fac, Domine,
quoniam defecit sanctus,
quoniam diminutæ sunt veritates
a filiis hominum.

11:2 ΣΩΣΟΝ με, Κύριε, ὅτι
ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν
αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν
ἀνθρώπων.

12:1 Help, LORD; for the
godly man ceaseth; for the
faithful fail from among the
children of men.

יְהוָה, יעָה הוֹשִׁ יב,ב

י־פַסּוּ כִּ חָסִיד: י־גָמַר כִּ
אָדָם. נֵי מִבְּ אֱמוּנִים,

11:3 Vana locuti sunt unusquisque
ad proximum suum; labia dolosa,
in corde et corde locuti sunt.

11:3 μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, χείλη
δόλια ἐν καρδίᾳ, καὶ ἐν καρδίᾳ
ἐλάλησε κακά.

12:2 They speak vanity
every one with his
neighbour: with flattering
lips and with a double heart
do they speak.

רוּ—אִישׁ יְדַבְּ וְא, שָׁ יב,ג

פַת שְׂ אֶת־רֵעֵהוּ:
וָלֵב לֵב חֲלָקוֹת—בְּ

רוּ. יְדַבֵּ

11:4 Disperdat Dominus universa
labia dolosa, et linguam
magniloquam.

11:4 ἐξολοθρεύσαι Κύριος πάντα
τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ γλῶσσαν
μεγαλοῤῥήμονα.

12:3 The LORD shall cut
off all flattering lips, and
the tongue that speaketh
proud things:

יְהוָה, יַכְרֵת יב,ד

חֲלָקוֹת— פְתֵי ל־שִׂ כָּ
דֹלוֹת. גְּ רֶת מְדַבֶּ לָשׁוֹן,

11:5 Qui dixerunt: Linguam
nostram magnificabimus; labia
nostra a nobis sunt. Quis noster
dominus est?

11:5 τοὺς εἰπόντας· τὴν γλῶσσαν
ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη
ἡμῶν παρ᾿ ἡμῖν ἐστι· τίς ἡμῶν
Κύριός ἐστιν;

12:4 Who have said, With
our tongue will we prevail;
our lips are our own: who is
lord over us?

אָמְרוּ, ר אֲשֶׁ יב,ה

לִלְשֹׁנֵנוּ
נוּ: אִתָּ פָתֵינוּ יר—שְׂ נַגְבִּ

לָנוּ. אָדוֹן מִי

11:6 Propter miseriam inopum, et
gemitum pauperum, nunc
exsurgam, dicit Dominus. Ponam
in salutari; fiducialiter agam in eo.

11:6 ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν
πτωχῶν καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ
τῶν πενήτων, νῦν ἀναστήσομαι,
λέγει Κύριος· θήσομαι ἐν σωτηρίῳ,
παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ.

12:5 For the oppression of
the poor, for the sighing of
the needy, now will I arise,
saith the LORD; I will set
him in safety from him that
puffeth at him.

ים, עֲנִיִּ ֹד מִשּׁ יב,ו

אֶבְיוֹנִים: מֵאֶנְקַת
יֹאמַר אָקוּם, ה עַתָּ

ע, יֵשַׁ בְּ ית אָשִׁ יְהוָה;
לוֹ. יָפִיחַ

11:7 Eloquia Domini, eloquia
casta; argentum igne examinatum,
probatum terræ, purgatum
septuplum.

11:7 τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἁγνά,
ἀργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον
τῇ γῇ κεκαθαρισμένον
ἑπταπλασίως.

12:6 The words of the
LORD are pure words: as
silver tried in a furnace of
earth, purified seven times.

יְהוָה, אִמְרוֹת יב,ז

סֶף כֶּ טְהֹרוֹת: אֲמָרוֹת
לָאָרֶץ; עֲלִיל בַּ צָרוּף,

בְעָתָיִם. שִׁ ק, מְזֻקָּ

11:8 Tu, Domine, servabis nos, et
custodies nos a generatione hac in
æternum.

11:8 σύ, Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς καὶ
διατηρήσαις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶς
ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα.

12:7 Thou shalt keep them,
O LORD, thou shalt
preserve them from this
generation for ever.

ה־יְהוָה אַתָּ יב,ח

רֶנּוּ, צְּ תִּ מְרֵם; שְׁ תִּ
לְעוֹלָם. זוּ מִן־הַדּוֹר

11:9 In circuitu impii ambulant:
secundum altitudinem tuam
multiplicasti filios hominum.

11:9 κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς
περιπατοῦσι· κατὰ τὸ ὕψος σου
ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν
ἀνθρώπων.

12:8 The wicked walk on
every side, when the vilest
men are exalted.

עִים רְשָׁ סָבִיב, יב,ט

זֻלּוּת, רֻם כְּ כוּן; יִתְהַלָּ
אָדָם. לִבְנֵי

12:1 In finem. Psalmus David. 12:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ יג,א

לְדָוִד.

Usquequo, Domine, oblivisceris
me in finem? usquequo avertis
faciem tuam a me?

12:2 ΕΩΣ πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ
μου εἰς τέλος; ἕως πότε
ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου
ἀπ᾿ ἐμοῦ;

13:1 How long wilt thou
forget me, O LORD? for
ever? how long wilt thou
hide thy face from me?

יְהוָה, עַד־אָנָה יג,ב

נֶצַח; חֵנִי כָּ שְׁ תִּ
יר סְתִּ תַּ עַד־אָנָה,
י. נִּ מִמֶּ נֶיךָ אֶת־פָּ

12:2 Quamdiu ponam consilia in
anima mea, dolorem in corde meo
per diem? 12:3 Usquequo
exaltabitur inimicus meus super
me?

12:3 ἕως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν
ψυχῇ μου, ὀδύνας ἐν καρδίᾳ μου
ἡμέρας καὶ νυκτός; ἕως πότε
ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾿ ἐμέ;

13:2 How long shall I take
counsel in my soul, having
sorrow in my heart daily?
how long shall mine enemy
be exalted over me?

ית אָשִׁ עַד־אָנָה יג,ג

יָגוֹן י— נַפְשִׁ בְּ עֵצוֹת,
עַד־אָנָה, יוֹמָם; לְבָבִי בִּ

עָלָי. אֹיְבִי יָרוּם
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12:4 Respice, et exaudi me,
Domine Deus meus. Illumina
oculos meos, ne umquam
obdormiam in morte;

12:4 ἐπίβλεψον, εἰσάκουσόν μου,
Κύριε ὁ Θεός μου· φώτισον τοὺς
ὀφθαλμούς μου, μήποτε ὑπνώσω
εἰς θάνατον,

13:3 Consider and hear me,
O LORD my God: lighten
mine eyes, lest I sleep the
sleep of death;

יְהוָה עֲנֵנִי, יטָה הַבִּ יג,ד

עֵינַי, הָאִירָה אֱלהָֹי;
וֶת. הַמָּ ן ן־אִישַׁ פֶּ

12:5 nequando dicat inimicus
meus: Prævalui adversus eum.
Qui tribulant me exsultabunt si
motus fuero;

12:5 μήποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός μου·
ἴσχυσα πρὸς αὐτόν· οἱ θλίβοντές
με ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ.

13:4 Lest mine enemy say, I
have prevailed against him;
and those that trouble me
rejoice when I am moved.

אֹיְבִי ן־יֹאמַר פֶּ יג,ה

י כִּ יָגִילוּ, צָרַי יו; יְכָלְתִּ
אֶמּוֹט.

12:6 ego autem in misericordia
tua speravi. Exsultabit cor meum
in salutari tuo. Cantabo Domino
qui bona tribuit mihi; et psallam
nomini Domini altissimi.

12:6 ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου
ἤλπισα, ἀγαλλιάσεται ἡ καρδία
μου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου· ᾄσω τῷ
Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με καὶ
ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ
῾Υψίστου.

13:5 But I have trusted in
thy mercy; my heart shall
rejoice in thy salvation.
13:6 I will sing unto the
LORD, because he hath
dealt bountifully with me.

ךָ חַסְדְּ בְּ וַאֲנִי, יג,ו

י, לִבִּ יָגֵל י— בָטַחְתִּ
ירָה אָשִׁ ישׁוּעָתֶךָ: בִּ
עָלָי. גָמַל י כִּ לַיהוָה,

13:1 In finem. Psalmus David.
Dixit insipiens in corde suo: Non
est Deus. Corrupti sunt, et
abominabiles facti sunt in studiis
suis; non est qui faciat bonum,
non est usque ad unum.

13:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ. - ΕΙΠΕΝ ἄφρων ἐν καρδίᾳ
αὐτοῦ· οὐκ ἔστι Θεός.
διεφθάρησαν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν
ἐπιτηδεύμασιν, οὐκ ἔστι ποιῶν
χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.

14:1 The fool hath said in
his heart, There is no God.
They are corrupt, they have
done abominable works,
there is none that doeth
good.

לְדָוִד: חַ, לַמְנַצֵּ יד,א

אֵין לִבּוֹ, בְּ נָבָל אָמַר
חִיתוּ, הִשְׁ אֱלהִֹים;

אֵין עֲלִילָה— הִתְעִיבוּ
ה־טוֹב. עֹשֵׂ

13:2 Dominus de cælo prospexit
super filios hominum, ut videat si
est intelligens, aut requirens
Deum.

13:2 Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν
ἀνθρώπων τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιὼν
ἢ ἐκζητῶν τὸν Θεόν.

14:2 The LORD looked
down from heaven upon the
children of men, to see if
there were any that did
understand, and seek God.

מַיִם, ָ מִשּׁ יְהוָה— יד,ב

נֵי־אָדָם: עַל־בְּ קִיף הִשְׁ
יל— כִּ מַשְׂ הֲיֵשׁ לִרְאוֹת,

אֶת־אֱלהִֹים. דֹּרֵשׁ,

13:3 Omnes declinaverunt, simul
inutiles facti sunt. Non est qui
faciat bonum, non est usque ad
unum. Sepulchrum patens est
guttur eorum; linguis suis dolose
agebant. Venenum aspidum sub
labiis eorum. Quorum os
maledictione et amaritudine
plenum est; veloces pedes eorum
ad effundendum sanguinem.
Contritio et infelicitas in viis
eorum, et viam pacis non
cognoverunt; non est timor Dei
ante oculos eorum.

13:3a πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα
ἠχρειώθησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν
χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.
13:3b τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ
αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὑτῶν
ἐδολιοῦσαν· ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ
χείλη αὐτῶν, ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ
πικρίας γέμει, ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν
ἐκχέαι αἷμα, σύντριμμα καὶ
ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν,
καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν· οὐκ
ἔστι φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν
ὀφθαλμῶν αὐτῶν.

14:3 They are all gone
aside, they are all together
become filthy: there is none
that doeth good, no, not
one.

ו יַחְדָּ סָר, הַכֹּל יד,ג

אֵין נֶאֱלָחוּ:
ה־טוֹב—אֵין, עֹשֵׂ

ם־אֶחָד. גַּ

13:4 Nonne cognoscent omnes
qui operantur iniquitatem, qui
devorant plebem meam sicut
escam panis?

13:4 οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν; οἱ
ἐσθίοντες τὸν λαόν μου βρώσει
ἄρτου τὸν Κύριον οὐκ
ἐπεκαλέσαντο.

14:4 Have all the workers of
iniquity no knowledge? who
eat up my people as they
eat bread, and call not
upon the LORD.

יָדְעוּ, הֲלאֹ יד,ד

אֹכְלֵי ל־פֹּעֲלֵי־אָוֶן: כָּ
לֶחֶם; אָכְלוּ י, עַמִּ
קָרָאוּ. לאֹ יְהוָה,

13:5 Dominum non
invocaverunt; illic trepidaverunt
timore, ubi non erat timor.

13:5 ἐκεῖ ἐδειλίασαν φόβῳ, οὗ οὐκ
ἦν φόβος, ὅτι ὁ Θεὸς ἐν γενεᾷ
δικαίᾳ.

14:5 There were they in
great fear: for God is in the
generation of the righteous.

פָחַד: חֲדוּ פָּ ם, שָׁ יד,ה

דוֹר בְּ י־אֱלהִֹים, כִּ
יק. צַדִּ

13:6 Quoniam Dominus in
generatione justa est, consilium
inopis confudistis, quoniam

13:6 βουλὴν πτωχοῦ
κατῃσχύνατε, ὁ δὲ Κύριος ἐλπὶς
αὐτοῦ ἐστι.

14:6 Ye have shamed the
counsel of the poor, because
the LORD is his refuge.

תָבִישׁוּ: עֲצַת־עָנִי יד,ו

מַחְסֵהוּ. יְהוָה י כִּ
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Dominus spes ejus est.
13:7 Quis dabit ex Sion salutare
Israël? Cum averterit Dominus
captivitatem plebis suæ, exsultabit
Jacob, et lætabitur Israël.

13:7 τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ
σωτήριον τοῦ ᾿Ισραήλ; ἐν τῷ
ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν
αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ
ἀγαλλιάσεται ᾿Ιακὼβ καὶ
εὐφρανθήσεται ᾿Ισραήλ.

14:7 Oh that the salvation
of Israel were come out of
Zion! when the LORD
bringeth back the captivity
of his people, Jacob shall
rejoice, and Israel shall be
glad.

יּוֹן, מִצִּ ן יִתֵּ מִי יד,ז

שׁוּב בְּ רָאֵל: יִשְׂ יְשׁוּעַת
יָגֵל עַמּוֹ; בוּת שְׁ יְהוָה,
רָאֵל. יִשְׂ מַח יִשְׂ יַעֲקֹב,

14:1 Psalmus David. Domine,
quis habitabit in tabernaculo tuo?
aut quis requiescet in monte
sancto tuo?

14:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. - ΚΥΡΙΕ,
τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώματί
σου; ἢ τίς κατασκηνώσει ἐν ὄρει
ἁγίῳ σου;

15:1 LORD, who shall
abide in thy tabernacle?
who shall dwell in thy holy
hill?

לְדָוִד: מִזְמוֹר, טו,א

מִי־יָגוּר יְהוָה,
כֹּן, מִי־יִשְׁ אָהֳלֶךָ; בְּ

ךָ. קָדְשֶׁ הַר בְּ

14:2 Qui ingreditur sine macula,
et operatur justitiam;

14:2 πορευόμενος ἄμωμος καὶ
ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, λαλῶν
ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ,

15:2 He that walketh
uprightly, and worketh
righteousness, and speaketh
the truth in his heart.

מִים, תָּ הוֹלֵךְ טו,ב

וְדֹבֵר צֶדֶק; וּפֹעֵל
לְבָבוֹ. בִּ אֱמֶת,

14:3 qui loquitur veritatem in
corde suo; qui non egit dolum in
lingua sua; nec fecit proximo suo
malum, et opprobrium non
accepit adversus proximos suos.

14:3 ὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ
αὐτοῦ, οὐδὲ ἐποίησε τῷ πλησίον
αὐτοῦ κακὸν καὶ ὀνειδισμὸν οὐκ
ἔλαβεν ἐπὶ τοῖς ἔγγιστα αὐτοῦ.

15:3 He that backbiteth not
with his tongue, nor doeth
evil to his neighbour, nor
taketh up a reproach
against his neighbour.

לאֹ־רָגַל, טו,ג

ה עַל־לְשֹׁנוֹ—לאֹ־עָשָׂ
ה, וְחֶרְפָּ רָעָה; לְרֵעֵהוּ
עַל־קְרֹבוֹ. א לאֹ־נָשָׂ

14:4 Ad nihilum deductus est in
conspectu ejus malignus; timentes
autem Dominum glorificat. Qui
jurat proximo suo, et non decipit;

14:4 ἐξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ
πονηρευόμενος, τοὺς δὲ
φοβουμένους τὸν Κύριον δοξάζει· ὁ
ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ
ἀθετῶν·

15:4 In whose eyes a vile
person is contemned; but he
honoureth them that fear
the LORD. He that
sweareth to his own hurt,
and changeth not.

עֵינָיו בְּ נִבְזֶה, טו,ד

וְאֶת־יִרְאֵי נִמְאָס—
ע בַּ נִשְׁ ד; יְכַבֵּ יְהוָה
יָמִר. וְלאֹ לְהָרַע,

14:5 qui pecuniam suam non
dedit ad usuram, et munera super
innocentem non accepit. Qui
facit hæc non movebitur in
æternum.

14:5 τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ
ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ καὶ δῶρα ἐπ᾿
ἀθῴοις οὐκ ἔλαβεν. ὁ ποιῶν ταῦτα,
οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.

15:5 He that putteth not
out his money to usury, nor
taketh reward against the
innocent. He that doeth
these things shall never be
moved.

לאֹ־נָתַן סְפּוֹ, כַּ טו,ה

וְשֹׁחַד ךְ— נֶשֶׁ בְּ
לָקָח: לאֹ עַל־נָקִי,

יִמּוֹט לאֹ ה— ה־אֵלֶּ עֹשֵׂ
לְעוֹלָם.

15:1 Tituli inscriptio, ipsi David.
Conserva me, Domine, quoniam
speravi in te.

15:1 Στηλογραφία τῷ Δαυΐδ. -
ΦΥΛΑΞΟΝ με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ
ἤλπισα.

16:1 Preserve me, O God:
for in thee do I put my
trust.

לְדָוִד: ם מִכְתָּ טז,א

י־חָסִיתִי כִּ אֵל, מְרֵנִי שָׁ
בָךְ.

15:2 Dixi Domino: Deus meus es
tu, quoniam bonorum meorum
non eges.

15:2 εἶπα τῷ Κυρίῳ· Κύριός μου εἶ
σύ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν
ἔχεις.

16:2 O my soul, thou hast
said unto the LORD, Thou
art my Lord: my goodness
extendeth not to thee;

לַיהוָה, אָמַרְתְּ טז,ב

טוֹבָתִי, ה; אָתָּ אֲדֹנָי
ל־עָלֶיךָ. בַּ

15:3 Sanctis, qui sunt in terra ejus,
mirificavit omnes voluntates meas
in eis.

15:3 τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ
αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν ὁ Κύριος,
πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν
αὐτοῖς.

16:3 But to the saints that
are in the earth, and to the
excellent, in whom is all my
delight.

ים, לִקְדוֹשִׁ טז,ג

ה; הֵמָּ אָרֶץ ר־בָּ אֲשֶׁ
ל־חֶפְצִי־בָם. כָּ ירֵי, וְאַדִּ

15:4 Multiplicatæ sunt
infirmitates eorum, postea
acceleraverunt. Non congregabo
conventicula eorum de
sanguinibus; nec memor ero

15:4 ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι
αὐτῶν, μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν· οὐ
μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς
αὐτῶν ἐξ αἱμάτων, οὐδ᾿ οὐ μὴ
μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ

16:4 Their sorrows shall be
multiplied that hasten after
another god: their drink
offerings of blood will I not
offer, nor take up their

בוֹתָם, עַצְּ יִרְבּוּ טז,ד

יךְ ל־אַסִּ בַּ מָהָרוּ: אַחֵר
ם; מִדָּ יהֶם נִסְכֵּ

א ָ וּבַל־אֶשּׂ
מוֹתָם, אֶת־שְׁ
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nominum eorum per labia mea. χειλέων μου. names into my lips. פָתָי. עַל־שְׂ

15:5 Dominus pars hæreditatis
meæ, et calicis mei: tu es qui
restitues hæreditatem meam mihi.

15:5 Κύριος μερὶς τῆς
κληρονομίας μου καὶ τοῦ ποτηρίου
μου· σὺ εἶ ὁ ἀποκαθιστῶν τὴν
κληρονομίαν μου ἐμοί.

16:5 The LORD is the
portion of mine inheritance
and of my cup: thou
maintainest my lot.

מְנָת־חֶלְקִי יְהוָה, טז,ה

תּוֹמִיךְ ה, אַתָּ וְכוֹסִי—
גּוֹרָלִי.

15:6 Funes ceciderunt mihi in
præclaris; etenim hæreditas mea
præclara est mihi.

15:6 σχοινία ἐπέπεσέ μοι ἐν τοῖς
κρατίστοις· καὶ γὰρ ἡ κληρονομία
μου κρατίστη μοί ἐστιν.

16:6 The lines are fallen
unto me in pleasant places;
yea, I have a goodly
heritage.

נָפְלוּ־לִי, חֲבָלִים טז,ו

אַף־נַחֲלָת, עִמִים; נְּ בַּ
עָלָי. פְרָה שָׁ

15:7 Benedicam Dominum qui
tribuit mihi intellectum; insuper
et usque ad noctem increpuerunt
me renes mei.

15:7 εὐλογήσω τὸν Κύριον τὸν
συνετίσαντά με· ἔτι δὲ καὶ ἕως
νυκτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί
μου.

16:7 I will bless the LORD,
who hath given me counsel:
my reins also instruct me in
the night seasons.

אֲבָרֵךְ—אֶת־יְהוָה, טז,ז

יְעָצָנִי; ר אֲשֶׁ
רוּנִי יִסְּ אַף־לֵילוֹת,

כִלְיוֹתָי.

15:8 Providebam Dominum in
conspectu meo semper, quoniam
a dextris est mihi, ne commovear.

15:8 προωρώμην τὸν Κύριον
ἐνώπιόν μου διαπαντός, ὅτι ἐκ
δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ.

16:8 I have set the LORD
always before me: because
he is at my right hand, I
shall not be moved.

יְהוָה יתִי וִּ שִׁ טז,ח

י כִּ תָמִיד: י לְנֶגְדִּ
ל־אֶמּוֹט. בַּ מִימִינִי,

15:9 Propter hoc lætatum est cor
meum, et exsultavit lingua mea;
insuper et caro mea requiescet in
spe.

15:9 διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία
μου, καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά
μου, ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου
κατασκηνώσει ἐπ᾿ ἐλπίδι,

16:9 Therefore my heart is
glad, and my glory
rejoiceth: my flesh also
shall rest in hope.

מַח שָׂ לָכֵן, טז,ט

בוֹדִי; כְּ גֶל י—וַיָּ לִבִּ
כֹּן יִשְׁ רִי, שָׂ אַף־בְּ

לָבֶטַח.

15:10 Quoniam non derelinques
animam meam in inferno, nec
dabis sanctum tuum videre
corruptionem.

15:10 ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν
ψυχήν μου εἰς ᾅδην, οὐδὲ δώσεις
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν.

16:10 For thou wilt not
leave my soul in hell;
neither wilt thou suffer
thine Holy One to see
corruption.

לאֹ־תַעֲזֹב י, כִּ טז,י

אוֹל; לִשְׁ י נַפְשִׁ
חֲסִידְךָ, ן לאֹ־תִתֵּ

חַת. שָׁ לִרְאוֹת

Notas mihi fecisti vias vitæ;
adimplebis me lætitia cum vultu
tuo: delectationes in dextera tua
usque in finem.

15:11 ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς·
πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ
τοῦ προσώπου σου, τερπνότητες
ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος.

16:11 Thou wilt shew me
the path of life: in thy
presence is fulness of joy; at
thy right hand there are
pleasures for evermore.

אֹרַח תּוֹדִיעֵנִי, טז,יא

מָחוֹת, שְׂ שֹׂבַע ים: חַיִּ
נְעִמוֹת נֶיךָ; אֶת־פָּ

נֶצַח. ימִינְךָ בִּ

16:1 Oratio David. Exaudi,
Domine, justitiam meam; intende
deprecationem meam. Auribus
percipe orationem meam, non in
labiis dolosis.

16:1 Προσευχὴ τοῦ Δαυΐδ. -
ΕΙΣΑΚΟΥΣΟΝ, Κύριε, τῆς
δικαιοσύνης μου, πρόσχες τῇ
δεήσει μου, ἐνώτισαι τὴν
προσευχήν μου οὐκ ἐν χείλεσι
δολίοις.

17:1 Hear the right, O
LORD, attend unto my cry,
give ear unto my prayer,
that goeth not out of
feigned lips.

לְדָוִד: ה, פִלָּ תְּ יז,א

צֶדֶק— יְהוָה, מְעָה שִׁ
תִי, רִנָּ יבָה הַקְשִׁ

לאֹ, בְּ תִי; תְפִלָּ הַאֲזִינָה
מִרְמָה. פְתֵי שִׂ

16:2 De vultu tuo judicium
meum prodeat; oculi tui videant
æquitates.

16:2 ἐκ προσώπου σου τὸ κρῖμά
μου ἐξέλθοι, οἱ ὀφθαλμοί μου
ἰδέτωσαν εὐθύτητας.

17:2 Let my sentence come
forth from thy presence; let
thine eyes behold the things
that are equal.

טִי פָּ מִשְׁ פָנֶיךָ, מִלְּ יז,ב

חֱזֶינָה תֶּ עֵינֶיךָ, יֵצֵא;
רִים. מֵישָׁ

16:3 Probasti cor meum, et
visitasti nocte; igne me
examinasti, et non est inventa in
me iniquitas.

16:3 ἐδοκίμασας τὴν καρδίαν μου,
ἐπεσκέψω νυκτός· ἐπύρωσάς με,
καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία.

17:3 Thou has proved mine
heart; thou hast visited me
in the night; thou has tried
me, and shalt find nothing;
I am purposed that my
mouth shall not transgress.

קַדְתָּ פָּ י, לִבִּ חַנְתָּ בָּ יז,ג

נִי צְרַפְתַּ יְלָה— לַּ
זַמֹּתִי, מְצָא; בַל־תִּ

י. ל־יַעֲבָר־פִּ בַּ

16:4 Ut non loquatur os meum
opera hominum: propter verba

16:4 ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα
μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, διὰ

17:4 Concerning the works
of men, by the word of thy

אָדָם, לִפְעֻלּוֹת יז,ד

אֲנִי פָתֶיךָ— שְׂ דְבַר בִּ
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labiorum tuorum, ego custodivi
vias duras.

τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ
ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς.

lips I have kept me from the
paths of the destroyer.

אָרְחוֹת י, מַרְתִּ שָׁ
רִיץ. פָּ

16:5 Perfice gressus meos in
semitis tuis, ut non moveantur
vestigia mea.

16:5 κατάρτισαι τὰ διαβήματά μου
ἐν ταῖς τρίβοις σου, ἵνα μὴ
σαλευθῶσι τὰ διαβήματά μου.

17:5 Hold up my goings in
thy paths, that my
footsteps slip not.

רַי, אֲשֻׁ מֹךְ תָּ יז,ה

לוֹתֶיךָ; מַעְגְּ בְּ
פְעָמָי. ל־נָמוֹטּוּ בַּ

16:6 Ego clamavi, quoniam
exaudisti me, Deus; inclina aurem
tuam mihi, et exaudi verba mea.

16:6 ἐγὼ ἐκέκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς
μου, ὁ Θεός· κλῖνον τὸ οὖς σου ἐμοὶ
καὶ εἰσάκουσον τῶν ῥημάτων μου.

17:6 I have called upon
thee, for thou wilt hear me,
O God: incline thine ear
unto me, and hear my
speech.

אֲנִי־קְרָאתִיךָ יז,ו

אֵל; כִי־תַעֲנֵנִי
מַע שְׁ לִי, הַט־אָזְנְךָ

אִמְרָתִי.

16:7 Mirifica misericordias tuas,
qui salvos facis sperantes in te.

16:7 θαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου, ὁ
σῴζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ ἐκ
τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου.

17:7 Shew thy marvellous
lovingkindness, O thou that
savest by thy right hand
them which put their trust
in thee from those that rise
up against them.

חֲסָדֶיךָ, הַפְלֵה יז,ז

חוֹסִים— יעַ מוֹשִׁ
תְקוֹמְמִים, מִמִּ

ימִינֶךָ. בִּ

16:8 A resistentibus dexteræ tuæ
custodi me, ut pupillam oculi.
Sub umbra alarum tuarum
protege me,

16:8 φύλαξόν με ὡς κόρην
ὀφθαλμοῦ· ἐν σκέπῃ τῶν
πτερύγων σου σκεπάσεις με

17:8 Keep me as the apple
of the eye, hide me under
the shadow of thy wings,

אִישׁוֹן כְּ מְרֵנִי, שָׁ יז,ח

נָפֶיךָ, כְּ צֵל בְּ ת־עָיִן; בַּ
ירֵנִי. סְתִּ תַּ

16:9 a facie impiorum qui me
afflixerunt. Inimici mei animam
meam circumdederunt;

16:9 ἀπὸ προσώπου ἀσεβῶν τῶν
ταλαιπωρησάντων με. οἱ ἐχθροί
μου τὴν ψυχήν μου περιέσχον·

17:9 From the wicked that
oppress me, from my deadly
enemies, who compass me
about.

זוּ עִים, רְשָׁ נֵי מִפְּ יז,ט

נֶפֶשׁ, בְּ אֹיְבַי דּוּנִי; שַׁ
עָלָי. יפוּ יַקִּ

16:10 adipem suum concluserunt;
os eorum locutum est superbiam.

16:10 τὸ στέαρ αὐτῶν
συνέκλεισαν, τὸ στόμα αὐτῶν
ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν.

17:10 They are inclosed in
their own fat: with their
mouth they speak proudly.

גְרוּ; סָּ מוֹ חֶלְבָּ יז,י

בְגֵאוּת. רוּ בְּ דִּ ימוֹ, פִּ

16:11 Projicientes me nunc
circumdederunt me; oculos suos
statuerunt declinare in terram.

16:11 ἐκβαλόντες με νυνὶ
περιεκύκλωσάν με, τοὺς
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐκκλῖναι
ἐν τῇ γῇ.

17:11 They have now
compassed us in our steps:
they have set their eyes
bowing down to the earth;

ה עַתָּ רֵינוּ, ֻ אַשּׁ יז,יא

סְבָבוּנוּ; סבבוני
לִנְטוֹת יתוּ, יָשִׁ עֵינֵיהֶם

אָרֶץ. בָּ

16:12 Susceperunt me sicut leo
paratus ad prædam, et sicut
catulus leonis habitans in abditis.

16:12 ὑπέλαβόν με ὡσεὶ λέων
ἕτοιμος εἰς θήραν καὶ ὡσεὶ σκύμνος
οἰκῶν ἐν ἀποκρύφοις.

17:12 Like as a lion that is
greedy of his prey, and as it
were a young lion lurking in
secret places.

אַרְיֵה, מְיֹנוֹ—כְּ דִּ יז,יב

וְכִכְפִיר, לִטְרֹף; יִכְסוֹף
רִים. מִסְתָּ בְּ ב יֹשֵׁ

16:13 Exsurge, Domine: præveni
eum, et supplanta eum; eripe
animam meam ab impio.

16:13 ἀνάστηθι, Κύριε,
πρόφθασον αὐτοὺς καὶ
ὑποσκέλισον αὐτούς, ῥῦσαι τὴν
ψυχήν μου ἀπὸ ἀσεβοῦς, ρομφαίαν
σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου.

17:13 Arise, O LORD,
disappoint him, cast him
down: deliver my soul from
the wicked, which is thy
sword:

יְהוָה— קוּמָה יז,יג

הַכְרִיעֵהוּ; פָנָיו, מָה קַדְּ
ע מֵרָשָׁ י, נַפְשִׁ טָה לְּ פַּ

ךָ. חַרְבֶּ

16:14 Frameam tuam ab inimicis
manus tuæ. Domine, a paucis de
terra divide eos in vita eorum; de
absconditis tuis adimpletus est
venter eorum. Saturati sunt filiis,
et dimiserunt reliquias suas
parvulis suis.

16:14 Κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς
διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ
αὐτῶν, καὶ τῶν κεκρυμμένων σου
ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ αὐτῶν,
ἐχορτάσθησαν υἱῶν*, καὶ ἀφῆκαν
τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν.

17:14 From men which are
thy hand, O LORD, from
men of the world, which
have their portion in this
life, and whose belly thou
fillest with thy hid treasure:
they are full of children,
and leave the rest of their
substance to their babes.

יָדְךָ מִמְתִים יז,יד

מֵחֶלֶד— מִמְתִים יְהוָה,
וצפינך ים, חַיִּ בַּ חֶלְקָם
בִטְנָם: א מַלֵּ תְּ וּצְפוּנְךָ
יחוּ וְהִנִּ בָנִים— עוּ בְּ יִשְׂ

לְעוֹלְלֵיהֶם. יִתְרָם,
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16:15 Ego autem in justitia
apparebo conspectui tuo; satiabor
cum apparuerit gloria tua.

16:15 ἐγὼ δὲ ἐν δικαιοσύνῃ
ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ σου,
χορτασθήσομαι ἐν τῷ ὀφθῆναί μοι
τὴν δόξαν σου.

17:15 As for me, I will
behold thy face in
righteousness: I shall be
satisfied, when I awake,
with thy likeness.

צֶדֶק, אֲנִי—בְּ יז,טו

עָה בְּ אֶשְׂ פָנֶיךָ; אֶחֱזֶה
מוּנָתֶךָ. תְּ בְהָקִיץ,

17:1 In finem. Puero Domini
David, qui locutus est Domino
verba cantici hujus, in die qua
eripuit eum Dominus de manu
omnium inimicorum ejus, et de
manu Saul,

17:1 Εἰς τὸ τέλος· τῷ παιδὶ Κυρίου
τῷ Δαυΐδ, ἃ ἐλάλησεν τῷ Κυρίῳ
τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης ἐν
ἡμέρᾳ, ᾗ ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν
αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ,

לְעֶבֶד חַ, לַמְנַצֵּ יח,א

ר אֲשֶׁ יְהוָה—לְדָוִד:
לַיהוָה, ר, בֶּ דִּ

ירָה ִ הַשּׁ בְרֵי, אֶת־דִּ
יוֹם בְּ הַזֹּאת—

ף מִכַּ אוֹתוֹ יל־יְהוָה הִצִּ
ד וּמִיַּ ל־אֹיְבָיו, כָּ

אוּל. שָׁ

et dixit: 17:2 Diligam te, Domine,
fortitudo mea.

17:2 καὶ εἶπεν· - ΑΓΑΠΗΣΩ σε,
Κύριε, ἡ ἰσχύς μου.

18:1 I will love thee, O
LORD, my strength.

אֶרְחָמְךָ וַיֹּאמַר— יח,ב

חִזְקִי. יְהוָה

17:3 Dominus firmamentum
meum, et refugium meum, et
liberator meus. Deus meus
adjutor meus, et sperabo in eum;
protector meus, et cornu salutis
meæ, et susceptor meus.

17:3 Κύριος στερέωμά μου καὶ
καταφυγή μου καὶ ῥύστης μου. ῾Ο
Θεός μου βοηθός μου, ἐλπιῶ ἐπ᾿
αὐτόν, ὑπερασπιστής μου καὶ
κέρας σωτηρίας μου καὶ
ἀντιλήπτωρ μου.

18:2 The LORD is my rock,
and my fortress, and my
deliverer; my God, my
strength, in whom I will
trust; my buckler, and the
horn of my salvation, and
my high tower.

סַלְעִי יְהוָה, יח,ג

וּמְפַלְטִי: וּמְצוּדָתִי—
אֶחֱסֶה־בּוֹ; צוּרִי, אֵלִי

עִי, וְקֶרֶן־יִשְׁ י מָגִנִּ
י. בִּ גַּ מִשְׂ

17:4 Laudans invocabo
Dominum, et ab inimicis meis
salvus ero.

17:4 αἰνῶν ἐπικαλέσομαι τὸν
Κύριον καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου
σωθήσομαι.

18:3 I will call upon the
LORD, who is worthy to be
praised: so shall I be saved
from mine enemies.

אֶקְרָא ל, מְהֻלָּ יח,ד

וּמִן־אֹיְבַי, יְהוָה;
עַ. שֵׁ אִוָּ

17:5 Circumdederunt me dolores
mortis, et torrentes iniquitatis
conturbaverunt me.

17:5 περιέσχον με ὠδῖνες θανάτου,
καὶ χείμαρροι ἀνομίας ἐξετάραξάν
με.

18:4 The sorrows of death
compassed me, and the
floods of ungodly men made
me afraid.

אֲפָפוּנִי יח,ה

וְנַחֲלֵי חֶבְלֵי־מָוֶת;
יְבַעֲתוּנִי. עַל בְלִיַּ

17:6 Dolores inferni
circumdederunt me,
præoccupaverunt me laquei
mortis.

17:6 ὠδῖνες ᾅδου περιεκύκλωσάν
με, προέφθασάν με παγίδες
θανάτου.

18:5 The sorrows of hell
compassed me about: the
snares of death prevented
me.

אוֹל שְׁ חֶבְלֵי יח,ו

מוּנִי, קִדְּ סְבָבוּנִי;
מָוֶת. י מוֹקְשֵׁ

17:7 In tribulatione mea invocavi
Dominum, et ad Deum meum
clamavi: et exaudivit de templo
sancto suo vocem meam; et
clamor meus in conspectu ejus
introivit in aures ejus.

17:7 καὶ ἐν τῷ θλίβεσθαί με
ἐπεκαλεσάμην τὸν Κύριον καὶ
πρὸς τὸν Θεόν μου ἐκέκραξα·
ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ
φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου
ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ
ὦτα αὐτοῦ.

18:6 In my distress I called
upon the LORD, and cried
unto my God: he heard my
voice out of his temple, and
my cry came before him,
even into his ears.

אֶקְרָא ר־לִי, צַּ בַּ יח,ז

וְאֶל־אֱלהַֹי יְהוָה—
מֵהֵיכָלוֹ מַע יִשְׁ עַ: וֵּ אֲשַׁ
לְפָנָיו וְעָתִי, וְשַׁ קוֹלִי;

בְאָזְנָיו. בוֹא תָּ

17:8 et commota est, et
contremuit terra, fundamenta
montium conturbata sunt, et
commota sunt, quoniam iratus est
eis.

17:8 καὶ ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος
ἐγενήθη ἡ γῆ, καὶ τὰ θεμέλια τῶν
ὀρέων ἐταράχθησαν καὶ
ἐσαλεύθησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ
Θεός.

18:7 Then the earth shook
and trembled; the
foundations also of the hills
moved and were shaken,
because he was wroth.

רְעַשׁ, וַתִּ גְעַשׁ וַתִּ יח,ח

הָרִים וּמוֹסְדֵי הָאָרֶץ—
עֲשׁוּ, תְגָּ וַיִּ זוּ; יִרְגָּ

לוֹ. י־חָרָה כִּ

17:9 Ascendit fumus in ira ejus, et
ignis a facie ejus exarsit; carbones
succensi sunt ab eo.

17:9 ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ
καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ
καταφλεγήσεται, ἄνθρακες
ἀνήφθησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ.

18:8 There went up a smoke
out of his nostrils, and fire
out of his mouth devoured:
coals were kindled by it.

ן, עָשָׁ עָלָה יח,ט

יו וְאֵשׁ־מִפִּ אַפּוֹ— בְּ
עֲרוּ בָּ חָלִים, גֶּ תֹּאכֵל;

נּוּ. מִמֶּ
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17:10 Inclinavit cælos, et
descendit; et caligo sub pedibus
ejus.

17:10 καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ
κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς
πόδας αὐτοῦ.

18:9 He bowed the heavens
also, and came down: and
darkness was under his feet.

רַד; וַיֵּ מַיִם, שָׁ ט וַיֵּ יח,י

רַגְלָיו. חַת תַּ וַעֲרָפֶל,

17:11 Et ascendit super cherubim,
et volavit; volavit super pennas
ventorum.

17:11 καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ
ἐπετάσθη, ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων
ἀνέμων.

18:10 And he rode upon a
cherub, and did fly: yea, he
did fly upon the wings of
the wind.

רוּב, עַל־כְּ ב רְכַּ וַיִּ יח,יא

דֶא, וַיֵּ עֹף; וַיָּ
נְפֵי־רוּחַ. עַל־כַּ

17:12 Et posuit tenebras
latibulum suum; in circuitu ejus
tabernaculum ejus, tenebrosa aqua
in nubibus aëris.

17:12 καὶ ἔθετο σκότος
ἀποκρυφὴν αὐτοῦ· κύκλῳ αὐτοῦ ἡ
σκηνὴ αὐτοῦ, σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν
νεφέλαις ἀέρων.

18:11 He made darkness his
secret place; his pavilion
round about him were dark
waters and thick clouds of
the skies.

ךְ, חֹשֶׁ ת יָשֶׁ יח,יב

סְבִיבוֹתָיו סִתְרוֹ—
כַת־מַיִם, חֶשְׁ תוֹ; סֻכָּ

חָקִים. שְׁ עָבֵי

17:13 Præ fulgore in conspectu
ejus nubes transierunt, grando et
carbones ignis.

17:13 ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως
ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλθον,
χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός.

18:12 At the brightness
that was before him his
thick clouds passed, hail
stones and coals of fire.

נֶגְדּוֹ: מִנֹּגַהּ, יח,יג

רָד, עָבְרוּ—בָּ עָבָיו
וְגַחֲלֵי־אֵשׁ.

17:14 Et intonuit de cælo
Dominus, et Altissimus dedit
vocem suam: grando et carbones
ignis.

17:14 καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ
Κύριος, καὶ ὁ ῞Υψιστος ἔδωκε
φωνὴν αὐτοῦ·

18:13 The LORD also
thundered in the heavens,
and the Highest gave his
voice; hail stones and coals
of fire.

מַיִם, ָ שּׁ בַּ רְעֵם וַיַּ יח,יד

ן יִתֵּ יְהוָה—וְעֶלְיוֹן,
וְגַחֲלֵי־אֵשׁ. רָד, בָּ קֹלוֹ;

17:15 Et misit sagittas suas, et
dissipavit eos; fulgura
multiplicavit, et conturbavit eos.

17:15 ἐξαπέστειλε βέλη καὶ
ἐσκόρπισεν αὐτοὺς καὶ ἀστραπὰς
ἐπλήθυνε καὶ συνετάραξεν αὐτούς.

18:14 Yea, he sent out his
arrows, and scattered them;
and he shot out lightnings,
and discomfited them.

יו, חִצָּ לַח שְׁ וַיִּ יח,טו

רָב, וּבְרָקִים וַיְפִיצֵם;
ם. וַיְהֻמֵּ

17:16 Et apparuerunt fontes
aquarum, et revelata sunt
fundamenta orbis terrarum, ab
increpatione tua, Domine, ab
inspiratione spiritus iræ tuæ.

17:16 καὶ ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν
ὑδάτων, καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ
θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἀπὸ
ἐπιτιμήσεώς σου, Κύριε, ἀπὸ
ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου.

18:15 Then the channels of
waters were seen, and the
foundations of the world
were discovered at thy
rebuke, O LORD, at the
blast of the breath of thy
nostrils.

אֲפִיקֵי רָאוּ, וַיֵּ יח,טז

מוֹסְדוֹת לוּ, גָּ וַיִּ מַיִם,
יְהוָה— עֲרָתְךָ מִגַּ בֵל: תֵּ

ךָ. אַפֶּ רוּחַ מַת, שְׁ מִנִּ

17:17 Misit de summo, et accepit
me; et assumpsit me de aquis
multis.

17:17 ἐξαπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ
ἔλαβέ με, προσελάβετό με ἐξ
ὑδάτων πολλῶν.

18:16 He sent from above,
he took me, he drew me out
of many waters.

רוֹם, מִמָּ לַח יִשְׁ יח,יז

יִם מִמַּ נִי, יַמְשֵׁ חֵנִי; יִקָּ
ים. רַבִּ

17:18 Eripuit me de inimicis meis
fortissimis, et ab his qui oderunt
me. Quoniam confortati sunt
super me,

17:18 ρύσεταί με ἐξ ἐχθρῶν μου
δυνατῶν, καὶ ἐκ τῶν μισούντων με,
ὅτι ἐστερεώθησαν ὑπὲρ ἐμέ.

18:17 He delivered me from
my strong enemy, and from
them which hated me: for
they were too strong for me.

מֵאֹיְבִי ילֵנִי, יַצִּ יח,יח

י־אָמְצוּ כִּ ֹנְאַי, וּמִשּׂ עָז;
י. נִּ מִמֶּ

17:19 prævenerunt me in die
afflictionis meæ; et factus est
Dominus protector meus.

17:19 προέφθασάν με ἐν ἡμέρᾳ
κακώσεώς μου, καὶ ἐγένετο Κύριος
ἀντιστήριγμά μου

18:18 They prevented me in
the day of my calamity: but
the LORD was my stay.

מוּנִי יְקַדְּ יח,יט

וַיְהִי־יְהוָה בְיוֹם־אֵידִי;
לִי. עָן לְמִשְׁ

17:20 Et eduxit me in
latitudinem; salvum me fecit,
quoniam voluit me,

17:20 καὶ ἐξήγαγέ με εἰς
πλατυσμόν, ρύσεταί με, ὅτι
ἠθέλησέ με.

18:19 He brought me forth
also into a large place; he
delivered me, because he
delighted in me.

רְחָב; לַמֶּ וַיּוֹצִיאֵנִי יח,כ

י. בִּ חָפֵץ י כִּ צֵנִי, יְחַלְּ

17:21 et retribuet mihi Dominus
secundum justitiam meam, et
secundum puritatem manuum

17:21 καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος
κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου καὶ
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν

18:20 The LORD rewarded
me according to my
righteousness; according to

יְהוָה יִגְמְלֵנִי יח,כא

יב יָשִׁ יָדַי, בֹר כְּ צִדְקִי; כְּ
לִי.
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mearum retribuet mihi; μου ἀνταποδώσει μοι, the cleanness of my hands
hath he recompensed me.

17:22 quia custodivi vias Domini,
nec impie gessi a Deo meo;

17:22 ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς
Κυρίου καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ
Θεοῦ μου,

18:21 For I have kept the
ways of the LORD, and
have not wickedly departed
from my God.

י, מַרְתִּ י־שָׁ כִּ יח,כב

יְהוָה; רְכֵי דַּ
מֵאֱלהָֹי. י, עְתִּ וְלאֹ־רָשַׁ

17:23 quoniam omnia judicia ejus
in conspectu meo, et justitias ejus
non repuli a me.

17:23 ὅτι πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ
ἐνώπιόν μου, καὶ τὰ δικαιώματα
αὐτοῦ οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ.

18:22 For all his judgments
were before me, and I did
not put away his statutes
from me.

טָיו פָּ כָל־מִשְׁ י כִּ יח,כג

וְחֻקֹּתָיו, י; לְנֶגְדִּ
י. מֶנִּ לאֹ־אָסִיר

17:24 Et ero immaculatus cum eo;
et observabo me ab iniquitate
mea.

17:24 καὶ ἔσομαι ἄμωμος μετ᾿
αὐτοῦ καὶ φυλάξομαι ἀπὸ τῆς
ἀνομίας μου.

18:23 I was also upright
before him, and I kept
myself from mine iniquity.

תָמִים וָאֱהִי יח,כד

ר, מֵּ תַּ וָאֶשְׁ עִמּוֹ;
מֵעֲוֹנִי.

17:25 Et retribuet mihi Dominus
secundum justitiam meam, et
secundum puritatem manuum
mearum in conspectu oculorum
ejus.

17:25 καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος
κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου καὶ
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν
μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ.

18:24 Therefore hath the
LORD recompensed me
according to my
righteousness, according to
the cleanness of my hands
in his eyesight.

לִי ב־יְהוָה שֶׁ וַיָּ יח,כה

לְנֶגֶד יָדַי, בֹר כְּ כְצִדְקִי;
עֵינָיו.

17:26 Cum sancto sanctus eris, et
cum viro innocente innocens eris,

17:26 μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, καὶ
μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος ἔσῃ,

18:25 With the merciful
thou wilt shew thyself
merciful; with an upright
man thou wilt shew thyself
upright;

עִם־חָסִיד יח,כו

בַר עִם־גְּ ד; תְחַסָּ תִּ
ם. מָּ תַּ תִּ מִים, תָּ

17:27 et cum electo electus eris, et
cum perverso perverteris.

17:27 καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς
ἔσῃ καὶ μετὰ στρεβλοῦ
διαστρέψεις.

18:26 With the pure thou
wilt shew thyself pure; and
with the froward thou wilt
shew thyself froward.

רָר; תְבָּ תִּ עִם־נָבָר יח,כז

ל. תָּ תְפַּ תִּ שׁ, וְעִם־עִקֵּ

17:28 Quoniam tu populum
humilem salvum facies, et oculos
superborum humiliabis.

17:28 ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις
καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων
ταπεινώσεις.

18:27 For thou wilt save
the afflicted people; but wilt
bring down high looks.

ה, י־אַתָּ כִּ יח,כח

יעַ; תוֹשִׁ עַם־עָנִי
יל. פִּ שְׁ תַּ רָמוֹת וְעֵינַיִם

17:29 Quoniam tu illuminas
lucernam meam, Domine; Deus
meus, illumina tenebras meas.

17:29 ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον μου,
Κύριε ὁ Θεός μου, φωτιεῖς τὸ
σκότος μου.

18:28 For thou wilt light
my candle: the LORD my
God will enlighten my
darkness.

אִיר תָּ ה, י־אַתָּ כִּ יח,כט

יהַּ יַגִּ אֱלהַֹי, יְהוָה נֵרִי;
י. כִּ חָשְׁ

17:30 Quoniam in te eripiar a
tentatione; et in Deo meo
transgrediar murum.

17:30 ὅτι ἐν σοὶ ῥυσθήσομαι ἀπὸ
πειρατηρίου καὶ ἐν τῷ Θεῷ μου
ὑπερβήσομαι τεῖχος.

18:29 For by thee I have
run through a troop; and by
my God have I leaped over
a wall.

אָרֻץ י־בְךָ, כִּ יח,ל

וּבֵאלהַֹי, דוּד; גְּ
ג־שׁוּר. אֲדַלֶּ

17:31 Deus meus, impolluta via
ejus; eloquia Domini igne
examinata; protector est omnium
sperantium in se.

17:31 ὁ Θεός μου, ἄμωμος ἡ ὁδὸς
αὐτοῦ, τὰ λόγια Κυρίου
πεπυρωμένα, ὑπερασπιστής ἐστι
πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾿ αὐτόν.

18:30 As for God, his way
is perfect: the word of the
LORD is tried: he is a
buckler to all those that
trust in him.

מִים תָּ הָאֵל, יח,לא

אִמְרַת־יְהוָה רְכּוֹ: דַּ
לְכֹל הוּא, מָגֵן צְרוּפָה;

בּוֹ. הַחֹסִים

17:32 Quoniam quis Deus præter
Dominum? aut quis Deus præter
Deum nostrum?

17:32 ὅτι τίς Θεὸς πλὴν τοῦ
Κυρίου, καὶ τίς Θεὸς πλὴν τοῦ
Θεοῦ ἡμῶν;

18:31 For who is God save
the LORD? or who is a rock
save our God?

, אֱלוֹהַּ מִי י כִּ יח,לב

וּמִי יְהוָה; לְעֲדֵי מִבַּ
אֱלהֵֹינוּ. זוּלָתִי צוּר,

17:33 Deus qui præcinxit me
virtute, et posuit immaculatam

17:33 ὁ Θεὸς ὁ περιζωννύων με
δύναμιν καὶ ἔθετο ἄμωμον τὴν

18:32 It is God that girdeth
me with strength, and

רֵנִי הַמְאַזְּ הָאֵל, יח,לג
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viam meam; ὁδόν μου· maketh my way perfect. י. רְכִּ דַּ מִים תָּ ן תֵּ וַיִּ חָיִל;

17:34 qui perfecit pedes meos
tamquam cervorum, et super
excelsa statuens me;

17:34 καταρτιζόμενος τοὺς πόδας
μου ὡσεὶ ἐλάφου καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ
ἱστῶν με·

18:33 He maketh my feet
like hinds’ feet, and setteth
me upon my high places.

רַגְלַי, ה וֶּ מְשַׁ יח,לד

מֹתַי, בָּ וְעַל לוֹת; אַיָּ כָּ
יַעֲמִידֵנִי.

17:35 qui docet manus meas ad
prælium; et posuisti, ut arcum
æreum, brachia mea;

17:35 διδάσκων χεῖράς μου εἰς
πόλεμον καὶ ἔθου τόξον χαλκοῦν
τοὺς βραχίονάς μου·

18:34 He teacheth my
hands to war, so that a bow
of steel is broken by mine
arms.

יָדַי, ד מְלַמֵּ יח,לה

וְנִחֲתָה לְחָמָה; לַמִּ
ה, ת־נְחוּשָׁ קֶשֶׁ

זְרוֹעֹתָי.

17:36 et dedisti mihi
protectionem salutis tuæ, et
dextera tua suscepit me; et
disciplina tua correxit me in
finem, et disciplina tua ipsa me
docebit.

17:36 καὶ ἔδωκάς μοι
ὑπερασπισμὸν σωτηρίας, καὶ ἡ
δεξιά σου ἀντελάβετό μου, καὶ ἡ
παιδεία σου ἀνώρθωσέ με εἰς τέλος,
καὶ ἡ παιδεία σου αὐτή με διδάξει.

18:35 Thou hast also given
me the shield of thy
salvation: and thy right
hand hath holden me up,
and thy gentleness hath
made me great.

מָגֵן ן־לִי, תֶּ וַתִּ יח,לו

וִימִינְךָ עֶךָ: יִשְׁ
וְעַנְוַתְךָ תִסְעָדֵנִי;

נִי. תַרְבֵּ

17:37 Dilatasti gressus meos
subtus me; et non sunt infirmata
vestigia mea.

17:37 ἐπλάτυνας τὰ διαβήματά
μου ὑποκάτω μου, καὶ οὐκ
ἠσθένησαν τὰ ἴχνη μου.

18:36 Thou hast enlarged
my steps under me, that my
feet did not slip.

צַעֲדִי רְחִיב תַּ יח,לז

מָעֲדוּ, וְלאֹ י; תַחְתָּ
י. קַרְסֻלָּ

17:38 Persequar inimicos meos, et
comprehendam illos; et non
convertar donec deficiant.

17:38 καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς
μου καὶ καταλήψομαι αὐτοὺς καὶ
οὐκ ἀποστραφήσομαι, ἕως ἂν
ἐκλίπωσιν·

18:37 I have pursued mine
enemies, and overtaken
them: neither did I turn
again till they were
consumed.

אוֹיְבַי, אֶרְדּוֹף יח,לח

וְלאֹ־אָשׁוּב, יגֵם; ִ וְאַשּׂ
לּוֹתָם. עַד־כַּ

17:39 Confringam illos, nec
poterunt stare; cadent subtus
pedes meos.

17:39 ἐκθλίψω αὐτούς, καὶ οὐ μὴ
δύνωνται στῆναι, πεσοῦνται ὑπὸ
τοὺς πόδας μου.

18:38 I have wounded them
that they were not able to
rise: they are fallen under
my feet.

אֶמְחָצֵם, יח,לט

לוּ, יִפְּ קוּם; וְלאֹ־יֻכְלוּ
רַגְלָי. חַת תַּ

17:40 Et præcinxisti me virtute ad
bellum, et supplantasti
insurgentes in me subtus me.

17:40 καὶ περιέζωσάς με δύναμιν
εἰς πόλεμον, συνεπόδισας πάντας
τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ᾿ ἐμὲ
ὑποκάτω μου.

18:39 For thou hast girded
me with strength unto the
battle: thou hast subdued
under me those that rose up
against me.

חַיִל, רֵנִי אַזְּ וַתְּ יח,מ

קָמַי כְרִיעַ תַּ לְחָמָה; לַמִּ
י. חְתָּ תַּ

17:41 Et inimicos meos dedisti
mihi dorsum, et odientes me
disperdidisti.

17:41 καὶ τοὺς ἐχθρούς μου
ἔδωκάς μοι νῶτον καὶ τοὺς
μισοῦντάς με ἐξωλόθρευσας.

18:40 Thou hast also given
me the necks of mine
enemies; that I might
destroy them that hate me.

י לִּ ה נָתַתָּ וְאֹיְבַי, יח,מא

נְאַי, וּמְשַׂ עֹרֶף;
אַצְמִיתֵם.

17:42 Clamaverunt, nec erat qui
salvos faceret; ad Dominum, nec
exaudivit eos.

17:42 ἐκέκραξαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ
σῴζων, πρὸς Κύριον, καὶ οὐκ
εἰσήκουσεν αὐτῶν.

18:41 They cried, but there
was none to save them:
even unto the LORD, but
he answered them not.

עוּ וְּ יְשַׁ יח,מב

יעַ; וְאֵין־מוֹשִׁ
עָנָם. וְלאֹ עַל־יְהוָה,

17:43 Et comminuam eos ut
pulverem ante faciem venti; ut
lutum platearum delebo eos.

17:43 καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡσεὶ
χνοῦν κατὰ πρόσωπον ἀνέμου, ὡς
πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς.

18:42 Then did I beat them
small as the dust before the
wind: I did cast them out
as the dirt in the streets.

חָקֵם, וְאֶשְׁ יח,מג

נֵי־רוּחַ; עַל־פְּ עָפָר כְּ
אֲרִיקֵם. חוּצוֹת טִיט כְּ

17:44 Eripies me de
contradictionibus populi;
constitues me in caput gentium.

17:44 ρύσῃ με ἐξ ἀντιλογίας λαοῦ,
καταστήσεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν.
λαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι,

18:43 Thou hast delivered
me from the strivings of the
people; and thou hast made
me the head of the heathen:
a people whom I have not
known shall serve me.

טֵנִי, פַלְּ תְּ יח,מד

ימֵנִי, שִׂ תְּ מֵרִיבֵי־עָם:
עַם גּוֹיִם; לְרֹאשׁ

יַעַבְדוּנִי. י לאֹ־יָדַעְתִּ
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17:45 Populus, quem non
cognovi, servivit mihi; in auditu
auris obedivit mihi.

17:45 εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ
μου· υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι,

18:44 As soon as they hear
of me, they shall obey me:
the strangers shall submit
themselves unto me.

אֹזֶן, מַע לְשֵׁ יח,מה

נֵי־נֵכָר, בְּ לִי; מְעוּ ָ יִשּׁ
יְכַחֲשׁוּ־לִי.

17:46 Filii alieni mentiti sunt
mihi, filii alieni inveterati sunt, et
claudicaverunt a semitis suis.

17:46 υἱοὶ ἀλλότριοι
ἐπαλαιώθησαν καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ
τῶν τρίβων αὐτῶν.

18:45 The strangers shall
fade away, and be afraid out
of their close places.

יִבֹּלוּ; נֵי־נֵכָר בְּ יח,מו

וְיַחְרְגוּ,
רוֹתֵיהֶם. סְגְּ מִמִּ

17:47 Vivit Dominus! et
benedictus Deus meus! et
exaltetur Deus salutis meæ!

17:47 ζῇ Κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ
Θεός μου καὶ ὑψωθήτω ὁ Θεὸς τῆς
σωτηρίας μου,

18:46 The LORD liveth;
and blessed be my rock;
and let the God of my
salvation be exalted.

וּבָרוּךְ חַי־יְהוָה, יח,מז

אֱלוֹהֵי וְיָרוּם, צוּרִי;
עִי. יִשְׁ

17:48 Deus qui das vindictas
mihi, et subdis populos sub me;
liberator meus de inimicis meis
iracundis.

17:48 ὁ Θεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις
ἐμοί, καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ᾿ ἐμέ,

18:47 It is God that
avengeth me, and subdueth
the people under me.

הָאֵל—הַנּוֹתֵן יח,מח

ר דְבֵּ וַיַּ לִי; נְקָמוֹת
י. חְתָּ תַּ ים עַמִּ

17:49 Et ab insurgentibus in me
exaltabis me; a viro iniquo eripies
me.

17:49 ὁ ῥύστης μου ἐξ ἐχθρῶν μου
ὀργίλων, ἀπὸ τῶν ἐπανισταμένων
ἐπ᾿ ἐμὲ ὑψώσεις με, ἀπὸ ἀνδρὸς
ἀδίκου ρῦσαί με.

18:48 He delivereth me
from mine enemies: yea,
thou liftest me up above
those that rise up against
me: thou hast delivered me
from the violent man.

מֵאֹיְבָי: טִי, מְפַלְּ יח,מט

מִן־קָמַי, אַף
מֵאִישׁ רוֹמְמֵנִי; תְּ
ילֵנִי. צִּ תַּ חָמָס,

17:50 Propterea confitebor tibi in
nationibus, Domine, et nomini
tuo psalmum dicam;

17:50 διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί
σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, καὶ τῷ
ὀνόματί σου ψαλῶ,

18:49 Therefore will I give
thanks unto thee, O LORD,
among the heathen, and
sing praises unto thy name.

אוֹדְךָ ן, עַל־כֵּ יח,נ

מְךָ וּלְשִׁ יְהוָה; בַגּוֹיִם
רָה. אֲזַמֵּ

17:51 magnificans salutes regis
ejus, et faciens misericordiam
christo suo David, et semini ejus
usque in sæculum.

17:51 μεγαλύνων τὰς σωτηρίας
τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, καὶ ποιῶν
ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, τῷ Δαυΐδ
καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.

18:50 Great deliverance
giveth he to his king; and
sheweth mercy to his
anointed, to David, and to
his seed for evermore.

יְשׁוּעוֹת ל, מַגְדִּ יח,נא

חֶסֶד, ה וְעֹשֶׂ מַלְכּוֹ:
יחוֹ—לְדָוִד לִמְשִׁ

עַד־עוֹלָם. וּלְזַרְעוֹ;

18:1 In finem. Psalmus David. 18:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ יט,א

לְדָוִד.
18:2 Cæli enarrant gloriam Dei, et
opera manuum ejus annuntiat
firmamentum.

18:2 ΟΙ ΟΥΡΑΝΟΙ διηγοῦνται
δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν
αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα.

19:1 The heavens declare
the glory of God; and the
firmament sheweth his
handywork.

מַיִם, ָ הַשּׁ יט,ב

בוֹד־אֵל; כְּ רִים מְסַפְּ
יד מַגִּ יָדָיו, ה וּמַעֲשֵׂ

הָרָקִיעַ.
18:3 Dies diei eructat verbum, et
nox nocti indicat scientiam.

18:3 ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται
ῥῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει
γνῶσιν.

19:2 Day unto day uttereth
speech, and night unto
night sheweth knowledge.

יעַ יַבִּ לְיוֹם, יוֹם יט,ג

לַיְלָה, לְּ וְלַיְלָה אֹמֶר;
עַת. ה־דָּ יְחַוֶּ

18:4 Non sunt loquelæ, neque
sermones, quorum non audiantur
voces eorum.

18:4 οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν
οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν·

19:3 There is no speech nor
language, where their voice
is not heard.

וְאֵין אֵין־אֹמֶר, יט,ד

מָע נִשְׁ לִי, בְּ בָרִים: דְּ
קוֹלָם.

18:5 In omnem terram exivit
sonus eorum, et in fines orbis
terræ verba eorum.

18:5 εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ
φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα
τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.

19:4 Their line is gone out
through all the earth, and
their words to the end of
the world. In them hath he
set a tabernacle for the sun,

יָצָא כָל־הָאָרֶץ, בְּ יט,ה

תֵבֵל, וּבִקְצֵה ם, קַוָּ
מֶשׁ, ֶ לַשּׁ יהֶם; מִלֵּ
הֶם. בָּ ם־אֹהֶל שָׂ

18:6 In sole posuit tabernaculum
suum; et ipse tamquam sponsus

18:6 ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα
αὐτοῦ· καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος

19:5 Which is as a
bridegroom coming out of

יֹצֵא חָתָן, וְהוּא—כְּ יט,ו

גִבּוֹר, כְּ ישׂ יָשִׂ תוֹ; מֵחֻפָּ
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procedens de thalamo suo.
Exsultavit ut gigas ad currendam
viam;

ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ,
ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν
ὁδὸν αὐτοῦ.

his chamber, and rejoiceth
as a strong man to run a
race.

אֹרַח. לָרוּץ

18:7 a summo cælo egressio ejus.
Et occursus ejus usque ad
summum ejus; nec est qui se
abscondat a calore ejus.

18:7 ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ
ἔξοδος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατάντημα
αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, καὶ
οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται τῆς
θέρμης αὐτοῦ.

19:6 His going forth is from
the end of the heaven, and
his circuit unto the ends of
it: and there is nothing hid
from the heat thereof.

מַיִם, ָ הַשּׁ מִקְצֵה יט,ז

מוֹצָאוֹ—וּתְקוּפָתוֹ
וְאֵין עַל־קְצוֹתָם;
תוֹ. מֵחַמָּ ר, נִסְתָּ

18:8 Lex Domini immaculata,
convertens animas; testimonium
Domini fidele, sapientiam
præstans parvulis.

18:8 ὁ νόμος τοῦ Κυρίου ἄμωμος,
ἐπιστρέφων ψυχάς· ἡ μαρτυρία
Κυρίου πιστή, σοφίζουσα νήπια.

19:7 The law of the LORD
is perfect, converting the
soul: the testimony of the
LORD is sure, making wise
the simple.

יְהוָה תּוֹרַת יט,ח

יבַת מְשִׁ מִימָה, תְּ
יְהוָה עֵדוּת נָפֶשׁ;
ימַת מַחְכִּ נֶאֱמָנָה,

תִי. פֶּ

18:9 Justitiæ Domini rectæ,
lætificantes corda; præceptum
Domini lucidum, illuminans
oculos.

18:9 τὰ δικαιώματα Κυρίου εὐθέα,
εὐφραίνοντα καρδίαν· ἡ ἐντολὴ
Κυρίου τηλαυγής, φωτίζουσα
ὀφθαλμούς·

19:8 The statutes of the
LORD are right, rejoicing
the heart: the
commandment of the
LORD is pure, enlightening
the eyes.

יְהוָה קּוּדֵי פִּ יט,ט

חֵי־לֵב; מְּ מְשַׂ רִים, יְשָׁ
רָה, בָּ יְהוָה מִצְוַת
עֵינָיִם. מְאִירַת

18:10 Timor Domini sanctus,
permanens in sæculum sæculi;
judicia Domini vera, justificata in
semetipsa.

18:10 ὁ φόβος Κυρίου ἁγνός,
διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος· τὰ
κρίματα Κυρίου ἀληθινά,
δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό,

19:9 The fear of the LORD
is clean, enduring for ever:
the judgments of the LORD
are true and righteous
altogether.

יְהוָה, יִרְאַת יט,י

לָעַד: טְהוֹרָה—עוֹמֶדֶת
אֱמֶת; טֵי־יְהוָה פְּ מִשְׁ

ו. יַחְדָּ צָדְקוּ

18:11 Desiderabilia super aurum
et lapidem pretiosum multum; et
dulciora super mel et favum.

18:11 ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ
λίθον τίμιον πολὺν καὶ γλυκύτερα
ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον.

19:10 More to be desired
are they than gold, yea,
than much fine gold:
sweeter also than honey and
the honeycomb.

יט,יא

הָב, חֱמָדִים—מִזָּ הַנֶּ
וּמְתוּקִים רָב; ז וּמִפַּ

צוּפִים. וְנֹפֶת בַשׁ, מִדְּ

18:12 Etenim servus tuus custodit
ea; in custodiendis illis retributio
multa.

18:12 καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου
φυλάσσει αὐτά· ἐν τῷ φυλάσσειν
αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή.

19:11 Moreover by them is
thy servant warned: and in
keeping of them there is
great reward.

נִזְהָר ךָ, ם־עַבְדְּ גַּ יט,יב

עֵקֶב מְרָם, שָׁ בְּ הֶם; בָּ
רָב.

18:13 Delicta quis intelligit? ab
occultis meis munda me;

18:13 παραπτώματα τίς συνήσει;
ἐκ τῶν κρυφίων μου καθάρισόν με.

19:12 Who can understand
his errors? cleanse thou me
from secret faults.

מִי־יָבִין; גִיאוֹת שְׁ יט,יג

נִי. נַקֵּ רוֹת סְתָּ מִנִּ

18:14 et ab alienis parce servo tuo.
Si mei non fuerint dominati, tunc
immaculatus ero, et emundabor a
delicto maximo.

18:14 καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι
τοῦ δούλου σου· ἐὰν μή μου
κατακυριεύσωσι, τότε ἄμωμος
ἔσομαι καὶ καθαρισθήσομαι ἀπὸ
ἁμαρτίας μεγάλης.

19:13 Keep back thy
servant also from
presumptuous sins; let them
not have dominion over me:
then shall I be upright, and
I shall be innocent from the
great transgression.

חֲשֹׂךְ דִים, מִזֵּ ם גַּ יט,יד

לוּ־בִי אַל־יִמְשְׁ ךָ— עַבְדֶּ
יתִי, וְנִקֵּ אֵיתָם; אָז

רָב. ע שַׁ מִפֶּ

18:15 Et erunt ut complaceant
eloquia oris mei, et meditatio
cordis mei in conspectu tuo
semper. Domine, adjutor meus, et
redemptor meus.

18:15 καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ
λόγια τοῦ στόματός μου καὶ ἡ
μελέτη τῆς καρδίας μου ἐνώπιόν
σου διὰ παντός, Κύριε, βοηθέ μου
καὶ λυτρωτά μου.

19:14 Let the words of my
mouth, and the meditation
of my heart, be acceptable
in thy sight, O LORD, my
strength, and my redeemer.

לְרָצוֹן יִהְיוּ יט,טו

י לִבִּ וְהֶגְיוֹן אִמְרֵי־פִי,
צוּרִי יְהוָה, לְפָנֶיךָ:

וְגֹאֲלִי.

19:1 In finem. Psalmus David. 19:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ כ,א

לְדָוִד.

24



Δαυΐδ.
19:2 Exaudiat te Dominus in die
tribulationis; protegat te nomen
Dei Jacob.

19:2 ΕΠΑΚΟΥΣΑΙ σου Κύριος
ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ὑπερασπίσαι
σου τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακώβ.

20:1 The LORD hear thee
in the day of trouble; the
name of the God of Jacob
defend thee;

יוֹם בְּ יְהוָה, יַעַנְךָ כ,ב

ם שֵׁ בְךָ, גֶּ יְשַׂ צָרָה;
יַעֲקֹב. אֱלהֵֹי

19:3 Mittat tibi auxilium de
sancto, et de Sion tueatur te.

19:3 ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ
ἁγίου καὶ ἐκ Σιὼν ἀντιλάβοιτό
σου.

20:2 Send thee help from
the sanctuary, and
strengthen thee out of Zion;

לַח־עֶזְרְךָ יִשְׁ כ,ג

יּוֹן, וּמִצִּ מִקֹּדֶשׁ;
יִסְעָדֶךָּ.

19:4 Memor sit omnis sacrificii
tui, et holocaustum tuum pingue
fiat.

19:4 μνησθείη πάσης θυσίας σου
καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου πιανάτω.
(διάψαλμα).

20:3 Remember all thy
offerings, and accept thy
burnt sacrifice; Selah.

ל־מִנְחֹתֶךָ; כָּ יִזְכֹּר כ,ד

סֶלָה. נֶה ְ יְדַשּׁ וְעוֹלָתְךָ

19:5 Tribuat tibi secundum cor
tuum, et omne consilium tuum
confirmet.

19:5 δῴη σοι Κύριος κατὰ τὴν
καρδίαν σου καὶ πᾶσαν τὴν
βουλήν σου πληρώσαι.

20:4 Grant thee according
to thine own heart, and
fulfil all thy counsel.

כִלְבָבֶךָ; ן־לְךָ יִתֶּ כ,ה

א. יְמַלֵּ וְכָל־עֲצָתְךָ

19:6 Lætabimur in salutari tuo; et
in nomine Dei nostri
magnificabimur.

19:6 ἀγαλλιασόμεθα ἐν τῷ
σωτηρίῳ σου καὶ ἐν ὀνόματι
Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν
μεγαλυνθησόμεθα. πληρώσαι
Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου.

20:5 We will rejoice in thy
salvation, and in the name
of our God we will set up
our banners: the LORD
fulfil all thy petitions.

ישׁוּעָתֶךָ— בִּ נָה, נְרַנְּ כ,ו

נִדְגֹּל; ם־אֱלהֵֹינוּ וּבְשֵׁ
יְהוָה, א יְמַלֵּ

אֲלוֹתֶיךָ. ל־מִשְׁ כָּ

19:7 Impleat Dominus omnes
petitiones tuas; nunc cognovi
quoniam salvum fecit Dominus
christum suum. Exaudiet illum de
cælo sancto suo, in potentatibus
salus dexteræ ejus.

19:7 νῦν ἔγνων ὅτι ἔσωσε Κύριος
τὸν χριστὸν αὐτοῦ· ἐπακούσεται
αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ· ἐν
δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς
αὐτοῦ.

20:6 Now know I that the
LORD saveth his anointed;
he will hear him from his
holy heaven with the saving
strength of his right hand.

י כִּ י— יָדַעְתִּ ה עַתָּ כ,ז

יחוֹ: מְשִׁ יְהוָה, יעַ הוֹשִׁ
קָדְשׁוֹ— מֵי ְ מִשּׁ יַעֲנֵהוּ,
יְמִינוֹ. ע יֵשַׁ גְבֻרוֹת, בִּ

19:8 Hi in curribus, et hi in equis;
nos autem in nomine Domini Dei
nostri invocabimus.

19:8 οὗτοι ἐν ἅρμασι καὶ οὗτοι ἐν
ἵπποις, ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου
Θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνθησόμεθα.

20:7 Some trust in chariots,
and some in horses: but we
will remember the name of
the LORD our God.

ה וְאֵלֶּ בָרֶכֶב, ה אֵלֶּ כ,ח

וַאֲנַחְנוּ, בַסּוּסִים;
אֱלהֵֹינוּ ם־יְהוָה שֵׁ בְּ

יר. נַזְכִּ
19:9 Ipsi obligati sunt, et
ceciderunt, nos autem surreximus,
et erecti sumus.

19:9 αὐτοὶ συνεποδίσθησαν καὶ
ἔπεσαν, ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν καὶ
ἀνωρθώθημεν.

20:8 They are brought
down and fallen: but we are
risen, and stand upright.

וְנָפָלוּ; רְעוּ כָּ ה, הֵמָּ כ,ט

מְנוּ, קַּ וַאֲנַחְנוּ
תְעוֹדָד. וַנִּ

19:10 Domine, salvum fac regem,
et exaudi nos in die qua
invocaverimus te.

19:10 Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα,
καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν ᾗ ἂν
ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά σε.

20:9 Save, LORD: let the
king hear us when we call.

יעָה: הוֹשִׁ יְהוָה כ,י

יַעֲנֵנוּ לֶךְ, הַמֶּ
בְיוֹם־קָרְאֵנוּ.

20:1 In finem. Psalmus David. 20:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ כא,א

לְדָוִד.
20:2 Domine, in virtute tua
lætabitur rex, et super salutare
tuum exsultabit vehementer.

20:2 ΚΥΡΙΕ, ἐν τῇ δυνάμει σου
εὐφρανθήσεται ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπὶ
τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται
σφόδρα.

21:1 The king shall joy in
thy strength, O LORD; and
in thy salvation how greatly
shall he rejoice!

ךָ עָזְּ בְּ יְהוָה, כא,ב

מַח־מֶלֶךְ; יִשְׂ
מַה־יגיל וּבִישׁוּעָתְךָ,

מְאֹד. גֶל יָּ

20:3 Desiderium cordis ejus
tribuisti ei, et voluntate labiorum
ejus non fraudasti eum.

20:3 τὴν ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας
αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ καὶ τὴν
θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ
ἐστέρησας αὐτόν. (διάψαλμα).

21:2 Thou hast given him
his heart’s desire, and hast
not withholden the request
of his lips. Selah.

לִבּוֹ, אֲוַת תַּ כא,ג

ת וַאֲרֶשֶׁ לּוֹ; ה נָתַתָּ
ל־מָנַעְתָּ בַּ פָתָיו, שְׂ

לָה. סֶּ

20:4 Quoniam prævenisti eum in
benedictionibus dulcedinis;
posuisti in capite ejus coronam de

20:4 ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν
εὐλογίαις χρηστότητος, ἔθηκας ἐπὶ
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ

21:3 For thou preventest
him with the blessings of
goodness: thou settest a

מֶנּוּ, י־תְקַדְּ כִּ כא,ד

ית שִׁ תָּ טוֹב; רְכוֹת בִּ
ז. פָּ עֲטֶרֶת לְרֹאשׁוֹ,
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lapide pretioso. λίθου τιμίου. crown of pure gold on his
head.

20:5 Vitam petiit a te, et tribuisti
ei longitudinem dierum in
sæculum, et in sæculum sæculi.

20:5 ζωὴν ᾐτήσατό σε, καὶ ἔδωκας
αὐτῷ, μακρότητα ἡμερῶν εἰς
αἰῶνα αἰῶνος.

21:4 He asked life of thee,
and thou gavest it him,
even length of days for ever
and ever.

אַל שָׁ ים, חַיִּ כא,ה

אֹרֶךְ לּוֹ; ה ךָ—נָתַתָּ מִמְּ
וָעֶד. עוֹלָם יָמִים,

20:6 Magna est gloria ejus in
salutari tuo; gloriam et magnum
decorem impones super eum.

20:6 μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ
σωτηρίῳ σου, δόξαν καὶ
μεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ᾿
αὐτόν·

21:5 His glory is great in
thy salvation: honour and
majesty hast thou laid upon
him.

בוֹדוֹ, כְּ דוֹל גָּ כא,ו

וְהָדָר, הוֹד ישׁוּעָתֶךָ; בִּ
עָלָיו. ה וֶּ שַׁ תְּ

20:7 Quoniam dabis eum in
benedictionem in sæculum
sæculi; lætificabis eum in gaudio
cum vultu tuo.

20:7 ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰς
αἰῶνα αἰῶνος, εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν
χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου σου.

21:6 For thou hast made
him most blessed for ever:
thou hast made him
exceeding glad with thy
countenance.

יתֵהוּ י־תְשִׁ כִּ כא,ז

הוּ חַדֵּ תְּ לָעַד; בְרָכוֹת
נֶיךָ. אֶת־פָּ מְחָה, בְשִׂ

20:8 Quoniam rex sperat in
Domino; et in misericordia
Altissimi non commovebitur.

20:8 ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ
Κύριον καὶ ἐν τῷ ἐλέει τοῦ
῾Υψίστου οὐ μὴ σαλευθῇ.

21:7 For the king trusteth
in the LORD, and through
the mercy of the most High
he shall not be moved.

בֹּטֵחַ לֶךְ, י־הַמֶּ כִּ כא,ח

עֶלְיוֹן, וּבְחֶסֶד יהוָה; בַּ
ל־יִמּוֹט. בַּ

20:9 Inveniatur manus tua
omnibus inimicis tuis; dextera tua
inveniat omnes qui te oderunt.

20:9 εὑρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς
ἐχθροῖς σου, ἡ δεξιά σου εὕροι
πάντας τοὺς μισοῦντάς σε.

21:8 Thine hand shall find
out all thine enemies: thy
right hand shall find out
those that hate thee.

יָדְךָ, מְצָא תִּ כא,ט

יְמִינְךָ, לְכָל־אֹיְבֶיךָ;
שֹׂנְאֶיךָ. מְצָא תִּ

20:10 Pones eos ut clibanum ignis
in tempore vultus tui: Dominus
in ira sua conturbabit eos et
devorabit eos ignis.

20:10 θήσεις αὐτοὺς εἰς κλίβανον
πυρὸς εἰς καιρὸν τοῦ προσώπου
σου· Κύριος ἐν ὀργῇ αὐτοῦ
συνταράξει αὐτούς, καὶ
καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ.

21:9 Thou shalt make them
as a fiery oven in the time
of thine anger: the LORD
shall swallow them up in his
wrath, and the fire shall
devour them.

תַנּוּר כְּ יתֵמוֹ, שִׁ תְּ כא,י

נֶיךָ: פָּ לְעֵת אֵשׁ—
עֵם; יְבַלְּ אַפּוֹ בְּ יְהוָה,

אֵשׁ. וְתֹאכְלֵם

20:11 Fructum eorum de terra
perdes, et semen eorum a filiis
hominum,

20:11 τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ τῆς
γῆς ἀπολεῖς καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν
ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων,

21:10 Their fruit shalt thou
destroy from the earth, and
their seed from among the
children of men.

מֵאֶרֶץ רְיָמוֹ, פִּ כא,יא

נֵי מִבְּ וְזַרְעָם, ד; אַבֵּ תְּ
אָדָם.

20:12 quoniam declinaverunt in
te mala; cogitaverunt consilia quæ
non potuerunt stabilire.

20:12 ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά,
διελογίσαντο βουλάς, αἷς οὐ μὴ
δύνωνται στῆναι.

21:11 For they intended
evil against thee: they
imagined a mischievous
device, which they are not
able to perform.

עָלֶיךָ י־נָטוּ כִּ כא,יב

ה, מְזִמָּ בוּ חָשְׁ רָעָה;
ל־יוּכָלוּ. בַּ

20:13 Quoniam pones eos
dorsum; in reliquiis tuis
præparabis vultum eorum.

20:13 ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον· ἐν
τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ
πρόσωπον αὐτῶν.

21:12 Therefore shalt thou
make them turn their back,
when thou shalt make ready
thine arrows upon thy
strings against the face of
them.

יתֵמוֹ שִׁ תְּ י, כִּ כא,יג

מֵיתָרֶיךָ, בְּ כֶם; שֶׁ
נֵיהֶם. עַל־פְּ כוֹנֵן תְּ

20:14 Exaltare, Domine, in virtute
tua; cantabimus et psallemus
virtutes tuas.

20:14 ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ
δυνάμει σου· ᾄσομεν καὶ ψαλοῦμεν
τὰς δυναστείας σου.

21:13 Be thou exalted,
LORD, in thine own
strength: so will we sing
and praise thy power.

יְהוָה רוּמָה כא,יד

רָה, וּנְזַמְּ ירָה נָשִׁ ךָ; עֻזֶּ בְּ
בוּרָתֶךָ. גְּ

22:1 In finem, pro susceptione 21:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς חַ, לַמְנַצֵּ כב,א
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matutina. Psalmus David. ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς· ψαλμὸς
τῷ Δαυΐδ.

חַר; ַ הַשּׁ לֶת עַל־אַיֶּ
לְדָוִד. מִזְמוֹר

21:2 Deus, Deus meus, respice in
me: quare me dereliquisti? Longe
a salute mea verba delictorum
meorum.

21:2 Ο ΘΕΟΣ, ὁ Θεός μου,
πρόσχες μοι· ἵνα τί ἐγκατέλιπές με;
μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ
λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου.

22:1 My God, my God,
why hast thou forsaken me?
why art thou so far from
helping me, and from the
words of my roaring?

לָמָה אֵלִי, אֵלִי כב,ב

רָחוֹק נִי; עֲזַבְתָּ
בְרֵי דִּ מִישׁוּעָתִי,

אֲגָתִי. שַׁ

21:3 Deus meus, clamabo per
diem, et non exaudies; et nocte, et
non ad insipientiam mihi.

21:3 ὁ Θεός μου, κεκράξομαι
ἡμέρας, καὶ οὐκ εἰσακούσῃ, καὶ
νυκτός, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί.

22:2 O my God, I cry in the
daytime, but thou hearest
not; and in the night
season, and am not silent.

אֱלהַֹי—אֶקְרָא כב,ג

תַעֲנֶה; וְלאֹ יוֹמָם,
לִי. ה וְלאֹ־דֻמִיָּ וְלַיְלָה,

21:4 Tu autem in sancto habitas,
laus Israël.

21:4 σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς, ὁ
ἔπαινος τοῦ ᾿Ισραήλ.

22:3 But thou art holy, O
thou that inhabitest the
praises of Israel.

קָדוֹשׁ— ה וְאַתָּ כב,ד

רָאֵל. יִשְׂ הִלּוֹת תְּ ב, יוֹשֵׁ

21:5 In te speraverunt patres
nostri; speraverunt, et liberasti
eos.

21:5 ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες
ἡμῶν, ἤλπισαν, καὶ ἐῤῥύσω αὐτούς·

22:4 Our fathers trusted in
thee: they trusted, and
thou didst deliver them.

טְחוּ בָּ ךָ, בְּ כב,ה

טְחוּ, בָּ אֲבֹתֵינוּ;
טֵמוֹ. פַלְּ וַתְּ

21:6 Ad te clamaverunt, et salvi
facti sunt; in te speraverunt, et
non sunt confusi.

21:6 πρὸς σὲ ἐκέκραξαν καὶ
ἐσώθησαν, ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ
κατῃσχύνθησαν.

22:5 They cried unto thee,
and were delivered: they
trusted in thee, and were
not confounded.

זָעֲקוּ אֵלֶיךָ כב,ו

בָטְחוּ ךָ בְּ וְנִמְלָטוּ;
וְלאֹ־בוֹשׁוּ.

21:7 Ego autem sum vermis, et
non homo; opprobrium
hominum, et abjectio plebis.

21:7 ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ
ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ
ἐξουθένημα λαοῦ.

22:6 But I am a worm, and
no man; a reproach of men,
and despised of the people.

תוֹלַעַת וְאָנֹכִי כב,ז

ת חֶרְפַּ וְלאֹ־אִישׁ;
עָם. וּבְזוּי אָדָם,

21:8 Omnes videntes me
deriserunt me; locuti sunt labiis,
et moverunt caput.

21:8 πάντες οἱ θεωροῦντές με
ἐξεμυκτήρισάν με, ἐλάλησαν ἐν
χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν·

22:7 All they that see me
laugh me to scorn: they
shoot out the lip, they
shake the head saying,

יַלְעִגוּ ל־רֹאַי, כָּ כב,ח

פָה, בְשָׂ יַפְטִירוּ לִי;
רֹאשׁ. יָנִיעוּ

21:9 Speravit in Domino, eripiat
eum: salvum faciat eum, quoniam
vult eum.

21:9 ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω
αὐτόν· σωσάτω αὐτόν, ὅτι θέλει
αὐτόν.

22:8 He trusted on the
LORD that he would
deliver him: let him deliver
him, seeing he delighted in
him.

אֶל־יְהוָה גֹּל כב,ט

י כִּ ילֵהוּ, יַצִּ טֵהוּ; יְפַלְּ
בּוֹ. חָפֵץ

21:10 Quoniam tu es qui
extraxisti me de ventre, spes mea
ab uberibus matris meæ.

21:10 ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με ἐκ
γαστρός, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν
τῆς μητρός μου·

22:9 But thou art he that
took me out of the womb:
thou didst make me hope
when I was upon my
mother’s breasts.

גֹחִי ה י־אַתָּ כִּ כב,י

מַבְטִיחִי, טֶן; מִבָּ
י. אִמִּ דֵי עַל־שְׁ

21:11 In te projectus sum ex
utero; de ventre matris meæ Deus
meus es tu;

21:11 ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας,
ἐκ κοιλίας μητρός μου Θεός μου εἶ
σύ·

22:10 I was cast upon thee
from the womb: thou art
my God from my mother’s
belly.

י לַכְתִּ הָשְׁ עָלֶיךָ, כב,יא

י, אִמִּ טֶן מִבֶּ מֵרָחֶם;
ה. אָתָּ אֵלִי

21:12 ne discesseris a me,
quoniam tribulatio proxima est,
quoniam non est qui adjuvet.

21:12 μὴ ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι
θλῖψις ἐγγύς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ
βοηθῶν.

22:11 Be not far from me;
for trouble is near; for there
is none to help.

רְחַק אַל־תִּ כב,יב

קְרוֹבָה: י־צָרָה כִּ י, נִּ מִמֶּ
עוֹזֵר. י־אֵין כִּ

21:13 Circumdederunt me vituli
multi; tauri pingues obsederunt
me.

21:13 περιεκύκλωσάν με μόσχοι
πολλοί, ταῦροι πίονες περιέσχον
με·

22:12 Many bulls have
compassed me: strong bulls
of Bashan have beset me
round.

רִים פָּ סְבָבוּנִי, כב,יג

ן בָשָׁ ירֵי אַבִּ ים; רַבִּ
רוּנִי. תְּ כִּ
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21:14 Aperuerunt super me os
suum, sicut leo rapiens et rugiens.

21:14 ἤνοιξαν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα
αὐτῶν ὡς λέων ἁρπάζων καὶ
ὠρυόμενος.

22:13 They gaped upon me
with their mouths, as a
ravening and a roaring lion.

יהֶם; פִּ עָלַי צוּ פָּ כב,יד

וְשֹׁאֵג. טֹרֵף אַרְיֵה,

21:15 Sicut aqua effusus sum; et
dispersa sunt omnia ossa mea.
Factum est cor meum tamquam
cera liquescens in medio ventris
mei.

21:15 ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, καὶ
διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ μου,
ἐγενήθη ἡ καρδία μου ὡσεὶ κηρὸς
τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας
μου·

22:14 I am poured out like
water, and all my bones are
out of joint: my heart is like
wax; it is melted in the
midst of my bowels.

יִם מַּ כַּ כב,טו

רְדוּ, וְהִתְפָּ י— כְתִּ פַּ נִשְׁ
הָיָה ל־עַצְמוֹתָי: כָּ
נָמֵס, דּוֹנָג; כַּ י, לִבִּ

מֵעָי. תוֹךְ בְּ

21:16 Aruit tamquam testa virtus
mea, et lingua mea adhæsit
faucibus meis, et in pulverem
mortis deduxisti me.

21:16 ἐξηράνθη ὡσεὶ ὄστρακον ἡ
ἰσχύς μου, καὶ ἡ γλῶσσά μου
κεκόλληται τῷ λάρυγγί μου, καὶ εἰς
χοῦν θανάτου κατήγαγές με.

22:15 My strength is dried
up like a potsherd; and my
tongue cleaveth to my jaws;
and thou hast brought me
into the dust of death.

חֶרֶשׂ, כַּ יָבֵשׁ כב,טז

ק מֻדְבָּ וּלְשׁוֹנִי, כֹּחִי,
וְלַעֲפַר־מָוֶת מַלְקוֹחָי;

תֵנִי. פְּ שְׁ תִּ

21:17 Quoniam circumdederunt
me canes multi; concilium
malignantium obsedit me.
Foderunt manus meas et pedes
meos,

21:17 ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες
πολλοί, συναγωγὴ πονηρευομένων
περιέσχον με, ὤρυξαν χεῖράς μου
καὶ πόδας.

22:16 For dogs have
compassed me: the
assembly of the wicked have
inclosed me: they pierced
my hands and my feet.

סְבָבוּנִי, י כִּ כב,יז

מְרֵעִים, עֲדַת לָבִים: כְּ
יָדַי אֲרִי, כָּ יפוּנִי; הִקִּ

וְרַגְלָי.

21:18 dinumeraverunt omnia ossa
mea. Ipsi vero consideraverunt et
inspexerunt me.

21:18 ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ
μου, αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ
ἐπεῖδόν με.

22:17 I may tell all my
bones: they look and stare
upon me.

ר אֲסַפֵּ כב,יח

ה הֵמָּ ל־עַצְמוֹתָי; כָּ
יִרְאוּ־בִי. יטוּ, יַבִּ

21:19 Diviserunt sibi vestimenta
mea, et super vestem meam
miserunt sortem.

21:19 διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου
ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου
ἔβαλον κλῆρον.

22:18 They part my
garments among them, and
cast lots upon my vesture.

בְגָדַי קוּ יְחַלְּ כב,יט

י, וְעַל־לְבוּשִׁ לָהֶם;
גוֹרָל. ילוּ יַפִּ

21:20 Tu autem, Domine, ne
elongaveris auxilium tuum a me;
ad defensionem meam conspice.

21:20 σὺ δέ, Κύριε, μὴ μακρύνῃς
τὴν βοήθειάν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, εἰς τὴν
ἀντίληψίν μου πρόσχες.

22:19 But be not thou far
from me, O LORD: O my
strength, haste thee to help
me.

יְהוָה, ה וְאַתָּ כב,כ

אֱיָלוּתִי, רְחָק; אַל־תִּ
ה. חוּשָׁ לְעֶזְרָתִי

21:21 Erue a framea, Deus,
animam meam, et de manu canis
unicam meam.

21:21 ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν
ψυχήν μου, καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς
τὴν μονογενῆ μου·

22:20 Deliver my soul from
the sword; my darling from
the power of the dog.

מֵחֶרֶב ילָה הַצִּ כב,כא

לֶב, ד־כֶּ מִיַּ י; נַפְשִׁ
יְחִידָתִי.

21:22 Salva me ex ore leonis, et a
cornibus unicornium
humilitatem meam.

21:22 σῶσόν με ἐκ στόματος
λέοντος καὶ ἀπὸ κεράτων
μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου.

22:21 Save me from the
lion’s mouth: for thou hast
heard me from the horns of
the unicorns.

י מִפִּ יעֵנִי, הוֹשִׁ כב,כב

רֵמִים רְנֵי וּמִקַּ אַרְיֵה;
עֲנִיתָנִי.

21:23 Narrabo nomen tuum
fratribus meis; in medio ecclesiæ
laudabo te.

21:23 διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου
τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ
ἐκκλησίας ὑμνήσω σε.

22:22 I will declare thy
name unto my brethren: in
the midst of the
congregation will I praise
thee.

מְךָ שִׁ רָה אֲסַפְּ כב,כג

קָהָל תוֹךְ בְּ לְאֶחָי;
אֲהַלְלֶךָּ.

21:24 Qui timetis Dominum,
laudate eum; universum semen
Jacob, glorificate eum.

21:24 οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον,
αἰνέσατε αὐτόν, ἅπαν τὸ σπέρμα
᾿Ιακώβ, δοξάσατε αὐτόν,
φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ
σπέρμα ᾿Ισραήλ,

22:23 Ye that fear the
LORD, praise him; all ye
the seed of Jacob, glorify
him; and fear him, all ye
the seed of Israel.

יְהוָה, יִרְאֵי כב,כד

ל־זֶרַע כָּ הַלְלוּהוּ—
וְגוּרוּ דוּהוּ; בְּ כַּ יַעֲקֹב

ל־זֶרַע כָּ נּוּ, מִמֶּ
רָאֵל. יִשְׂ

21:25 Timeat eum omne semen
Israël, quoniam non sprevit,
neque despexit deprecationem
pauperis; nec avertit faciem suam

21:25 ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ
προσώχθισε τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ,
οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον
αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ

22:24 For he hath not
despised nor abhorred the
affliction of the afflicted;
neither hath he hid his face

וְלאֹ לאֹ־בָזָה י כִּ כב,כה

עָנִי— עֱנוּת ץ, קַּ שִׁ
נָיו פָּ יר וְלאֹ־הִסְתִּ

אֵלָיו עוֹ וְּ וּבְשַׁ נּוּ; מִמֶּ
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a me: et cum clamarem ad eum
exaudivit me.

κεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν
εἰσήκουσέ μου.

from him; but when he
cried unto him, he heard.

מֵעַ. שָׁ

21:26 Apud te laus mea in ecclesia
magna; vota mea reddam in
conspectu timentium eum.

21:26 παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός μου ἐν
ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ, τὰς εὐχάς μου
ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν
φοβουμένων αὐτόν.

22:25 My praise shall be of
thee in the great
congregation: I will pay my
vows before them that fear
him.

תִי: הִלָּ תְּ ךָ, מֵאִתְּ כב,כו

רָב—נְדָרַי קָהָל בְּ
יְרֵאָיו. נֶגֶד ם, לֵּ אֲשַׁ

21:27 Edent pauperes, et
saturabuntur; et laudabunt
Dominum qui requirunt eum;
vivent corda eorum in sæculum
sæculi.

21:27 φάγονται πένητες καὶ
ἐμπλησθήσονται, καὶ αἰνέσουσι
Κύριον οἱ ἐκζητοῦντες αὐτόν·
ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς
αἰῶνα αἰῶνος.

22:26 The meek shall eat
and be satisfied: they shall
praise the LORD that seek
him: your heart shall live
for ever.

עֲנָוִים, יֹאכְלוּ כב,כז

יְהוָה, יְהַלְלוּ עוּ— בָּ וְיִשְׂ
לְבַבְכֶם יְחִי יו; דֹּרְשָׁ

לָעַד.

21:28 Reminiscentur et
convertentur ad Dominum
universi fines terræ; et adorabunt
in conspectu ejus universæ
familiæ gentium;

21:28 μνησθήσονται καὶ
ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ
προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ
πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν,

22:27 All the ends of the
world shall remember and
turn unto the LORD: and
all the kindreds of the
nations shall worship before
thee.

בוּ וְיָשֻׁ רוּ, יִזְכְּ כב,כח

אֶל־יְהוָה—
ל־אַפְסֵי־אָרֶץ; כָּ
לְפָנֶיךָ, חֲווּ תַּ וְיִשְׁ

גּוֹיִם. חוֹת פְּ ל־מִשְׁ כָּ

21:29 quoniam Domini est
regnum, et ipse dominabitur
gentium.

21:29 ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία,
καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν.

22:28 For the kingdom is
the LORD’s: and he is the
governor among the
nations.

לַיהוָה, י כִּ כב,כט

ל, וּמֹשֵׁ לוּכָה; הַמְּ
גּוֹיִם. בַּ

21:30 Manducaverunt et
adoraverunt omnes pingues terræ;
in conspectu ejus cadent omnes
qui descendunt in terram.

21:30 ἔφαγον καὶ προσεκύνησαν
πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς, ἐνώπιον
αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ
καταβαίνοντες εἰς γῆν. καὶ ἡ ψυχή
μου αὐτῷ ζῇ,

22:29 All they that be fat
upon earth shall eat and
worship: all they that go
down to the dust shall bow
before him: and none can
keep alive his own soul.

חֲווּ, תַּ שְׁ וַיִּ אָכְלוּ כב,ל

לְפָנָיו נֵי־אֶרֶץ— שְׁ ל־דִּ כָּ
עָפָר; ל־יוֹרְדֵי כָּ יִכְרְעוּ,

ה. חִיָּ לאֹ וְנַפְשׁוֹ,

21:31 Et anima mea illi vivet; et
semen meum serviet ipsi.

21:31 καὶ τὸ σπέρμα μου
δουλεύσει αὐτῷ· ἀναγγελήσεται τῷ
Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη,

22:30 A seed shall serve
him; it shall be accounted
to the Lord for a generation.

יַעַבְדֶנּוּ; זֶרַע כב,לא

לַדּוֹר. לַאדֹנָי ר יְסֻפַּ

21:32 Annuntiabitur Domino
generatio ventura; et
annuntiabunt cæli justitiam ejus,
populo qui nascetur, quem fecit
Dominus.

21:32 καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν
δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ
τεχθησομένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ
Κύριος.

22:31 They shall come, and
shall declare his
righteousness unto a people
that shall be born, that he
hath done this.

ידוּ וְיַגִּ יָבֹאוּ, כב,לב

י כִּ נוֹלָד, לְעַם צִדְקָתוֹ:
ה. עָשָׂ

22:1 Psalmus David. Dominus
regit me, et nihil mihi deerit:

22:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. -
ΚΥΡΙΟΣ ποιμαίνει με καὶ οὐδέν
με ὑστερήσει.

23:1 The LORD is my
shepherd; I shall not want.

לְדָוִד: מִזְמוֹר כג,א

אֶחְסָר. לאֹ רֹעִי, יְהוָה

22:2 in loco pascuæ ibi me
collocavit. Super aquam
refectionis educavit me,

22:2 εἰς τόπον χλόης, ἐκεῖ με
κατεσκήνωσεν, ἐπὶ ὕδατος
ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ με,

23:2 He maketh me to lie
down in green pastures: he
leadeth me beside the still
waters.

א, שֶׁ דֶּ נְאוֹת בִּ כג,ב

עַל־מֵי יצֵנִי; יַרְבִּ
יְנַהֲלֵנִי. מְנֻחוֹת

22:3 animam meam convertit.
Deduxit me super semitas justitiæ,
propter nomen suum.

22:3 τὴν ψυχήν μου ἐπέστρεψεν.
ὡδήγησέ με ἐπὶ τρίβους
δικαιοσύνης ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος
αὐτοῦ.

23:3 He restoreth my soul:
he leadeth me in the paths
of righteousness for his
name’s sake.

יְשׁוֹבֵב; י נַפְשִׁ כג,ג

לֵי־צֶדֶק, בְמַעְגְּ יַנְחֵנִי
מוֹ. שְׁ לְמַעַן

22:4 Nam, etsi ambulavero in
medio umbræ mortis, non timebo

22:4 ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ
σκιᾶς θανάτου, οὐ φοβηθήσομαι

23:4 Yea, though I walk
through the valley of the

גֵיא בְּ י־אֵלֵךְ כִּ ם גַּ כג,ד

לאֹ־אִירָא צַלְמָוֶת,

29



mala, quoniam tu mecum es.
Virga tua, et baculus tuus, ipsa me
consolata sunt.

κακά, ὅτι σὺ μετ᾿ ἐμοῦ εἶ· ἡ ῥάβδος
σου καὶ ἡ βακτηρία σου, αὗταί με
παρεκάλεσαν.

shadow of death, I will fear
no evil: for thou art with
me; thy rod and thy staff
they comfort me.

דִי; עִמָּ ה י־אַתָּ כִּ רָע—
ךָ, עַנְתֶּ וּמִשְׁ בְטְךָ שִׁ

יְנַחֲמֻנִי. ה הֵמָּ

22:5 Parasti in conspectu meo
mensam, adversus eos qui
tribulant me; impinguasti in oleo
caput meum; et calix meus
inebrians quam præclarus est!

22:5 ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου
τράπεζαν, ἐξεναντίας τῶν
θλιβόντων με· ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ
τὴν κεφαλήν μου, καὶ τὸ ποτήριόν
σου μεθύσκον με ὡσεὶ κράτιστον.

23:5 Thou preparest a table
before me in the presence of
mine enemies: thou
anointest my head with oil;
my cup runneth over.

לְפָנַי, עֲרֹךְ תַּ כג,ה

צֹרְרָי; נֶגֶד לְחָן— שֻׁ
י, רֹאשִׁ מֶן ֶ בַשּׁ נְתָּ ַ שּׁ דִּ

רְוָיָה. כּוֹסִי

22:6 Et misericordia tua
subsequetur me omnibus diebus
vitæ meæ; et ut inhabitem in
domo Domini, in longitudinem
dierum.

22:6 καὶ τὸ ἔλεός σου καταδιώξει
με πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου,
καὶ τὸ κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ Κυρίου
εἰς μακρότητα ἡμερῶν.

23:6 Surely goodness and
mercy shall follow me all
the days of my life: and I
will dwell in the house of
the LORD for ever.

וָחֶסֶד טוֹב אַךְ, כג,ו

י; חַיָּ ל־יְמֵי כָּ פוּנִי— יִרְדְּ
בֵית־יְהוָה, בְּ י בְתִּ וְשַׁ

יָמִים. לְאֹרֶךְ

23:1 Prima sabbati. Psalmus
David. Domini est terra, et
plenitudo ejus; orbis terrarum, et
universi qui habitant in eo.

23:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ· τῆς μιᾶς
Σαββάτων. - ΤΟΥ Κυρίου ἡ γῆ
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ
οἰκουμένη καὶ πάντες οἱ
κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ.

24:1 The earth is the
LORD’s, and the fulness
thereof; the world, and they
that dwell therein.

מִזְמוֹר: לְדָוִד, כד,א

הָאָרֶץ לַיהוָה,
בֵי וְיֹשְׁ בֵל, תֵּ וּמְלוֹאָהּ;

בָהּ.

23:2 Quia ipse super maria
fundavit eum, et super flumina
præparavit eum.

23:2 αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν
ἐθεμελίωσεν αὐτὴν καὶ ἐπὶ
ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν.

24:2 For he hath founded it
upon the seas, and
established it upon the
floods.

י־הוּא, כִּ כד,ב

יְסָדָהּ; ים עַל־יַמִּ
יְכוֹנְנֶהָ. וְעַל־נְהָרוֹת,

23:3 Quis ascendet in montem
Domini? aut quis stabit in loco
sancto ejus?

23:3 τίς ἀναβήσεται εἰς τὸ ὄρος
τοῦ Κυρίου καὶ τίς στήσεται ἐν
τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ;

24:3 Who shall ascend into
the hill of the LORD? or
who shall stand in his holy
place?

מִי־יַעֲלֶה כד,ג

וּמִי־יָקוּם, בְהַר־יְהוָה;
קָדְשׁוֹ. מְקוֹם בִּ

23:4 Innocens manibus et mundo
corde, qui non accepit in vano
animam suam, nec juravit in dolo
proximo suo.

23:4 ἀθῷος χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ
καρδίᾳ, ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ ματαίῳ
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ οὐκ ὤμοσεν
ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ.

24:4 He that hath clean
hands, and a pure heart;
who hath not lifted up his
soul unto vanity, nor sworn
deceitfully.

יִם, כַפַּ נְקִי כד,ד

ר אֲשֶׁ וּבַר־לֵבָב:
י; נַפְשִׁ וְא ָ לַשּׁ א לאֹ־נָשָׂ
לְמִרְמָה. ע בַּ נִשְׁ וְלאֹ

23:5 Hic accipiet benedictionem
a Domino, et misericordiam a
Deo salutari suo.

23:5 οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ
Κυρίου καὶ ἐλεημοσύνην παρὰ
Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ.

24:5 He shall receive the
blessing from the LORD,
and righteousness from the
God of his salvation.

מֵאֵת בְרָכָה, א ָ יִשּׂ כד,ה

מֵאֱלהֵֹי וּצְדָקָה, יְהוָה;
עוֹ. יִשְׁ

23:6 Hæc est generatio
quærentium eum, quærentium
faciem Dei Jacob.

23:6 αὕτη ἡ γενεὰ ζητούντων τὸν
Κύριον, ζητούντων τὸ πρόσωπον
τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακώβ. (διάψαλμα).

24:6 This is the generation
of them that seek him, that
seek thy face, O Jacob.
Selah.

ו; דֹּרְשָׁ דּוֹר זֶה, כד,ו

יַעֲקֹב פָנֶיךָ י מְבַקְשֵׁ
סֶלָה.

23:7 Attollite portas, principes,
vestras, et elevamini, portæ
æternales, et introibit rex gloriæ.

23:7 ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες
ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι,
καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς
δόξης.

24:7 Lift up your head, O
ye gates; and be ye lift up,
ye everlasting doors; and
the King of glory shall come
in.

עָרִים, שְׁ אוּ שְׂ כד,ז

אוּ, שְׂ וְהִנָּ יכֶם, רָאשֵׁ
וְיָבוֹא, עוֹלָם; תְחֵי פִּ

בוֹד. הַכָּ מֶלֶךְ

23:8 Quis est iste rex gloriæ?
Dominus fortis et potens,
Dominus potens in prælio.

23:8 τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς
τῆς δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ
δυνατός, Κύριος δυνατὸς ἐν
πολέμῳ.

24:8 Who is this King of
glory? The LORD strong
and mighty, the LORD
mighty in battle.

מֶלֶךְ זֶה, מִי כד,ח

עִזּוּז יְהוָה, בוֹד: הַכָּ
בּוֹר גִּ יְהוָה, וְגִבּוֹר;

מִלְחָמָה.
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23:9 Attollite portas, principes,
vestras, et elevamini, portæ
æternales, et introibit rex gloriæ.

23:9 ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες
ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι,
καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς
δόξης.

24:9 Lift up your heads, O
ye gates; even lift them up,
ye everlasting doors; and
the King of glory shall come
in.

עָרִים, שְׁ אוּ שְׂ כד,ט

אוּ, וּשְׂ יכֶם, רָאשֵׁ
וְיָבֹא, עוֹלָם; תְחֵי פִּ

בוֹד. הַכָּ מֶלֶךְ

23:10 Quis est iste rex gloriæ?
Dominus virtutum ipse est rex
gloriæ.

23:10 τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς
τῆς δόξης; Κύριος τῶν δυνάμεων
αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης.

24:10 Who is this King of
glory? The LORD of hosts,
he is the King of glory.
Selah.

מֶלֶךְ זֶה, הוּא מִי כד,י

צְבָאוֹת— יְהוָה בוֹד: הַכָּ
סֶלָה. בוֹד הַכָּ מֶלֶךְ הוּא

24:1 In finem. Psalmus David. Ad
te, Domine, levai animam meam.

24:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. - ΠΡΟΣ
σέ, Κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου, ὁ
Θεός μου.

25:1 Unto thee, O LORD,
do I lift up my soul.

אֵלֶיךָ לְדָוִד: כה,א

א. ָ אֶשּׂ י נַפְשִׁ יְהוָה,

24:2 Deus meus, in te confido;
non erubescam. 24:3 Neque
irrideant me inimici mei:

24:2 ἐπὶ σοὶ πέποιθα· μὴ
καταισχυνθείην, μηδὲ
καταγελασάτωσάν με οἱ ἐχθροί
μου.

25:2 O my God, I trust in
thee: let me not be
ashamed, let not mine
enemies triumph over me.

ךָ אֱלהַֹי—בְּ כה,ב

ה; אַל־אֵבוֹשָׁ י, בָטַחְתִּ
לִי. אוֹיְבַי אַל־יַעַלְצוּ

etenim universi, qui sustinent te,
non confundentur. 24:4
Confundantur omnes iniqua
agentes supervacue.

24:3 καὶ γὰρ πάντες οἱ
ὑπομένοντές σε οὐ μὴ
καταισχυνθῶσιν· αἰσχυνθήτωσαν
οἱ ἀνομοῦντες διακενῆς.

25:3 Yea, let none that wait
on thee be ashamed: let
them be ashamed which
transgress without cause.

לאֹ ל־קֹוֶיךָ, כָּ ם גַּ כה,ג

הַבּוֹגְדִים יֵבֹשׁוּ, יֵבֹשׁוּ;
רֵיקָם.

Vias tuas, Domine, demonstra
mihi, et semitas tuas edoce me.

24:4 τὰς ὁδούς σου, Κύριε,
γνώρισόν μοι, καὶ τὰς τρίβους σου
δίδαξόν με.

25:4 Shew me thy ways, O
LORD; teach me thy paths.

יְהוָה, רָכֶיךָ דְּ כה,ד

אֹרְחוֹתֶיךָ הוֹדִיעֵנִי;
דֵנִי. לַמְּ

24:5 Dirige me in veritate tua, et
doce me, quia tu es Deus salvator
meus, et te sustinui tota die.

24:5 ὁδήγησόν με ἐπὶ τὴν
ἀλήθειάν σου καὶ δίδαξόν με, ὅτι
σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ σωτήρ μου, καὶ σὲ
ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν.

25:5 Lead me in thy truth,
and teach me: for thou art
the God of my salvation; on
thee do I wait all the day.

הַדְרִיכֵנִי כה,ה

דֵנִי— וְלַמְּ ךָ, בַאֲמִתֶּ
עִי; יִשְׁ אֱלהֵֹי ה, י־אַתָּ כִּ

יתִי, קִוִּ אוֹתְךָ
ל־הַיּוֹם. כָּ

24:6 Reminiscere miserationum
tuarum, Domine, et
misericordiarum tuarum quæ a
sæculo sunt.

24:6 μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου,
Κύριε, καὶ τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ
αἰῶνός εἰσιν.

25:6 Remember, O LORD,
thy tender mercies and thy
lovingkindnesses; for they
have been ever of old.

יְהוָה, זְכֹר־רַחֲמֶיךָ כה,ו

מֵעוֹלָם י כִּ וַחֲסָדֶיךָ:
ה. הֵמָּ

24:7 Delicta juventutis meæ, et
ignorantias meas ne memineris.
Secundum misericordiam tuam
memento mei tu, propter
bonitatem tuam, Domine.

24:7 ἁμαρτίας νεότητός μου καὶ
ἀγνοίας μου μὴ μνησθῇς· κατὰ τὸ
ἔλεός σου μνήσθητί μου, σύ, ἕνεκεν
χρηστότητός σου, Κύριε.

25:7 Remember not the sins
of my youth, nor my
transgressions: according to
thy mercy remember thou
me for thy goodness’ sake,
O LORD.

נְעוּרַי, חַטֹּאות כה,ז

זְכֹּר: אַל־תִּ עַי— וּפְשָׁ
ה— זְכָר־לִי־אַתָּ ךָ חַסְדְּ כְּ

יְהוָה. טוּבְךָ לְמַעַן

24:8 Dulcis et rectus Dominus;
propter hoc legem dabit
delinquentibus in via.

24:8 χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ Κύριος·
διὰ τοῦτο νομοθετήσει
ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ.

25:8 Good and upright is
the LORD: therefore will he
teach sinners in the way.

יְהוָה; ר טוֹב־וְיָשָׁ כה,ח

אִים חַטָּ יוֹרֶה ן עַל־כֵּ
רֶךְ. דָּ בַּ

24:9 Diriget mansuetos in judicio;
docebit mites vias suas.

24:9 ὁδηγήσει πραεῖς ἐν κρίσει,
διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ.

25:9 The meek will he
guide in judgment: and the
meek will he teach his way.

עֲנָוִים, יַדְרֵךְ כה,ט

עֲנָוִים ד וִילַמֵּ ט; פָּ שְׁ מִּ בַּ
רְכּוֹ. דַּ

24:10 Universæ viæ Domini,
misericordia et veritas,
requirentibus testamentum ejus et
testimonia ejus.

24:10 πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἔλεος
καὶ ἀλήθεια τοῖς ἐκζητοῦσι τὴν
διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια
αὐτοῦ.

25:10 All the paths of the
LORD are mercy and truth
unto such as keep his
covenant and his
testimonies.

יְהוָה, ל־אָרְחוֹת כָּ כה,י

לְנֹצְרֵי וֶאֱמֶת— חֶסֶד
וְעֵדֹתָיו. בְרִיתוֹ,
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24:11 Propter nomen tuum,
Domine, propitiaberis peccato
meo; multum est enim.

24:11 ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου,
Κύριε, καὶ ἱλάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ μου,
πολλὴ γάρ ἐστι.

25:11 For thy name’s sake,
O LORD, pardon mine
iniquity; for it is great.

מְךָ לְמַעַן־שִׁ כה,יא

לַעֲוֹנִי, וְסָלַחְתָּ יְהוָה;
רַב־הוּא. י כִּ

24:12 Quis est homo qui timet
Dominum? legem statuit ei in via
quam elegit.

24:12 τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ
φοβούμενος τὸν Κύριον;
νομοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ, ᾗ
ᾑρετίσατο.

25:12 What man is he that
feareth the LORD? him
shall he teach in the way
that he shall choose.

הָאִישׁ, מִי־זֶה כה,יב

יוֹרֶנּוּ, יְהוָה— יְרֵא
יִבְחָר. דֶרֶךְ בְּ

24:13 Anima ejus in bonis
demorabitur; et semen ejus
hæreditabit terram.

24:13 ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς
αὐλισθήσεται, καὶ τὸ σπέρμα
αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν.

25:13 His soul shall dwell at
ease; and his seed shall
inherit the earth.

טוֹב בְּ נַפְשׁוֹ, כה,יג

יִירַשׁ וְזַרְעוֹ, לִין; תָּ
אָרֶץ.

24:14 Firmamentum est Dominus
timentibus eum; et testamentum
ipsius ut manifestetur illis.

24:14 κραταίωμα Κύριος τῶν
φοβουμένων αὐτόν, καὶ ἡ διαθήκη
αὐτοῦ δηλώσει αὐτοῖς.

25:14 The secret of the
LORD is with them that
fear him; and he will shew
them his covenant.

יְהוָה, סוֹד כה,יד

וּבְרִיתוֹ, לִירֵאָיו;
לְהוֹדִיעָם.

24:15 Oculi mei semper ad
Dominum, quoniam ipse evellet
de laqueo pedes meos.

24:15 οἱ ὀφθαλμοί μου διὰ παντὸς
πρὸς τὸν Κύριον, ὅτι αὐτὸς
ἐκσπάσει ἐκ παγίδος τοὺς πόδας
μου.

25:15 Mine eyes are ever
toward the LORD; for he
shall pluck my feet out of
the net.

מִיד, תָּ עֵינַי כה,טו

י כִּ אֶל־יְהוָה:
ת מֵרֶשֶׁ הוּא־יוֹצִיא

רַגְלָי.

24:16 Respice in me, et miserere
mei; quia unicus et pauper sum
ego.

24:16 ἐπίβλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ
ἐλέησόν με, ὅτι μονογενὴς καὶ
πτωχός εἰμι ἐγώ.

25:16 Turn thee unto me,
and have mercy upon me;
for I am desolate and
afflicted.

נִי: וְחָנֵּ נֵה־אֵלַי פְּ כה,טז

אָנִי. וְעָנִי י־יָחִיד כִּ

24:17 Tribulationes cordis mei
multiplicatæ sunt; de
necessitatibus meis erue me.

24:17 αἱ θλίψεις τῆς καρδίας μου
ἐπληθύνθησαν· ἐκ τῶν ἀναγκῶν
μου ἐξάγαγέ με.

25:17 The troubles of my
heart are enlarged: O bring
thou me out of my
distresses.

לְבָבִי צָרוֹת כה,יז

צוּקוֹתַי, מִמְּ הִרְחִיבוּ;
הוֹצִיאֵנִי.

24:18 Vide humilitatem meam et
laborem meum, et dimitte
universa delicta mea.

24:18 ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου καὶ
τὸν κόπον μου καὶ ἄφες πάσας τὰς
ἁμαρτίας μου.

25:18 Look upon mine
affliction and my pain; and
forgive all my sins.

עָנְיִי, רְאֵה כה,יח

א, וְשָׂ וַעֲמָלִי;
לְכָל־חַטֹּאותָי.

24:19 Respice inimicos meos,
quoniam multiplicati sunt, et
odio iniquo oderunt me.

24:19 ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι
ἐπληθύνθησαν καὶ μῖσος ἄδικον
ἐμίσησάν με.

25:19 Consider mine
enemies; for they are many;
and they hate me with cruel
hatred.

רְאֵה־אֹיְבַי כה,יט

חָמָס נְאַת וְשִׂ י־רָבּוּ; כִּ
נֵאוּנִי. שְׂ

24:20 Custodi animam meam, et
erue me; non erubescam,
quoniam speravi in te.

24:20 φύλαξον τὴν ψυχήν μου καὶ
ῥῦσαί με· μὴ καταισχυνθείην, ὅτι
ἤλπισα ἐπὶ σέ.

25:20 O keep my soul, and
deliver me: let me not be
ashamed; for I put my trust
in thee.

י, נַפְשִׁ מְרָה שָׁ כה,כ

אַל־אֵבוֹשׁ, ילֵנִי; וְהַצִּ
בָךְ. י־חָסִיתִי כִּ

24:21 Innocentes et recti
adhæserunt mihi, quia sustinui te.

24:21 ἄκακοι καὶ εὐθεῖς ἐκολλῶντό
μοι, ὅτι ὑπέμεινά σε, Κύριε.

25:21 Let integrity and
uprightness preserve me; for
I wait on thee.

ר תֹּם־וָיֹשֶׁ כה,כא

יתִיךָ. קִוִּ י, כִּ רוּנִי: יִצְּ

24:22 Libera, Deus, Israël ex
omnibus tribulationibus suis.

24:22 λύτρωσαι, ὁ Θεός, τὸν
᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων
αὐτοῦ.

25:22 Redeem Israel, O
God, out of all his troubles.

אֱלהִֹים, דֵה פְּ כה,כב

מִכֹּל, רָאֵל— אֶת־יִשְׂ
צָרוֹתָיו.

25:1 In finem. Psalmus David.
Judica me, Domine, quoniam ego
in innocentia mea ingressus sum,
et in Domino sperans non
infirmabor.

25:1 Τοῦ Δαυΐδ. - ΚΡΙΝΟΝ με,
Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ μου
ἐπορεύθην καὶ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ
ἐλπίζων, οὐ μὴ ἀσθενήσω.

26:1 Judge me, O LORD;
for I have walked in mine
integrity: I have trusted
also in the LORD; therefore
I shall not slide.

פְטֵנִי שָׁ לְדָוִד: כו,א

י תֻמִּ בְּ י־אֲנִי, כִּ יְהוָה—
וּבַיהוָה י; הָלַכְתִּ

אֶמְעָד. לאֹ י, טַחְתִּ בָּ

32



25:2 Proba me, Domine, et tenta
me; ure renes meos et cor meum.

25:2 δοκίμασόν με, Κύριε, καὶ
πείρασόν με, πύρωσον τοὺς
νεφρούς μου καὶ τὴν καρδίαν μου.

26:2 Examine me, O
LORD, and prove me; try
my reins and my heart.

נִי; וְנַסֵּ יְהוָה חָנֵנִי בְּ כו,ב

כִלְיוֹתַי צָרְפָה צרופה
י. וְלִבִּ

25:3 Quoniam misericordia tua
ante oculos meos est, et
complacui in veritate tua.

25:3 ὅτι τὸ ἔλεός σου κατέναντι
τῶν ὀφθαλμῶν μού ἐστι, καὶ
εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου.

26:3 For thy lovingkindness
is before mine eyes: and I
have walked in thy truth.

לְנֶגֶד ךָ, י־חַסְדְּ כִּ כו,ג

י, כְתִּ וְהִתְהַלַּ עֵינָי;
ךָ. אֲמִתֶּ בַּ

25:4 Non sedi cum concilio
vanitatis, et cum iniqua gerentibus
non introibo.

25:4 οὐκ ἐκάθισα μετὰ συνεδρίου
ματαιότητος καὶ μετὰ
παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω·

26:4 I have not sat with
vain persons, neither will I
go in with dissemblers.

י, בְתִּ לאֹ־יָשַׁ כו,ד

וְעִם וְא; עִם־מְתֵי־שָׁ
אָבוֹא. לאֹ נַעֲלָמִים,

25:5 Odivi ecclesiam
malignantium, et cum impiis non
sedebo.

25:5 ἐμίσησα ἐκκλησίαν
πονηρευομένων καὶ μετὰ ἀσεβῶν
οὐ μὴ καθίσω.

26:5 I have hated the
congregation of evil doers;
and will not sit with the
wicked.

קְהַל נֵאתִי, שָׂ כו,ה

עִים, וְעִם־רְשָׁ מְרֵעִים;
ב. אֵשֵׁ לאֹ

25:6 Lavabo inter innocentes
manus meas, et circumdabo altare
tuum, Domine;

25:6 νίψομαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς
μου καὶ κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν
σου, Κύριε,

26:6 I will wash mine hands
in innocency: so will I
compass thine altar, O
LORD:

י; פָּ כַּ יוֹן נִקָּ בְּ אֶרְחַץ כו,ו

חֲךָ אֶת־מִזְבַּ וַאֲסֹבְבָה
יְהוָה.

25:7 ut audiam vocem laudis, et
enarrem universa mirabilia tua.

25:7 τοῦ ἀκοῦσαί με φωνῆς
αἰνέσεώς σου καὶ διηγήσασθαι
πάντα τὰ θαυμάσιά σου.

26:7 That I may publish
with the voice of
thanksgiving, and tell of all
thy wondrous works.

קוֹל בְּ מִעַ, לַשְׁ כו,ז

ר, וּלְסַפֵּ תּוֹדָה;
ל־נִפְלְאוֹתֶיךָ. כָּ

25:8 Domine, dilexi decorem
domus tuæ, et locum habitationis
gloriæ tuæ.

25:8 Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν
οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώματος
δόξης σου.

26:8 LORD, I have loved
the habitation of thy house,
and the place where thine
honour dwelleth.

י, יְהוָה—אָהַבְתִּ כו,ח

וּמְקוֹם, יתֶךָ; בֵּ מְעוֹן
בוֹדֶךָ. כְּ ן כַּ מִשְׁ

25:9 Ne perdas cum impiis, Deus,
animam meam, et cum viris
sanguinum vitam meam;

25:9 μὴ συναπολέσῃς μετὰ
ἀσεβῶν τὴν ψυχήν μου καὶ μετὰ
ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν μου,

26:9 Gather not my soul
with sinners, nor my life
with bloody men:

אֱסֹף אַל־תֶּ כו,ט

י; נַפְשִׁ אִים עִם־חַטָּ
י. חַיָּ דָמִים י וְעִם־אַנְשֵׁ

25:10 in quorum manibus
iniquitates sunt, dextera eorum
repleta est muneribus.

25:10 ὧν ἐν χερσὶν ἀνομίαι, ἡ δεξιὰ
αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων.

26:10 In whose hands is
mischief, and their right
hand is full of bribes.

ידֵיהֶם ר־בִּ אֲשֶׁ כו,י

מָלְאָה וִימִינָם, ה; זִמָּ
ֹחַד. שּׁ

25:11 Ego autem in innocentia
mea ingressus sum; redime me, et
miserere mei.

25:11 ἐγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ μου
ἐπορεύθην· λύτρωσαί με καὶ
ἐλέησόν με.

26:11 But as for me, I will
walk in mine integrity:
redeem me, and be merciful
unto me.

י תֻמִּ בְּ וַאֲנִי, כו,יא

נִי. וְחָנֵּ דֵנִי פְּ אֵלֵךְ;

25:12 Pes meus stetit in directo; in
ecclesiis benedicam te, Domine.

25:12 ὁ πούς μου ἔστη ἐν εὐθύτητι·
ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε, Κύριε.

26:12 My foot standeth in
an even place: in the
congregations will I bless
the LORD.

עָמְדָה רַגְלִי, כו,יב

מַקְהֵלִים, בְּ בְמִישׁוֹר;
יְהוָה. אֲבָרֵךְ

26:1 Psalmus David, priusquam
liniretur. Dominus illuminatio
mea et salus mea; quem timebo?
Dominus protector vitæ meæ; a
quo trepidabo?

26:1 Τοῦ Δαυΐδ· πρὸ τοῦ
χρισθῆναι. - ΚΥΡΙΟΣ φωτισμός
μου καὶ σωτήρ μου· τίνα
φοβηθήσομαι; Κύριος
ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου· ἀπὸ
τίνος δειλιάσω;

27:1 The LORD is my light
and my salvation; whom
shall I fear? the LORD is
the strength of my life; of
whom shall I be afraid?

יְהוָה, לְדָוִד: כז,א

י עִי—מִמִּ וְיִשְׁ אוֹרִי
י, מָעוֹז־חַיַּ יְהוָה אִירָא;

אֶפְחָד. י מִמִּ

26:2 Dum appropiant super me
nocentes, ut edant carnes meas,
qui tribulant me inimici mei, ipsi

26:2 ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾿ ἐμὲ
κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας
μου, οἱ θλίβοντές με καὶ οἱ ἐχθροί

27:2 When the wicked, even
mine enemies and my foes,
came upon me to eat up my

עָלַי, קְרֹב בִּ כז,ב

לֶאֱכֹל מְרֵעִים—
וְאֹיְבַי צָרַי רִי: שָׂ אֶת־בְּ
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infirmati sunt et ceciderunt. μου, αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν. flesh, they stumbled and
fell.

וְנָפָלוּ. לוּ כָשְׁ ה הֵמָּ לִי;

26:3 Si consistant adversum me
castra, non timebit cor meum. Si
exsurgat adversum me prælium, in
hoc ego sperabo.

26:3 ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾿ ἐμὲ
παρεμβολή, οὐ φοβηθήσεται ἡ
καρδία μου· ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾿ ἐμὲ
πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω.

27:3 Though an host should
encamp against me, my
heart shall not fear: though
war should rise against me,
in this will I be confident.

עָלַי, חֲנֶה אִם־תַּ כז,ג

י: לִבִּ לאֹ־יִירָא מַחֲנֶה—
עָלַי, קוּם אִם־תָּ

אֲנִי זֹאת, בְּ מִלְחָמָה—
בוֹטֵחַ.

26:4 Unam petii a Domino, hanc
requiram, ut inhabitem in domo
Domini omnibus diebus vitæ
meæ, ut videam voluptatem
Domini, et visitem templum ejus.

26:4 μίαν ᾐτησάμην παρὰ Κυρίου,
ταύτην ἐκζητήσω· τοῦ κατοικεῖν με
ἐν οἴκῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας
τῆς ζωῆς μου, τοῦ θεωρεῖν με τὴν
τερπνότητα Κυρίου καὶ
ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν τὸν ἅγιον
αὐτοῦ.

27:4 One thing have I
desired of the LORD, that
will I seek after; that I may
dwell in the house of the
LORD all the days of my
life, to behold the beauty of
the LORD, and to inquire
in his temple.

י אַלְתִּ שָׁ אַחַת, כז,ד

אוֹתָהּ מֵאֵת־יְהוָה—
י בְתִּ שִׁ שׁ: אֲבַקֵּ

ל־יְמֵי כָּ בֵית־יְהוָה, בְּ
לַחֲזוֹת י; חַיַּ

ר וּלְבַקֵּ נֹעַם־יְהוָה, בְּ
הֵיכָלוֹ. בְּ

26:5 Quoniam abscondit me in
tabernaculo suo; in die malorum
protexit me in abscondito
tabernaculi sui.

26:5 ὅτι ἔκρυψέ με ἐν σκηνῇ αὐτοῦ
ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου, ἐσκέπασέ με
ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὑτοῦ, ἐν
πέτρᾳ ὕψωσέ με.

27:5 For in the time of
trouble he shall hide me in
his pavilion: in the secret of
his tabernacle shall he hide
me; he shall set me up upon
a rock.

נֵנִי, יִצְפְּ י כִּ כז,ה

רָעָה: יוֹם בְּ סֻכֹּה— בְּ
אָהֳלוֹ; סֵתֶר בְּ רֵנִי, יַסְתִּ

יְרוֹמְמֵנִי. צוּר, בְּ

26:6 In petra exaltavit me, et nunc
exaltavit caput meum super
inimicos meos. Circuivi, et
immolavi in tabernaculo ejus
hostiam vociferationis; cantabo,
et psalmum dicam Domino.

26:6 καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσε κεφαλήν
μου ἐπ᾿ ἐχθρούς μου· ἐκύκλωσα
καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ
θυσίαν ἀλαλαγμοῦ, ᾄσομαι καὶ
ψαλῶ τῷ Κυρίῳ.

27:6 And now shall mine
head be lifted up above
mine enemies round about
me: therefore will I offer in
his tabernacle sacrifices of
joy; I will sing, yea, I will
sing praises unto the
LORD.

י, רֹאשִׁ יָרוּם ה וְעַתָּ כז,ו

סְבִיבוֹתַי, אֹיְבַי עַל
זִבְחֵי בְאָהֳלוֹ, חָה וְאֶזְבְּ

ירָה אָשִׁ תְרוּעָה;
לַיהוָה. רָה, וַאֲזַמְּ

26:7 Exaudi, Domine, vocem
meam, qua clamavi ad te; miserere
mei, et exaudi me.

26:7 εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς
φωνῆς μου, ἧς ἐκέκραξα· ἐλέησόν
με καὶ εἰσάκουσόν μου.

27:7 Hear, O LORD, when
I cry with my voice: have
mercy also upon me, and
answer me.

קוֹלִי מַע־יְהוָה שְׁ כז,ז

וַעֲנֵנִי. נִי וְחָנֵּ אֶקְרָא;

26:8 Tibi dixit cor meum,
exquisivit te facies mea; faciem
tuam, Domine, requiram.

26:8 σοὶ εἶπεν ἡ καρδία μου·
ἐξεζήτησέ σε τὸ πρόσωπόν μου· τὸ
πρόσωπόν σου, Κύριε, ζητήσω.

27:8 When thou saidst,
Seek ye my face; my heart
said unto thee, Thy face,
LORD, will I seek.

אָמַר לְךָ, כז,ח

פָנָי; שׁוּ קְּ י—בַּ לִבִּ
שׁ. אֲבַקֵּ יְהוָה נֶיךָ אֶת־פָּ

26:9 Ne avertas faciem tuam a me;
ne declines in ira a servo tuo.
Adjutor meus esto; ne derelinquas
me, neque despicias me, Deus
salutaris meus.

26:9 μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν
σου ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ μὴ ἐκκλίνῃς ἐν
ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου· βοηθός
μου γενοῦ, μὴ ἀποσκορακίσῃς με
καὶ μὴ ἐγκαταλίπῃς με, ὁ Θεός, ὁ
σωτήρ μου.

27:9 Hide not thy face far
from me; put not thy
servant away in anger: thou
hast been my help; leave me
not, neither forsake me, O
God of my salvation.

נֶיךָ, פָּ ר סְתֵּ אַל־תַּ כז,ט

אַף, ט־בְּ תַּ אַל י— נִּ מִמֶּ
הָיִיתָ; עֶזְרָתִי ךָ: עַבְדֶּ

נִי שֵׁ טְּ אַל־תִּ
אֱלהֵֹי עַזְבֵנִי, וְאַל־תַּ

עִי. יִשְׁ

26:10 Quoniam pater meus et
mater mea dereliquerunt me;
Dominus autem assumpsit me.

26:10 ὅτι ὁ πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ
μου ἐγκατέλιπόν με, ὁ δὲ Κύριος
προσελάβετό με.

27:10 When my father and
my mother forsake me, then
the LORD will take me up.

י וְאִמִּ י־אָבִי כִּ כז,י

יַאַסְפֵנִי. וַיהוָה עֲזָבוּנִי;

26:11 Legem pone mihi, Domine,
in via tua, et dirige me in semitam
rectam, propter inimicos meos.

26:11 νομοθέτησόν με, Κύριε, ἐν
τῇ ὁδῷ σου καὶ ὁδήγησόν με ἐν
τρίβῳ εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν
μου.

27:11 Teach me thy way, O
LORD, and lead me in a
plain path, because of mine
enemies.

יְהוָה, הוֹרֵנִי כז,יא

אֹרַח בְּ וּנְחֵנִי, ךָ: רְכֶּ דַּ
מִישׁוֹר—לְמַעַן,

שׁוֹרְרָי.
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26:12 Ne tradideris me in animas
tribulantium me, quoniam
insurrexerunt in me testes iniqui,
et mentita est iniquitas sibi.

26:12 μὴ παραδῷς με εἰς ψυχὰς
θλιβόντων με, ὅτι ἐπανέστησάν
μοι μάρτυρες ἄδικοι, καὶ ἐψεύσατο
ἡ ἀδικία ἑαυτῇ.

27:12 Deliver me not over
unto the will of mine
enemies: for false witnesses
are risen up against me, and
such as breathe out cruelty.

נֵנִי, תְּ אַל־תִּ כז,יב

קָמוּ־בִי י כִּ צָרָי: נֶפֶשׁ בְּ
חָמָס. וִיפֵחַ קֶר, עֵדֵי־שֶׁ

26:13 Credo videre bona Domini
in terra viventium.

26:13 πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ
Κυρίου ἐν γῇ ζώντων.

27:13 I had fainted, unless I
had believed to see the
goodness of the LORD in
the land of the living.

י, לוּלֵא—הֶאֱמַנְתִּ כז,יג

טוּב־יְהוָה: בְּ לִרְאוֹת
ים. חַיִּ אֶרֶץ בְּ

26:14 Expecta Dominum, viriliter
age, et confortetur cor tuum, et
sustine Dominum.

26:14 ὑπόμεινον τὸν Κύριον·
ἀνδρίζου, καὶ κραταιούσθω ἡ
καρδία σου, καὶ ὑπόμεινον τὸν
Κύριον.

27:14 Wait on the LORD:
be of good courage, and he
shall strengthen thine heart:
wait, I say, on the LORD.

אֶל־יְהוָה: ה, קַוֵּ כז,יד

ךָ; לִבֶּ וְיַאֲמֵץ חֲזַק,
אֶל־יְהוָה. ה, וְקַוֵּ

27:1 Psalmus ipsi David. Ad te,
Domine, clamabo; Deus meus, ne
sileas a me: nequando taceas a me,
et assimilabor descendentibus in
lacum.

27:1 Τοῦ Δαυΐδ. - ΠΡΟΣ σέ,
Κύριε, ἐκέκραξα, ὁ Θεός μου, μὴ
παρασιωπήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, μήποτε
παρασιωπήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ
ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν
εἰς λάκκον.

28:1 Unto thee will I cry, O
LORD my rock; be not
silent to me: lest, if thou be
silent to me, I become like
them that go down into the
pit.

אֵלֶיךָ לְדָוִד, כח,א

צוּרִי, אֶקְרָא— יְהוָה
י: נִּ מִמֶּ חֱרַשׁ אַל־תֶּ
י; נִּ מִמֶּ ה חֱשֶׁ ן־תֶּ פֶּ

עִם־יוֹרְדֵי י, לְתִּ וְנִמְשַׁ
בוֹר.

27:2 Exaudi, Domine, vocem
deprecationis meæ, dum oro ad te,
dum extollo manus meas ad
templum sanctum tuum.

27:2 εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τῆς
δεήσεώς μου ἐν τῷ δέεσθαί με πρὸς
σέ, ἐν τῷ αἴρειν με χεῖράς μου πρὸς
ναὸν ἅγιόν σου.

28:2 Hear the voice of my
supplications, when I cry
unto thee, when I lift up my
hands toward thy holy
oracle.

קוֹל מַע שְׁ כח,ב

אֵלֶיךָ; עִי וְּ שַׁ בְּ חֲנוּנַי, תַּ
בִיר אֶל־דְּ יָדַי, אִי נָשְׂ בְּ

ךָ. קָדְשֶׁ

27:3 Ne simul trahas me cum
peccatoribus, et cum operantibus
iniquitatem ne perdas me; qui
loquuntur pacem cum proximo
suo, mala autem in cordibus
eorum.

27:3 μὴ συνελκύσῃς μετὰ
ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν μου καὶ
μετὰ ἐργαζομένων ἀδικίαν μὴ
συναπολέσῃς με τῶν λαλούντων
εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν,
κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν.

28:3 Draw me not away
with the wicked, and with
the workers of iniquity,
which speak peace to their
neighbours, but mischief is
in their hearts.

כֵנִי מְשְׁ אַל־תִּ כח,ג

עִים, עִם־רְשָׁ
דֹּבְרֵי וְעִם־פֹּעֲלֵי־אָוֶן:
עִם־רֵעֵיהֶם; לוֹם, שָׁ

לְבָבָם. בִּ וְרָעָה,

27:4 Da illis secundum opera
eorum, et secundum nequitiam
adinventionum ipsorum.
Secundum opera manuum eorum
tribue illis, redde retributionem
eorum ipsis.

27:4 δὸς αὐτοῖς, Κύριε, κατὰ τὰ
ἔργα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν
πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων
αὐτῶν· κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν
αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, ἀπόδος τὸ
ἀνταπόδομα αὐτῶν αὐτοῖς.

28:4 Give them according
to their deeds, and
according to the wickedness
of their endeavours: give
them after the work of their
hands; render to them their
desert.

פָעֳלָם, כְּ ן־לָהֶם תֶּ כח,ד

מַעַלְלֵיהֶם: וּכְרֹעַ
ן תֵּ יְדֵיהֶם, ה מַעֲשֵׂ כְּ
מוּלָם גְּ ב הָשֵׁ לָהֶם;

לָהֶם.

27:5 Quoniam non intellexerunt
opera Domini et in opera
manuum ejus; destrues illos, et
non ædificabis eos.

27:5 ὅτι οὐ συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα
Κυρίου καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν
αὐτοῦ· καθελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ
οἰκοδομήσεις αὐτούς.

28:5 Because they regard
not the works of the LORD,
nor the operation of his
hands, he shall destroy
them, and not build them
up.

יָבִינוּ, לאֹ י כִּ כח,ה

יְהוָה— עֻלּתֹ אֶל־פְּ
יָדָיו; ה וְאֶל־מַעֲשֵׂ

יִבְנֵם. וְלאֹ יֶהֶרְסֵם,

27:6 Benedictus Dominus,
quoniam exaudivit vocem
deprecationis meæ.

27:6 εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι
εἰσήκουσε τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς
μου.

28:6 Blessed be the LORD,
because he hath heard the
voice of my supplications.

יְהוָה: רוּךְ בָּ כח,ו

חֲנוּנָי. תַּ קוֹל מַע, י־שָׁ כִּ

27:7 Dominus adjutor meus et
protector meus; in ipso speravit
cor meum, et adjutus sum: et
refloruit caro mea, et ex voluntate

27:7 Κύριος βοηθός μου καὶ
ὑπερασπιστής μου· ἐπ᾿ αὐτῷ
ἤλπισεν ἡ καρδία μου, καὶ
ἐβοηθήθην, καὶ ἀνέθαλεν ἡ σάρξ

28:7 The LORD is my
strength and my shield; my
heart trusted in him, and I
am helped: therefore my

י— וּמָגִנִּ י עֻזִּ יְהוָה, כח,ז

י: וְנֶעֱזָרְתִּ י, לִבִּ בָטַח בּוֹ
ירִי ִ וּמִשּׁ י; לִבִּ עֲלזֹ וַיַּ

אֲהוֹדֶנּוּ.
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mea confitebor ei. μου· καὶ ἐκ θελήματός μου
ἐξομολογήσομαι αὐτῷ.

heart greatly rejoiceth; and
with my song will I praise
him.

27:8 Dominus fortitudo plebis
suæ, et protector salvationum
christi sui est.

27:8 Κύριος κραταίωμα τοῦ λαοῦ
αὐτοῦ καὶ ὑπερασπιστὴς τῶν
σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ ἐστι.

28:8 The LORD is their
strength, and he is the
saving strength of his
anointed.

עֹז־לָמוֹ; יְהוָה כח,ח

יחוֹ מְשִׁ יְשׁוּעוֹת וּמָעוֹז
הוּא.

27:9 Salvum fac populum tuum,
Domine, et benedic hæreditati
tuæ; et rege eos, et extolle illos
usque in æternum.

27:9 σῶσον τὸν λαόν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου
καὶ ποίμανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον
αὐτοὺς ἕως τοῦ αἰῶνος.

28:9 Save thy people, and
bless thine inheritance: feed
them also, and lift them up
for ever.

יעָה, הוֹשִׁ כח,ט

וּבָרֵךְ ךָ— אֶת־עַמֶּ
וּרְעֵם אֶת־נַחֲלָתֶךָ;

עַד־הָעוֹלָם. אֵם, ְ וְנַשּׂ

28:1 Psalmus David, in
consummatione tabernaculi.
Afferte Domino, filii Dei, afferte
Domino, filios arietum.

28:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ· ἐξοδίου
σκηνῆς. - ΕΝΕΓΚΑΤΕ τῷ Κυρίῳ,
υἱοὶ Θεοῦ, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ
υἱοὺς κριῶν, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ
δόξαν καὶ τιμήν,

29:1 Give unto the LORD,
O ye mighty, give unto the
LORD glory and strength.

לְדָוִד: מִזְמוֹר, כט,א

אֵלִים; נֵי בְּ לַיהוָה, הָבוּ
וָעֹז. בוֹד כָּ לַיהוָה, הָבוּ

28:2 Afferte Domino gloriam et
honorem; afferte Domino
gloriam nomini ejus; adorate
Dominum in atrio sancto ejus.

28:2 ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν
ὀνόματι αὐτοῦ, προσκυνήσατε τῷ
Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ.

29:2 Give unto the LORD
the glory due unto his
name; worship the LORD
in the beauty of holiness.

בוֹד כְּ לַיהוָה, הָבוּ כט,ב

לַיהוָה, חֲווּ תַּ הִשְׁ מוֹ; שְׁ
הַדְרַת־קֹדֶשׁ. בְּ

28:3 Vox Domini super aquas;
Deus majestatis intonuit;
Dominus super aquas multas.

28:3 φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων,
ὁ Θεὸς τῆς δόξης ἐβρόντησε,
Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν.

29:3 The voice of the
LORD is upon the waters:
the God of glory
thundereth: the LORD is
upon many waters.

יְהוָה, קוֹל כט,ג

בוֹד אֵל־הַכָּ יִם: עַל־הַמָּ
יְהוָה, הִרְעִים;
ים. רַבִּ עַל־מַיִם

28:4 Vox Domini in virtute; vox
Domini in magnificentia.

28:4 φωνὴ Κυρίου ἐν ἰσχύϊ, φωνὴ
Κυρίου ἐν μεγαλοπρεπείᾳ.

29:4 The voice of the
LORD is powerful; the
voice of the LORD is full of
majesty.

כֹּחַ; בַּ קוֹל־יְהוָה כט,ד

הָדָר. בֶּ יְהוָה, קוֹל

28:5 Vox Domini confringentis
cedros, et confringet Dominus
cedros Libani;

28:5 φωνὴ Κυρίου συντρίβοντος
κέδρους, καὶ συντρίψει Κύριος τὰς
κέδρους τοῦ Λιβάνου

29:5 The voice of the
LORD breaketh the cedars;
yea, the LORD breaketh
the cedars of Lebanon.

שֹׁבֵר יְהוָה, קוֹל כט,ה

יְהוָה, ר בֵּ וַיְשַׁ אֲרָזִים;
בָנוֹן. הַלְּ אֶת־אַרְזֵי

28:6 et comminuet eas tamquam
vitulum Libani: et dilectus
quemadmodum filius
unicornium.

28:6 καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν
μόσχον τὸν Λίβανον, καὶ ὁ
ἠγαπημένος ὡς υἱὸς μονοκερώτων.

29:6 He maketh them also
to skip like a calf; Lebanon
and Sirion like a young
unicorn.

רְקִידֵם וַיַּ כט,ו

לְבָנוֹן מוֹ־עֵגֶל; כְּ
מוֹ כְּ רְיֹן, וְשִׂ
בֶן־רְאֵמִים.

28:7 Vox Domini intercidentis
flammam ignis.

28:7 φωνὴ Κυρίου διακόπτοντος
φλόγα πυρός,

29:7 The voice of the
LORD divideth the flames
of fire.

חֹצֵב; קוֹל־יְהוָה כט,ז

אֵשׁ. לַהֲבוֹת

28:8 Vox Domini concutientis
desertum et commovebit
Dominus desertum Cades.

28:8 φωνὴ Κυρίου συσσείοντος
ἔρημον καὶ συσσείσει Κύριος τὴν
ἔρημον Κάδης.

29:8 The voice of the
LORD shaketh the
wilderness; the LORD
shaketh the wilderness of
Kadesh.

יָחִיל יְהוָה, קוֹל כט,ח

יְהוָה, יָחִיל ר; מִדְבָּ
קָדֵשׁ. ר מִדְבַּ

28:9 Vox Domini præparantis
cervos, et revelabit condensa; et in
templo ejus omnes dicent gloriam.

28:9 φωνὴ Κυρίου καταρτιζομένη
ἐλάφους, καὶ ἀποκαλύψει δρυμούς·
καὶ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει
δόξαν.

29:9 The voice of the
LORD maketh the hinds to
calve, and discovereth the
forests: and in his temple

יְחוֹלֵל יְהוָה, קוֹל כט,ט

חֱשֹׂף וַיֶּ לוֹת— אַיָּ
וּבְהֵיכָלוֹ— יְעָרוֹת:
בוֹד. כָּ אֹמֵר לּוֹ, כֻּ
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doth every one speak of his
glory.

28:10 Dominus diluvium
inhabitare facit, et sedebit
Dominus rex in æternum.

28:10 Κύριος τὸν κατακλυσμὸν
κατοικιεῖ, καὶ καθιεῖται Κύριος
βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα.

29:10 The LORD sitteth
upon the flood; yea, the
LORD sitteth King for ever.

בּוּל לַמַּ יְהוָה, כט,י

מֶלֶךְ יְהוָה, ב שֶׁ וַיֵּ ב; יָשָׁ
לְעוֹלָם.

28:11 Dominus virtutem populo
suo dabit; Dominus benedicet
populo suo in pace.

28:11 Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ
δώσει, Κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸν
αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.

29:11 The LORD will give
strength unto his people;
the LORD will bless his
people with peace.

לְעַמּוֹ יְהוָה—עֹז, כט,יא

יְבָרֵךְ יְהוָה, ן; יִתֵּ
לוֹם. ָ בַשּׁ אֶת־עַמּוֹ

29:1 Psalmus canti, in dedicatione
domus David.

29:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς ᾠδῆς
τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου· Δαυΐδ.

מִזְמוֹר: ל,א

יִת הַבַּ ת יר־חֲנֻכַּ שִׁ
לְדָוִד.

29:2 Exaltabo te, Domine,
quoniam suscepisti me, nec
delectasti inimicos meos super
me.

29:2 ΥΨΩΣΩ σε, Κύριε, ὅτι
ὑπέλαβές με καὶ οὐκ εὔφρανας
τοὺς ἐχθρούς μου ἐπ᾿ ἐμέ.

30:1 I will extol thee, O
LORD; for thou hast lifted
me up, and hast not made
my foes to rejoice over me.

י כִּ יְהוָה, אֲרוֹמִמְךָ ל,ב

חְתָּ מַּ וְלאֹ־שִׂ יתָנִי; דִלִּ
לִי. אֹיְבַי

29:3 Domine Deus meus, clamavi
ad te, et sanasti me.

29:3 Κύριε ὁ Θεός μου, ἐκέκραξα
πρὸς σέ, καὶ ἰάσω με·

30:2 O LORD my God, I
cried unto thee, and thou
hast healed me.

אֱלהָֹי— יְהוָה ל,ג

אֵלֶיךָ, י עְתִּ וַּ שִׁ
אֵנִי. רְפָּ וַתִּ

29:4 Domine, eduxisti ab inferno
animam meam; salvasti me a
descendentibus in lacum.

29:4 Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ᾅδου τὴν
ψυχήν μου, ἔσωσάς με ἀπὸ τῶν
καταβαινόντων εἰς λάκκον.

30:3 O LORD, thou hast
brought up my soul from
the grave: thou hast kept
me alive, that I should not
go down to the pit.

יְהוָה—הֶעֱלִיתָ ל,ד

י; נַפְשִׁ אוֹל מִן־שְׁ
מיורדי־ יתַנִי, חִיִּ

בוֹר. רְדִי־ מִיָּ

29:5 Psallite Domino, sancti ejus;
et confitemini memoriæ
sanctitatis ejus.

29:5 ψάλατε τῷ Κυρίῳ, οἱ ὅσιοι
αὐτοῦ, καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ
μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ·

30:4 Sing unto the LORD,
O ye saints of his, and give
thanks at the remembrance
of his holiness.

לַיהוָה רוּ זַמְּ ל,ה

לְזֵכֶר וְהוֹדוּ, חֲסִידָיו;
קָדְשׁוֹ.

29:6 Quoniam ira in indignatione
ejus, et vita in voluntate ejus ad
vesperum demorabitur fletus, et
ad matutinum lætitia.

29:6 ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ,
καὶ ζωὴ ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ· τὸ
ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθμὸς
καὶ εἰς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις.

30:5 For his anger endureth
but a moment; in his favour
is life: weeping may endure
for a night, but joy cometh
in the morning.

אַפּוֹ— בְּ רֶגַע, י כִּ ל,ו

עֶרֶב, בָּ רְצוֹנוֹ: בִּ ים חַיִּ
ה. רִנָּ וְלַבֹּקֶר כִי; בֶּ יָלִין

29:7 Ego autem dixi in abundantia
mea: Non movebor in æternum.

29:7 ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ
μου· οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα.

30:6 And in my prosperity I
said, I shall never be moved.

י אָמַרְתִּ וַאֲנִי, ל,ז

ל־אֶמּוֹט בַּ לְוִי— בְשַׁ
לְעוֹלָם.

29:8 Domine, in voluntate tua
præstitisti decori meo virtutem;
avertisti faciem tuam a me, et
factus sum conturbatus.

29:8 Κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου
παρέσχου τῷ κάλλει μου δύναμιν·
ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου
καὶ ἐγενήθην τεταραγμένος.

30:7 LORD, by thy favour
thou hast made my
mountain to stand strong:
thou didst hide thy face,
and I was troubled.

רְצוֹנְךָ, בִּ יְהוָה— ל,ח

לְהַרְרִי־עֹז: ה הֶעֱמַדְתָּ
הָיִיתִי פָנֶיךָ; רְתָּ הִסְתַּ

נִבְהָל.

29:9 Ad te, Domine, clamabo, et
ad Deum meum deprecabor.

29:9 πρὸς σέ, Κύριε, κεκράξομαι,
καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου
δεηθήσομαι.

30:8 I cried to thee, O
LORD; and unto the LORD
I made supplication.

אֶקְרָא; יְהוָה אֵלֶיךָ ל,ט

ן. אֶתְחַנָּ וְאֶל־אֲדֹנָי,

29:10 Quæ utilitas in sanguine
meo, dum descendo in
corruptionem? Numquid
confitebitur tibi pulvis, aut

29:10 τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου
ἐν τῷ καταβαίνειν με εἰς
διαφθοράν; μὴ ἐξομολογήσεταί σοι
χοῦς ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν

30:9 What profit is there in
my blood, when I go down
to the pit? Shall the dust
praise thee? shall it declare

דָמִי, בְּ צַע מַה־בֶּ ל,י

חַת: אֶל־שָׁ י רִדְתִּ בְּ
יד הֲיַגִּ עָפָר; הֲיוֹדְךָ

ךָ. אֲמִתֶּ
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annuntiabit veritatem tuam? σου; thy truth?
29:11 Audivit Dominus, et
misertus est mei; Dominus factus
est adjutor meus.

29:11 ἤκουσε Κύριος, καὶ ἠλέησέ
με, Κύριος ἐγενήθη βοηθός μου.

30:10 Hear, O LORD, and
have mercy upon me:
LORD, be thou my helper.

מַע־יְהוָה שְׁ ל,יא

הֱיֵה־עֹזֵר יְהוָה, נִי; וְחָנֵּ
לִי.

29:12 Convertisti planctum
meum in gaudium mihi;
conscidisti saccum meum, et
circumdedisti me lætitia;

29:12 ἔστρεψας τὸν κοπετόν μου
εἰς χαρὰν ἐμοί, διέῤῥηξας τὸν
σάκκον μου καὶ περιέζωσάς με
εὐφροσύνην,

30:11 Thou hast turned for
me my mourning into
dancing: thou hast put off
my sackcloth, and girded
me with gladness;

דִי, מִסְפְּ הָפַכְתָּ ל,יב

חְתָּ תַּ פִּ לִי: לְמָחוֹל
מְחָה. שִׂ רֵנִי אַזְּ וַתְּ י; קִּ שַׂ

29:13 ut cantet tibi gloria mea, et
non compungar. Domine Deus
meus, in æternum confitebor tibi.

29:13 ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα
μου καὶ οὐ μὴ κατανυγῶ. Κύριε ὁ
Θεός μου, εἰς τὸν αἰῶνα
ἐξομολογήσομαί σοι.

30:12 To the end that my
glory may sing praise to
thee, and not be silent. O
LORD my God, I will give
thanks unto thee for ever.

רְךָ יְזַמֶּ לְמַעַן, ל,יג

יְהוָה יִדֹּם: וְלאֹ כָבוֹד—
אוֹדֶךָּ. לְעוֹלָם אֱלהַֹי,

30:1 In finem. Psalmus David, pro
extasi.

30:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ· ἐκστάσεως.

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ לא,א

לְדָוִד.
30:2 In te, Domine, speravi; non
confundar in æternum; in justitia
tua libera me.

30:2 ΕΠΙ σοί, Κύριε, ἤλπισα, μὴ
καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα· ἐν
τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με καὶ
ἐξελοῦ με.

31:1 In thee, O LORD, do I
put my trust; let me never
be ashamed: deliver me in
thy righteousness.

חָסִיתִי, ךָ־יְהוָה בְּ לא,ב

לְעוֹלָם; ה אַל־אֵבוֹשָׁ
טֵנִי. פַלְּ צִדְקָתְךָ בְּ

30:3 Inclina ad me aurem tuam;
accelera ut eruas me. Esto mihi in
Deum protectorem, et in domum
refugii, ut salvum me facias:

30:3 κλῖνον πρός με τὸ οὖς σου,
τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι με· γενοῦ
μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς
οἶκον καταφυγῆς τοῦ σῶσαί με.

31:2 Bow down thine ear to
me; deliver me speedily: be
thou my strong rock, for an
house of defence to save me.

אָזְנְךָ— אֵלַי, ה הַטֵּ לא,ג

הֱיֵה ילֵנִי: הַצִּ מְהֵרָה
לְצוּר־מָעוֹז—לְבֵית לִי,
יעֵנִי. לְהוֹשִׁ מְצוּדוֹת;

30:4 quoniam fortitudo mea et
refugium meum es tu; et propter
nomen tuum deduces me et
enutries me.

30:4 ὅτι κραταίωμά μου καὶ
καταφυγή μου εἶ σὺ καὶ ἕνεκεν τοῦ
ὀνόματός σου ὁδηγήσεις με καὶ
διαθρέψεις με·

31:3 For thou art my rock
and my fortress; therefore
for thy name’s sake lead
me, and guide me.

י־סַלְעִי כִּ לא,ד

וּלְמַעַן ה; אָתָּ וּמְצוּדָתִי
וּתְנַהֲלֵנִי. נְחֵנִי תַּ מְךָ, שִׁ

30:5 Educes me de laqueo hoc
quem absconderunt mihi,
quoniam tu es protector meus.

30:5 ἐξάξεις με ἐκ παγίδος ταύτης,
ἧς ἔκρυψάν μοι, ὅτι σὺ εἶ ὁ
ὑπερασπιστής μου, Κύριε.

31:4 Pull me out of the net
that they have laid privily
for me: for thou art my
strength.

ת תּוֹצִיאֵנִי—מֵרֶשֶׁ לא,ה

ה, י־אַתָּ כִּ לִי: טָמְנוּ זוּ,
י. מָעוּזִּ

30:6 In manus tuas commendo
spiritum meum; redemisti me,
Domine Deus veritatis.

30:6 εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι
τὸ πνεῦμά μου· ἐλυτρώσω με,
Κύριε ὁ Θεὸς τῆς ἀληθείας.

31:5 Into thine hand I
commit my spirit: thou
hast redeemed me, O
LORD God of truth.

אַפְקִיד יָדְךָ, בְּ לא,ו

אוֹתִי דִיתָ פָּ רוּחִי:
אֱמֶת. יְהוָה—אֵל

30:7 Odisti observantes vanitates
supervacue; ego autem in
Domino speravi.

30:7 ἐμίσησας τοὺς
διαφυλάσσοντας ματαιότητας
διακενῆς· ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ
ἤλπισα.

31:6 I have hated them that
regard lying vanities: but I
trust in the LORD.

נֵאתִי, שָׂ לא,ז

וְא; הַבְלֵי־שָׁ ֹמְרִים הַשּׁ
אֶל־יְהוָה וַאֲנִי,

י. טָחְתִּ בָּ

30:8 Exsultabo, et lætabor in
misericordia tua, quoniam
respexisti humilitatem meam;
salvasti de necessitatibus animam
meam.

30:8 ἀγαλλιάσομαι καὶ
εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ ἐλέει σου,
ὅτι ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν μου,
ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν
ψυχήν μου

31:7 I will be glad and
rejoice in thy mercy: for
thou hast considered my
trouble; thou hast known
my soul in adversities;

אָגִילָה לא,ח

ךָ: חַסְדֶּ בְּ מְחָה, וְאֶשְׂ
אֶת־עָנְיִי; רָאִיתָ, ר אֲשֶׁ
י. נַפְשִׁ צָרוֹת בְּ , יָדַעְתָּ

30:9 Nec conclusisti me in
manibus inimici; statuisti in loco
spatioso pedes meos.

30:9 καὶ οὐ συνέκλεισάς με εἰς
χεῖρας ἐχθρῶν, ἔστησας ἐν
εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου.

31:8 And hast not shut me
up into the hand of the
enemy: thou hast set my

נִי, רְתַּ הִסְגַּ וְלאֹ לא,ט

הֶעֱמַדְתָּ יַד־אוֹיֵב; בְּ
רַגְלָי. רְחָב בַמֶּ
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feet in a large room.
30:10 Miserere mei, Domine,
quoniam tribulor; conturbatus est
in ira oculus meus, anima mea, et
venter meus.

30:10 ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι
θλίβομαι· ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ
ὀφθαλμός μου, ἡ ψυχή μου καὶ ἡ
γαστήρ μου.

31:9 Have mercy upon me,
O LORD, for I am in
trouble: mine eye is
consumed with grief, yea,
my soul and my belly.

י כִּ יְהוָה, נִי חָנֵּ לא,י

בְכַעַס ה שָׁ עָשְׁ צַר־לִי:
וּבִטְנִי. י נַפְשִׁ עֵינִי;

30:11 Quoniam defecit in dolore
vita mea, et anni mei in gemitibus.
Infirmata est in paupertate virtus
mea; et ossa mea conturbata sunt.

30:11 ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή
μου καὶ τὰ ἔτη μου ἐν στεναγμοῖς·
ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς μου,
καὶ τὰ ὀστᾶ μου ἐταράχθησαν.

31:10 For my life is spent
with grief, and my years
with sighing: my strength
faileth because of mine
iniquity, and my bones are
consumed.

בְיָגוֹן, כָלוּ י כִּ לא,יא

אֲנָחָה: בַּ נוֹתַי וּשְׁ י— חַיַּ
כֹחִי; עֲוֹנִי בַּ ל שַׁ כָּ
שׁוּ. עָשֵׁ וַעֲצָמַי

30:12 Super omnes inimicos meos
factus sum opprobrium, et vicinis
meis valde, et timor notis meis;
qui videbant me foras fugerunt a
me.

30:12 παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς
μου ἐγενήθην ὄνειδος καὶ τοῖς
γείτοσί μου σφόδρα, καὶ φόβος
τοῖς γνωστοῖς μου· οἱ θεωροῦντες
με ἔξω ἔφυγον ἀπ᾿ ἐμοῦ.

31:11 I was a reproach
among all mine enemies,
but especially among my
neighbours, and a fear to
mine acquaintance: they
that did see me without fled
from me.

ל־צֹרְרַי מִכָּ לא,יב

כֵנַי וְלִשְׁ ה, חֶרְפָּ הָיִיתִי
עָי: לִמְיֻדָּ וּפַחַד מְאֹד—

נָדְדוּ חוּץ— בַּ רֹאַי
י. נִּ מִמֶּ

30:13 Oblivioni datus sum,
tamquam mortuus a corde. Factus
sum tamquam vas perditum;

30:13 ἐπελήσθην ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ
καρδίας, ἐγενήθην ὡσεὶ σκεῦος
ἀπολωλός.

31:12 I am forgotten as a
dead man out of mind: I
am like a broken vessel.

מֵת כְּ י, חְתִּ כַּ נִשְׁ לא,יג

כְלִי כִּ הָיִיתִי, ב; מִלֵּ
אֹבֵד.

30:14 quoniam audivi
vituperationem multorum
commorantium in circuitu. In eo
dum convenirent simul adversum
me, accipere animam meam
consiliati sunt.

30:14 ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν
παροικούντων κυκλόθεν· ἐν τῷ
ἐπισυναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπ᾿ ἐμὲ
τοῦ λαβεῖν τὴν ψυχήν μου
ἐβουλεύσαντο.

31:13 For I have heard the
slander of many: fear was
on every side: while they
took counsel together
against me, they devised to
take away my life.

י, מַעְתִּ שָׁ י כִּ לא,יד

מָגוֹר ים— רַבִּ ת בַּ דִּ
יַחַד סְדָם הִוָּ בְּ בִיב: מִסָּ

י נַפְשִׁ לָקַחַת עָלַי;
זָמָמוּ.

30:15 Ego autem in te speravi,
Domine; dixi: Deus meus es tu;

30:15 ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἤλπισα,
Κύριε, εἶπα· σὺ εἶ ὁ Θεός μου.

31:14 But I trusted in thee,
O LORD: I said, Thou art
my God.

עָלֶיךָ וַאֲנִי, לא,טו

י, אָמַרְתִּ יְהוָה; י בָטַחְתִּ
ה. אָתָּ אֱלהַֹי

30:16 in manibus tuis sortes meæ:
eripe me de manu inimicorum
meorum, et a persequentibus me.

30:16 ἐν ταῖς χερσί σου οἱ κλῆροί
μου*· ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν
μου καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων με.

31:15 My times are in thy
hand: deliver me from the
hand of mine enemies, and
from them that persecute
me.

עִתֹּתָי; יָדְךָ בְּ לא,טז

ד־אוֹיְבַי, מִיַּ ילֵנִי הַצִּ
וּמֵרֹדְפָי.

30:17 Illustra faciem tuam super
servum tuum; salvum me fac in
misericordia tua.

30:17 ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου
ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, σῶσόν με ἐν
τῷ ἐλέει σου.

31:16 Make thy face to
shine upon thy servant:
save me for thy mercies’
sake.

פָנֶיךָ, הָאִירָה לא,יז

יעֵנִי הוֹשִׁ ךָ; עַל־עַבְדֶּ
ךָ. בְחַסְדֶּ

30:18 Domine, non confundar,
quoniam invocavi te. Erubescant
impii, et deducantur in infernum;

30:18 Κύριε, μὴ καταισχυνθείην,
ὅτι ἐπεκαλεσάμην σε·
αἰσχυνθείησαν οἱ ἀσεβεῖς καὶ
καταχθείησαν εἰς ᾅδου.

31:17 Let me not be
ashamed, O LORD; for I
have called upon thee: let
the wicked be ashamed, and
let them be silent in the
grave.

לא,יח

י כִּ ה, יְהוָה—אַל־אֵבוֹשָׁ
יֵבֹשׁוּ קְרָאתִיךָ;

אוֹל. לִשְׁ מוּ יִדְּ עִים, רְשָׁ

30:19 muta fiant labia dolosa, quæ
loquuntur adversus justum
iniquitatem, in superbia, et in

30:19 ἄλαλα γενηθήτω τὰ χείλη
τὰ δόλια τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ
δικαίου ἀνομίαν ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ

31:18 Let the lying lips be
put to silence; which speak
grievous things proudly and

אָלַמְנָה, תֵּ לא,יט

הַדֹּבְרוֹת קֶר: פְתֵי־שָׁ שִׂ
יק עַל־צַדִּ
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abusione. ἐξουδενώσει. contemptuously against the
righteous.

וָבוּז. גַאֲוָה עָתָק—בְּ

30:20 Quam magna multitudo
dulcedinis tuæ, Domine, quam
abscondisti timentibus te!
Perfecisti eis qui sperant in te, in
conspectu filiorum hominum.

30:20 ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς
χρηστότητός σου, Κύριε, ἧς
ἔκρυψας τοῖς φοβουμένοις σε,
ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ
ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων.

31:19 Oh how great is thy
goodness, which thou hast
laid up for them that fear
thee; which thou hast
wrought for them that trust
in thee before the sons of
men!

רַב־טוּבְךָ, מָה לא,כ

ירֵאֶיךָ: לִּ ר־צָפַנְתָּ אֲשֶׁ
ךְ; בָּ לַחֹסִים , עַלְתָּ פָּ

אָדָם. נֵי בְּ נֶגֶד,

30:21 Abscondes eos in
abscondito faciei tuæ, a
conturbatione hominum;
proteges eos in tabernaculo tuo, a
contradictione linguarum.

30:21 κατακρύψεις αὐτοὺς ἐν
ἀποκρύφῳ τοῦ προσώπου σου ἀπὸ
ταραχῆς ἀνθρώπων, σκεπάσεις
αὐτοὺς ἐν σκηνῇ ἀπὸ ἀντιλογίας
γλωσσῶν.

31:20 Thou shalt hide them
in the secret of thy presence
from the pride of man: thou
shalt keep them secretly in
a pavilion from the strife of
tongues.

ירֵם, סְתִּ תַּ לא,כא

נֶיךָ— פָּ סֵתֶר בְּ
נֵם צְפְּ תִּ מֵרֻכְסֵי־אִישׁ:
לְשֹׁנוֹת. מֵרִיב ה; סֻכָּ בְּ

30:22 Benedictus Dominus,
quoniam mirificavit
misericordiam suam mihi in
civitate munita.

30:22 εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι
ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν
πόλει περιοχῆς.

31:21 Blessed be the
LORD: for he hath shewed
me his marvellous kindness
in a strong city.

י כִּ יְהוָה: רוּךְ בָּ לא,כב

עִיר בְּ לִי, חַסְדּוֹ הִפְלִיא
מָצוֹר.

30:23 Ego autem dixi in excessu
mentis meæ: Projectus sum a facie
oculorum tuorum: ideo exaudisti
vocem orationis meæ, dum
clamarem ad te.

30:23 ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει
μου· ἀπέῤῥιμμαι ἀπὸ προσώπου
τῶν ὀφθαλμῶν σου. διὰ τοῦτο
εἰσήκουσας τῆς φωνῆς τῆς
δεήσεώς μου ἐν τῷ κεκραγέναι με
πρὸς σέ.

31:22 For I said in my
haste, I am cut off from
before thine eyes:
nevertheless thou heardest
the voice of my
supplications when I cried
unto thee.

י אָמַרְתִּ וַאֲנִי, לא,כג

גֶד מִנֶּ י, נִגְרַזְתִּ בְחָפְזִי—
, מַעְתָּ אָכֵן—שָׁ עֵינֶיךָ:
עִי וְּ שַׁ בְּ חֲנוּנַי; תַּ קוֹל

אֵלֶיךָ.

30:24 Diligite Dominum, omnes
sancti ejus, quoniam veritatem
requiret Dominus, et retribuet
abundanter facientibus
superbiam.

30:24 ἀγαπήσατε τὸν Κύριον
πάντες οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, ὅτι ἀληθείας
ἐκζητεῖ Κύριος καὶ ἀνταποδίδωσι
τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν
ὑπερηφανίαν.

31:23 O love the LORD, all
ye his saints: for the LORD
preserveth the faithful, and
plentifully rewardeth the
proud doer.

אֶת־יְהוָה, אֶהֱבוּ לא,כד

אֱמוּנִים, ל־חֲסִידָיו: כָּ
ם לֵּ וּמְשַׁ יְהוָה; נֹצֵר

גַאֲוָה. ה עֹשֵׂ עַל־יֶתֶר,

30:25 Viriliter agite, et
confortetur cor vestrum, omnes
qui speratis in Domino.

30:25 ἀνδρίζεσθε, καὶ
κραταιούσθω ἡ καρδία ὑμῶν,
πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον.
῎Αλλη γραφή· οἱ καιροί μου.

31:24 Be of good courage,
and he shall strengthen
your heart, all ye that hope
in the LORD.

וְיַאֲמֵץ חִזְקוּ, לא,כה

לְבַבְכֶם—
לַיהוָה. ל־הַמְיַחֲלִים, כָּ

31:1 Ipsi David intellectus. Beati
quorum remissæ sunt iniquitates,
et quorum tecta sunt peccata.

31:1 Τῷ Δαυΐδ· συνέσεως. -
ΜΑΚΑΡΙΟΙ ὧν ἀφέθησαν αἱ
ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ
ἁμαρτίαι·

32:1 Blessed is he whose
transgression is forgiven,
whose sin is covered.

יל: כִּ מַשְׂ לְדָוִד, לב,א

ע; שַׁ נְשׂוּי־פֶּ רֵי אַשְׁ
חֲטָאָה. סוּי כְּ

31:2 Beatus vir cui non imputavit
Dominus peccatum, nec est in
spiritu ejus dolus.

31:2 μακάριος ἀνήρ, ᾧ οὐ μὴ
λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν, οὐδέ
ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος.

32:2 Blessed is the man
unto whom the LORD
imputeth not iniquity, and
in whose spirit there is no
guile.

אָדָם—לאֹ רֵי אַשְׁ לב,ב

עָוֹן; לוֹ יְהוָה יַחְשֹׁב
ה. רְמִיָּ רוּחוֹ בְּ וְאֵין

31:3 Quoniam tacui,
inveteraverunt ossa mea, dum
clamarem tota die.

31:3 ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ
ὀστᾶ μου ἀπὸ τοῦ κράζειν με ὅλην
τὴν ἡμέραν·

32:3 When I kept silence,
my bones waxed old
through my roaring all the
day long.

לוּ בָּ י, תִּ י־הֶחֱרַשְׁ כִּ לב,ג

אֲגָתִי, שַׁ בְּ עֲצָמָי—
ל־הַיּוֹם. כָּ

31:4 Quoniam die ac nocte 31:4 ὅτι ἡμέρας καὶ νυκτὸς 32:4 For day and night thy וָלַיְלָה— יוֹמָם י, כִּ לב,ד
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gravata est super me manus tua;
conversus sum in ærumna mea,
dum configitur spina.

ἐβαρύνθη ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ χείρ σου,
ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ
ἐμπαγῆναί μοι ἄκανθαν.
(διάψαλμα).

hand was heavy upon me:
my moisture is turned into
the drought of summer.
Selah.

ךְ נֶהְפַּ יָדֶךָ: עָלַי, ד כְבַּ תִּ
קַיִץ חַרְבֹנֵי בְּ י— דִּ לְשַׁ

סֶלָה.

31:5 Delictum meum cognitum
tibi feci, et injustitiam meam non
abscondi. Dixi: Confitebor
adversum me injustitiam meam
Domino; et tu remisisti
impietatem peccati mei.

31:5 τὴν ἁμαρτίαν μου ἐγνώρισα
καὶ τὴν ἀνομίαν μου οὐκ ἐκάλυψα·
εἶπα· ἐξαγορεύσω κατ᾿ ἐμοῦ τὴν
ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ· καὶ σὺ
ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς καρδίας
μου. (διάψαλμα).

32:5 I acknowledged my sin
unto thee, and mine iniquity
have I not hid. I said, I will
confess my transgressions
unto the LORD; and thou
forgavest the iniquity of my
sin. Selah.

אוֹדִיעֲךָ, אתִי חַטָּ לב,ה

יתִי— לאֹ־כִסִּ וַעֲוֹנִי
עֲלֵי אוֹדֶה י, אָמַרְתִּ

ה וְאַתָּ לַיהוָה; עַי פְשָׁ
אתִי חַטָּ עֲוֹן אתָ נָשָׂ

סֶלָה.

31:6 Pro hac orabit ad te omnis
sanctus in tempore opportuno.
Verumtamen in diluvio aquarum
multarum, ad eum non
approximabunt.

31:6 ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται
πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος ἐν καιρῷ εὐθέτῳ·
πλὴν ἐν κατακλυσμῷ ὑδάτων
πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσι.

32:6 For this shall every
one that is godly pray unto
thee in a time when thou
mayest be found: surely in
the floods of great waters
they shall not come nigh
unto him.

ל לֵּ יִתְפַּ עַל־זֹאת, לב,ו

לְעֵת אֵלֶיךָ— ל־חָסִיד כָּ
מַיִם טֶף לְשֵׁ רַק, מְצֹא:

לאֹ אֵלָיו, ים— רַבִּ
יעוּ. יַגִּ

31:7 Tu es refugium meum a
tribulatione quæ circumdedit me;
exsultatio mea, erue me a
circumdantibus me.

31:7 σύ μου εἶ καταφυγὴ ἀπὸ
θλίψεως τῆς περιεχούσης με· τὸ
ἀγαλλίαμά μου, λύτρωσαί με ἀπὸ
τῶν κυκλωσάντων με.
(διάψαλμα).

32:7 Thou art my hiding
place; thou shalt preserve
me from trouble; thou shalt
compass me about with
songs of deliverance. Selah.

לִי— סֵתֶר ה, אַתָּ לב,ז

ט; פַלֵּ י רָנֵּ רֵנִי: צְּ תִּ ר מִצַּ
סֶלָה. סוֹבְבֵנִי תְּ

31:8 Intellectum tibi dabo, et
instruam te in via hac qua
gradieris; firmabo super te oculos
meos.

31:8 συνετιῶ σε καὶ συμβιβῶ σε ἐν
ὁδῷ ταύτῃ, ᾗ πορεύσῃ, ἐπιστηριῶ
ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς μου.

32:8 I will instruct thee and
teach thee in the way which
thou shalt go: I will guide
thee with mine eye.

ילְךָ, כִּ אַשְׂ לב,ח

תֵלֵךְ; דֶרֶךְ־זוּ וְאוֹרְךָ—בְּ
עֵינִי. עָלֶיךָ אִיעֲצָה

31:9 Nolite fieri sicut equus et
mulus, quibus non est intellectus.
In camo et freno maxillas eorum
constringe, qui non approximant
ad te.

31:9 μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις, ἐν
κημῷ καὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας
αὐτῶν ἄγξαις τῶν μὴ ἐγγιζόντων
πρὸς σέ.

32:9 Be ye not as the horse,
or as the mule, which have
no understanding: whose
mouth must be held in with
bit and bridle, lest they
come near unto thee.

סוּס כְּ הְיוּ, אַל־תִּ לב,ט

הָבִין: אֵין פֶרֶד— כְּ
עֶדְיוֹ מֶתֶג־וָרֶסֶן בְּ
קְרֹב ל, בַּ לִבְלוֹם;

אֵלֶיךָ.

31:10 Multa flagella peccatoris;
sperantem autem in Domino
misericordia circumdabit.

31:10 πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ
ἁμαρτωλοῦ, τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ
Κύριον ἔλεος κυκλώσει.

32:10 Many sorrows shall
be to the wicked: but he
that trusteth in the LORD,
mercy shall compass him
about.

מַכְאוֹבִים, ים רַבִּ לב,י

וְהַבּוֹטֵחַ ע: לָרָשָׁ
יהוָה—חֶסֶד, בַּ

יְסוֹבְבֶנּוּ.

31:11 Lætamini in Domino, et
exsultate, justi; et gloriamini,
omnes recti corde.

31:11 εὐφράνθητε ἐπὶ Κύριον καὶ
ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, καὶ καυχᾶσθε,
πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.

32:11 Be glad in the LORD,
and rejoice, ye righteous:
and shout for joy, all ye
that are upright in heart.

בַיהוָה מְחוּ שִׂ לב,יא

יקִים; צַדִּ וְגִילוּ,
רֵי־לֵב. ל־יִשְׁ כָּ וְהַרְנִינוּ,

32:1 Psalmus David. Exsultate,
justi, in Domino; rectos decet
collaudatio.

32:1 Τῷ Δαυΐδ. -
ΑΓΑΛΛΙΑΣΘΕ, δίκαιοι, ἐν
Κυρίῳ· τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις.

33:1 Rejoice in the LORD,
O ye righteous: for praise is
comely for the upright.

יקִים, צַדִּ נוּ רַנְּ לג,א

נָאוָה רִים, לַיְשָׁ יהוָה; בַּ
ה. תְהִלָּ

32:2 Confitemini Domino in
cithara; in psalterio decem
chordarum psallite illi.

32:2 ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ἐν
κιθάρᾳ, ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ
ψάλατε αὐτῷ.

33:2 Praise the LORD with
harp: sing unto him with
the psaltery and an
instrument of ten strings.

לַיהוָה הוֹדוּ לג,ב

עָשׂוֹר, נֵבֶל בְּ כִנּוֹר; בְּ
רוּ־לוֹ. זַמְּ
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32:3 Cantate ei canticum novum;
bene psallite ei in vociferatione.

32:3 ᾄσατε αὐτῷ ᾆσμα καινόν,
καλῶς ψάλατε αὐτῷ ἐν ἀλαλαγμῷ.

33:3 Sing unto him a new
song; play skilfully with a
loud noise.

יר שִׁ ירוּ־לוֹ, שִׁ לג,ג

ן, נַגֵּ הֵיטִיבוּ חָדָשׁ;
תְרוּעָה. בִּ

32:4 Quia rectum est verbum
Domini, et omnia opera ejus in
fide.

32:4 ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου,
καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει·

33:4 For the word of the
LORD is right; and all his
works are done in truth.

ר י־יָשָׁ כִּ לג,ד

בַר־יְהוָה; דְּ
אֱמוּנָה. בֶּ הוּ, וְכָל־מַעֲשֵׂ

32:5 Diligit misericordiam et
judicium; misericordia Domini
plena est terra.

32:5 ἀγαπᾷ ἐλεημοσύνην καὶ
κρίσιν, τοῦ ἐλέους Κυρίου πλήρης
ἡ γῆ.

33:5 He loveth
righteousness and judgment:
the earth is full of the
goodness of the LORD.

צְדָקָה אֹהֵב, לג,ה

יְהוָה, חֶסֶד ט; פָּ וּמִשְׁ
הָאָרֶץ. מָלְאָה

32:6 Verbo Domini cæli firmati
sunt; et spiritu oris ejus omnis
virtus eorum.

32:6 τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν καὶ τῷ
πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν·

33:6 By the word of the
LORD were the heavens
made; and all the host of
them by the breath of his
mouth.

יְהוָה, דְבַר בִּ לג,ו

וּבְרוּחַ נַעֲשׂוּ; מַיִם שָׁ
ל־צְבָאָם. כָּ יו, פִּ

32:7 Congregans sicut in utre
aquas maris; ponens in thesauris
abyssos.

32:7 συνάγων ὡσεὶ ἀσκὸν ὕδατα
θαλάσσης, τιθεὶς ἐν θησαυροῖς
ἀβύσσους.

33:7 He gathereth the
waters of the sea together
as an heap: he layeth up
the depth in storehouses.

ם; הַיָּ מֵי ד, נֵּ כַּ כֹּנֵס לג,ז

אוֹצָרוֹת בְּ נֹתֵן
הוֹמוֹת. תְּ

32:8 Timeat Dominum omnis
terra; ab eo autem commoveantur
omnes inhabitantes orbem.

32:8 φοβηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἡ
γῆ, ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν
οἰκουμένην·

33:8 Let all the earth fear
the LORD: let all the
inhabitants of the world
stand in awe of him.

מֵיְהוָה, יִירְאוּ לג,ח

נּוּ מִמֶּ ל־הָאָרֶץ; כָּ
תֵבֵל. בֵי ל־יֹשְׁ כָּ יָגוּרוּ,

32:9 Quoniam ipse dixit, et facta
sunt; ipse mandavit et creata sunt.

32:9 ὅτι αὐτὸς εἶπε καὶ
ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ
ἐκτίσθησαν.

33:9 For he spake, and it
was done; he commanded,
and it stood fast.

אָמַר הוּא י כִּ לג,ט

ה, הוּא־צִוָּ הִי; וַיֶּ
עֲמֹד. וַיַּ

32:10 Dominus dissipat consilia
gentium; reprobat autem
cogitationes populorum, et
reprobat consilia principum.

32:10 Κύριος διασκεδάζει βουλὰς
ἐθνῶν, ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν
καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων·

33:10 The LORD bringeth
the counsel of the heathen
to nought: he maketh the
devices of the people of
none effect.

הֵפִיר יְהוָה, לג,י

הֵנִיא, עֲצַת־גּוֹיִם;
ים. עַמִּ בוֹת מַחְשְׁ

32:11 Consilium autem Domini
in æternum manet; cogitationes
cordis ejus in generatione et
generationem.

32:11 ἡ δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου εἰς
τὸν αἰῶνα μένει, λογισμοὶ τῆς
καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ
γενεάν.

33:11 The counsel of the
LORD standeth for ever,
the thoughts of his heart to
all generations.

יְהוָה, עֲצַת לג,יא

עֲמֹד; תַּ לְעוֹלָם
לְדֹר לִבּוֹ, בוֹת מַחְשְׁ

וָדֹר.

32:12 Beata gens cujus est
Dominus Deus ejus; populus
quem elegit in hæreditatem sibi.

32:12 μακάριον τὸ ἔθνος, οὗ ἐστι
Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ, λαός, ὃν
ἐξελέξατο εἰς κληρονομίαν ἑαυτῷ.

33:12 Blessed is the nation
whose God is the LORD:
and the people whom he
hath chosen for his own
inheritance.

הַגּוֹי, רֵי אַשְׁ לג,יב

אֱלהָֹיו; ר־יְהוָה אֲשֶׁ
לוֹ. לְנַחֲלָה חַר בָּ הָעָם,

32:13 De cælo respexit Dominus;
vidit omnes filios hominum.

32:13 ἐξ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ
Κύριος, εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν
ἀνθρώπων·

33:13 The LORD looketh
from heaven; he beholdeth
all the sons of men.

יט הִבִּ מַיִם, ָ מִשּׁ לג,יג

רָאָה, יְהוָה;
הָאָדָם. נֵי ל־בְּ אֶת־כָּ

32:14 De præparato habitaculo
suo respexit super omnes qui
habitant terram:

32:14 ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου
αὐτοῦ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πάντας τοὺς
κατοικοῦντας τὴν γῆν,

33:14 From the place of his
habitation he looketh upon
all the inhabitants of the
earth.

בְתּוֹ כוֹן־שִׁ מִמְּ לג,יד

בֵי ל־יֹשְׁ כָּ אֶל יחַ— גִּ הִשְׁ
הָאָרֶץ.

32:15 qui finxit sigillatim corda 32:15 ὁ πλάσας κατὰ μόνας τὰς 33:15 He fashioneth their ם; לִבָּ יַחַד הַיֹּצֵר לג,טו
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eorum; qui intelligit omnia opera
eorum.

καρδίας αὐτῶν, ὁ συνιεὶς πάντα τὰ
ἔργα αὐτῶν.

hearts alike; he considereth
all their works.

בִין, הַמֵּ
יהֶם. ל־מַעֲשֵׂ אֶל־כָּ

32:16 Non salvatur rex per
multam virtutem, et gigas non
salvabitur in multitudine virtutis
suæ.

32:16 οὐ σῴζεται βασιλεὺς διὰ
πολλὴν δύναμιν, καὶ γίγας οὐ
σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ.

33:16 There is no king
saved by the multitude of
an host: a mighty man is
not delivered by much
strength.

לֶךְ, אֵין־הַמֶּ לג,טז

בּוֹר, גִּ רָב־חָיִל; בְּ ע נוֹשָׁ
רָב־כֹּחַ. בְּ צֵל לאֹ־יִנָּ

32:17 Fallax equus ad salutem; in
abundantia autem virtutis suæ
non salvabitur.

32:17 ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν,
ἐν δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ
σωθήσεται.

33:17 An horse is a vain
thing for safety: neither
shall he deliver any by his
great strength.

הַסּוּס, קֶר שֶׁ לג,יז

חֵילוֹ, וּבְרֹב לִתְשׁוּעָה;
ט. יְמַלֵּ לאֹ

32:18 Ecce oculi Domini super
metuentes eum: et in eis qui
sperant super misericordia ejus.

32:18 ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ
τοὺς φοβουμένους αὐτὸν τοὺς
ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ,

33:18 Behold, the eye of the
LORD is upon them that
fear him, upon them that
hope in his mercy;

יְהוָה, עֵין ה הִנֵּ לג,יח

לַמְיַחֲלִים אֶל־יְרֵאָיו;
לְחַסְדּוֹ.

32:19 Ut eruat a morte animas
eorum: et alat eos in fame.

32:19 ῥύσασθαι ἐκ θανάτου τὰς
ψυχὰς αὐτῶν καὶ διαθρέψαι
αὐτοὺς ἐν λιμῷ.

33:19 To deliver their soul
from death, and to keep
them alive in famine.

וֶת מִמָּ יל לְהַצִּ לג,יט

וּלְחַיּוֹתָם, ם; נַפְשָׁ
רָעָב. בָּ

32:20 Anima nostra sustinet
Dominum, quoniam adjutor et
protector noster est.

32:20 ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ
Κυρίῳ, ὅτι βοηθὸς καὶ
ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν·

33:20 Our soul waiteth for
the LORD: he is our help
and our shield.

תָה חִכְּ נוּ, נַפְשֵׁ לג,כ

נוּ וּמָגִנֵּ עֶזְרֵנוּ לַיהוָה;
הוּא.

32:21 Quia in eo lætabitur cor
nostrum, et in nomine sancto ejus
speravimus.

32:21 ὅτι ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται
ἡ καρδία ἡμῶν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν.

33:21 For our heart shall
rejoice in him, because we
have trusted in his holy
name.

מַח יִשְׂ י־בוֹ, כִּ לג,כא

קָדְשׁוֹ ם בְשֵׁ י כִּ נוּ: לִבֵּ
בָטָחְנוּ.

32:22 Fiat misericordia tua,
Domine, super nos,
quemadmodum speravimus in te.

32:22 γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου
ἐφ᾿ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ
σέ.

33:22 Let thy mercy, O
LORD, be upon us,
according as we hope in
thee.

יְהוָה ךָ יְהִי־חַסְדְּ לג,כב

יִחַלְנוּ ר, אֲשֶׁ כַּ עָלֵינוּ:
לָךְ.

33:1 David, cum immutavit
vultum suum coram Achimelech,
et dimisit eum, et abiit.

33:1 Τῷ Δαυΐδ, ὁπότε ἠλλοίωσε τὸ
πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον
᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτόν,
καὶ ἀπῆλθεν.

נּוֹתוֹ שַׁ בְּ לְדָוִד— לד,א

לִפְנֵי אֶת־טַעְמוֹ,
הוּ, וַיְגָרְשֵׁ אֲבִימֶלֶךְ;

לַךְ. וַיֵּ

33:2 Benedicam Dominum in
omni tempore; semper laus ejus in
ore meo.

33:2 ΕΥΛΟΓΗΣΩ τὸν Κύριον ἐν
παντὶ καιρῷ, διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις
αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί μου.

34:1 I will bless the LORD
at all times: his praise shall
continually be in my mouth.

אֶת־יְהוָה אֲבָרְכָה לד,ב

מִיד, תָּ כָל־עֵת; בְּ
פִי. בְּ תוֹ הִלָּ תְּ

33:3 In Domino laudabitur anima
mea: audiant mansueti, et
lætentur.

33:3 ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ
ψυχή μου· ἀκουσάτωσαν πρᾳεῖς,
καὶ εὐφρανθήτωσαν.

34:2 My soul shall make her
boast in the LORD: the
humble shall hear thereof,
and be glad.

ל תְהַלֵּ תִּ יהוָה, בַּ לד,ג

עֲנָוִים מְעוּ יִשְׁ י; נַפְשִׁ
מָחוּ. וְיִשְׂ

33:4 Magnificate Dominum
mecum, et exaltemus nomen ejus
in idipsum.

33:4 μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν
ἐμοί, καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό.

34:3 O magnify the LORD
with me, and let us exalt
his name together.

י; אִתִּ לַיהוָה לוּ דְּ גַּ לד,ד

ו. יַחְדָּ מוֹ שְׁ וּנְרוֹמְמָה

33:5 Exquisivi Dominum, et
exaudivit me; et ex omnibus
tribulationibus meis eripuit me.

33:5 ἐξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ
ἐπήκουσέ μου καὶ ἐκ πασῶν τῶν
θλίψεών μου ἐῤῥύσατό με.

34:4 I sought the LORD,
and he heard me, and
delivered me from all my
fears.

אֶת־יְהוָה י תִּ רַשְׁ דָּ לד,ה

ל־מְגוּרוֹתַי וּמִכָּ וְעָנָנִי;
ילָנִי. הִצִּ
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33:6 Accedite ad eum, et
illuminamini; et facies vestræ non
confundentur.

33:6 προσέλθετε πρὸς αὐτὸν καὶ
φωτίσθητε, καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν
οὐ μὴ καταισχυνθῇ.

34:5 They looked unto him,
and were lightened: and
their faces were not
ashamed.

אֵלָיו יטוּ הִבִּ לד,ו

וּפְנֵיהֶם, וְנָהָרוּ;
רוּ. אַל־יֶחְפָּ

33:7 Iste pauper clamavit, et
Dominus exaudivit eum, et de
omnibus tribulationibus ejus
salvavit eum.

33:7 οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξε καὶ
ὁ Κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ καὶ ἐκ
πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν
αὐτόν.

34:6 This poor man cried,
and the LORD heard him,
and saved him out of all his
troubles.

קָרָא, עָנִי זֶה לד,ז

מֵעַ; שָׁ וַיהוָה
ל־צָרוֹתָיו, וּמִכָּ

יעוֹ. הוֹשִׁ
33:8 Immittet angelus Domini in
circuitu timentium eum, et eripiet
eos.

33:8 παρεμβαλεῖ ἄγγελος Κυρίου
κύκλῳ τῶν φοβουμένων αὐτὸν καὶ
ῥύσεται αὐτούς.

34:7 The angel of the
LORD encampeth round
about them that fear him,
and delivereth them.

מַלְאַךְ־יְהוָה חֹנֶה לד,ח

לִירֵאָיו; סָבִיב
צֵם. וַיְחַלְּ

33:9 Gustate, et videte quoniam
suavis est Dominus; beatus vir qui
sperat in eo.

33:9 γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι
χρηστὸς ὁ Κύριος· μακάριος ἀνήρ,
ὃς ἐλπίζει ἐπ᾿ αὐτόν.

34:8 O taste and see that
the LORD is good: blessed
is the man that trusteth in
him.

וּרְאוּ, טַעֲמוּ לד,ט

רֵי אַשְׁ יְהוָה; י־טוֹב כִּ
יֶחֱסֶה־בּוֹ. בֶר, הַגֶּ

33:10 Timete Dominum, omnes
sancti ejus, quoniam non est
inopia timentibus eum.

33:10 φοβήθητε τὸν Κύριον
πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι οὐκ
ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις
αὐτόν.

34:9 O fear the LORD, ye
his saints: for there is no
want to them that fear him.

אֶת־יְהוָה יְראוּ לד,י

י־אֵין כִּ יו: קְדֹשָׁ
לִירֵאָיו. מַחְסוֹר,

33:11 Divites eguerunt, et
esurierunt; inquirentes autem
Dominum non minuentur omni
bono.

33:11 πλούσιοι ἐπτώχευσαν καὶ
ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐκζητοῦντες τὸν
Κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται
παντὸς ἀγαθοῦ. (διάψαλμα).

34:10 The young lions do
lack, and suffer hunger: but
they that seek the LORD
shall not want any good
thing.

רָשׁוּ פִירִים, כְּ לד,יא

יְהוָה, י וְדֹרְשֵׁ וְרָעֵבוּ;
כָל־טוֹב. לאֹ־יַחְסְרוּ

33:12 Venite, filii, audite me;
timorem Domini docebo vos.

33:12 δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατέ μου·
φόβον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς.

34:11 Come, ye children,
hearken unto me: I will
teach you the fear of the
LORD.

לְכוּ־בָנִים, לד,יב

יִרְאַת מְעוּ־לִי; שִׁ
דְכֶם. אֲלַמֶּ יְהוָה,

33:13 Quis est homo qui vult
vitam, diligit dies videre bonos?

33:13 τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων
ζωήν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς;

34:12 What man is he that
desireth life, and loveth
many days, that he may see
good?

מִי־הָאִישׁ, לד,יג

אֹהֵב ים; חַיִּ הֶחָפֵץ
טוֹב. לִרְאוֹת יָמִים,

33:14 Prohibe linguam tuam a
malo, et labia tua ne loquantur
dolum.

33:14 παῦσον τὴν γλῶσσάν σου
ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη σου τοῦ μὴ
λαλῆσαι δόλον.

34:13 Keep thy tongue
from evil, and thy lips from
speaking guile.

לְשׁוֹנְךָ נְצֹר לד,יד

ר בֵּ מִדַּ פָתֶיךָ, וּשְׂ מֵרָע;
מִרְמָה.

33:15 Diverte a malo, et fac
bonum; inquire pacem, et
persequere eam.

33:15 ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ
ποίησον ἀγαθόν, ζήτησον εἰρήνην
καὶ δίωξον αὐτήν.

34:14 Depart from evil, and
do good; seek peace, and
pursue it.

מֵרָע, סוּר לד,טו

שׁ קֵּ בַּ ה־טוֹב; וַעֲשֵׂ
וְרָדְפֵהוּ. לוֹם שָׁ

33:16 Oculi Domini super justos,
et aures ejus in preces eorum.

33:16 ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ
δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν
αὐτῶν.

34:15 The eyes of the
LORD are upon the
righteous, and his ears are
open unto their cry.

יְהוָה, עֵינֵי לד,טז

וְאָזְנָיו, יקִים; אֶל־צַדִּ
וְעָתָם. אֶל־שַׁ

33:17 Vultus autem Domini super
facientes mala, ut perdat de terra
memoriam eorum.

33:17 πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ
ποιοῦντας κακὰ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι
ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν.

34:16 The face of the
LORD is against them that
do evil, to cut off the
remembrance of them from
the earth.

י עֹשֵׂ בְּ יְהוָה, נֵי פְּ לד,יז

מֵאֶרֶץ לְהַכְרִית רָע;
זִכְרָם.
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33:18 Clamaverunt justi, et
Dominus exaudivit eos; et ex
omnibus tribulationibus eorum
liberavit eos.

33:18 ἐκέκραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ
Κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν, καὶ ἐκ
πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν
ἐῤῥύσατο αὐτούς.

34:17 The righteous cry,
and the LORD heareth, and
delivereth them out of all
their troubles.

וַיהוָה צָעֲקוּ, לד,יח

ל־צָרוֹתָם, וּמִכָּ מֵעַ; שָׁ
ילָם. הִצִּ

33:19 Juxta est Dominus iis qui
tribulato sunt corde, et humiles
spiritu salvabit.

33:19 ἐγγὺς Κύριος τοῖς
συντετριμμένοις τὴν καρδίαν καὶ
τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει.

34:18 The LORD is nigh
unto them that are of a
broken heart; and saveth
such as be of a contrite
spirit.

יְהוָה, קָרוֹב לד,יט

רֵי־לֵב; בְּ לְנִשְׁ
אֵי־רוּחַ כְּ וְאֶת־דַּ

יעַ. יוֹשִׁ

33:20 Multæ tribulationes
justorum; et de omnibus his
liberabit eos Dominus.

33:20 πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν
δικαίων, καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν
ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος·

34:19 Many are the
afflictions of the righteous:
but the LORD delivereth
him out of them all.

רָעוֹת רַבּוֹת, לד,כ

ילֶנּוּ יַצִּ ם, לָּ וּמִכֻּ יק; צַדִּ
יְהוָה.

33:21 Custodit Dominus omnia
ossa eorum: unum ex his non
conteretur.

33:21 φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ
ὀστᾶ αὐτῶν, ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ
συντριβήσεται.

34:20 He keepeth all his
bones: not one of them is
broken.

שֹׁמֵר לד,כא

אַחַת ל־עַצְמוֹתָיו; כָּ
רָה. בָּ נִשְׁ לאֹ ה, מֵהֵנָּ

33:22 Mors peccatorum pessima;
et qui oderunt justum delinquent.

33:22 θάνατος ἁμαρτωλῶν
πονηρός, καὶ οἱ μισοῦντες τὸν
δίκαιον πλημμελήσουσι.

34:21 Evil shall slay the
wicked: and they that hate
the righteous shall be
desolate.

ע רָשָׁ מוֹתֵת תְּ לד,כב

יק צַדִּ וְשֹׂנְאֵי רָעָה;
מוּ. יֶאְשָׁ

33:23 Redimet Dominus animas
servorum suorum, et non
delinquent omnes qui sperant in
eo.

33:23 λυτρώσεται Κύριος ψυχὰς
δούλων αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ
πλημμελήσουσι πάντες οἱ
ἐλπίζοντες ἐπ᾿ αὐτόν.

34:22 The LORD
redeemeth the soul of his
servants: and none of them
that trust in him shall be
desolate.

נֶפֶשׁ יְהוָה, פֹּדֶה לד,כג

מוּ, יֶאְשְׁ וְלאֹ עֲבָדָיו;
בּוֹ. ל־הַחֹסִים כָּ

34:1 Ipsi David. Judica, Domine,
nocentes me; expugna
impugnantes me.

34:1 Τῷ Δαυΐδ. - ΔΙΚΑΣΟΝ,
Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς με,
πολέμησον τοὺς πολεμοῦντάς με.

35:1 Plead my cause, O
LORD, with them that
strive with me: fight against
them that fight against me.

רִיבָה לְדָוִד: לה,א

אֶת־יְרִיבַי; יְהוָה,
אֶת־לחֲֹמָי. לְחַם,

34:2 Apprehende arma et scutum,
et exsurge in adjutorium mihi.

34:2 ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ
καὶ ἀνάστηθι εἰς τὴν βοήθειάν μου,

35:2 Take hold of shield
and buckler, and stand up
for mine help.

ה; וְצִנָּ מָגֵן הַחֲזֵק לה,ב

עֶזְרָתִי. בְּ וְקוּמָה,

34:3 Effunde frameam, et
conclude adversus eos qui
persequuntur me; dic animæ
meæ: Salus tua ego sum.

34:3 ἔκχεον ῥομφαίαν καὶ
σύγκλεισον ἐξ ἐναντίας τῶν
καταδιωκόντων με· εἶπον τῇ ψυχῇ
μου· Σωτηρία σού εἰμι ἐγώ.

35:3 Draw out also the
spear, and stop the way
against them that persecute
me: say unto my soul, I am
thy salvation.

וּסְגֹר, חֲנִית וְהָרֵק לה,ג

אֱמֹר רֹדְפָי; לִקְרַאת
אָנִי. עָתֵךְ יְשֻׁ י, לְנַפְשִׁ

34:4 Confundantur et revereantur
quærentes animam meam;
avertantur retrorsum et
confundantur cogitantes mihi
mala.

34:4 αἰσχυνθήτωσαν καὶ
ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν
ψυχήν μου, ἀποστραφήτωσαν εἰς
τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθήτωσαν
οἱ λογιζόμενοί μοι κακά.

35:4 Let them be
confounded and put to
shame that seek after my
soul: let them be turned
back and brought to
confusion that devise my
hurt.

לְמוּ, וְיִכָּ יֵבֹשׁוּ לה,ד

יִסֹּגוּ י: נַפְשִׁ י מְבַקְשֵׁ
בֵי, רוּ—חֹשְׁ וְיַחְפְּ אָחוֹר

רָעָתִי.

34:5 Fiant tamquam pulvis ante
faciem venti, et angelus Domini
coarctans eos.

34:5 γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς
κατὰ πρόσωπον ἀνέμου, καὶ
ἄγγελος Κυρίου ἐκθλίβων αὐτούς·

35:5 Let them be as chaff
before the wind: and let the
angel of the LORD chase
them.

מֹץ כְּ יִהְיוּ, לה,ה

וּמַלְאַךְ לִפְנֵי־רוּחַ;
דּוֹחֶה. יְהוָה

34:6 Fiat via illorum tenebræ, et 34:6 γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν 35:6 Let their way be dark ךְ חֹשֶׁ ם, יְהִי־דַרְכָּ לה,ו
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lubricum; et angelus Domini
persequens eos.

σκότος καὶ ὀλίσθημα, καὶ ἄγγελος
Κυρίου καταδιώκων αὐτούς·

and slippery: and let the
angel of the LORD
persecute them.

וּמַלְאַךְ וַחֲלַקְלַקֹּת;
רֹדְפָם. יְהוָה,

34:7 Quoniam gratis
absconderunt mihi interitum
laquei sui, supervacue
exprobraverunt animam meam.

34:7 ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν μοι
διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν, μάτην
ὠνείδισαν τὴν ψυχήν μου.

35:7 For without cause have
they hid for me their net in
a pit, which without cause
they have digged for my
soul.

טָמְנוּ־לִי, ם י־חִנָּ כִּ לה,ז

ם, חִנָּ ם; תָּ רִשְׁ חַת שַׁ
י. לְנַפְשִׁ חָפְרוּ

34:8 Veniat illi laqueus quem
ignorat, et captio quam abscondit
apprehendat eum, et in laqueum
cadat in ipsum.

34:8 ἐλθέτω αὐτῷ παγίς, ἣν οὐ
γινώσκει, καὶ ἡ θήρα, ἣν ἔκρυψε,
συλλαβέτω αὐτόν, καὶ ἐν τῇ παγίδι
πεσεῖται ἐν αὐτῇ.

35:8 Let destruction come
upon him at unawares; and
let his net that he hath hid
catch himself: into that
very destruction let him fall.

שׁוֹאָה, בוֹאֵהוּ תְּ לה,ח

תּוֹ וְרִשְׁ לאֹ־יֵדָע:
דוֹ; לְכְּ תִּ ר־טָמַן אֲשֶׁ
הּ. ל־בָּ יִפָּ שׁוֹאָה, בְּ

34:9 Anima autem mea exsultabit
in Domino, et delectabitur super
salutari suo.

34:9 ἡ δὲ ψυχή μου ἀγαλλιάσεται
ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, τερφθήσεται ἐπὶ τῷ
σωτηρίῳ αὐτοῦ.

35:9 And my soul shall be
joyful in the LORD: it shall
rejoice in his salvation.

גִיל תָּ י, וְנַפְשִׁ לה,ט

ישׂ, שִׂ תָּ יהוָה; בַּ
ישׁוּעָתוֹ. בִּ

34:10 Omnia ossa mea dicent:
Domine, quis similis tibi?
eripiens inopem de manu
fortiorum ejus; egenum et
pauperem a diripientibus eum.

34:10 πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι·
Κύριε, τίς ὅμοιός σοι; ῥυόμενος
πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων
αὐτοῦ καὶ πτωχὸν καὶ πένητα ἀπὸ
τῶν διαρπαζόντων αὐτόν.

35:10 All my bones shall
say, LORD, who is like unto
thee, which deliverest the
poor from him that is too
strong for him, yea, the
poor and the needy from
him that spoileth him?

עַצְמוֹתַי, ל כָּ לה,י

מִי יְהוָה, תֹּאמַרְנָה—
עָנִי, יל מַצִּ כָמוֹךָ:
וְעָנִי נּוּ; מִמֶּ מֵחָזָק

מִגֹּזְלוֹ. וְאֶבְיוֹן,

34:11 Surgentes testes iniqui, quæ
ignorabam interrogabant me.

34:11 ἀναστάντες μοι μάρτυρες
ἄδικοι, ἃ οὐκ ἐγίνωσκον,
ἐπηρώτων με.

35:11 False witnesses did
rise up; they laid to my
charge things that I knew
not.

עֵדֵי יְקוּמוּן, לה,יא

ר אֲשֶׁ חָמָס:
אָלוּנִי. יִשְׁ י, לאֹ־יָדַעְתִּ

34:12 Retribuebant mihi mala pro
bonis, sterilitatem animæ meæ.

34:12 ἀνταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ
ἀντὶ ἀγαθῶν καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ
μου.

35:12 They rewarded me
evil for good to the spoiling
of my soul.

רָעָה, מוּנִי לְּ יְשַׁ לה,יב

כוֹל שְׁ טוֹבָה: חַת תַּ
י. לְנַפְשִׁ

34:13 Ego autem, cum mihi
molesti essent, induebar cilicio;
humiliabam in jejunio animam
meam, et oratio mea in sinu meo
convertetur.

34:13 ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς
παρενοχλεῖν μοι ἐνεδυόμην σάκκον
καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν
ψυχήν μου, καὶ ἡ προσευχή μου εἰς
κόλπον μου ἀποστραφήσεται.

35:13 But as for me, when
they were sick, my clothing
was sackcloth: I humbled
my soul with fasting; and
my prayer returned into
mine own bosom.

חֲלוֹתָם בַּ וַאֲנִי, לה,יג

יתִי עִנֵּ ק— שָׂ י לְבוּשִׁ
תִי, וּתְפִלָּ י; נַפְשִׁ בַצּוֹם

תָשׁוּב. עַל־חֵיקִי

34:14 Quasi proximum et quasi
fratrem nostrum sic
complacebam; quasi lugens et
contristatus sic humiliabar.

34:14 ὡς πλησίον, ὡς ἀδελφῷ
ἡμετέρῳ οὕτως εὐηρέστουν· ὡς
πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων, οὕτως
ἐταπεινούμην.

35:14 I behaved myself as
though he had been my
friend or brother: I bowed
down heavily, as one that
mourneth for his mother.

לִי, אָח רֵעַ־כְּ כְּ לה,יד

אֲבֶל־אֵם, כַּ י; כְתִּ הִתְהַלָּ
חוֹתִי. שַׁ קֹדֵר

34:15 Et adversum me lætati sunt,
et convenerunt; congregata sunt
super me flagella, et ignoravi.

34:15 καὶ κατ᾿ ἐμοῦ εὐφράνθησαν
καὶ συνήχθησαν, συνήχθησαν ἐπ᾿
ἐμὲ μάστιγες, καὶ οὐκ ἔγνων,
διεσχίσθησαν καὶ οὐ κατενύγησαν.

35:15 But in mine adversity
they rejoiced, and gathered
themselves together: yea,
the abjects gathered
themselves together against
me, and I knew it not; they
did tear me, and ceased not:

מְחוּ שָׂ וּבְצַלְעִי, לה,טו

עָלַי נֶאֶסְפוּ וְנֶאֱסָפוּ:
י; יָדַעְתִּ וְלאֹ נֵכִים,
וְלאֹ־דָמּוּ. קָרְעוּ

34:16 Dissipati sunt, nec 34:16 ἐπείρασάν με, 35:16 With hypocritical לַעֲגֵי חַנְפֵי, בְּ לה,טז

46



compuncti, tentaverunt me,
subsannaverunt me
subsannatione; frenduerunt super
me dentibus suis.

ἐξεμυκτήρισάν με μυκτηρισμῷ,
ἔβρυξαν ἐπ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας
αὐτῶν.

mockers in feasts, they
gnashed upon me with their
teeth.

עָלַי חָרֹק מָעוֹג—
ימוֹ. נֵּ שִׁ

34:17 Domine, quando respicies?
Restitue animam meam a
malignitate eorum, a leonibus
unicam meam.

34:17 Κύριε, πότε ἐπόψῃ;
ἀποκατάστησον τὴν ψυχήν μου
ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν, ἀπὸ
λεόντων τὴν μονογενῆ μου.

35:17 Lord, how long wilt
thou look on? rescue my
soul from their destructions,
my darling from the lions.

ה מָּ כַּ אֲדֹנָי, לה,יז

י, נַפְשִׁ יבָה הָשִׁ רְאֶה: תִּ
פִירִים, מִכְּ ֹאֵיהֶם; מִשּׁ

יְחִידָתִי.

34:18 Confitebor tibi in ecclesia
magna; in populo gravi laudabo
te.

34:18 ἐξομολογήσομαί σοι ἐν
ἐκκλησίᾳ πολλῇ, ἐν λαῷ βαρεῖ
αἰνέσω σε.

35:18 I will give thee
thanks in the great
congregation: I will praise
thee among much people.

קָהָל בְּ אוֹדְךָ, לה,יח

עָצוּם עַם בְּ רָב;
אֲהַלְלֶךָּ.

34:19 Non supergaudeant mihi
qui adversantur mihi inique, qui
oderunt me gratis, et annuunt
oculis.

34:19 μὴ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ
ἐχθραίνοντές μοι ἀδίκως, οἱ
μισοῦντες με δωρεὰν καὶ
διανεύοντες ὀφθαλμοῖς.

35:19 Let not them that are
mine enemies wrongfully
rejoice over me: neither let
them wink with the eye that
hate me without a cause.

מְחוּ־לִי אַל־יִשְׂ לה,יט

שֹׂנְאַי קֶר; שֶׁ אֹיְבַי
יִקְרְצוּ־עָיִן. ם, חִנָּ

34:20 Quoniam mihi quidem
pacifice loquebantur; et in
iracundia terræ loquentes, dolos
cogitabant.

34:20 ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ
ἐλάλουν καὶ ἐπ᾿ ὀργὴν δόλους
διελογίζοντο.

35:20 For they speak not
peace: but they devise
deceitful matters against
them that are quiet in the
land.

לוֹם, שָׁ לאֹ י כִּ לה,כ

וְעַל רוּ: יְדַבֵּ
בְרֵי רִגְעֵי־אֶרֶץ—דִּ
יַחֲשֹׁבוּן. מִרְמוֹת,

34:21 Et dilataverunt super me os
suum; dixerunt: Euge, euge!
viderunt oculi nostri.

34:21 καὶ ἐπλάτυναν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ
στόμα αὐτῶν, εἶπαν· εὖγε, εὖγε,
εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν.

35:21 Yea, they opened
their mouth wide against
me, and said, Aha, aha, our
eye hath seen it.

עָלַי, רְחִיבוּ וַיַּ לה,כא

הֶאָח אָמְרוּ, יהֶם: פִּ
עֵינֵנוּ. רָאֲתָה הֶאָח;

34:22 Vidisti, Domine, ne sileas;
Domine, ne discedas a me.

34:22 εἶδες, Κύριε, μὴ
παρασιωπήσῃς, Κύριε, μὴ
ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ·

35:22 This thou hast seen,
O LORD: keep not silence:
O Lord, be not far from me.

יְהוָה, רָאִיתָה לה,כב

אֲדֹנָי, חֱרַשׁ; אַל־תֶּ
י. נִּ מִמֶּ רְחַק אַל־תִּ

34:23 Exsurge et intende judicio
meo, Deus meus; et Dominus
meus, in causam meam.

34:23 ἐξεγέρθητι, Κύριε, καὶ
πρόσχες τῇ κρίσει μου, ὁ Θεός μου
καὶ ὁ Κύριός μου, εἰς τὴν δίκην μου.

35:23 Stir up thyself, and
awake to my judgment,
even unto my cause, my
God and my Lord.

וְהָקִיצָה, הָעִירָה לה,כג

וַאדֹנָי אֱלהַֹי טִי; פָּ לְמִשְׁ
לְרִיבִי.

34:24 Judica me secundum
justitiam tuam, Domine Deus
meus, et non supergaudeant mihi.

34:24 κρῖνόν με, Κύριε, κατὰ τὴν
δικαιοσύνην σου, Κύριε ὁ Θεός
μου, καὶ μὴ ἐπιχαρείησάν μοι.

35:24 Judge me, O LORD
my God, according to thy
righteousness; and let them
not rejoice over me.

כְצִדְקְךָ, פְטֵנִי שָׁ לה,כד

אֱלהָֹי; יְהוָה
מְחוּ־לִי. וְאַל־יִשְׂ

34:25 Non dicant in cordibus
suis: Euge, euge, animæ nostræ;
nec dicant: Devoravimus eum.

34:25 μὴ εἴποισαν ἐν καρδίαις
αὐτῶν· εὖγε, εὖγε τῇ ψυχῇ ἡμῶν·
μηδὲ εἴποιεν· Κατεπίομεν αὐτόν.

35:25 Let them not say in
their hearts, Ah, so would
we have it: let them not say,
We have swallowed him up.

אַל־יֹאמְרוּ לה,כה

נוּ; נַפְשֵׁ הֶאָח ם, בְלִבָּ
עֲנוּהוּ. לַּ בִּ אַל־יֹאמְרוּ,

34:26 Erubescant et revereantur
simul qui gratulantur malis meis;
induantur confusione et
reverentia qui magna loquuntur
super me.

34:26 αἰσχυνθείησαν καὶ
ἐντραπείησαν ἅμα οἱ ἐπιχαίροντες
τοῖς κακοῖς μου, ἐνδυσάσθωσαν
αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ
μεγαλοῤῥημονοῦντες ἐπ᾿ ἐμέ.

35:26 Let them be ashamed
and brought to confusion
together that rejoice at
mine hurt: let them be
clothed with shame and
dishonour that magnify
themselves against me.

רוּ, וְיַחְפְּ יֵבֹשׁוּ לה,כו

רָעָתִי: מֵחֵי שְׂ ו— יַחְדָּ
ה— וּכְלִמָּ ת שׁוּ־בֹשֶׁ יִלְבְּ

עָלָי. ילִים גְדִּ הַמַּ
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34:27 Exsultent et lætentur qui
volunt justitiam meam; et dicant
semper: Magnificetur Dominus,
qui volunt pacem servi ejus.

34:27 ἀγαλλιάσθωσαν καὶ
εὐφρανθήτωσαν οἱ θέλοντες τὴν
δικαιοσύνην μου καὶ εἰπάτωσαν
διαπαντός· μεγαλυνθήτω ὁ Κύριος,
οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ
δούλου αὐτοῦ.

35:27 Let them shout for
joy, and be glad, that favour
my righteous cause: yea, let
them say continually, Let
the LORD be magnified,
which hath pleasure in the
prosperity of his servant.

מְחוּ, וְיִשְׂ יָרֹנּוּ לה,כז

וְיֹאמְרוּ צִדְקִי: חֲפֵצֵי
יְהוָה; ל יִגְדַּ תָמִיד,

עַבְדּוֹ. לוֹם שְׁ הֶחָפֵץ,

34:28 Et lingua mea meditabitur
justitiam tuam, tota die laudem
tuam.

34:28 καὶ ἡ γλῶσσά μου μελετήσει
τὴν δικαιοσύνην σου, ὅλην τὴν
ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου.

35:28 And my tongue shall
speak of thy righteousness
and of thy praise all the day
long.

ה הְגֶּ תֶּ וּלְשׁוֹנִי, לה,כח

ל־הַיּוֹם, כָּ צִדְקֶךָ;
תֶךָ. הִלָּ תְּ

35:1 In finem. Servo Domini ipsi
David.

35:1 Εἰς τὸ τέλος· τῷ δούλῳ
Κυρίου τῷ Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ לו,א

לְדָוִד. לְעֶבֶד־יְהוָה
35:2 Dixit injustus ut delinquat in
semetipso: non est timor Dei ante
oculos ejus.

35:2 ΦΗΣΙΝ ὁ παράνομος τοῦ
ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ, οὐκ ἔστι
φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ·

36:1 The transgression of
the wicked saith within my
heart, that there is no fear
of God before his eyes.

ע שַׁ נְאֻם־פֶּ לו,ב

י; לִבִּ קֶרֶב בְּ ע, לָרָשָׁ
אֱלהִֹים, חַד אֵין־פַּ

עֵינָיו. לְנֶגֶד
35:3 Quoniam dolose egit in
conspectu ejus, ut inveniatur
iniquitas ejus ad odium.

35:3 ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ
τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ
μισῆσαι.

36:2 For he flattereth
himself in his own eyes,
until his iniquity be found
to be hateful.

אֵלָיו י־הֶחֱלִיק כִּ לו,ג

עֲוֹנוֹ לִמְצֹא עֵינָיו; בְּ
נֹא. לִשְׂ

35:4 Verba oris ejus iniquitas, et
dolus; noluit intelligere ut bene
ageret.

35:4 τὰ ῥήματα τοῦ στόματος
αὐτοῦ ἀνομία καὶ δόλος, οὐκ
ἠβουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι·

36:3 The words of his
mouth are iniquity and
deceit: he hath left off to be
wise, and to do good.

אָוֶן בְרֵי־פִיו, דִּ לו,ד

יל כִּ לְהַשְׂ חָדַל וּמִרְמָה;
לְהֵיטִיב.

35:5 Iniquitatem meditatus est in
cubili suo; astitit omni viæ non
bonæ, malitiam autem non odivit.

35:5 ἀνομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς
κοίτης αὐτοῦ, παρέστη πάσῃ ὁδῷ
οὐκ ἀγαθῇ, κακίᾳ δὲ οὐ
προσώχθισε.

36:4 He deviseth mischief
upon his bed; he setteth
himself in a way that is not
good; he abhorreth not evil.

אָוֶן, לו,ה

בוֹ: כָּ יַחְשֹׁב—עַל־מִשְׁ
רֶךְ עַל־דֶּ ב, יִתְיַצֵּ
לאֹ רָע, לאֹ־טוֹב;

יִמְאָס.
36:6 Domine, in cælo
misericordia tua, et veritas tua
usque ad nubes.

35:6 Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός
σου, καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν
νεφελῶν·

36:5 Thy mercy, O LORD,
is in the heavens; and thy
faithfulness reacheth unto
the clouds.

מַיִם ָ הַשּׁ בְּ יְהוָה, לו,ו

אֱמוּנָתְךָ, ךָ; חַסְדֶּ
חָקִים. עַד־שְׁ

35:7 Justitia tua sicut montes Dei;
judicia tua abyssus multa.
Homines et jumenta salvabis,
Domine,

35:7 ἡ δικαιοσύνη σου ὡς ὄρη
Θεοῦ, τὰ κρίματά σου ὡσεὶ
ἄβυσσος πολλή· ἀνθρώπους καὶ
κτήνη σώσεις, Κύριε.

36:6 Thy righteousness is
like the great mountains;
thy judgments are a great
deep: O LORD, thou
preservest man and beast.

צִדְקָתְךָ, לו,ז

טֶיךָ, פָּ הַרְרֵי־אֵל—מִשְׁ כְּ
אָדָם ה; רַבָּ הוֹם תְּ

יְהוָה. יעַ תוֹשִׁ וּבְהֵמָה

35:8 quemadmodum multiplicasti
misericordiam tuam, Deus. Filii
autem hominum in tegmine
alarum tuarum sperabunt.

35:8 ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ
Θεός· οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν
σκέπῃ τῶν πτερύγων σου
ἐλπιοῦσι.

36:7 How excellent is thy
lovingkindness, O God!
therefore the children of
men put their trust under
the shadow of thy wings.

ךָ, חַסְדְּ קָר מַה־יָּ לו,ח

וּבְנֵי אֱלהִֹים:
נָפֶיךָ, כְּ צֵל אָדָם—בְּ

יֶחֱסָיוּן.

35:9 Inebriabuntur ab ubertate
domus tuæ, et torrente voluptatis
tuæ potabis eos;

35:9 μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος
οἴκου σου, καὶ τὸν χειμάῤῥουν τῆς
τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς·

36:8 They shall be
abundantly satisfied with
the fatness of thy house;
and thou shalt make them
drink of the river of thy

ן שֶׁ מִדֶּ יִרְוְיֻן, לו,ט

עֲדָנֶיךָ וְנַחַל יתֶךָ; בֵּ
קֵם. תַשְׁ
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pleasures.
35:10 quoniam apud te est fons
vitæ, et in lumine tuo videbimus
lumen.

35:10 ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν
τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς.

36:9 For with thee is the
fountain of life: in thy light
shall we see light.

מְקוֹר ךָ, י־עִמְּ כִּ לו,י

אוֹרְךָ, בְּ ים; חַיִּ
נִרְאֶה־אוֹר.

35:11 Prætende misericordiam
tuam scientibus te, et justitiam
tuam his qui recto sunt corde.

35:11 παράτεινον τὸ ἔλεός σου
τοῖς γινώσκουσί σε καὶ τὴν
δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ
καρδίᾳ.

36:10 O continue thy
lovingkindness unto them
that know thee; and thy
righteousness to the upright
in heart.

ךָ, חַסְדְּ מְשֹׁךְ לו,יא

וְצִדְקָתְךָ, לְיֹדְעֶיךָ;
רֵי־לֵב. לְיִשְׁ

35:12 Non veniat mihi pes
superbiæ, et manus peccatoris non
moveat me.

35:12 μὴ ἐλθέτω μοι ποὺς
ὑπερηφανίας, καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ
μὴ σαλεύσαι με.

36:11 Let not the foot of
pride come against me, and
let not the hand of the
wicked remove me.

רֶגֶל בוֹאֵנִי, אַל־תְּ לו,יב

עִים, וְיַד־רְשָׁ אֲוָה; גַּ
נִדֵנִי. אַל־תְּ

35:13 Ibi ceciderunt qui
operantur iniquitatem; expulsi
sunt, nec potuerunt stare.

35:13 ἐκεῖ ἔπεσον πάντες οἱ
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν,
ἐξώσθησαν καὶ οὐ μὴ δύνωνται
στῆναι.

36:12 There are the workers
of iniquity fallen: they are
cast down, and shall not be
able to rise.

פֹּעֲלֵי נָפְלוּ, ם שָׁ לו,יג

וְלאֹ־יָכְלוּ דֹּחוּ, אָוֶן;
קוּם.

36:1 Psalmus ipsi David. Noli
æmulari in malignantibus, neque
zelaveris facientes iniquitatem;

36:1 Τῷ Δαυΐδ. - ΜΗ
ΠΑΡΑΖΗΛΟΥ ἐν
πονηρευομένοις μηδὲ ζήλου τοὺς
ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν·

37:1 Fret not thyself
because of evildoers, neither
be thou envious against the
workers of iniquity.

תְחַר אַל־תִּ לְדָוִד: לז,א

א, קַנֵּ אַל־תְּ רֵעִים; מְּ בַּ
עַוְלָה. י עֹשֵׂ בְּ

32:2 quoniam tamquam fœnum
velociter arescent, et
quemadmodum olera herbarum
cito decident.

36:2 ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ
ἀποξηρανθήσονται καὶ ὡσεὶ
λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται.

37:2 For they shall soon be
cut down like the grass, and
wither as the green herb.

מְהֵרָה כֶחָצִיר, י כִּ לז,ב

א, שֶׁ דֶּ וּכְיֶרֶק לוּ; יִמָּ
יִבּוֹלוּן.

36:3 Spera in Domino, et fac
bonitatem; et inhabita terram, et
pasceris in divitiis ejus.

36:3 ἔλπισον ἐπὶ Κύριον καὶ ποίει
χρηστότητα καὶ κατασκήνου τὴν
γῆν, καὶ ποιμανθήσῃ ἐπὶ τῷ
πλούτῳ αὐτῆς.

37:3 Trust in the LORD,
and do good; so shalt thou
dwell in the land, and verily
thou shalt be fed.

יהוָה, בַּ טַח בְּ לז,ג

ה־טוֹב; וַעֲשֵׂ
וּרְעֵה כָן־אֶרֶץ, שְׁ

אֱמוּנָה.

36:4 Delectare in Domino, et
dabit tibi petitiones cordis tui.

36:4 κατατρύφησον τοῦ Κυρίου,
καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς
καρδίας σου.

37:4 Delight thyself also in
the LORD; and he shall
give thee the desires of
thine heart.

ג וְהִתְעַנַּ לז,ד

ן־לְךָ, וְיִתֶּ עַל־יְהוָה;
ךָ. לִבֶּ אֲלתֹ מִשְׁ

36:5 Revela Domino viam tuam,
et spera in eo, et ipse faciet.

36:5 ἀποκάλυψον πρὸς Κύριον
τὴν ὁδόν σου καὶ ἔλπισον ἐπ᾿
αὐτόν, καὶ αὐτὸς ποιήσει

37:5 Commit thy way unto
the LORD; trust also in
him; and he shall bring it to
pass.

עַל־יְהוָה גּוֹל לז,ה

עָלָיו, וּבְטַח ךָ; רְכֶּ דַּ
ה. יַעֲשֶׂ וְהוּא

36:6 Et educet quasi lumen
justitiam tuam, et judicium tuum
tamquam meridiem.

36:6 καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν
δικαιοσύνην σου καὶ τὸ κρῖμά σου
ὡς μεσημβρίαν.

37:6 And he shall bring
forth thy righteousness as
the light, and thy judgment
as the noonday.

כָאוֹר וְהוֹצִיא לז,ו

טֶךָ, פָּ וּמִשְׁ צִדְקֶךָ;
הֳרָיִם. צָּ כַּ

36:7 Subditus esto Domino, et
ora eum. Noli æmulari in eo qui
prosperatur in via sua, in homine
faciente injustitias.

36:7 ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ καὶ
ἱκέτευσον αὐτόν· μὴ παραζήλου ἐν
τῷ κατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ
αὐτοῦ ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι
παρανομίαν.

37:7 Rest in the LORD,
and wait patiently for him:
fret not thyself because of
him who prospereth in his
way, because of the man
who bringeth wicked
devices to pass.

לַיהוָה— דּוֹם, לז,ז

וְהִתְחוֹלֵל־לוֹ:
מַצְלִיחַ בְּ תְחַר, אַל־תִּ
ה עֹשֶׂ אִישׁ, בְּ רְכּוֹ; דַּ

מְזִמּוֹת.
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36:8 Desine ab ira, et derelinque
furorem; noli æmulari ut
maligneris.

36:8 παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ
ἐγκατάλιπε θυμόν, μὴ παραζήλου
ὥστε πονηρεύεσθαι·

37:8 Cease from anger, and
forsake wrath: fret not
thyself in any wise to do
evil.

וַעֲזֹב מֵאַף, הֶרֶף לז,ח

תְחַר, אַל־תִּ חֵמָה;
אַךְ־לְהָרֵעַ.

36:9 Quoniam qui malignantur
exterminabuntur; sustinentes
autem Dominum, ipsi
hæreditabunt terram.

36:9 ὅτι οἱ πονηρευόμενοι
ἐξολοθρευθήσονται, οἱ δὲ
ὑπομένοντες τὸν Κύριον αὐτοὶ
κληρονομήσουσι γῆν.

37:9 For evildoers shall be
cut off: but those that wait
upon the LORD, they shall
inherit the earth.

י־מְרֵעִים, כִּ לז,ט

יְהוָה, וְקֹוֵי רֵתוּן; יִכָּ
יִירְשׁוּ־אָרֶץ. ה הֵמָּ

36:10 Et adhuc pusillum, et non
erit peccator; et quæres locum
ejus, et non invenies.

36:10 καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ οὐ μὴ
ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωλός, καὶ ζητήσεις
τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὕρῃς·

37:10 For yet a little while,
and the wicked shall not be:
yea, thou shalt diligently
consider his place, and it
shall not be.

וְאֵין מְעַט, וְעוֹד לז,י

וְהִתְבּוֹנַנְתָּ ע; רָשָׁ
וְאֵינֶנּוּ. עַל־מְקוֹמוֹ

36:11 Mansueti autem
hæreditabunt terram, et
delectabuntur in multitudine
pacis.

36:11 οἱ δὲ πραεῖς
κληρονομήσουσι γῆν καὶ
κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει
εἰρήνης.

37:11 But the meek shall
inherit the earth; and shall
delight themselves in the
abundance of peace.

וַעֲנָוִים לז,יא

גוּ, וְהִתְעַנְּ יִירְשׁוּ־אָרֶץ;
לוֹם. שָׁ עַל־רֹב

36:12 Observabit peccator
justum, et stridebit super eum
dentibus suis.

36:12 παρατηρήσεται ὁ
ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον καὶ βρύξει
ἐπ᾿ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ·

37:12 The wicked plotteth
against the just, and
gnasheth upon him with his
teeth.

ע, רָשָׁ זֹמֵם לז,יב

עָלָיו וְחֹרֵק יק; דִּ לַצַּ
יו. נָּ שִׁ

36:13 Dominus autem irridebit
eum, quoniam prospicit quod
veniet dies ejus.

36:13 ὁ δὲ Κύριος ἐκγελάσεται
αὐτόν, ὅτι προβλέπει ὅτι ἥξει ἡ
ἡμέρα αὐτοῦ.

37:13 The Lord shall laugh
at him: for he seeth that his
day is coming.

חַק־לוֹ: יִשְׂ אֲדֹנָי לז,יג

יוֹמוֹ. י־יָבֹא כִּ י־רָאָה, כִּ

36:14 Gladium evaginaverunt
peccatores, intenderunt arcum
suum, ut dejiciant pauperem et
inopem, ut trucident rectos corde.

36:14 ῥομφαίαν ἐσπάσαντο οἱ
ἁμαρτωλοί, ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν
τοῦ καταβαλεῖν πτωχὸν καὶ
πένητα, τοῦ σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ
καρδίᾳ·

37:14 The wicked have
drawn out the sword, and
have bent their bow, to cast
down the poor and needy,
and to slay such as be of
upright conversation.

תְחוּ פָּ חֶרֶב, לז,יד

וְדָרְכוּ עִים— רְשָׁ
עָנִי יל, לְהַפִּ ם: תָּ קַשְׁ

לִטְבוֹחַ, וְאֶבְיוֹן;
רֵי־דָרֶךְ. יִשְׁ

36:15 Gladius eorum intret in
corda ipsorum, et arcus eorum
confringatur.

36:15 ἡ ρομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι
εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν καὶ τὰ τόξα
αὐτῶν συντριβείη.

37:15 Their sword shall
enter into their own heart,
and their bows shall be
broken.

בוֹא תָּ ם, חַרְבָּ לז,טו

תוֹתָם, ְ וְקַשּׁ ם; בְלִבָּ
בַרְנָה. ָ שּׁ תִּ

36:16 Melius est modicum justo,
super divitias peccatorum multas;

36:16 κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ
ὑπὲρ πλοῦτον ἁμαρτωλῶν πολύν·

37:16 A little that a
righteous man hath is
better than the riches of
many wicked.

טוֹב־מְעַט, לז,טז

מֵהֲמוֹן, יק— דִּ לַצַּ
ים. רַבִּ עִים רְשָׁ

36:17 quoniam brachia
peccatorum conterentur,
confirmat autem justos Dominus.

36:17 ὅτι βραχίονες ἁμαρτωλῶν
συντριβήσονται, ὑποστηρίζει δὲ
δικαίους ὁ Κύριος.

37:17 For the arms of the
wicked shall be broken: but
the LORD upholdeth the
righteous.

זְרוֹעוֹת י כִּ לז,יז

בַרְנָה; ָ שּׁ תִּ עִים, רְשָׁ
יְהוָה. יקִים צַדִּ וְסוֹמֵךְ

36:18 Novit Dominus dies
immaculatorum, et hæreditas
eorum in æternum erit.

36:18 γινώσκει Κύριος τὰς ὁδοὺς
τῶν ἀμώμων, καὶ ἡ κληρονομία
αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται·

37:18 The LORD knoweth
the days of the upright: and
their inheritance shall be
for ever.

יְמֵי יְהוָה, יוֹדֵעַ לז,יח

וְנַחֲלָתָם, תְמִימִם;
הְיֶה. תִּ לְעוֹלָם

36:19 Non confundentur in
tempore malo, et in diebus famis
saturabuntur,

36:19 οὐ καταισχυνθήσονται ἐν
καιρῷ πονηρῷ καὶ ἐν ἡμέραις
λιμοῦ χορτασθήσονται.

37:19 They shall not be
ashamed in the evil time:
and in the days of famine

עֵת בְּ לאֹ־יֵבֹשׁוּ, לז,יט

רְעָבוֹן וּבִימֵי רָעָה;
עוּ. בָּ יִשְׂ
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they shall be satisfied.
36:20 quia peccatores peribunt.
Inimici vero Domini mox ut
honorificati fuerint et exaltati,
deficientes quemadmodum fumus
deficient.

36:20 ὅτι οἱ ἁμαρτωλοὶ
ἀπολοῦνται, οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ
Κυρίου ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς
καὶ ὑψωθῆναι ἐκλείποντες ὡσεὶ
καπνὸς ἐξέλιπον.

37:20 But the wicked shall
perish, and the enemies of
the LORD shall be as the
fat of lambs: they shall
consume; into smoke shall
they consume away.

עִים, רְשָׁ י כִּ לז,כ

יְהוָה, וְאֹיְבֵי יֹאבֵדוּ,
ן בֶעָשָׁ לוּ כָּ רִים; כָּ יקַר כִּ

לוּ. כָּ

36:21 Mutuabitur peccator, et
non solvet, justus autem miseretur
et tribuet;

36:21 δανείζεται ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ
οὐκ ἀποτίσει, ὁ δὲ δίκαιος οἰκτείρει
καὶ δίδωσιν·

37:21 The wicked
borroweth, and payeth not
again: but the righteous
sheweth mercy, and giveth.

וְלאֹ ע, רָשָׁ לוֶֹה לז,כא

חוֹנֵן יק, וְצַדִּ ם; לֵּ יְשַׁ
וְנוֹתֵן.

36:22 quia benedicentes ei
hæreditabunt terram:
maledicentes autem ei
disperibunt.

36:22 ὅτι οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν
κληρονομήσουσι γῆν, οἱ δὲ
καταρώμενοι αὐτὸν
ἐξολοθρευθήσονται.

37:22 For such as be
blessed of him shall inherit
the earth; and they that be
cursed of him shall be cut
off.

מְבֹרָכָיו, י כִּ לז,כב

לָיו, וּמְקֻלָּ אָרֶץ; יִירְשׁוּ
רֵתוּ. יִכָּ

36:23 Apud Dominum gressus
hominis dirigentur; et viam ejus
volet.

36:23 παρὰ Κυρίου τὰ διαβήματα
ἀνθρώπου κατευθύνεται, καὶ τὴν
ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει σφόδρα·

37:23 The steps of a good
man are ordered by the
LORD: and he delighteth in
his way.

מֵיְהוָה, לז,כג

כּוֹנָנוּ; מִצְעֲדֵי־גֶבֶר
ץ. יֶחְפָּ וְדַרְכּוֹ

36:24 Cum ceciderit, non
collidetur, quia Dominus
supponit manum suam.

36:24 ὅταν πέσῃ, οὐ
καταῤῥαχθήσεται, ὅτι Κύριος
ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ.

37:24 Though he fall, he
shall not be utterly cast
down: for the LORD
upholdeth him with his
hand.

י־יִפֹּל כִּ לז,כד

י־יְהוָה, כִּ לאֹ־יוּטָל:
יָדוֹ. סוֹמֵךְ

36:25 Junior fui, etenim senui; et
non vidi justum derelictum, nec
semen ejus quærens panem.

36:25 νεώτερος ἐγενόμην καὶ γὰρ
ἐγήρασα καὶ οὐκ εἶδον δίκαιον
ἐγκαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ
σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους·

37:25 I have been young,
and now am old; yet have I
not seen the righteous
forsaken, nor his seed
begging bread.

הָיִיתִי— נַעַר, לז,כה

י: ם־זָקַנְתִּ גַּ
יק צַדִּ וְלאֹ־רָאִיתִי,

וְזַרְעוֹ, נֶעֱזָב;
שׁ־לָחֶם. מְבַקֶּ

36:26 Tota die miseretur et
commodat; et semen illius in
benedictione erit.

36:26 ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ
δανείζει ὁ δίκαιος, καὶ τὸ σπέρμα
αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται.

37:26 He is ever merciful,
and lendeth; and his seed is
blessed.

חוֹנֵן ל־הַיּוֹם, כָּ לז,כו

לִבְרָכָה. וְזַרְעוֹ, וּמַלְוֶה;

36:27 Declina a malo, et fac
bonum, et inhabita in sæculum
sæculi;

36:27 ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ
ποίησον ἀγαθὸν καὶ κατασκήνου
εἰς αἰῶνα αἰῶνος·

37:27 Depart from evil, and
do good; and dwell for
evermore.

מֵרָע, סוּר לז,כז

כֹן וּשְׁ ה־טוֹב; וַעֲשֵׂ
לְעוֹלָם.

36:28 quia Dominus amat
judicium, et non derelinquet
sanctos suos; in æternum
conservabuntur. Injusti
punientur, et semen impiorum
peribit.

36:28 ὅτι Κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν καὶ
οὐκ ἐγκαταλείψει τοὺς ὁσίους
αὐτοῦ, εἰς τὸν αἰῶνα
φυλαχθήσονται· ἄνομοι δὲ
ἐκδιωχθήσονται, καὶ σπέρμα
ἀσεβῶν ἐξολοθρευθήσεται.

37:28 For the LORD loveth
judgment, and forsaketh
not his saints; they are
preserved for ever: but the
seed of the wicked shall be
cut off.

אֹהֵב יְהוָה, י כִּ לז,כח

וְלאֹ־יַעֲזֹב ט, פָּ מִשְׁ
לְעוֹלָם אֶת־חֲסִידָיו,

עִים רְשָׁ וְזֶרַע מָרוּ; נִשְׁ
נִכְרָת.

36:29 Justi autem hæreditabunt
terram, et inhabitabunt in
sæculum sæculi super eam.

36:29 δίκαιοι δὲ κληρονομήσουσι
γῆν καὶ κατασκηνώσουσιν εἰς
αἰῶνα αἰῶνος ἐπ᾿ αὐτῆς.

37:29 The righteous shall
inherit the land, and dwell
therein for ever.

יקִים צַדִּ לז,כט

נוּ כְּ וְיִשְׁ יִירְשׁוּ־אָרֶץ;
עָלֶיהָ. לָעַד

36:30 Os justi meditabitur
sapientiam, et lingua ejus loquetur
judicium.

36:30 στόμα δικαίου μελετήσει
σοφίαν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ
λαλήσει κρίσιν.

37:30 The mouth of the
righteous speaketh wisdom,
and his tongue talketh of
judgment.

ה יֶהְגֶּ יק, י־צַדִּ פִּ לז,ל

ר דַבֵּ תְּ וּלְשׁוֹנוֹ, חָכְמָה;
ט. פָּ מִשְׁ
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36:31 Lex Dei ejus in corde ipsius,
et non supplantabuntur gressus
ejus.

36:31 ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ἐν
καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐχ
ὑποσκελισθήσεται τὰ διαβήματα
αὐτοῦ.

37:31 The law of his God is
in his heart; none of his
steps shall slide.

אֱלהָֹיו תּוֹרַת לז,לא

תִמְעַד לאֹ לִבּוֹ; בְּ
רָיו. אֲשֻׁ

36:32 Considerat peccator
justum, et quærit mortificare eum.

36:32 κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν
δίκαιον καὶ ζητεῖ τοῦ θανατῶσαι
αὐτόν,

37:32 The wicked watcheth
the righteous, and seeketh
to slay him.

ע, רָשָׁ צוֹפֶה לז,לב

שׁ, וּמְבַקֵּ יק; דִּ לַצַּ
לַהֲמִיתוֹ.

36:33 Dominus autem non
derelinquet eum in manibus ejus,
nec damnabit eum cum
judicabitur illi.

36:33 ὁ δὲ Κύριος οὐ μὴ
ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας
αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ καταδικάσηται
αὐτόν, ὅταν κρίνηται αὐτῷ.

37:33 The LORD will not
leave him in his hand, nor
condemn him when he is
judged.

לאֹ־יַעַזְבֶנּוּ יְהוָה, לז,לג

יעֶנּוּ, יַרְשִׁ וְלאֹ בְיָדוֹ;
פְטוֹ. ָ הִשּׁ בְּ

36:34 Exspecta Dominum, et
custodi viam ejus; et exaltabit te
ut hæreditate capias terram; cum
perierint peccatores, videbis.

36:34 ὑπόμεινον τὸν Κύριον καὶ
φύλαξον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ
ὑψώσει σε τοῦ κατακληρονομῆσαι
γῆν· ἐν τῷ ἐξολοθρεύεσθαι
ἁμαρτωλοὺς ὄψει.

37:34 Wait on the LORD,
and keep his way, and he
shall exalt thee to inherit
the land: when the wicked
are cut off, thou shalt see it.

אֶל־יְהוָה, ה קַוֵּ לז,לד

וִירוֹמִמְךָ, רְכּוֹ, דַּ מֹר וּשְׁ
רֵת הִכָּ בְּ אָרֶץ; ת לָרֶשֶׁ

רְאֶה. תִּ עִים רְשָׁ

36:35 Vidi impium
superexaltatum, et elevatum sicut
cedros Libani;

36:35 εἶδον τὸν ἀσεβῆ
ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον
ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου·

37:35 I have seen the
wicked in great power, and
spreading himself like a
green bay tree.

ע רָשָׁ רָאִיתִי, לז,לה

וּמִתְעָרֶה, עָרִיץ;
רַעֲנָן. אֶזְרָח כְּ

36:36 et transivi, et ecce non erat;
et quæsivi eum, et non est
inventus locus ejus.

36:36 καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ
ἦν, καὶ ἐζήτησα αὐτόν, καὶ οὐχ
εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ.

37:36 Yet he passed away,
and, lo, he was not: yea, I
sought him, but he could
not be found.

ה וְהִנֵּ עֲבֹר, וַיַּ לז,לו

וְלאֹ הוּ, וָאֲבַקְשֵׁ אֵינֶנּוּ;
נִמְצָא.

36:37 Custodi innocentiam, et
vide æquitatem, quoniam sunt
reliquiæ homini pacifico.

36:37 φύλασσε ἀκακίαν καὶ ἴδε
εὐθύτητα, ὅτι ἐστὶν ἐγκατάλειμμα
ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ·

37:37 Mark the perfect
man, and behold the
upright: for the end of that
man is peace.

וּרְאֵה ם, מָר־תָּ שְׁ לז,לז

י־אַחֲרִית כִּ ר: יָשָׁ
לוֹם. שָׁ לְאִישׁ

36:38 Injusti autem disperibunt
simul; reliquiæ impiorum
interibunt.

36:38 οἱ δὲ παράνομοι
ἐξολοθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ
ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεβῶν
ἐξολοθρευθήσονται.

37:38 But the transgressors
shall be destroyed together:
the end of the wicked shall
be cut off.

עִים, וּפֹשְׁ לז,לח

אַחֲרִית ו; יַחְדָּ מְדוּ נִשְׁ
נִכְרָתָה. עִים רְשָׁ

36:39 Salus autem justorum a
Domino; et protector eorum in
tempore tribulationis.

36:39 σωτηρία δὲ τῶν δικαίων
παρὰ Κυρίου, καὶ ὑπερασπιστὴς
αὐτῶν ἐστιν ἐν καιρῷ θλίψεως,

37:39 But the salvation of
the righteous is of the
LORD: he is their strength
in the time of trouble.

וּתְשׁוּעַת לז,לט

מֵיְהוָה; יקִים, צַדִּ
צָרָה. עֵת בְּ ם, מָעוּזָּ

36:40 Et adjuvabit eos Dominus,
et liberabit eos; et eruet eos a
peccatoribus, et salvabit eos, quia
speraverunt in eo.

36:40 καὶ βοηθήσει αὐτοῖς Κύριος
καὶ ῥύσεται αὐτοὺς καὶ ἐξελεῖται
αὐτοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν καὶ σώσει
αὐτούς, ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾿ αὐτόν.

37:40 And the LORD shall
help them and deliver them:
he shall deliver them from
the wicked, and save them,
because they trust in him.

יְהוָה, עְזְרֵם וַיַּ לז,מ

טֵם יְפַלְּ טֵם: וַיְפַלְּ
עִים, מֵרְשָׁ

בוֹ. י־חָסוּ יעֵם—כִּ וְיוֹשִׁ

37:1 Psalmus David, in
rememorationem de sabbato.
Domine, ne in furore tuo arguas
me, neque in ira tua corripias me;

37:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ· εἰς
ἀνάμνησιν περὶ τοῦ σαββάτου.

לְדָוִד מִזְמוֹר לח,א

יר. לְהַזְכִּ

37:2 quoniam sagittæ tuæ infixæ
sunt mihi, et confirmasti super me
manum tuam.

37:2 ΚΥΡΙΕ, μὴ τῷ θυμῷ σου
ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου
παιδεύσῃς με.

38:1 O LORD, rebuke me
not in thy wrath: neither
chasten me in thy hot
displeasure.

לח,ב

ךָ קֶצְפְּ יְהוָה—אַל־בְּ
וּבַחֲמָתְךָ תוֹכִיחֵנִי;

רֵנִי. תְיַסְּ
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37:3 Non est sanitas in carne mea,
a facie iræ tuæ; non est pax ossibus
meis, a facie peccatorum meorum:

37:3 ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν
μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν
χεῖρά σου·

38:2 For thine arrows stick
fast in me, and thy hand
presseth me sore.

נִחֲתוּ יךָ, י־חִצֶּ כִּ לח,ג

יָדֶךָ. עָלַי נְחַת וַתִּ בִי;

37:4 quoniam iniquitates meæ
supergressæ sunt caput meum, et
sicut onus grave gravatæ sunt
super me.

37:4 οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί
μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου,
οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις
μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν
μου.

38:3 There is no soundness
in my flesh because of thine
anger; neither is there any
rest in my bones because of
my sin.

אֵין־מְתֹם לח,ד

זַעְמֶךָ; נֵי מִפְּ רִי, בְשָׂ בִּ
עֲצָמַי, בַּ לוֹם אֵין־שָׁ

אתִי. חַטָּ נֵי מִפְּ

37:5 Putruerunt et corruptæ sunt
cicatrices meæ, a facie insipientiæ
meæ.

37:5 ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν
τὴν κεφαλήν μου, ὡσεὶ φορτίον
βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπ᾿ ἐμέ.

38:4 For mine iniquities are
gone over mine head: as an
heavy burden they are too
heavy for me.

עָבְרוּ עֲוֹנֹתַי, י כִּ לח,ה

כָבֵד, א ָ מַשּׂ כְּ י; רֹאשִׁ
י. נִּ מִמֶּ דוּ יִכְבְּ

37:6 Miser factus sum et curvatus
sum usque in finem; tota die
contristatus ingrediebar.

37:6 προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ
μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς
ἀφροσύνης μου·

38:5 My wounds stink and
are corrupt because of my
foolishness.

נָמַקּוּ, הִבְאִישׁוּ לח,ו

נֵי, מִפְּ חַבּוּרֹתָי:
י. לְתִּ אִוַּ

37:7 ἐταλαιπώρησα καὶ
κατεκάμφθην ἕως τέλους, ὅλην τὴν
ἡμέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην.

38:6 I am troubled; I am
bowed down greatly; I go
mourning all the day long.

חֹתִי שַׁ נַעֲוֵיתִי לח,ז

ל־הַיּוֹם, כָּ עַד־מְאֹד;
י. כְתִּ הִלָּ קֹדֵר

38:7 Quoniam lumbi mei impleti
sunt illusionibus, et non est
sanitas in carne mea.

37:8 ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν
ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις
ἐν τῇ σαρκί μου·

37:7 For my loins are filled
with a loathsome disease:
and there is no soundness in
my flesh.

מָלְאוּ י־כְסָלַי, כִּ לח,ח

מְתֹם, וְאֵין נִקְלֶה;
רִי. בְשָׂ בִּ

37:9 Afflictus sum, et humiliatus
sum nimis; rugiebam a gemitu
cordis mei.

37:9 ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην
ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ
στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου.

38:8 I am feeble and sore
broken: I have roared by
reason of the disquietness of
my heart.

יתִי וְנִדְכֵּ נְפוּגוֹתִי לח,ט

י, אַגְתִּ שָׁ עַד־מְאֹד;
י. לִבִּ הֲמַת מִנַּ

37:10 Domine, ante te omne
desiderium meum, et gemitus
meus a te non est absconditus.

37:10 Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ
ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου
ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεκρύβη.

38:9 Lord, all my desire is
before thee; and my
groaning is not hid from
thee.

ךָ נֶגְדְּ אֲדֹנָי, לח,י

וְאַנְחָתִי, אֲוָתִי; כָל־תַּ
רָה. לאֹ־נִסְתָּ ךָ מִמְּ

37:11 Cor meum conturbatum
est, dereliquit me virtus mea, et
lumen oculorum meorum, et
ipsum non est mecum.

37:11 ἡ καρδία μου ἐταράχθη,
ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου, καὶ αὐτὸ
οὐκ ἔστι μετ᾿ ἐμοῦ.

38:10 My heart panteth,
my strength faileth me: as
for the light of mine eyes, it
also is gone from me.

סְחַרְחַר, י לִבִּ לח,יא

וְאוֹר־עֵינַי כֹחִי; עֲזָבַנִי
י. אִתִּ אֵין ם־הֵם, גַּ

37:12 Amici mei et proximi mei
adversum me appropinquaverunt,
et steterunt; et qui juxta me erant,
de longe steterunt, et vim
faciebant qui quærebant animam
meam.

37:12 οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον
μου ἐξ ἐναντίας μου ἤγγισαν καὶ
ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ
μακρόθεν ἔστησαν·

38:11 My lovers and my
friends stand aloof from my
sore; and my kinsmen stand
afar off.

אֹהֲבַי, לח,יב

נִגְעִי גֶד וְרֵעַי—מִנֶּ
מֵרָחֹק וּקְרוֹבַי, יַעֲמֹדוּ;

עָמָדוּ.

37:13 Et qui inquirebant mala
mihi, locuti sunt vanitates, et
dolos tota die meditabantur.

37:13 καὶ ἐξεβιάζοντο οἱ ζητοῦντες
τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ
κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας,
καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν
ἐμελέτησαν.

38:12 They also that seek
after my life lay snares for
me: and they that seek my
hurt speak mischievous
things, and imagine deceits
all the day long.

י מְבַקְשֵׁ וַיְנַקְשׁוּ, לח,יג

רָעָתִי, י וְדֹרְשֵׁ י, נַפְשִׁ
וּמִרְמוֹת, הַוּוֹת; רוּ בְּ דִּ

יֶהְגּוּ. ל־הַיּוֹם כָּ

37:14 Ego autem, tamquam
surdus, non audiebam; et sicut
mutus non aperiens os suum.

37:14 ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ
ἤκουον καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ
ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ·

38:13 But I, as a deaf man,
heard not; and I was as a
dumb man that openeth

לאֹ כְחֵרֵשׁ, וַאֲנִי לח,יד

לאֹ ם, וּכְאִלֵּ מָע; אֶשְׁ
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not his mouth. יו. ח־פִּ יִפְתַּ

37:15 Et factus sum sicut homo
non audiens, et non habens in ore
suo redargutiones.

37:15 καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος
οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ
στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς.

38:14 Thus I was as a man
that heareth not, and in
whose mouth are no
reproofs.

אִישׁ, וָאֱהִי—כְּ לח,טו

וְאֵין לאֹ־שֹׁמֵעַ; ר אֲשֶׁ
תּוֹכָחוֹת. פִיו, בְּ

37:16 Quoniam in te, Domine,
speravi; tu exaudies me, Domine
Deus meus.

37:16 ὅτι ἐπὶ σοί, Κύριε, ἤλπισα·
σὺ εἰκακούσῃ, Κύριε ὁ Θεός μου.

38:15 For in thee, O
LORD, do I hope: thou wilt
hear, O Lord my God.

יְהוָה י־לְךָ כִּ לח,טז

תַעֲנֶה, ה אַתָּ י; הוֹחָלְתִּ
אֱלהָֹי. אֲדֹנָי

37:17 Quia dixi: Nequando
supergaudeant mihi inimici mei;
et dum commoventur pedes mei,
super me magna locuti sunt.

37:17 ὅτι εἶπα· μήποτε ἐπιχαρῶσί
μοι οἱ ἐχθροί μου· καὶ ἐν τῷ
σαλευθῆναι πόδας μου ἐπ᾿ ἐμὲ
ἐμεγαλοῤῥημόνησαν.

38:16 For I said, Hear me,
lest otherwise they should
rejoice over me: when my
foot slippeth, they magnify
themselves against me.

י, י־אָמַרְתִּ כִּ לח,יז

מוֹט בְּ מְחוּ־לִי; ן־יִשְׂ פֶּ
ילוּ. הִגְדִּ עָלַי רַגְלִי,

37:18 Quoniam ego in flagella
paratus sum, et dolor meus in
conspectu meo semper.

37:18 ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας
ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου
ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαντός.

38:17 For I am ready to
halt, and my sorrow is
continually before me.

לְצֶלַע י־אֲנִי, כִּ לח,יח

י נֶגְדִּ וּמַכְאוֹבִי נָכוֹן;
תָמִיד.

37:19 Quoniam iniquitatem
meam annuntiabo, et cogitabo
pro peccato meo.

37:19 ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ
ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς
ἁμαρτίας μου.

38:18 For I will declare
mine iniquity; I will be
sorry for my sin.

יד; אַגִּ י־עֲוֹנִי כִּ לח,יט

אתִי. מֵחַטָּ אֶדְאַג,

37:20 Inimici autem mei vivunt,
et confirmati sunt super me: et
multiplicati sunt qui oderunt me
inique.

37:20 οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι καὶ
κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ
ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με
ἀδίκως·

38:19 But mine enemies are
lively, and they are strong:
and they that hate me
wrongfully are multiplied.

ים חַיִּ וְאֹיְבַי, לח,כ

שֹׂנְאַי וְרַבּוּ עָצֵמוּ;
קֶר. שָׁ

37:21 Qui retribuunt mala pro
bonis detrahebant mihi, quoniam
sequebar bonitatem.

37:21 οἱ ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ
ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ
κατεδίωκον ἀγαθωσύνην.

38:20 They also that render
evil for good are mine
adversaries; because I follow
the thing that good is.

רָעָה, מֵי לְּ וּמְשַׁ לח,כא

טוֹבָה— חַת תַּ
רדופי־ חַת תַּ טְנוּנִי, יִשְׂ

טוֹב. רָדְפִי־

37:22 Ne derelinquas me, Domine
Deus meus; ne discesseris a me.

37:22 μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε· ὁ
Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ·

38:21 Forsake me not, O
LORD: O my God, be not
far from me.

עַזְבֵנִי אַל־תַּ לח,כב

אֱלהַֹי, יְהוָה:
י. נִּ מִמֶּ רְחַק אַל־תִּ

37:23 Intende in adjutorium
meum, Domine, Deus salutis
meæ.

37:23 πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν
μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου.

38:22 Make haste to help
me, O Lord my salvation.

לְעֶזְרָתִי: ה חוּשָׁ לח,כג

שׁוּעָתִי. תְּ אֲדֹנָי,

38:1 In finem, ipsi Idithun.
Canticum David.

38:1 Εἰς τὸ τέλος, τῷ ᾿Ιδιθούν·
ᾠδὴ τῷ Δαυΐδ.

לידיתון חַ לַמְנַצֵּ לט,א

לְדָוִד. מִזְמוֹר לִידוּתוּן,

Dixi: Custodiam vias meas;
locutus sum in lingua mea: posui
ori meo custodiam cum
consisteret peccator adversum me.

38:2 ΕΙΠΑ· φυλάξω τὰς ὁδούς
μου τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν με ἐν
γλώσσῃ μου· ἐθέμην τῷ στόματί
μου φυλακὴν ἐν τῷ συστῆναι τὸν
ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου.

39:1 I said, I will take heed
to my ways, that I sin not
with my tongue: I will keep
my mouth with a bridle,
while the wicked is before
me.

י— אָמַרְתִּ לט,ב

דְרָכַי, מְרָה אֶשְׁ
בִלְשׁוֹנִי: מֵחֲטוֹא

מַחְסוֹם— לְפִי מְרָה אֶשְׁ
י. לְנֶגְדִּ ע רָשָׁ עֹד בְּ

39:2O bmutui, et humiliatus sum,
et silui a bonis; et dolor meus
renovatus est.

38:3 ἐκωφώθην καὶ ἐταπεινώθην
καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν, καὶ τὸ
ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη.

38:2 I was dumb with
silence, I held my peace,
even from good; and my
sorrow was stirred.

ה, דוּמִיָּ י נֶאֱלַמְתִּ לט,ג

וּכְאֵבִי מִטּוֹב; יתִי הֶחֱשֵׁ
ר. נֶעְכָּ

38:4 Concaluit cor meum intra
me; et in meditatione mea
exardescet ignis.

38:4 ἐθερμάνθη ἡ καρδία μου
ἐντός μου, καὶ ἐν τῇ μελέτῃ μου
ἐκκαυθήσεται πῦρ. ἐλάλησα ἐν

39:3 My heart was hot
within me, while I was
musing the fire burned:

י, חַם־לִבִּ לט,ד

הֲגִיגִי י—בַּ קִרְבִּ בְּ
י, רְתִּ בַּ דִּ תִבְעַר־אֵשׁ;
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γλώσσῃ μου· then spake I with my
tongue,

לְשׁוֹנִי. בִּ

38:5 Locutus sum in lingua mea:
Notum fac mihi, Domine, finem
meum, et numerum dierum
meorum quis est, ut sciam quid
desit mihi.

38:5 γνώρισόν μοι, Κύριε, τὸ
πέρας μου καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν
ἡμερῶν μου, τίς ἐστιν, ἵνα γνῶ τί
ὑστερῶ ἐγώ.

39:4 LORD, make me to
know mine end, and the
measure of my days, what it
is; that I may know how
frail I am.

יְהוָה, הוֹדִיעֵנִי לט,ה

יָמַי ת י—וּמִדַּ קִצִּ
אֵדְעָה, מַה־הִיא;

אָנִי. מֶה־חָדֵל

38:6 Ecce mensurabiles posuisti
dies meos, et substantia mea
tamquam nihilum ante te.
Verumtamen universa vanitas,
omnis homo vivens.

38:6 ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου τὰς
ἡμέρας μου, καὶ ἡ ὑπόστασίς μου
ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου· πλὴν τὰ
σύμπαντα ματαιότης, πᾶς
ἄνθρωπος ζῶν. (διάψαλμα).

39:5 Behold, thou hast
made my days as an
handbreadth; and mine age
is as nothing before thee:
verily every man at his best
state is altogether vanity.
Selah.

טְפָחוֹת, ה הִנֵּ לט,ו

י וְחֶלְדִּ יָמַי— ה נָתַתָּ
אַךְ ךָ; נֶגְדֶּ כְאַיִן

ב נִצָּ ל־אָדָם, כָּ ל־הֶבֶל כָּ
סֶלָה.

38:7 Verumtamen in imagine
pertransit homo; sed et frustra
conturbatur: thesaurizat, et
ignorat cui congregabit ea.

38:7 μέντοιγε ἐν εἰκόνι
διαπορεύεται ἄνθρωπος, πλὴν
μάτην ταράσσεται· θησαυρίζει καὶ
οὐ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά.

39:6 Surely every man
walketh in a vain shew:
surely they are disquieted in
vain: he heapeth up riches,
and knoweth not who shall
gather them.

צֶלֶם, אַךְ־בְּ לט,ז

ךְ־אִישׁ— יִתְהַלֶּ
יֶהֱמָיוּן; אַךְ־הֶבֶל
וְלאֹ־יֵדַע יִצְבֹּר,

מִי־אֹסְפָם.

38:8 Et nunc quæ est exspectatio
mea: nonne Dominus? Et
substantia mea apud te est.

38:8 καὶ νῦν τίς ἡ ὑπομονή μου;
οὐχὶ ὁ Κύριος; καὶ ἡ ὑπόστασίς
μου παρὰ σοί ἐστιν.

39:7 And now, Lord, what
wait I for? my hope is in
thee.

יתִי וִּ מַה־קִּ ה וְעַתָּ לט,ח

לְךָ י, תּוֹחַלְתִּ אֲדֹנָי—
הִיא.

38:9 Ab omnibus iniquitatibus
meis erue me: opprobrium
insipienti dedisti me.

38:9 ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου
ῥῦσαί με, ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς
με.

39:8 Deliver me from all my
transgressions: make me
not the reproach of the
foolish.

עַי שָׁ ל־פְּ מִכָּ לט,ט

נָבָל, ת חֶרְפַּ ילֵנִי; הַצִּ
ימֵנִי. שִׂ אַל־תְּ

38:10 Obmutui, et non aperui os
meum, quoniam tu fecisti;

38:10 ἐκωφώθην καὶ οὐκ ἤνοιξα τὸ
στόμα μου, ὅτι σὺ ἐποίησας.

39:9 I was dumb, I opened
not my mouth; because
thou didst it.

לאֹ י, נֶאֱלַמְתִּ לט,י

ה אַתָּ י כִּ י: ח־פִּ אֶפְתַּ
יתָ. עָשִׂ

38:11 amove a me plagas tuas. 38:11 ἀπόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς
μάστιγάς σου· ἀπὸ γὰρ τῆς ἰσχύος
τῆς χειρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον.

39:10 Remove thy stroke
away from me: I am
consumed by the blow of
thine hand.

מֵעָלַי הָסֵר לט,יא

יָדְךָ, גְרַת מִתִּ נִגְעֶךָ;
כָלִיתִי. אֲנִי

38:12 A fortitudine manus tuæ
ego defeci in increpationibus,
propter iniquitatem corripuisti
hominem: et tabescere fecisti
sicut araneam animam ejus:
verumtamen vane conturbatur
omnis homo.

38:12 ἐν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας
ἐπαίδευσας ἄνθρωπον καὶ ἐξέτηξας
ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ·
πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς
ἄνθρωπος. (διάψαλμα).

39:11 When thou with
rebukes dost correct man
for iniquity, thou makest his
beauty to consume away
like a moth: surely every
man is vanity. Selah.

תוֹכָחוֹת בְּ לט,יב

אִישׁ— רְתָּ יִסַּ עַל־עָוֹן,
חֲמוּדוֹ; עָשׁ כָּ מֶס וַתֶּ
ל־אָדָם כָּ הֶבֶל אַךְ

סֶלָה.

38:13 Exaudi orationem meam,
Domine, et deprecationem
meam; auribus percipe lacrimas
meas. Ne sileas, quoniam advena
ego sum apud te, et peregrinus
sicut omnes patres mei.

38:13 εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς
μου, Κύριε, καὶ τῆς δεήσεώς μου,
ἐνώτισαι τῶν δακρύων μου· μὴ
παρασιωπήσῃς, ὅτι πάροικος ἐγώ
εἰμι παρὰ σοὶ καὶ παρεπίδημος
καθὼς πάντες οἱ πατέρες μου.

39:12 Hear my prayer, O
LORD, and give ear unto
my cry; hold not thy peace
at my tears: for I am a
stranger with thee, and a
sojourner, as all my fathers
were.

תִי תְפִלָּ מְעָה שִׁ לט,יג

וְעָתִי וְשַׁ יְהוָה,
מְעָתִי, אֶל־דִּ הַאֲזִינָה—

גֵר י כִּ חֱרַשׁ: אַל־תֶּ
ב, תּוֹשָׁ ךְ; עִמָּ אָנֹכִי

כָל־אֲבוֹתָי. כְּ

38:14 Remitte mihi, ut refrigerer
priusquam abeam et amplius non

38:14 ἄνες μοι, ἵνα ἀναψύξω πρὸ
τοῦ με ἀπελθεῖν καὶ οὐκέτι μὴ

39:13 O spare me, that I
may recover strength,

י נִּ מִמֶּ ע הָשַׁ לט,יד

אֵלֵךְ טֶרֶם בְּ וְאַבְלִיגָה—
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ero. ὑπάρξω. before I go hence, and be no
more.

י. וְאֵינֶנִּ

39:1 In finem. Psalmus ipsi David. 39:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

לְדָוִד חַ, לַמְנַצֵּ מ,א

מִזְמוֹר.

Exspectans exspectavi Dominum,
et intendit mihi.

39:2 ΥΠΟΜΕΝΩΝ ὑπέμεινα
τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε μοι καὶ
εἰσήκουσε τῆς δεήσεώς μου

40:1 I waited patiently for
the LORD; and he inclined
unto me, and heard my cry.

יְהוָה; יתִי קִוִּ ה קַוֹּ מ,ב

מַע שְׁ וַיִּ אֵלַי, ט וַיֵּ
וְעָתִי. שַׁ

40:2 Et exaudivit preces meas, et
eduxit me de lacu miseriæ et de
luto fæcis. Et statuit super petram
pedes meos, et direxit gressus
meos.

39:3 καὶ ἀνήγαγέ με ἐκ λάκκου
ταλαιπωρίας καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος
καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας
μου καὶ κατηύθυνε τὰ διαβήματά
μου

39:2 He brought me up also
out of an horrible pit, out of
the miry clay, and set my
feet upon a rock, and
established my goings.

מִבּוֹר עֲלֵנִי, וַיַּ מ,ג

וֵן: הַיָּ יט מִטִּ אוֹן— שָׁ
רַגְלַי; עַל־סֶלַע קֶם וַיָּ

רָי. אֲשֻׁ כּוֹנֵן

39:4 Et immisit in os meum
canticum novum, carmen Deo
nostro. Videbunt multi, et
timebunt, et sperabunt in
Domino.

39:4 καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸ στόμα μου
ᾆσμα καινόν, ὕμνον τῷ Θεῷ ἡμῶν·
ὄψονται πολλοὶ καὶ φοβηθήσονται
καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ Κύριον.

40:3 And he hath put a new
song in my mouth, even
praise unto our God: many
shall see it, and fear, and
shall trust in the LORD.

יר שִׁ פִי, בְּ ן תֵּ וַיִּ מ,ד

ה הִלָּ תְּ חָדָשׁ—
ים רַבִּ יִרְאוּ לֵאלהֵֹינוּ:

וְיִבְטְחוּ, וְיִירָאוּ;
יהוָה. בַּ

39:5 Beatus vir cujus est nomen
Domini spes ejus, et non respexit
in vanitates et insanias falsas.

39:5 μακάριος ἀνήρ, οὗ ἐστι τὸ
ὄνομα Κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ, καὶ οὐκ
ἐπέβλεψεν εἰς ματαιότητας καὶ
μανίας ψευδεῖς.

40:4 Blessed is that man
that maketh the LORD his
trust, and respecteth not
the proud, nor such as turn
aside to lies.

בֶר— הַגֶּ רֵי אַשְׁ מ,ה

יְהוָה, ם ר־שָׂ אֲשֶׁ
וְלאֹ־פָנָה מִבְטַחוֹ;
טֵי וְשָׂ אֶל־רְהָבִים,

כָזָב.
39:6 Multa fecisti tu, Domine
Deus meus, mirabilia tua; et
cogitationibus tuis non est qui
similis sit tibi. Annuntiavi et
locutus sum, multiplicati sunt
super numerum.

39:6 πολλὰ ἐποίησας σύ, Κύριε ὁ
Θεός μου, τὰ θαυμάσιά σου, καὶ
τοῖς διαλογισμοῖς σου οὐκ ἔστι τίς
ὁμοιωθήσεταί σοι· ἀπήγγειλα καὶ
ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ
ἀριθμόν.

40:5 Many, O LORD my
God, are thy wonderful
works which thou hast
done, and thy thoughts
which are to us-ward: they
cannot be reckoned up in
order unto thee: if I would
declare and speak of them,
they are more than can be
numbered.

ה אַתָּ יתָ, עָשִׂ רַבּוֹת מ,ו

אֱלהַֹי— יְהוָה
בֹתֶיךָ, וּמַחְשְׁ נִפְלְאֹתֶיךָ

עֲרֹךְ אֵין, אֵלֵינוּ:
ידָה אֵלֶיךָ—אַגִּ

עָצְמוּ, רָה; וַאֲדַבֵּ
ר. פֵּ מִסַּ

39:7 Sacrificium et oblationem
noluisti; aures autem perfecisti
mihi. Holocaustum et pro
peccato non postulasti;

39:7 θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ
ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι·
ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας
οὐκ ἐζήτησας.

40:6 Sacrifice and offering
thou didst not desire; mine
ears hast thou opened:
burnt offering and sin
offering hast thou not
required.

וּמִנְחָה, זֶבַח מ,ז

אָזְנַיִם, — לאֹ־חָפַצְתָּ
עוֹלָה י; לִּ רִיתָ כָּ

. אָלְתָּ שָׁ לאֹ וַחֲטָאָה,

39:8 tunc dixi: Ecce venio. In
capite libri scriptum est de me,

39:8 τότε εἶπον· ἰδοὺ ἥκω, ἐν
κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ
ἐμοῦ·

40:7 Then said I, Lo, I
come: in the volume of the
book it is written of me,

י, אָמַרְתִּ אָז מ,ח

ה־בָאתִי: הִנֵּ
תוּב כָּ ת־סֵפֶר, מְגִלַּ בִּ

עָלָי.
39:9 ut facerem voluntatem tuam.
Deus meus, volui, et legem tuam
in medio cordis mei.

39:9 τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου, ὁ
Θεός μου, ἐβουλήθην καὶ τὸν
νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου.

40:8 I delight to do thy
will, O my God: yea, thy
law is within my heart.

לַעֲשׂוֹת־רְצוֹנְךָ מ,ט

י; חָפָצְתִּ אֱלהַֹי
מֵעָי. תוֹךְ בְּ וְתוֹרָתְךָ,

39:10 Annuntiavi justitiam tuam
in ecclesia magna, ecce labia mea
non prohibebo; Domine, tu scisti.

39:10 εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην
ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ· ἰδοὺ τὰ χείλη
μου οὐ μὴ κωλύσω· Κύριε, σὺ
ἔγνως.

40:9 I have preached
righteousness in the great
congregation: lo, I have not
refrained my lips, O LORD,

צֶדֶק, י רְתִּ ַ שּׂ בִּ מ,י

ה הִנֵּ רָב— קָהָל בְּ
אֶכְלָא: לאֹ פָתַי, שְׂ
. יָדָעְתָּ ה אַתָּ יְהוָה,
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thou knowest.
39:11 Justitiam tuam non
abscondi in corde meo; veritatem
tuam et salutare tuum dixi; non
abscondi misericordiam tuam et
veritatem tuam a concilio multo.

39:11 τὴν δικαιοσύνην σου οὐκ
ἔκρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ μου, τὴν
ἀλήθειάν σου καὶ τὸ σωτήριόν σου
εἶπα, οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου καὶ
τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς
πολλῆς.

40:10 I have not hid thy
righteousness within my
heart; I have declared thy
faithfulness and thy
salvation: I have not
concealed thy
lovingkindness and thy
truth from the great
congregation.

צִדְקָתְךָ מ,יא

תוֹךְ בְּ יתִי, לאֹ־כִסִּ
אֱמוּנָתְךָ י— לִבִּ

י; אָמָרְתִּ וּתְשׁוּעָתְךָ
ךָ חַסְדְּ י לאֹ־כִחַדְתִּ

רָב. לְקָהָל ךָ, וַאֲמִתְּ

39:12 Tu autem, Domine, ne
longe facias miserationes tuas a
me; misericordia tua et veritas tua
semper susceperunt me.

39:12 σὺ δέ, Κύριε, μὴ μακρύνῃς
τοὺς οἰκτιρμούς σου ἀπ᾿ ἐμοῦ· τὸ
ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλήθειά σου
διαπαντὸς ἀντιλάβοιντό μου.

40:11 Withhold not thou
thy tender mercies from me,
O LORD: let thy
lovingkindness and thy
truth continually preserve
me.

יְהוָה— ה אַתָּ מ,יב

רַחֲמֶיךָ לאֹ־תִכְלָא
ךָ, וַאֲמִתְּ ךָ חַסְדְּ י; נִּ מִמֶּ

רוּנִי. יִצְּ מִיד תָּ

39:13 Quoniam circumdederunt
me mala quorum non est
numerus; comprehenderunt me
iniquitates meæ, et non potui ut
viderem. Multiplicatæ sunt super
capillos capitis mei, et cor meum
dereliquit me.

39:13 ὅτι περιέσχον με κακά, ὧν
οὐκ ἔστιν ἀριθμός, κατέλαβόν με
αἱ ἀνομίαι μου, καὶ οὐκ ἠδυνήθην
τοῦ βλέπειν· ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ
τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μου, καὶ ἡ
καρδία μου ἐγκατέλιπέ με.

40:12 For innumerable evils
have compassed me about:
mine iniquities have taken
hold upon me, so that I am
not able to look up; they
are more than the hairs of
mine head: therefore my
heart faileth me.

אָפְפוּ־עָלַי י כִּ מ,יג

עַד־אֵין רָעוֹת,
יגוּנִי ִ הִשּׂ ר— מִסְפָּ

י וְלאֹ־יָכֹלְתִּ עֲוֹנֹתַי,
עָצְמוּ לִרְאוֹת;

י וְלִבִּ י, רֹאשִׁ עֲרוֹת ַ מִשּׂ
עֲזָבָנִי.

39:14 Complaceat tibi, Domine,
ut eruas me; Domine, ad
adjuvandum me respice.

39:14 εὐδόκησον, Κύριε, τοῦ
ῥύσασθαί με· Κύριε, εἰς τὸ
βοηθῆσαί μοι πρόσχες.

40:13 Be pleased, O LORD,
to deliver me: O LORD,
make haste to help me.

יְהוָה, רְצֵה מ,יד

יְהוָה, ילֵנִי; לְהַצִּ
ה. חוּשָׁ לְעֶזְרָתִי

39:15 Confundantur et
revereantur simul, qui quærunt
animam meam, ut auferant eam;
convertantur retrorsum et
revereantur, qui volunt mihi mala.

39:15 καταισχυνθείησαν καὶ
ἐντραπείησαν ἅμα οἱ ζητοῦντες
τὴν ψυχήν μου τοῦ ἐξᾶραι αὐτήν·
ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ
καταισχυνθείησαν οἱ θέλοντές μοι
κακά·

40:14 Let them be ashamed
and confounded together
that seek after my soul to
destroy it; let them be
driven backward and put to
shame that wish me evil.

רוּ, וְיַחְפְּ יֵבֹשׁוּ מ,טו

י, נַפְשִׁ י מְבַקְשֵׁ יַחַד—
אָחוֹר, יִסֹּגוּ לִסְפּוֹתָהּ:

חֲפֵצֵי, לְמוּ— וְיִכָּ
רָעָתִי.

39:16 Ferant confestim
confusionem suam, qui dicunt
mihi: Euge, euge!

39:16 κομισάσθωσαν παραχρῆμα
αἰσχύνην αὐτῶν οἱ λέγοντές μοι·
εὖγε, εὖγε.

40:15 Let them be desolate
for a reward of their shame
that say unto me, Aha, aha.

עַל־עֵקֶב יָשֹׁמּוּ, מ,טז

לִי, הָאֹמְרִים ם— תָּ שְׁ בָּ
הֶאָח. הֶאָח

39:17 Exsultent et lætentur super
te omnes quærentes te, et dicant
semper: Magnificetur Dominus,
qui diligunt salutare tuum.

39:17 ἀγαλλιάσθωσαν καὶ
εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ
ζητοῦντές σε, Κύριε, καὶ
εἰπάτωσαν διαπαντός·
μεγαλυνθήτω ὁ Κύριος, οἱ
ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου.

40:16 Let all those that
seek thee rejoice and be
glad in thee: let such as
love thy salvation say
continually, The LORD be
magnified.

מְחוּ, וְיִשְׂ ישׂוּ יָשִׂ מ,יז

יךָ: ל־מְבַקְשֶׁ כָּ ךָ— בְּ
ל יִגְדַּ תָמִיד, יֹאמְרוּ

אֹהֲבֵי, יְהוָה—
שׁוּעָתֶךָ. תְּ

39:18 Ego autem mendicus sum et
pauper; Dominus sollicitus est
mei. Adjutor meus et protector
meus tu es; Deus meus, ne
tardaveris.

39:18 ἐγὼ δὲ πτωχός εἰμι καὶ
πένης, Κύριος φροντιεῖ μου.
βοηθός μου καὶ ὑπερασπιστής μου
εἶ σύ· ὁ Θεός μου, μὴ χρονίσῃς.

40:17 But I am poor and
needy; yet the Lord
thinketh upon me: thou art
my help and my deliverer;
make no tarrying, O my
God.

עָנִי וַאֲנִי, מ,יח

אֲדֹנָי וְאֶבְיוֹן—
עֶזְרָתִי ב־לִי: יַחֲשָׁ

אֱלהַֹי, ה; אַתָּ וּמְפַלְטִי
אַחַר. אַל־תְּ

40:1 In finem. Psalmus ipsi David. 40:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ מא,א

לְדָוִד.
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Beatus qui intelligit super egenum
et pauperem: in die mala liberabit
eum Dominus.

40:2 ΜΑΚΑΡΙΟΣ ὁ συνιῶν ἐπὶ
πτωχὸν καὶ πένητα· ἐν ἡμέρᾳ
πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος.

41:1 Blessed is he that
considereth the poor: the
LORD will deliver him in
time of trouble.

יל כִּ מַשְׂ רֵי, אַשְׁ מא,ב

רָעָה, יוֹם בְּ ל; אֶל־דָּ
יְהוָה. טֵהוּ יְמַלְּ

41:2 Dominus conservet eum, et
vivificet eum, et beatum faciat
eum in terra, et non tradat eum in
animam inimicorum ejus.

40:3 Κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ
ζήσαι αὐτὸν καὶ μακαρίσαι αὐτὸν
ἐν τῇ γῇ καὶ μὴ παραδῷ αὐτὸν εἰς
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ.

40:2 The LORD will
preserve him, and keep him
alive; and he shall be
blessed upon the earth: and
thou wilt not deliver him
unto the will of his enemies.

מְרֵהוּ יִשְׁ יְהוָה, מא,ג

ר ַ וְאֻשּׁ הוּ—יאשר וִיחַיֵּ
נֵהוּ, תְּ וְאַל־תִּ אָרֶץ; בָּ

אֹיְבָיו. נֶפֶשׁ בְּ

40:4 Dominus opem ferat illi
super lectum doloris ejus;
universum stratum ejus versasti in
infirmitate ejus.

40:4 Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ
κλίνης ὀδύνης αὐτοῦ· ὅλην τὴν
κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ
ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ.

41:3 The LORD will
strengthen him upon the
bed of languishing: thou
wilt make all his bed in his
sickness.

יְהוָה—יִסְעָדֶנּוּ, מא,ד

וָי; דְּ עַל־עֶרֶשׂ
הָפַכְתָּ בוֹ, כָּ ל־מִשְׁ כָּ

בְחָלְיוֹ.

40:5 Ego dixi: Domine, miserere
mei; sana animam meam, quia
peccavi tibi.

40:5 ἐγὼ εἶπα· Κύριε, ἐλέησόν με,
ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν
σοι.

41:4 I said, LORD, be
merciful unto me: heal my
soul; for I have sinned
against thee.

י, אֲנִי־אָמַרְתִּ מא,ה

רְפָאָה נִי; חָנֵּ יְהוָה
לָךְ. י־חָטָאתִי כִּ י, נַפְשִׁ

40:6 Inimici mei dixerunt mala
mihi: Quando morietur, et
peribit nomen ejus?

40:6 οἱ ἐχθροί μου εἶπαν κακά μοι·
πότε ἀποθανεῖται, καὶ ἀπολεῖται τὸ
ὄνομα αὐτοῦ;

41:5 Mine enemies speak
evil of me, When shall he
die, and his name perish?

אוֹיְבַי—יֹאמְרוּ מא,ו

יָמוּת, מָתַי לִי; רַע
מוֹ. שְׁ וְאָבַד

40:7 Et si ingrediebatur ut videret,
vana loquebatur; cor ejus
congregavit iniquitatem sibi.
Egrediebatur foras et loquebatur.

40:7 καὶ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν,
μάτην ἐλάλει· ἡ καρδία αὐτοῦ
συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ,
ἐξεπορεύετο ἔξω καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ
αὐτό.

41:6 And if he come to see
me, he speaketh vanity: his
heart gathereth iniquity to
itself; when he goeth
abroad, he telleth it.

לִרְאוֹת, א וְאִם־בָּ מא,ז

ר—לִבּוֹ, יְדַבֵּ וְא שָׁ
יֵצֵא לוֹ; ץ־אָוֶן יִקְבָּ

ר. יְדַבֵּ לַחוּץ

40:8 In idipsum adversum me
susurrabant omnes inimici mei;
adversum me cogitabant mala
mihi.

40:8 κατ᾿ ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες
οἱ ἐχθροί μου, κατ᾿ ἐμοῦ
ἐλογίζοντο κακά μοι·

41:7 All that hate me
whisper together against
me: against me do they
devise my hurt.

יַחַד—עָלַי מא,ח

ל־שֹׂנְאָי; כָּ יִתְלַחֲשׁוּ,
לִי. רָעָה בוּ עָלַי—יַחְשְׁ

40:9 Verbum iniquum
constituerunt adversum me:
Numquid qui dormit non adjiciet
ut resurgat?

40:9 λόγον παράνομον κατέθεντο
κατ᾿ ἐμοῦ· μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ
προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι;

41:8 An evil disease, say
they, cleaveth fast unto
him: and now that he lieth
he shall rise up no more.

עַל, לִיַּ בַר־בְּ דְּ מא,ט

כַב, שָׁ ר וַאֲשֶׁ בּוֹ; יָצוּק
לָקוּם. לאֹ־יוֹסִיף

40:10 Etenim homo pacis meæ, in
quo speravi, qui edebat panes
meos magnificavit super me
supplantationem.

40:10 καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς
εἰρήνης μου, ἐφ᾿ ὃν ἤλπισα, ὁ
ἐσθίων ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν
ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν.

41:9 Yea, mine own familiar
friend, in whom I trusted,
which did eat of my bread,
hath lifted up his heel
against me.

לוֹמִי, שְׁ ם־אִישׁ גַּ מא,י

בוֹ— י טַחְתִּ ר־בָּ אֲשֶׁ
יל הִגְדִּ לַחְמִי; אוֹכֵל

עָקֵב. עָלַי

40:11 Tu autem, Domine,
miserere mei, et resuscita me; et
retribuam eis.

40:11 σὺ δέ, Κύριε, ἐλέησόν με καὶ
ἀνάστησόν με, καὶ ἀνταποδώσω
αὐτοῖς.

41:10 But thou, O LORD,
be merciful unto me, and
raise me up, that I may
requite them.

יְהוָה, ה וְאַתָּ מא,יא

וַהֲקִימֵנִי; נִי חָנֵּ
לָהֶם. מָה לְּ וַאֲשַׁ

40:12 In hoc cognovi quoniam
voluisti me, quoniam non
gaudebit inimicus meus super me.

40:12 ἐν τούτῳ ἔγνων ὅτι
τεθέληκάς με, ὅτι οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ
ἐχθρός μου ἐπ᾿ ἐμέ.

41:11 By this I know that
thou favourest me, because
mine enemy doth not
triumph over me.

י, יָדַעְתִּ זֹאת בְּ מא,יב

י כִּ י: בִּ י־חָפַצְתָּ כִּ
עָלָי. אֹיְבִי לאֹ־יָרִיעַ
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40:13 Me autem propter
innocentiam suscepisti; et
confirmasti me in conspectu tuo
in æternum.

40:13 ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν
ἀντελάβου, καὶ ἐβεβαίωσάς με
ἐνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα.

41:12 And as for me, thou
upholdest me in mine
integrity, and settest me
before thy face for ever.

י, תֻמִּ וַאֲנִי—בְּ מא,יג

יבֵנִי צִּ וַתַּ י; בִּ מַכְתָּ תָּ
לְעוֹלָם. לְפָנֶיךָ

40:14 Benedictus Dominus, Deus
Israël, a sæculo, et usque in
sæculum. Fiat, fiat.

40:14 εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς
᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν
αἰῶνα. γένοιτο, γένοιτο.

41:13 Blessed be the LORD
God of Israel from
everlasting, and to
everlasting. Amen, and
Amen.

יְהוָה, רוּךְ בָּ מא,יד

אֱלהֵֹי
רָאֵל—מֵהָעוֹלָם, יִשְׂ
אָמֵן הָעוֹלָם: וְעַד

וְאָמֵן.
41:1 In finem. Intellectus filiis
Core.

41:1 Εἰς τὸ τέλος· εἰς σύνεσιν τοῖς
υἱοῖς Κορέ.

יל כִּ מַשְׂ חַ, לַמְנַצֵּ מב,א

לִבְנֵי־קֹרַח.

Quemadmodum desiderat cervus
ad fontes aquarum, ita desiderat
anima mea ad te, Deus.

41:2 ΟΝ ΤΡΟΠΟΝ ἐπιποθεῖ ἡ
ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων,
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρός
σέ, ὁ Θεός.

42:1 As the hart panteth
after the water brooks, so
panteth my soul after thee,
O God.

עֲרֹג תַּ ל, אַיָּ כְּ מב,ב

ן כֵּ עַל־אֲפִיקֵי־מָיִם—
אֵלֶיךָ תַעֲרֹג י נַפְשִׁ

אֱלהִֹים.

42:2 Sitivit anima mea ad Deum
fortem, vivum; quando veniam, et
apparebo ante faciem Dei?

41:3 ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς
τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα· πότε ἥξω καὶ
ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦΘεοῦ;

41:2 My soul thirsteth for
God, for the living God:
when shall I come and
appear before God?

י, נַפְשִׁ צָמְאָה מב,ג

חָי: לְאֵל לֵאלהִֹים—
וְאֵרָאֶה, אָבוֹא; מָתַי

אֱלהִֹים. נֵי פְּ
41:4 Fuerunt mihi lacrimæ meæ
panes die ac nocte, dum dicitur
mihi quotidie: Ubi est Deus tuus?

41:4 ἐγενήθη τὰ δάκρυά μου ἐμοὶ
ἄρτος ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ
λέγεσθαί μοι καθ᾿ ἑκάστην
ἡμέραν· ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου;

42:3 My tears have been my
meat day and night, while
they continually say unto
me, Where is thy God?

דִמְעָתִי י הָיְתָה־לִּ מב,ד

וָלָיְלָה; יוֹמָם לֶחֶם,
ל־הַיּוֹם, כָּ אֵלַי אֱמֹר בֶּ

אֱלהֶֹיךָ. ה אַיֵּ

41:5 Hæc recordatus sum, et
effudi in me animam meam,
quoniam transibo in locum
tabernaculi admirabilis, usque ad
donum Dei, in voce exsultationis
et confessionis, sonus epulantis.

41:5 ταῦτα ἐμνήσθην καὶ ἐξέχεα
ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν ψυχήν μου, ὅτι
διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκηνῆς
θαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ
Θεοῦ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ
ἐξομολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντος.

42:4 When I remember
these things, I pour out my
soul in me: for I had gone
with the multitude, I went
with them to the house of
God, with the voice of joy
and praise, with a multitude
that kept holyday.

רָה, אֶזְכְּ ה אֵלֶּ מב,ה

י— נַפְשִׁ עָלַי כָה פְּ וְאֶשְׁ
ם דֵּ אֶדַּ ךְ, סָּ בַּ אֶעֱבֹר י כִּ

אֱלהִֹים: ית עַד־בֵּ
וְתוֹדָה; ה קוֹל־רִנָּ בְּ

חוֹגֵג. הָמוֹן

41:6 Quare tristis es, anima mea?
et quare conturbas me? Spera in
Deo, quoniam adhuc confitebor
illi, salutare vultus mei,

41:6 ἱνατί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή
μου, καὶ ἱνατί συνταράσσεις με;
ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεόν, ὅτι
ἐξομολογήσομαι αὐτῷ· σωτήριον
τοῦ προσώπου μου καὶ ὁ Θεός μου.

42:5 Why art thou cast
down, O my soul? and why
art thou disquieted in me?
hope thou in God: for I
shall yet praise him for the
help of his countenance.

תּוֹחֲחִי, שְׁ מַה־תִּ מב,ו

עָלָי: הֱמִי וַתֶּ י— נַפְשִׁ
לֵאלהִֹים, הוֹחִלִי
אוֹדֶנּוּ— י־עוֹד כִּ
נָיו. פָּ יְשׁוּעוֹת

41:7 et Deus meus. Ad meipsum
anima mea conturbata est;
propterea memor ero tui de terra
Jordanis, et Hermoniim a monte
modico.

41:7 πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου
ἐταράχθη· διὰ τοῦτο μνησθήσομαί
σου ἐκ γῆς ᾿Ιορδάνου καὶ
᾿Ερμωνιείμ, ἀπὸ ὄρους μικροῦ.

42:6 O my God, my soul is
cast down within me:
therefore will I remember
thee from the land of
Jordan, and of the
Hermonites, from the hill
Mizar.

עָלַי, אֱלהַֹי— מב,ז

תּוֹחָח: תִשְׁ י נַפְשִׁ
מֵאֶרֶץ רְךָ, ן—אֶזְכָּ עַל־כֵּ
מֵהַר וְחֶרְמוֹנִים, ן; יַרְדֵּ

מִצְעָר.

41:8 Abyssus abyssum invocat, in
voce cataractarum tuarum; omnia
excelsa tua, et fluctus tui super me
transierunt.

41:8 ἄβυσσος ἄβυσσον
ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν
καταῤῥακτῶν σου, πάντες οἱ
μετεωρισμοί σου καὶ τὰ κύματά
σου ἐπ᾿ ἐμὲ διῆλθον.

42:7 Deep calleth unto deep
at the noise of thy
waterspouts: all thy waves
and thy billows are gone
over me.

הוֹם הוֹם־אֶל־תְּ תְּ מב,ח

צִנּוֹרֶיךָ; לְקוֹל קוֹרֵא,
יךָ, וְגַלֶּ רֶיךָ בָּ ל־מִשְׁ כָּ

עָבָרוּ. עָלַי
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41:9 In die mandavit Dominus
misericordiam suam, et nocte
canticum ejus; apud me oratio
Deo vitæ meæ.

41:9 ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ
ἔλεος αὐτοῦ, καὶ νυκτὸς ᾠδὴ αὐτῷ
παρ᾿ ἐμοί, προσευχὴ τῷ Θεῷ τῆς
ζωῆς μου.

42:8 Yet the LORD will
command his lovingkindness
in the daytime, and in the
night his song shall be with
me, and my prayer unto the
God of my life.

יְהוָה ה יְצַוֶּ יוֹמָם, מב,ט

ירֹה שִׁ יְלָה, וּבַלַּ חַסְדּוֹ,
לְאֵל ה, פִלָּ תְּ י— עִמִּ

י. חַיָּ

41:10 Dicam Deo: Susceptor
meus es; quare oblitus es mei? et
quare contristatus incedo, dum
affligit me inimicus?

41:10 ἐρῶ τῷ Θεῷ· ἀντιλήπτωρ
μου εἶ· διατί μου ἐπελάθου; καὶ
ἱνατί σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν
τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν μου;

42:9 I will say unto God my
rock, Why hast thou
forgotten me? why go I
mourning because of the
oppression of the enemy?

לְאֵל אוֹמְרָה, מב,י

נִי: כַחְתָּ שְׁ לָמָה סַלְעִי—
אֵלֵךְ— ה־קֹדֵר לָמָּ

אוֹיֵב. לַחַץ בְּ

41:11 Dum confringuntur ossa
mea, exprobraverunt mihi qui
tribulant me inimici mei, dum
dicunt mihi per singulos dies:
Ubi est Deus tuus?

41:11 ἐν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὀστᾶ
μου ὠνείδιζόν με οἱ ἐχθροί μου, ἐν
τῷ λέγειν αὐτούς μοι καθ᾿ ἑκάστην
ἡμέραν· Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου;

42:10 As with a sword in
my bones, mine enemies
reproach me; while they say
daily unto me, Where is thy
God?

רֶצַח, בְּ מב,יא

חֵרְפוּנִי עַצְמוֹתַי— בְּ
אֵלַי אָמְרָם בְּ צוֹרְרָי;

אֱלהֶֹיךָ. ה אַיֵּ ל־הַיּוֹם, כָּ

41:12 Quare tristis es, anima mea?
et quare conturbas me? Spera in
Deo, quoniam adhuc confitebor
illi, salutare vultus mei, et Deus
meus.

41:12 ἱνατί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή
μου; καὶ ἱνατί συνταράσσεις με;
ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεόν, ὅτι
ἐξομολογήσομαι αὐτῷ· σωτήριον
τοῦ προσώπου μου καὶ ὁ Θεός μου.

42:11 Why art thou cast
down, O my soul? and why
art thou disquieted within
me? hope thou in God: for
I shall yet praise him, who
is the health of my
countenance, and my God.

תּוֹחֲחִי, שְׁ מַה־תִּ מב,יב

הֱמִי וּמַה־תֶּ י— נַפְשִׁ
לֵאלהִֹים, הוֹחִילִי עָלָי:

אוֹדֶנּוּ— י־עוֹד כִּ
וֵאלהָֹי. נַי, פָּ יְשׁוּעֹת

42:1 Psalmus David. Judica me,
Deus, et discerne causam meam
de gente non sancta, ab homine
iniquo et doloso erue me.

42:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. -
ΚΡΙΝΟΝ με, ὁ Θεός, καὶ δίκασον
τὴν δίκην μου ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου·
ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου καὶ δολίου
ῥῦσαί με.

43:1 Judge me, O God, and
plead my cause against an
ungodly nation: O deliver
me from the deceitful and
unjust man.

אֱלהִֹים, פְטֵנִי שָׁ מג,א

מִגּוֹי רִיבִי— וְרִיבָה
מֵאִישׁ לאֹ־חָסִיד;

וְעַוְלָה מִרְמָה
טֵנִי. תְפַלְּ

42:2 Quia tu es, Deus, fortitudo
mea, quare me repulisti? et quare
tristis incedo, dum affligit me
inimicus?

42:2 ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς κραταίωμά
μου· ἱνατί ἀπώσω με; καὶ ἱνατί
σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ
ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν μου;

43:2 For thou art the God
of my strength: why dost
thou cast me off? why go I
mourning because of the
oppression of the enemy?

אֱלהֵֹי ה, י־אַתָּ כִּ מג,ב

נִי: זְנַחְתָּ לָמָה י— מָעוּזִּ
ךְ, אֶתְהַלֵּ ה־קֹדֵר לָמָּ

אוֹיֵב. לַחַץ בְּ

42:3 Emitte lucem tuam et
veritatem tuam; ipsa me
deduxerunt, et adduxerunt in
montem sanctum tuum, et in
tabernacula tua.

42:3 ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ
τὴν ἀλήθειάν σου· αὐτά με
ὡδήγησαν καὶ ἤγαγόν με εἰς ὄρος
ἅγιόν σου καὶ εἰς τὰ σκηνώματά
σου.

43:3 O send out thy light
and thy truth: let them
lead me; let them bring me
unto thy holy hill, and to
thy tabernacles.

לַח־אוֹרְךָ שְׁ מג,ג

יַנְחוּנִי; ה הֵמָּ ךָ, וַאֲמִתְּ
יְבִיאוּנִי

ךָ, אֶל־הַר־קָדְשְׁ
נוֹתֶיךָ. כְּ וְאֶל־מִשְׁ

42:4 Et introibo ad altare Dei, ad
Deum qui lætificat juventutem
meam. Confitebor tibi in cithara,
Deus, Deus meus.

42:4 καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ
θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὸν
Θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν
νεότητά μου· ἐξομολογήσομαί σοι
ἐν κιθάρᾳ, ὁ Θεός, ὁ Θεός μου.

43:4 Then will I go unto
the altar of God, unto God
my exceeding joy: yea,
upon the harp will I praise
thee, O God my God.

וְאָבוֹאָה, מג,ד

אֱלהִֹים— ח אֶל־מִזְבַּ
ילִי: גִּ מְחַת שִׂ אֶל־אֵל,
אֱלהִֹים בְכִנּוֹר— וְאוֹדְךָ

אֱלהָֹי.

42:5 Quare tristis es, anima mea?
et quare conturbas me? Spera in
Deo, quoniam adhuc confitebor
illi, salutare vultus mei, et Deus
meus.

42:5 ἱνατί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή
μου; καὶ ἱνατί συνταράσσεις με;
ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεόν, ὅτι
ἐξομολογήσομαι αὐτῷ· σωτήριον
τοῦ προσώπου μου καὶ ὁ Θεός μου.

43:5 Why art thou cast
down, O my soul? and why
art thou disquieted within
me? hope in God: for I
shall yet praise him, who is
the health of my
countenance, and my God.

תּוֹחֲחִי, שְׁ מַה־תִּ מג,ה

הֱמִי וּמַה־תֶּ י— נַפְשִׁ
לֵאלהִֹים, הוֹחִילִי עָלָי:

אוֹדֶנּוּ— י־עוֹד כִּ
וֵאלהָֹי. נַי, פָּ יְשׁוּעֹת
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43:1 In finem. Filiis Core ad
intellectum.

43:1 Εἰς τὸ τέλος· τοῖς υἱοῖς Κορὲ
εἰς σύνεσιν ψαλμός.

חַ לַמְנַצֵּ מד,א

יל. כִּ מַשְׂ לִבְנֵי־קֹרַח

Deus, auribus nostris audivimus,
patres nostri annuntiaverunt
nobis, opus quod operatus es in
diebus eorum, et in diebus
antiquis.

43:2 Ο ΘΕΟΣ, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν
ἠκούσαμεν, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν
ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον, ὃ εἰργάσω
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις
ἀρχαίαις.

44:1 We have heard with
our ears, O God, our
fathers have told us, what
work thou didst in their
days, in the times of old.

אָזְנֵינוּ בְּ אֱלהִֹים, מד,ב

אֲבוֹתֵינוּ מַעְנוּ— שָׁ
פֹּעַל רוּ־לָנוּ: סִפְּ

ימֵי בִּ בִימֵיהֶם, עַלְתָּ פָּ
קֶדֶם.

44:2 Manus tua gentes
disperdidit, et plantasti eos;
afflixisti populos et expulisti eos.

43:3 ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε,
καὶ κατεφύτευσας αὐτούς,
ἐκάκωσας λαοὺς καὶ ἐξέβαλες
αὐτούς.

43:2 How thou didst drive
out the heathen with thy
hand, and plantedst them;
how thou didst afflict the
people, and cast them out.

גּוֹיִם יָדְךָ ה, אַתָּ מד,ג

עֵם; טָּ וַתִּ — תָּ הוֹרַשְׁ
ים, לְאֻמִּ רַע תָּ

חֵם. לְּ שַׁ וַתְּ

43:4 Nec enim in gladio suo
possederunt terram, et brachium
eorum non salvavit eos; sed
dextera tua et brachium tuum, et
illuminatio vultus tui, quoniam
complacuisti in eis.

43:4 οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν
ἐκληρονόμησαν γῆν, καὶ ὁ βραχίων
αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς, ἀλλ᾿ ἡ
δεξιά σου καὶ ὁ βραχίων σου καὶ ὁ
φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου, ὅτι
ηὐδόκησας ἐν αὐτοῖς.

44:3 For they got not the
land in possession by their
own sword, neither did their
own arm save them: but
thy right hand, and thine
arm, and the light of thy
countenance, because thou
hadst a favour unto them.

ם, בְחַרְבָּ לאֹ י כִּ מד,ד

וּזְרוֹעָם, אָרֶץ, יָרְשׁוּ
מוֹ: יעָה־לָּ לאֹ־הוֹשִׁ

וְאוֹר וּזְרוֹעֲךָ, י־יְמִינְךָ כִּ
רְצִיתָם. י כִּ נֶיךָ— פָּ

43:5 Tu es ipse rex meus et Deus
meus, qui mandas salutes Jacob.

43:5 σὺ εἶ αὐτὸς ὁ Βασιλεύς μου
καὶ ὁ Θεός μου ὁ ἐντελλόμενος τὰς
σωτηρίας ᾿Ιακώβ·

44:4 Thou art my King, O
God: command deliverances
for Jacob.

י מַלְכִּ ה־הוּא אַתָּ מד,ה

יְשׁוּעוֹת ה, צַוֵּ אֱלהִֹים;
יַעֲקֹב.

43:6 In te inimicos nostros
ventilabimus cornu, et in nomine
tuo spernemus insurgentes in
nobis.

43:6 ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν
κερατιοῦμεν καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου
ἐξουδενώσομεν τοὺς
ἐπανισταμένους ἡμῖν.

44:5 Through thee will we
push down our enemies:
through thy name will we
tread them under that rise
up against us.

חַ; נְנַגֵּ צָרֵינוּ ךָ, בְּ מד,ו

קָמֵינוּ. נָבוּס מְךָ, שִׁ בְּ

43:7 Non enim in arcu meo
sperabo, et gladius meus non
salvabit me;

43:7 οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ,
καὶ ἡ ῥομφαία μου οὐ σώσει με·

44:6 For I will not trust in
my bow, neither shall my
sword save me.

י תִּ בְקַשְׁ לאֹ י כִּ מד,ז

לאֹ י, וְחַרְבִּ אֶבְטָח;
יעֵנִי. תוֹשִׁ

43:8 salvasti enim nos de
affligentibus nos, et odientes nos
confudisti.

43:8 ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν
θλιβόντων ἡμᾶς καὶ τοὺς
μισοῦντας ἡμᾶς κατῄσχυνας.

44:7 But thou hast saved us
from our enemies, and hast
put them to shame that
hated us.

נוּ, עְתָּ הוֹשַׁ י כִּ מד,ח

נְאֵינוּ וּמְשַׂ רֵינוּ; מִצָּ
הֱבִישׁוֹתָ.

43:9 In Deo laudabimur tota die;
et in nomine tuo confitebimur in
sæculum.

43:9 ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινεθησόμεθα
ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ἐν τῷ ὀνόματί
σου ἐξομολογηθησόμεθα εἰς τὸν
αἰῶνα. (διάψαλμα).

44:8 In God we boast all
the day long, and praise thy
name for ever. Selah.

לְנוּ הִלַּ אלהִֹים, בֵּ מד,ט

מְךָ, וְשִׁ כָל־הַיּוֹם;
סֶלָה. נוֹדֶה לְעוֹלָם

43:10 Nunc autem repulisti et
confudisti nos; et non egredieris,
Deus, in virtutibus nostris.

43:10 νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ
κατῄσχυνας ἡμᾶς καὶ οὐκ
ἐξελεύσῃ, ὁ Θεός, ἐν ταῖς
δυνάμεσιν ἡμῶν.

44:9 But thou hast cast off,
and put us to shame; and
goest not forth with our
armies.

, אַף־זָנַחְתָּ מד,י

וְלאֹ־תֵצֵא, כְלִימֵנוּ; וַתַּ
צִבְאוֹתֵינוּ. בְּ

43:11 Avertisti nos retrorsum post
inimicos nostros; et qui oderunt
nos diripiebant sibi.

43:11 ἀπέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ
ὀπίσω παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν,
καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον
ἑαυτοῖς.

44:10 Thou makest us to
turn back from the enemy:
and they which hate us
spoil for themselves.

אָחוֹר, יבֵנוּ שִׁ תְּ מד,יא

נְאֵינוּ, וּמְשַׂ י־צָר; מִנִּ
לָמוֹ. סוּ שָׁ

43:12 Dedisti nos tamquam oves
escarum; et in gentibus dispersisti

43:12 ἔδωκας ἡμᾶς ὡς πρόβατα
βρώσεως καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσι

44:11 Thou hast given us
like sheep appointed for

צֹאן כְּ נֵנוּ, תְּ תִּ מד,יב

וּבַגּוֹיִם, מַאֲכָל;
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nos. διέσπειρας ἡμᾶς· meat; and hast scattered us
among the heathen.

זֵרִיתָנוּ.

43:13 Vendidisti populum tuum
sine pretio; et non fuit multitudo
in commutationibus eorum.

43:13 ἀπέδου τὸν λαόν σου ἄνευ
τιμῆς, καὶ οὐκ ἦν πλῆθος ἐν τοῖς
ἀλαλάγμασιν αὐτῶν.

44:12 Thou sellest thy
people for nought, and dost
not increase thy wealth by
their price.

ךָ מְכֹּר־עַמְּ תִּ מד,יג

יתָ, וְלאֹ־רִבִּ בְלאֹ־הוֹן;
מְחִירֵיהֶם. בִּ

43:14 Posuisti nos opprobrium
vicinis nostris, subsannationem et
derisum his qui sunt in circuitu
nostro.

43:14 ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς
γείτοσιν ἡμῶν, μυκτηρισμὸν καὶ
χλευασμὸν τοῖς κύκλῳ ἡμῶν·

44:13 Thou makest us a
reproach to our neighbours,
a scorn and a derision to
them that are round about
us.

ה, חֶרְפָּ ימֵנוּ שִׂ תְּ מד,יד

וָקֶלֶס, לַעַג כֵנֵינוּ; לִשְׁ
לִסְבִיבוֹתֵינוּ.

43:15 Posuisti nos in
similitudinem gentibus,
commotionem capitis in populis.

43:15 ἔθου ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐν
τοῖς ἔθνεσιν, κίνησιν κεφαλῆς ἐν
τοῖς λαοῖς.

44:14 Thou makest us a
byword among the heathen,
a shaking of the head
among the people.

ל, מָשָׁ ימֵנוּ שִׂ תְּ מד,טו

מְנוֹד־רֹאשׁ, גּוֹיִם; בַּ
ים. לְאֻמִּ בַּ

43:16 Tota die verecundia mea
contra me est, et confusio faciei
meæ cooperuit me:

43:16 ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἐντροπή
μου κατεναντίον μού ἐστι, καὶ ἡ
αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου
ἐκάλυψέ με

44:15 My confusion is
continually before me, and
the shame of my face hath
covered me,

ל־הַיּוֹם, כָּ מד,טז

ת וּבֹשֶׁ י; נֶגְדִּ תִי לִמָּ כְּ
תְנִי. סָּ כִּ נַי פָּ

43:17 a voce exprobrantis et
obloquentis, a facie inimici et
persequentis.

43:17 ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ
καταλαλοῦντος, ἀπὸ προσώπου
ἐχθροῦ καὶ ἐκδιώκοντος.

44:16 For the voice of him
that reproacheth and
blasphemeth; by reason of
the enemy and avenger.

מְחָרֵף מִקּוֹל, מד,יז

אוֹיֵב, נֵי מִפְּ ף; וּמְגַדֵּ
ם. וּמִתְנַקֵּ

43:18 Hæc omnia venerunt super
nos; nec obliti sumus te, et inique
non egimus in testamento tuo.

43:18 ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ᾿
ἡμᾶς καὶ οὐκ ἐπελαθόμεθά σου καὶ
οὐκ ἠδικήσαμεν ἐν τῇ διαθήκῃ σου,

44:17 All this is come upon
us; yet have we not
forgotten thee, neither have
we dealt falsely in thy
covenant.

אַתְנוּ, בָּ ל־זֹאת כָּ מד,יח

כַחֲנוּךָ; שְׁ וְלאֹ
בְרִיתֶךָ. בִּ רְנוּ, קַּ וְלאֹ־שִׁ

43:19 Et non recessit retro cor
nostrum; et declinasti semitas
nostras a via tua;

43:19 καὶ οὐκ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω
ἡ καρδία ἡμῶν καὶ ἐξέκλινας τὰς
τρίβους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου.

44:18 Our heart is not
turned back, neither have
our steps declined from thy
way;

אָחוֹר לאֹ־נָסוֹג מד,יט

רֵינוּ, אֲשֻׁ ט וַתֵּ נוּ; לִבֵּ
אָרְחֶךָ. י מִנִּ

43:20 quoniam humiliasti nos in
loco afflictionis, et cooperuit nos
umbra mortis.

43:20 ὅτι ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν
τόπῳ κακώσεως, καὶ ἐπεκάλυψεν
ἡμᾶς σκιὰ θανάτου.

44:19 Though thou hast
sore broken us in the place
of dragons, and covered us
with the shadow of death.

יתָנוּ, דִכִּ י כִּ מד,כ

כַס וַתְּ ים; נִּ תַּ מְקוֹם בִּ
בְצַלְמָוֶת. עָלֵינוּ

43:21 Si obliti sumus nomen Dei
nostri, et si expandimus manus
nostras ad deum alienum,

43:21 εἰ ἐπελαθόμεθα τοῦ
ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ εἰ
διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς
Θεὸν ἀλλότριον,

44:20 If we have forgotten
the name of our God, or
stretched out our hands to
a strange god;

כַחְנוּ, אִם־שָׁ מד,כא

פְרֹשׂ וַנִּ אֱלהֵֹינוּ; ם שֵׁ
זָר. לְאֵל ינוּ, פֵּ כַּ

43:22 nonne Deus requiret ista?
ipse enim novit abscondita cordis.
Quoniam propter te
mortificamur tota die; æstimati
sumus sicut oves occisionis.

43:22 οὐχὶ ὁ Θεὸς ἐκζητήσει
ταῦτα; αὐτὸς γὰρ γινώσκει τὰ
κρύφια τῆς καρδίας.

44:21 Shall not God search
this out? for he knoweth
the secrets of the heart.

אֱלהִֹים, הֲלאֹ מד,כב

י־הוּא כִּ יַחֲקָר־זֹאת:
לֵב. עֲלֻמוֹת תַּ יֹדֵעַ,

43:23 nonne Deus requiret ista?
ipse enim novit abscondita cordis.
Quoniam propter te
mortificamur tota die; æstimati

43:23 ὅτι ἕνεκά σου θανατούμεθα
ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς
πρόβατα σφαγῆς.

44:22 Yea, for thy sake are
we killed all the day long;
we are counted as sheep for
the slaughter.

הֹרַגְנוּ י־עָלֶיךָ, כִּ מד,כג

בְנוּ, נֶחְשַׁ כָל־הַיּוֹם;
טִבְחָה. צֹאן כְּ
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sumus sicut oves occisionis.
43:24 Exsurge; quare obdormis,
Domine? exsurge, et ne repellas in
finem.

43:24 ἐξεγέρθητι· ἱνατί ὑπνοῖς,
Κύριε; ἀνάστηθι καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς
τέλος.

44:23 Awake, why sleepest
thou, O Lord? arise, cast us
not off for ever.

ה לָמָּ עוּרָה, מד,כד

הָקִיצָה, אֲדֹנָי; ן תִישַׁ
לָנֶצַח. זְנַח אַל־תִּ

43:25 Quare faciem tuam avertis?
oblivisceris inopiæ nostræ et
tribulationis nostræ?

43:25 ἱνατί τὸ πρόσωπόν σου
ἀποστρέφεις; ἐπιλανθάνῃ τῆς
πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλίψεως
ἡμῶν;

44:24 Wherefore hidest
thou thy face, and
forgettest our affliction and
our oppression?

ה־פָנֶיךָ לָמָּ מד,כה

עָנְיֵנוּ ח כַּ שְׁ תִּ יר; תַסְתִּ
וְלַחֲצֵנוּ.

43:26 Quoniam humiliata est in
pulvere anima nostra;
conglutinatus est in terra venter
noster.

43:26 ὅτι ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ
ψυχὴ ἡμῶν, ἐκολλήθη εἰς γῆν ἡ
γαστὴρ ἡμῶν.

44:25 For our soul is bowed
down to the dust: our belly
cleaveth unto the earth.

לֶעָפָר חָה שָׁ י כִּ מד,כו

לָאָרֶץ בְקָה דָּ נוּ; נַפְשֵׁ
טְנֵנוּ. בִּ

43:27 Exsurge, Domine, adjuva
nos, et redime nos propter nomen
tuum.

43:27 ἀνάστα, Κύριε, βοήθησον
ἡμῖν καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεκεν τοῦ
ὀνόματός σου.

44:26 Arise for our help,
and redeem us for thy
mercies’ sake.

עֶזְרָתָה קוּמָה, מד,כז

לְמַעַן וּפְדֵנוּ, נוּ; לָּ
ךָ. חַסְדֶּ

44:1 In finem, pro iis qui
commutabuntur. Filiis Core, ad
intellectum. Canticum pro
dilecto.

44:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν
ἀλλοιωθησομένων· τοῖς υἱοῖς Κορὲ
εἰς σύνεσιν· ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ
ἀγαπητοῦ.

חַ לַמְנַצֵּ מה,א

ים, נִּ עַל־שֹׁשַׁ
יל, כִּ מַשְׂ לִבְנֵי־קֹרַח;

יְדִידֹת. יר שִׁ

44:2 Eructavit cor meum verbum
bonum; dico ego opera mea regi.
Lingua mea calamus scribæ
velociter scribentis.

44:2 ΕΞΗΡΕΥΞΑΤΟ ἡ καρδία
μου λόγον ἀγαθόν, λέγω ἐγὼ τὰ
ἔργα μου τῷ βασιλεῖ, ἡ γλῶσσά
μου κάλαμος γραμματέως
ὀξυγράφου.

45:1 My heart is inditing a
good matter: I speak of the
things which I have made
touching the king: my
tongue is the pen of a ready
writer.

בָר דָּ י, לִבִּ רָחַשׁ מה,ב

אָנִי, אֹמֵר טוֹב—
לְשׁוֹנִי, לְמֶלֶךְ; י מַעֲשַׂ

מָהִיר. סוֹפֵר עֵט

44:3 Speciosus forma præ filiis
hominum, diffusa est gratia in
labiis tuis; propterea benedixit te
Deus in æternum.

44:3 ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἐξεχύθη
χάρις ἐν χείλεσί σου· διὰ τοῦτο
εὐλόγησέ σε ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα.

45:2 Thou art fairer than
the children of men: grace
is poured into thy lips:
therefore God hath blessed
thee for ever.

נֵי מִבְּ יָפְיָפִיתָ, מה,ג

חֵן, הוּצַק אָדָם—
ן עַל־כֵּ פְתוֹתֶיךָ; שִׂ בְּ

לְעוֹלָם. אֱלהִֹים רַכְךָ בֵּ

44:4 Accingere gladio tuo super
femur tuum, potentissime.

44:4 περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου
ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατέ, τῇ
ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου

45:3 Gird thy sword upon
thy thigh, O most mighty,
with thy glory and thy
majesty.

ךָ חֲגוֹר־חַרְבְּ מה,ד

הוֹדְךָ, בּוֹר— גִּ עַל־יָרֵךְ
וַהֲדָרֶךָ.

44:5 Specie tua et pulchritudine
tua intende, prospere procede, et
regna, propter veritatem, et
mansuetudinem, et justitiam; et
deducet te mirabiliter dextera tua.

44:5 καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ
καὶ βασίλευε ἕνεκεν ἀληθείας καὶ
πρᾳότητος καὶ δικαιοσύνης, καὶ
ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά
σου.

45:4 And in thy majesty
ride prosperously because of
truth and meekness and
righteousness; and thy right
hand shall teach thee
terrible things.

צְלַח וַהֲדָרְךָ, מה,ה

בַר־אֱמֶת, עַל־דְּ רְכַב—
וְתוֹרְךָ וְעַנְוָה־צֶדֶק;

יְמִינֶךָ. נוֹרָאוֹת

44:6 Sagittæ tuæ acutæ, populi
sub te cadent, in corda
inimicorum regis.

44:6 τὰ βέλη σου ἠκονημένα,
δυνατέ —λαοὶ ὑποκάτω σου
πεσοῦνται— ἐν καρδίᾳ τῶν
ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως.

45:5 Thine arrows are sharp
in the heart of the king’s
enemies; whereby the
people fall under thee.

נוּנִים: שְׁ יךָ, חִצֶּ מה,ו

לוּ; יִפְּ יךָ חְתֶּ תַּ ים, עַמִּ
לֶךְ. הַמֶּ אוֹיְבֵי לֵב, בְּ

44:7 Sedes tua, Deus, in sæculum
sæculi; virga directionis virga
regni tui.

44:7 ὁ θρόνος σου, ὁ Θεός, εἰς τὸν
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ράβδος
εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας
σου.

45:6 Thy throne, O God, is
for ever and ever: the
sceptre of thy kingdom is a
right sceptre.

אֱלהִֹים, סְאֲךָ כִּ מה,ז

בֶט שֵׁ וָעֶד; עוֹלָם
מַלְכוּתֶךָ. בֶט שֵׁ מִישֹׁר,
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44:8 Dilexisti justitiam, et odisti
iniquitatem; propterea unxit te
Deus, Deus tuus, oleo lætitiæ, præ
consortibus tuis.

44:8 ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ
ἐμίσησας ἀνομίαν· διὰ τοῦτο
ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς ὁ Θεός σου
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς
μετόχους σου.

45:7 Thou lovest
righteousness, and hatest
wickedness: therefore God,
thy God, hath anointed
thee with the oil of gladness
above thy fellows.

דֶק, צֶּ אָהַבְתָּ מה,ח

ן עַל־כֵּ ע: נָא־רֶשַׁ שְׂ וַתִּ
אֱלהֶֹיךָ, אֱלהִֹים חֲךָ מְשָׁ
מֵחֲבֵרֶךָ. שׂוֹן— שָׂ מֶן שֶׁ

44:9 Myrrha, et gutta, et casia a
vestimentis tuis, a domibus
eburneis; ex quibus delectaverunt
te

44:9 σμύρνα καὶ στακτὴ καὶ
κασσία ἀπὸ τῶν ἱματίων σου ἀπὸ
βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν
εὔφρανάν σε.

45:8 All thy garments smell
of myrrh, and aloes, and
cassia, out of the ivory
palaces, whereby they have
made thee glad.

מֹר־וַאֲהָלוֹת מה,ט

גְדֹתֶיךָ; ל־בִּ כָּ קְצִיעוֹת,
י מִנִּ ן, שֵׁ מִן־הֵיכְלֵי

חוּךָ. מְּ שִׂ

44:10 filiæ regum in honore tuo.
Astitit regina a dextris tuis in
vestitu deaurato, circumdata
varietate.

44:10 θυγατέρας βασιλέων ἐν τῇ
τιμῇ σου· παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ
δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ
περιβεβλημένη, πεποικιλμένη.

45:9 Kings’ daughters were
among thy honourable
women: upon thy right
hand did stand the queen in
gold of Ophir.

מְלָכִים, נוֹת בְּ מה,י

גַל שֵׁ בָה נִצְּ רוֹתֶיךָ; יִקְּ בְּ
אוֹפִיר. כֶתֶם בְּ לִימִינְךָ,

44:11 Audi, filia, et vide, et inclina
aurem tuam; et obliviscere
populum tuum, et domum patris
tui.

44:11 ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε
καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου καὶ ἐπιλάθου
τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ
πατρός σου·

45:10 Hearken, O daughter,
and consider, and incline
thine ear; forget also thine
own people, and thy
father’s house;

מְעִי־בַת שִׁ מה,יא

אָזְנֵךְ; י וְהַטִּ וּרְאִי,
וּבֵית ךְ, עַמֵּ כְחִי וְשִׁ

אָבִיךְ.

44:12 Et concupiscet rex decorem
tuum, quoniam ipse est Dominus
Deus tuus, et adorabunt eum.

44:12 καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς
τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός ἐστι
Κύριός σου,

45:11 So shall the king
greatly desire thy beauty:
for he is thy Lord; and
worship thou him.

לֶךְ הַמֶּ וְיִתְאָו מה,יב

אֲדֹנַיִךְ, י־הוּא כִּ יָפְיֵךְ:
חֲוִי־לוֹ. תַּ וְהִשְׁ

44:13 Et filiæ Tyri in muneribus
vultum tuum deprecabuntur;
omnes divites plebis.

44:13 καὶ προσκυνήσεις αὐτῷ. καὶ
θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις· τὸ
πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ
πλούσιοι τοῦ λαοῦ.

45:12 And the daughter of
Tyre shall be there with a
gift; even the rich among
the people shall intreat thy
favour.

וּבַת־צֹר: מה,יג

נַיִךְ פָּ מִנְחָה, בְּ
עָם. ירֵי יְחַלּוּ—עֲשִׁ

44:14 Omnis gloria ejus filiæ regis
ab intus, in fimbriis aureis,

44:14 πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς
τοῦ βασιλέως ἔσωθεν, ἐν
κροσσωτοῖς χρυσοῖς
περιβεβλημένη, πεποικιλμένη.

45:13 The king’s daughter
is all glorious within: her
clothing is of wrought gold.

ה בוּדָּ ל־כְּ כָּ מה,יד

נִימָה; פְּ בַת־מֶלֶךְ
זָהָב צוֹת בְּ שְׁ מִמִּ

הּ. לְבוּשָׁ

44:15 circumamicta varietatibus.
Adducentur regi virgines post
eam, proximæ ejus afferentur tibi.

44:15 ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ
παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς, αἱ πλησίον
αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι·

45:14 She shall be brought
unto the king in raiment of
needlework: the virgins her
companions that follow her
shall be brought unto thee.

תּוּבַל לִרְקָמוֹת, מה,טו

תוּלוֹת בְּ לֶךְ: לַמֶּ
אַחֲרֶיהָ,

לָךְ. רֵעוֹתֶיהָ—מוּבָאוֹת

44:16 Afferentur in lætitia et
exsultatione; adducentur in
templum regis.

44:16 ἀπενεχθήσονται ἐν
εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει,
ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως.

45:15 With gladness and
rejoicing shall they be
brought: they shall enter
into the king’s palace.

תּוּבַלְנָה, מה,טז

וָגִיל; מָחֹת שְׂ בִּ
מֶלֶךְ. הֵיכַל בְּ בֹאֶינָה, תְּ

44:17 Pro patribus tuis nati sunt
tibi filii; constitues eos principes
super omnem terram.

44:17 ἀντὶ τῶν πατέρων σου
ἐγενήθησαν υἱοί σου· καταστήσεις
αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν
γῆν.

45:16 Instead of thy fathers
shall be thy children, whom
thou mayest make princes
in all the earth.

אֲבֹתֶיךָ, חַת תַּ מה,יז

יתֵמוֹ שִׁ תְּ בָנֶיךָ; יִהְיוּ
כָל־הָאָרֶץ. בְּ רִים, לְשָׂ

44:18 Memores erunt nominis tui
in omni generatione et

44:18 μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός
σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ· διὰ

45:17 I will make thy name
to be remembered in all

מְךָ, שִׁ ירָה אַזְכִּ מה,יח

ן עַל־כֵּ וָדֹר; כָל־דֹּר בְּ
לְעֹלָם יְהוֹדוּךָ, ים עַמִּ

64



generationem: propterea populi
confitebuntur tibi in æternum, et
in sæculum sæculi.

τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ
αἰῶνος.

generations: therefore shall
the people praise thee for
ever and ever.

וָעֶד.

45:1 In finem, filiis Core, pro
arcanis. Psalmus.

45:1 Εἰς τὸ τέλος· ὑπὲρ τῶν υἱῶν
Κορέ, ὑπὲρ τῶν κρυφίων ψαλμός.

חַ לַמְנַצֵּ מו,א

לִבְנֵי־קֹרַח—
יר. שִׁ עַל־עֲלָמוֹת

46:2 Deus noster refugium et
virtus; adjutor in tribulationibus
quæ invenerunt nos nimis.

45:2 Ο ΘΕΟΣ ἡμῶν καταφυγὴ
καὶ δύναμις, βοηθὸς ἐν θλίψεσι
ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα.

46:1 God is our refuge and
strength, a very present
help in trouble.

לָנוּ, אֱלהִֹים מו,ב

עֶזְרָה וָעֹז; מַחֲסֶה
מְאֹד. נִמְצָא בְצָרוֹת,

45:3Propterea non timebimus
dum turbabitur terra, et
transferentur montes in cor maris.

45:3 διὰ τοῦτο οὐ φοβηθησόμεθα
ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν καὶ
μετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις
θαλασσῶν.

46:2 Therefore will not we
fear, though the earth be
removed, and though the
mountains be carried into
the midst of the sea;

לאֹ־נִירָא, ן עַל־כֵּ מו,ג

וּבְמוֹט אָרֶץ; הָמִיר בְּ
ים. יַמִּ לֵב בְּ הָרִים,

45:4 Sonuerunt, et turbatæ sunt
aquæ eorum; conturbati sunt
montes in fortitudine ejus.

45:4 ἤχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ
ὕδατα αὐτῶν, ἐταράχθησαν τὰ ὄρη
ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ.
(διάψαλμα).

46:3 Though the waters
thereof roar and be
troubled, though the
mountains shake with the
swelling thereof. Selah.

יֶחְמְרוּ יֶהֱמוּ מו,ד

הָרִים יִרְעֲשׁוּ מֵימָיו;
סֶלָה. גַאֲוָתוֹ בְּ

45:5 Fluminis impetus lætificat
civitatem Dei: sanctificavit
tabernaculum suum Altissimus.

45:5 τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα
εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ·
ἡγίασε τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ὁ
῞Υψιστος.

46:4 There is a river, the
streams whereof shall make
glad the city of God, the
holy place of the
tabernacles of the most
High.

לָגָיו, נָהָר—פְּ מו,ה

עִיר־אֱלהִֹים; חוּ מְּ יְשַׂ
עֶלְיוֹן. נֵי כְּ מִשְׁ קְדֹשׁ,

45:6 Deus in medio ejus, non
commovebitur; adjuvabit eam
Deus mane diluculo.

45:6 ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ οὐ
σαλευθήσεται· βοηθήσει αὐτῇ ὁ
Θεὸς τὸ πρὸς πρωΐ πρωΐ.

46:5 God is in the midst of
her; she shall not be moved:
God shall help her, and
that right early.

הּ, קִרְבָּ בְּ אֱלהִֹים מו,ו

יַעְזְרֶהָ מּוֹט; ל־תִּ בַּ
בֹּקֶר. לִפְנוֹת אֱלהִֹים,

45:7 Conturbatæ sunt gentes, et
inclinata sunt regna: dedit vocem
suam, mota est terra.

45:7 ἐταράχθησαν ἔθνη, ἔκλιναν
βασιλεῖαι· ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ,
ἐσαλεύθη ἡ γῆ.

46:6 The heathen raged,
the kingdoms were moved:
he uttered his voice, the
earth melted.

מָטוּ גוֹיִם, הָמוּ מו,ז

קוֹלוֹ, בְּ נָתַן מַמְלָכוֹת;
אָרֶץ. מוּג תָּ

45:8 Dominus virtutum
nobiscum; susceptor noster Deus
Jacob.

45:8 Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾿
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς
᾿Ιακώβ. (διάψαλμα).

46:7 The LORD of hosts is
with us; the God of Jacob is
our refuge. Selah.

צְבָאוֹת יְהוָה מו,ח

ב־לָנוּ גָּ מִשְׂ נוּ; עִמָּ
סֶלָה. יַעֲקֹב אֱלהֵֹי

45:9 Venite, et videte opera
Domini, quæ posuit prodigia
super terram,

45:9 δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ
Θεοῦ, ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς.

46:8 Come, behold the
works of the LORD, what
desolations he hath made in
the earth.

לְכוּ־חֲזוּ, מו,ט

יְהוָה— מִפְעֲלוֹת
מּוֹת שַׁ ם ר־שָׂ אֲשֶׁ

אָרֶץ. בָּ
45:10 auferens bella usque ad
finem terræ. Arcum conteret, et
confringet arma, et scuta
comburet igni.

45:10 ἀνταναιρῶν πολέμους μέχρι
τῶν περάτων τῆς γῆς τόξον
συντρίψει καὶ συνθλάσει ὅπλον
καὶ θυρεοὺς κατακαύσει ἐν πυρί.

46:9 He maketh wars to
cease unto the end of the
earth; he breaketh the bow,
and cutteth the spear in
sunder; he burneth the
chariot in the fire.

ית בִּ מַשְׁ מו,י

עַד־קְצֵה מִלְחָמוֹת,
ר, בֵּ יְשַׁ ת קֶשֶׁ הָאָרֶץ:
עֲגָלוֹת, חֲנִית; ץ וְקִצֵּ

אֵשׁ. בָּ רֹף יִשְׂ

45:11 Vacate, et videte quoniam
ego sum Deus; exaltabor in
gentibus, et exaltabor in terra.

45:11 σχολάσατε καὶ γνῶτε ὅτι
ἐγώ εἰμι ὁ Θεός· ὑψωθήσομαι ἐν
τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ.

46:10 Be still, and know
that I am God: I will be
exalted among the heathen,

וּדְעוּ, הַרְפּוּ מו,יא

אָרוּם אֱלהִֹים; י־אָנֹכִי כִּ
אָרֶץ. בָּ אָרוּם גּוֹיִם, בַּ
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I will be exalted in the
earth.

45:12 Dominus virtutum
nobiscum; susceptor noster Deus
Jacob.

45:12 Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾿
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς
᾿Ιακώβ.

46:11 The LORD of hosts
is with us; the God of Jacob
is our refuge. Selah.

צְבָאוֹת יְהוָה מו,יב

ב־לָנוּ גָּ מִשְׂ נוּ; עִמָּ
סֶלָה. יַעֲקֹב אֱלהֵֹי

46:1 In finem, pro filiis Core.
Psalmus.

46:1 Εἰς τὸ τέλος· ὑπὲρ τῶν υἱῶν
Κορὲ ψαλμός.

חַ לַמְנַצֵּ מז,א

מִזְמוֹר. לִבְנֵי־קֹרַח

46:2 Omnes gentes, plaudite
manibus; jubilate Deo in voce
exsultationis:

46:2 ΠΑΝΤΑ τὰ ἔθνη κροτήσατε
χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν
φωνῇ ἀγαλλιάσεως.

47:1 O clap your hands, all
ye people; shout unto God
with the voice of triumph.

ים, ל־הָעַמִּ כָּ מז,ב

הָרִיעוּ קְעוּ־כָף; תִּ
ה. רִנָּ קוֹל בְּ לֵאלהִֹים,

46:3 quoniam Dominus excelsus,
terribilis, rex magnus super
omnem terram.

46:3 ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοβερός,
βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.

47:2 For the LORD most
high is terrible; he is a great
King over all the earth.

עֶלְיוֹן י־יְהוָה כִּ מז,ג

דוֹל, גָּ מֶלֶךְ נוֹרָא;
ל־הָאָרֶץ. עַל־כָּ

46:4 Subjecit populos nobis, et
gentes sub pedibus nostris.

46:4 ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν καὶ ἔθνη
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν·

47:3 He shall subdue the
people under us, and the
nations under our feet.

ים עַמִּ ר יַדְבֵּ מז,ד

ים, וּלְאֻמִּ ינוּ; חְתֵּ תַּ
רַגְלֵינוּ. חַת תַּ

46:5 Elegit nobis hæreditatem
suam; speciem Jacob quam dilexit.

46:5 ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν
κληρονομίαν αὐτοῦ, τὴν καλλονὴν
᾿Ιακώβ, ἣν ἠγάπησεν.
(διάψαλμα).

47:4 He shall choose our
inheritance for us, the
excellency of Jacob whom
he loved. Selah.

יִבְחַר־לָנוּ מז,ה

אוֹן גְּ אֶת אֶת־נַחֲלָתֵנוּ;
סֶלָה. ר־אָהֵב אֲשֶׁ יַעֲקֹב

46:6 Ascendit Deus in jubilo, et
Dominus in voce tubæ.

46:6 ἀνέβη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ,
Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος.

47:5 God is gone up with a
shout, the LORD with the
sound of a trumpet.

אֱלהִֹים, עָלָה מז,ו

קוֹל בְּ יְהוָה, תְרוּעָה; בִּ
שׁוֹפָר.

46:7 Psallite Deo nostro, psallite;
psallite regi nostro, psallite;

46:7 ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν,
ψάλατε, ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν,
ψάλατε,

47:6 Sing praises to God,
sing praises: sing praises
unto our King, sing praises.

אֱלהִֹים רוּ זַמְּ מז,ז

נוּ לְמַלְכֵּ רוּ זַמְּ רוּ; זַמֵּ
רוּ. זַמֵּ

46:8 quoniam rex omnis terræ
Deus, psallite sapienter.

46:8 ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ
Θεός, ψάλατε συνετῶς.

47:7 For God is the King of
all the earth: sing ye praises
with understanding.

מֶלֶךְ י כִּ מז,ח

אֱלהִֹים— ל־הָאָרֶץ כָּ
יל. כִּ מַשְׂ רוּ זַמְּ

46:9 Regnabit Deus super gentes;
Deus sedet super sedem sanctam
suam.

46:9 ἐβασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ
ἔθνη, ὁ Θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου
ἁγίου αὐτοῦ.

47:8 God reigneth over the
heathen: God sitteth upon
the throne of his holiness.

אֱלהִֹים, מָלַךְ מז,ט

אֱלהִֹים, עַל־גּוֹיִם;
קָדְשׁוֹ. א סֵּ עַל־כִּ ב יָשַׁ

46:10 Principes populorum
congregati sunt cum Deo
Abraham, quoniam dii fortes
terræ vehementer elevati sunt.

46:10 ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν
μετὰ τοῦ Θεοῦ ῾Αβραάμ, ὅτι τοῦ
Θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα
ἐπήρθησαν.

47:9 The princes of the
people are gathered
together, even the people of
the God of Abraham: for
the shields of the earth
belong unto God: he is
greatly exalted.

ים, עַמִּ נְדִיבֵי מז,י

אֱלהֵֹי עַם, נֶאֱסָפוּ—
לֵאלהִֹים, י כִּ אַבְרָהָם:

מְאֹד י־אֶרֶץ— מָגִנֵּ
נַעֲלָה.

47:1 Psalmus cantici. Filiis Core,
secunda sabbati.

47:1 Ψαλμὸς ᾠδῆς τοῖς υἱοῖς Κορέ·
δευτέρα σαββάτου.

מִזְמוֹר, יר שִׁ מח,א

לִבְנֵי־קֹרַח.

47:2 Magnus Dominus et
laudabilis nimis, in civitate Dei
nostri, in monte sancto ejus.

47:2 ΜΕΓΑΣ Κύριος καὶ αἰνετὸς
σφόδρα ἐν πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν,
ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ,

48:1 Great is the LORD,
and greatly to be praised in
the city of our God, in the
mountain of his holiness.

יְהוָה דוֹל גָּ מח,ב

עִיר בְּ מְאֹד— ל וּמְהֻלָּ
הַר־קָדְשׁוֹ. אֱלהֵֹינוּ,

47:3 Fundatur exsultatione
universæ terræ mons Sion; latera

47:3 εὐρίζῳ ἀγαλλιάματι πάσης
τῆς γῆς. ὄρη Σιών, τὰ πλευρὰ τοῦ

48:2 Beautiful for situation,
the joy of the whole earth,

מְשׂוֹשׂ נוֹף, יְפֵה מח,ג

הַר־צִיּוֹן, ל־הָאָרֶץ: כָּ

66



aquilonis, civitas regis magni. Βορρᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ
μεγάλου.

is mount Zion, on the sides
of the north, the city of the
great King.

קִרְיַת, צָפוֹן; תֵי יַרְכְּ
רָב. מֶלֶךְ

47:4 Deus in domibus ejus
cognoscetur cum suscipiet eam.

47:4 ὁ Θεὸς ἐν τοῖς βάρεσιν αὐτῆς
γινώσκεται, ὅταν ἀντιλαμβάνηται
αὐτῆς.

48:3 God is known in her
palaces for a refuge.

אֱלהִֹים מח,ד

נוֹדַע אַרְמְנוֹתֶיהָ, בְּ
ב. גָּ לְמִשְׂ

47:5 Quoniam ecce reges terræ
congregati sunt, convenerunt in
unum.

47:5 ὅτι ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς
συνήχθησαν, ἤλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό·

48:4 For, lo, the kings were
assembled, they passed by
together.

ה י־הִנֵּ כִּ מח,ה

עָבְרוּ נוֹעֲדוּ; לָכִים, הַמְּ
ו. יַחְדָּ

47:6 Ipsi videntes, sic admirati
sunt, conturbati sunt, commoti
sunt.

47:6 αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως
ἐθαύμασαν, ἐταράχθησαν,
ἐσαλεύθησαν,

48:5 They saw it, and so
they marvelled; they were
troubled, and hasted away.

ן כֵּ רָאוּ, ה הֵמָּ מח,ו

זוּ. נֶחְפָּ נִבְהֲלוּ מָהוּ; תָּ

47:7 Tremor apprehendit eos; ibi
dolores ut parturientis:

47:7 τρόμος ἐπελάβετο αὐτῶν, ἐκεῖ
ὠδῖνες ὡς τικτούσης.

48:6 Fear took hold upon
them there, and pain, as of
a woman in travail.

אֲחָזָתַם רְעָדָה, מח,ז

יּוֹלֵדָה. כַּ חִיל, ם; שָׁ

47:8 in spiritu vehementi conteres
naves Tharsis.

47:8 ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις
πλοῖα Θαρσίς.

48:7 Thou breakest the
ships of Tarshish with an
east wind.

קָדִים— רוּחַ בְּ מח,ח

אֳנִיּוֹת ר, בֵּ שַׁ תְּ
ישׁ. רְשִׁ תַּ

47:9 Sicut audivimus, sic vidimus,
in civitate Domini virtutum, in
civitate Dei nostri: Deus fundavit
eam in æternum.

47:9 καθάπερ ἠκούσαμεν, οὕτω
καὶ εἴδομεν ἐν πόλει Κυρίου τῶν
δυνάμεων, ἐν πόλει τοῦ Θεοῦ
ἡμῶν· ὁ Θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν
εἰς τὸν αἰῶνα. (διάψαλμα).

48:8 As we have heard, so
have we seen in the city of
the LORD of hosts, in the
city of our God: God will
establish it for ever. Selah.

מַעְנוּ, שָׁ ר אֲשֶׁ כַּ מח,ט

עִיר־יְהוָה בְּ רָאִינוּ— ן כֵּ
אֱלהֵֹינוּ: עִיר בְּ צְבָאוֹת,

יְכוֹנְנֶהָ אֱלהִֹים
סֶלָה. עַד־עוֹלָם

47:10 Suscepimus, Deus,
misericordiam tuam in medio
templi tui.

47:10 ὑπελάβομεν, ὁ Θεός, τὸ
ἔλεός σου ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου.

48:9 We have thought of
thy lovingkindness, O God,
in the midst of thy temple.

אֱלהִֹים ינוּ מִּ דִּ מח,י

קֶרֶב, בְּ ךָ— חַסְדֶּ
הֵיכָלֶךָ.

47:11 Secundum nomen tuum,
Deus, sic et laus tua in fines terræ;
justitia plena est dextera tua.

47:11 κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεός,
οὕτω καὶ ἡ αἴνεσίς σου ἐπὶ τὰ
πέρατα τῆς γῆς· δικαιοσύνης
πλήρης ἡ δεξιά σου.

48:10 According to thy
name, O God, so is thy
praise unto the ends of the
earth: thy right hand is full
of righteousness.

אֱלהִֹים— מְךָ שִׁ כְּ מח,יא

תְךָ, הִלָּ תְּ ן כֵּ
צֶדֶק, עַל־קַצְוֵי־אֶרֶץ;

יְמִינֶךָ. מָלְאָה

47:12 Lætetur mons Sion, et
exsultent filiæ Judæ, propter
judicia tua, Domine.

47:12 εὐφρανθήτω τὸ ὄρος Σιών,
ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες τῆς
᾿Ιουδαίας ἕνεκεν κριμάτων σου,
Κύριε.

48:11 Let mount Zion
rejoice, let the daughters of
Judah be glad, because of
thy judgments.

הַר מַח, יִשְׂ מח,יב

נוֹת בְּ גֵלְנָה, צִיּוֹן—תָּ
לְמַעַן, יְהוּדָה:

טֶיךָ. פָּ מִשְׁ

47:13 Circumdate Sion, et
complectimini eam; narrate in
turribus ejus.

47:13 κυκλώσατε Σιὼν καὶ
περιλάβετε αὐτήν, διηγήσασθε ἐν
τοῖς πύργοις αὐτῆς,

48:12 Walk about Zion, and
go round about her: tell the
towers thereof.

צִיּוֹן, סֹבּוּ מח,יג

סִפְרוּ, יפוּהָ; וְהַקִּ
לֶיהָ. מִגְדָּ

47:14 Ponite corda vestra in
virtute ejus, et distribuite domos
ejus, ut enarretis in progenie
altera.

47:14 θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς
τὴν δύναμιν αὐτῆς καὶ
καταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς,
ὅπως ἂν διηγήσησθε εἰς γενεὰν
ἑτέραν.

48:13 Mark ye well her
bulwarks, consider her
palaces; that ye may tell it
to the generation following.

כֶם, לִבְּ יתוּ שִׁ מח,יד

גוּ סְּ לְחֵילָה—פַּ
לְמַעַן אַרְמְנוֹתֶיהָ:

אַחֲרוֹן. לְדוֹר רוּ, סַפְּ תְּ

47:15 Quoniam hic est Deus,
Deus noster in æternum, et in
sæculum sæculi; ipse reget nos in
sæcula.

47:15 ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ
αἰῶνος· αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς
τοὺς αἰῶνας.

48:14 For this God is our
God for ever and ever: he
will be our guide even unto
death.

אֱלהִֹים זֶה, י כִּ מח,טו

וָעֶד; אֱלהֵֹינוּ—עוֹלָם
עַל־מוּת. יְנַהֲגֵנוּ הוּא
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48:1 In finem, filiis Core. Psalmus. 48:1 Εἰς τὸ τέλος· τοῖς υἱοῖς Κορὲ
ψαλμός.

חַ לַמְנַצֵּ מט,א

מִזְמוֹר. לִבְנֵי־קֹרַח

48:2 Audite hæc, omnes gentes;
auribus percipite, omnes qui
habitatis orbem:

48:2 ΑΚΟΥΣΑΤΕ ταῦτα, πάντα
τὰ ἔθνη, ἐνωτίσασθε πάντες οἱ
κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην,

49:1 Hear this, all ye
people; give ear, all ye
inhabitants of the world:

מְעוּ־זֹאת, שִׁ מט,ב

הַאֲזִינוּ, ים; ל־הָעַמִּ כָּ
חָלֶד. בֵי ל־יֹשְׁ כָּ

48:3 quique terrigenæ et filii
hominum, simul in unum dives et
pauper.

48:3 οἵ τε γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν
ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος
καὶ πένης.

49:2 Both low and high,
rich and poor, together.

אָדָם, נֵי ם־בְּ גַּ מט,ג

יַחַד, נֵי־אִישׁ— ם־בְּ גַּ
וְאֶבְיוֹן. יר עָשִׁ

48:4 Os meum loquetur
sapientiam, et meditatio cordis
mei prudentiam.

48:4 τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν
καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας μου
σύνεσιν·

49:3 My mouth shall speak
of wisdom; and the
meditation of my heart
shall be of understanding.

ר יְדַבֵּ י, פִּ מט,ד

י לִבִּ וְהָגוּת חָכְמוֹת;
תְבוּנוֹת.

48:5 Inclinabo in parabolam
aurem meam; aperiam in psalterio
propositionem meam.

48:5 κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ οὖς
μου, ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ
πρόβλημά μου.

49:4 I will incline mine ear
to a parable: I will open my
dark saying upon the harp.

ל לְמָשָׁ ה אַטֶּ מט,ה

כִנּוֹר, בְּ ח אֶפְתַּ אָזְנִי;
חִידָתִי.

48:6 Cur timebo in die mala?
Iniquitas calcanei mei
circumdabit me.

48:6 ἱνατί φοβοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ
πονηρᾷ; ἡ ἀνομία τῆς πτέρνης μου
κυκλώσει με.

49:5 Wherefore should I
fear in the days of evil,
when the iniquity of my
heels shall compass me
about?

ימֵי בִּ אִירָא, ה לָמָּ מט,ו

עֲקֵבַי עֲוֹן רָע—
נִי. יְסוּבֵּ

48:7 Qui confidunt in virtute sua,
et in multitudine divitiarum
suarum gloriantur.

48:7 οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ
πλούτου αὐτῶν καυχώμενοι,

49:6 They that trust in
their wealth, and boast
themselves in the multitude
of their riches;

הַבֹּטְחִים מט,ז

וּבְרֹב עַל־חֵילָם;
לוּ. יִתְהַלָּ רָם עָשְׁ

48:8 Frater non redimit, redimet
homo: non dabit Deo
placationem suam,

48:8 ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται,
λυτρώσεται ἄνθρωπος; οὐ δώσει
τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ

49:7 None of them can by
any means redeem his
brother, nor give to God a
ransom for him:

פָדֹה אָח—לאֹ מט,ח

ן לאֹ־יִתֵּ אִישׁ; ה יִפְדֶּ
פְרוֹ. כָּ לֵאלהִֹים

48:9 et pretium redemptionis
animæ suæ. Et laborabit in
æternum;

48:9 καὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. καὶ ἐκοπίασεν
εἰς τὸν αἰῶνα

49:8 (For the redemption of
their soul is precious, and it
ceaseth for ever:)

דְיוֹן פִּ וְיֵקַר, מט,ט

לְעוֹלָם. וְחָדַל ם; נַפְשָׁ

48:10 et vivet adhuc in finem. 48:10 καὶ ζήσεται εἰς τέλος· οὐκ
ὄψεται καταφθοράν,

49:9 That he should still
live for ever, and not see
corruption.

לָנֶצַח; וִיחִי־עוֹד מט,י

חַת. ָ הַשּׁ יִרְאֶה לאֹ

48:11 Non videbit interitum, cum
viderit sapientes morientes. Simul
insipiens et stultus peribunt; et
relinquent alienis divitias suas;

48:11 ὅταν ἴδῃ σοφοὺς
ἀποθνήσκοντας. ἐπὶ τὸ αὐτὸ
ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται καὶ
καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν
πλοῦτον αὐτῶν,

49:10 For he seeth that
wise men die, likewise the
fool and the brutish person
perish, and leave their
wealth to others.

יִרְאֶה, י כִּ מט,יא

יַחַד יָמוּתוּ— חֲכָמִים
יֹאבֵדוּ; וָבַעַר סִיל כְּ

חֵילָם. לַאֲחֵרִים וְעָזְבוּ

48:12 et sepulchra eorum domus
illorum in æternum, tabernacula
eorum in progenie et progenie;
vocaverunt nomina sua in terris
suis.

48:12 καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι
αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, σκηνώματα
αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.
ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν
ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν.

49:11 Their inward thought
is, that their houses shall
continue for ever, and their
dwelling places to all
generations; they call their
lands after their own names.

ימוֹ, תֵּ בָּ ם קִרְבָּ מט,יב

נֹתָם, כְּ מִשְׁ לְעוֹלָם—
קָרְאוּ וָדֹר; לְדוֹר
עֲלֵי מוֹתָם, בִשְׁ

אֲדָמוֹת.

48:13 Et homo, cum in honore
esset, non intellexit. Comparatus
est jumentis insipientibus, et

48:13 καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὢν οὐ
συνῆκε, παρασυνεβλήθη τοῖς
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη

49:12 Nevertheless man
being in honour abideth
not: he is like the beasts

יקָר, בִּ וְאָדָם מט,יג

ל נִמְשַׁ ל־יָלִין; בַּ
נִדְמוּ. הֵמוֹת בְּ כַּ
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similis factus est illis. αὐτοῖς. that perish.
48:14 Hæc via illorum scandalum
ipsis; et postea in ore suo
complacebunt.

48:14 αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν
σκάνδαλον αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοκήσουσι.
(διάψαλμα).

49:13 This their way is
their folly: yet their
posterity approve their
sayings. Selah.

סֶל כֵּ ם, דַרְכָּ זֶה מט,יד

וְאַחֲרֵיהֶם, לָמוֹ;
סֶלָה. יִרְצוּ פִיהֶם בְּ

48:15 Sicut oves in inferno positi
sunt: mors depascet eos. Et
dominabuntur eorum justi in
matutino; et auxilium eorum
veterascet in inferno a gloria
eorum.

48:15 ὡς πρόβατα ἐν ᾅδῃ ἔθεντο,
θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς· καὶ
κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς
τὸ πρωΐ, καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν
παλαιωθήσεται ἐν τῷ ᾅδῃ, ἐκ τῆς
δόξης αὐτῶν ἐξώσθησαν.

49:14 Like sheep they are
laid in the grave; death
shall feed on them; and the
upright shall have dominion
over them in the morning;
and their beauty shall
consume in the grave from
their dwelling.

אוֹל לִשְׁ צֹּאן, כַּ מט,טו

יִרְעֵם: מָוֶת תּוּ— שַׁ
רִים, יְשָׁ בָם רְדּוּ וַיִּ

וְצוּרָם, לַבֹּקֶר—וצירם
בֻל מִזְּ אוֹל; שְׁ לְבַלּוֹת

לוֹ.

48:16 Verumtamen Deus redimet
animam meam de manu inferi,
cum acceperit me.

48:16 πλὴν ὁ Θεὸς λυτρώσεται
τὴν ψυχήν μου ἐκ χειρὸς ᾅδου,
ὅταν λαμβάνῃ με. (διάψαλμα).

49:15 But God will redeem
my soul from the power of
the grave: for he shall
receive me. Selah.

מט,טז

ה אַךְ־אֱלהִֹים—יִפְדֶּ
י כִּ אוֹל: ד־שְׁ מִיַּ י, נַפְשִׁ

סֶלָה. חֵנִי יִקָּ
48:17 Ne timueris cum dives
factus fuerit homo, et cum
multiplicata fuerit gloria domus
ejus;

48:17 μὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ
ἄνθρωπος καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἡ
δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ·

49:16 Be not thou afraid
when one is made rich,
when the glory of his house
is increased;

ירָא, אַל־תִּ מט,יז

אִישׁ: ר י־יַעֲשִׁ כִּ
יתוֹ. בֵּ בוֹד כְּ ה, י־יִרְבֶּ כִּ

48:18 quoniam, cum interierit,
non sumet omnia, neque
descendet cum eo gloria ejus.

48:18 ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσκειν
αὐτὸν λήψεται τὰ πάντα, οὐδὲ
συγκαταβήσεται αὐτῷ ἡ δόξα
αὐτοῦ.

49:17 For when he dieth he
shall carry nothing away:
his glory shall not descend
after him.

בְמוֹתוֹ, לאֹ י כִּ מט,יח

לאֹ־יֵרֵד הַכֹּל; ח יִקַּ
בוֹדוֹ. כְּ אַחֲרָיו

48:19 Quia anima ejus in vita
ipsius benedicetur; confitebitur
tibi cum benefeceris ei.

48:19 ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ
αὐτοῦ εὐλογηθήσεται·
ἐξομολογήσεταί σοι, ὅταν
ἀγαθύνῃς αὐτῷ.

49:18 Though while he
lived he blessed his soul:
and men will praise thee,
when thou doest well to
thyself.

יו חַיָּ בְּ י־נַפְשׁוֹ, כִּ מט,יט

וְיוֹדֻךָ, יְבָרֵךְ;
לָךְ. י־תֵיטִיב כִּ

48:20 Introibit usque in progenies
patrum suorum; et usque in
æternum non videbit lumen.

48:20 εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς
πατέρων αὐτοῦ, ἕως αἰῶνος οὐκ
ὄψεται φῶς.

49:19 He shall go to the
generation of his fathers;
they shall never see light.

עַד־דּוֹר בוֹא, תָּ מט,כ

לאֹ עַד־נֵצַח, אֲבוֹתָיו;
יִרְאוּ־אוֹר.

48:21 Homo, cum in honore
esset, non intellexit. Comparatus
est jumentis insipientibus, et
similis factus est illis.

48:21 καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὢν οὐ
συνῆκε, παρασυνεβλήθη τοῖς
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη
αὐτοῖς.

49:20 Man that is in
honour, and understandeth
not, is like the beasts that
perish.

יקָר, בִּ אָדָם מט,כא

ל נִמְשַׁ יָבִין; וְלאֹ
נִדְמוּ. הֵמוֹת בְּ כַּ

49:1 Psalmus Asaph. Deus
deorum, Dominus, locutus est, et
vocavit terram a solis ortu usque
ad occasum.

49:1 Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. - ΘΕΟΣ
θεῶν Κύριος ἐλάλησε καὶ ἐκάλεσε
τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι
δυσμῶν.

50:1 The mighty God, even
the LORD, hath spoken,
and called the earth from
the rising of the sun unto
the going down thereof.

לְאָסָף: מִזְמוֹר, נ,א

יְהוָה— אֱלהִֹים אֵל,
קְרָא־אָרֶץ; וַיִּ ר בֶּ דִּ
מֶשׁ, זְרַח־שֶׁ מִמִּ

עַד־מְבֹאוֹ.
49:2 Ex Sion species decoris ejus:
50:3 Deus manifeste

49:2 ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς
ὡραιότητος αὐτοῦ,

50:2 Out of Zion, the
perfection of beauty, God
hath shined.

מִכְלַל־יֹפִי— יּוֹן מִצִּ נ,ב

הוֹפִיעַ. אֱלהִֹים

49:3 veniet; Deus noster, et non
silebit. Ignis in conspectu ejus
exardescet; et in circuitu ejus
tempestas valida.

49:3 ὁ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς
ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται· πῦρ
ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται, καὶ
κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα.

50:3 Our God shall come,
and shall not keep silence: a
fire shall devour before him,
and it shall be very

אֱלהֵֹינוּ, יָבֹא נ,ג

וְאַל־יֶחֱרַשׁ:
תֹּאכֵל; אֵשׁ־לְפָנָיו
עֲרָה נִשְׂ וּסְבִיבָיו,
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tempestuous round about
him.

מְאֹד.

49:4 Advocabit cælum desursum,
et terram, discernere populum
suum.

49:4 προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν
ἄνω καὶ τὴν γῆν τοῦ διακρῖναι τὸν
λαὸν αὐτοῦ·

50:4 He shall call to the
heavens from above, and to
the earth, that he may
judge his people.

מַיִם ָ אֶל־הַשּׁ יִקְרָא נ,ד

וְאֶל־הָאָרֶץ, מֵעָל;
עַמּוֹ. לָדִין

49:5 Congregate illi sanctos ejus,
qui ordinant testamentum ejus
super sacrificia.

49:5 συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους
αὐτοῦ, τοὺς διατιθεμένους τὴν
διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις,

50:5 Gather my saints
together unto me; those
that have made a covenant
with me by sacrifice.

חֲסִידָי— אִסְפוּ־לִי נ,ה

עֲלֵי־זָבַח. בְרִיתִי כֹּרְתֵי

49:6 Et annuntiabunt cæli
justitiam ejus, quoniam Deus
judex est.

49:6 καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτι ὁ Θεὸς
κριτής ἐστι. (διάψαλμα).

50:6 And the heavens shall
declare his righteousness:
for God is judge himself.
Selah.

מַיִם שָׁ ידוּ גִּ וַיַּ נ,ו

י־אֱלהִֹים, כִּ צִדְקוֹ:
סֶלָה. הוּא שֹׁפֵט

49:7 Audi, populus meus, et
loquar Israël, et testificabor tibi.
Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 ἄκουσον, λαός μου, καὶ
λαλήσω σοι, ᾿Ισραήλ, καὶ
διαμαρτύρομαί σοι· ὁ Θεὸς ὁ Θεός
σού εἰμι ἐγώ.

50:7 Hear, O my people,
and I will speak; O Israel,
and I will testify against
thee: I am God, even thy
God.

י, עַמִּ מְעָה שִׁ נ,ז

רָאֵל, יִשְׂ רָה— וַאֲדַבֵּ
אֱלהִֹים ךְ: בָּ וְאָעִידָה

אָנֹכִי. אֱלהֶֹיךָ

49:8 Non in sacrificiis tuis arguam
te; holocausta autem tua in
conspectu meo sunt semper.

49:8 οὐκ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου
ἐλέγξω σε, τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά
σου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διαπαντός.

50:8 I will not reprove thee
for thy sacrifices or thy
burnt offerings, to have
been continually before me.

עַל־זְבָחֶיךָ, לאֹ נ,ח

וְעוֹלתֶֹיךָ אוֹכִיחֶךָ;
תָמִיד. י לְנֶגְדִּ

49:9 Non accipiam de domo tua
vitulos, neque de gregibus tuis
hircos;

49:9 οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου σου
μόσχους οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου
χιμάρους.

50:9 I will take no bullock
out of thy house, nor he
goats out of thy folds.

יתְךָ מִבֵּ ח לאֹ־אֶקַּ נ,ט

כְלְאֹתֶיךָ, מִמִּ פָר;
עַתּוּדִים.

49:10 quoniam meæ sunt omnes
feræ silvarum, jumenta in
montibus, et boves.

49:10 ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρία
τοῦ δρυμοῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι
καὶ βόες·

50:10 For every beast of the
forest is mine, and the
cattle upon a thousand
hills.

י־לִי כִּ נ,י

כָל־חַיְתוֹ־יָעַר;
הַרְרֵי־אָלֶף. בְּ הֵמוֹת, בְּ

49:11 Cognovi omnia volatilia
cæli; et pulchritudo agri mecum
est.

49:11 ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ
μετ᾿ ἐμοῦ ἐστιν.

50:11 I know all the fowls
of the mountains: and the
wild beasts of the field are
mine.

ל־עוֹף כָּ י, יָדַעְתִּ נ,יא

דַי, שָׂ וְזִיז הָרִים;
דִי. עִמָּ

49:12 Si esuriero, non dicam tibi:
meus est enim orbis terræ, et
plenitudo ejus.

49:12 ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω·
ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη καὶ τὸ
πλήρωμα αὐτῆς.

50:12 If I were hungry, I
would not tell thee: for the
world is mine, and the
fulness thereof.

אִם־אֶרְעַב, נ,יב

י־לִי כִּ לָךְ: לאֹ־אֹמַר
וּמְלאָֹהּ. תֵבֵל,

49:13 Numquid manducabo
carnes taurorum? aut sanguinem
hircorum potabo?

49:13 μὴ φάγομαι κρέα ταύρων, ἢ
αἷμα τράγων πίομαι;

50:13 Will I eat the flesh of
bulls, or drink the blood of
goats?

ר שַׂ בְּ הַאוֹכַל, נ,יג

עַתּוּדִים וְדַם ירִים; אַבִּ
ה. תֶּ אֶשְׁ

49:14 Immola Deo sacrificium
laudis, et redde Altissimo vota tua.

49:14 θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν
αἰνέσεως καὶ ἀπόδος τῷ ῾Υψίστῳ
τὰς εὐχάς σου·

50:14 Offer unto God
thanksgiving; and pay thy
vows unto the most High:

לֵאלהִֹים זְבַח נ,יד

לְעֶלְיוֹן ם לֵּ וְשַׁ תּוֹדָה;
נְדָרֶיךָ.

49:15 Et invoca me in die
tribulationis; eruam te, et
honorificabis me.

49:15 καὶ ἐπικάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ
θλίψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε, καὶ
δοξάσεις με. (διάψαλμα).

50:15 And call upon me in
the day of trouble: I will
deliver thee, and thou shalt
glorify me.

יוֹם בְּ וּקְרָאֵנִי, נ,טו

צְךָ, אֲחַלֶּ צָרָה;
דֵנִי. וּתְכַבְּ
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49:16 Peccatori autem dixit Deus:
Quare tu enarras justitias meas? et
assumis testamentum meum per
os tuum?

49:16 τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ
Θεός· ἱνατί σὺ διηγῇ τὰ
δικαιώματά μου καὶ ἀναλαμβάνεις
τὴν διαθήκην μου διὰ στόματός
σου;

50:16 But unto the wicked
God saith, What hast thou
to do to declare my
statutes, or that thou
shouldest take my covenant
in thy mouth?

אָמַר ע, וְלָרָשָׁ נ,טז

ךָ, מַה־לְּ אֱלהִֹים,
א ָ שּׂ וַתִּ י; חֻקָּ ר לְסַפֵּ
עֲלֵי־פִיךָ. בְרִיתִי

49:17 Tu vero odisti disciplinam,
et projecisti sermones meos
retrorsum.

49:17 σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν καὶ
ἐξέβαλες τοὺς λόγους μου εἰς τὰ
ὀπίσω.

50:17 Seeing thou hatest
instruction, and castest my
words behind thee.

נֵאתָ שָׂ ה, וְאַתָּ נ,יז

בָרַי דְּ לֵךְ שְׁ וַתַּ מוּסָר;
אַחֲרֶיךָ.

49:18 Si videbas furem, currebas
cum eo; et cum adulteris
portionem tuam ponebas.

49:18 εἰ ἐθεώρεις κλέπτην,
συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχοῦ
τὴν μερίδα σου ἐτίθεις.

50:18 When thou sawest a
thief, then thou consentedst
with him, and hast been
partaker with adulterers.

ב, גַנָּ אִם־רָאִיתָ נ,יח

וְעִם עִמּוֹ; רֶץ וַתִּ
חֶלְקֶךָ. מְנָאֲפִים

49:19 Os tuum abundavit malitia,
et lingua tua concinnabat dolos.

49:19 τὸ στόμα σου ἐπλεόνασε
κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσά σου
περιέπλεκε δολιότητα·

50:19 Thou givest thy
mouth to evil, and thy
tongue frameth deceit.

לַחְתָּ שָׁ יךָ, פִּ נ,יט

וּלְשׁוֹנְךָ, בְרָעָה;
מִרְמָה. צְמִיד תַּ

49:20 Sedens, adversus fratrem
tuum loquebaris, et adversus
filium matris tuæ ponebas
scandalum.

49:20 καθήμενος κατὰ τοῦ
ἀδελφοῦ σου κατελάλεις καὶ κατὰ
τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίθεις
σκάνδαλον.

50:20 Thou sittest and
speakest against thy
brother; thou slanderest
thine own mother’s son.

אָחִיךָ בְּ ב, שֵׁ תֵּ נ,כ

ךָ, בֶן־אִמְּ בְּ ר; תְדַבֵּ
ן־דֹּפִי. תֶּ תִּ

49:21 Hæc fecisti, et tacui.
Existimasti inique quod ero tui
similis: arguam te, et statuam
contra faciem tuam.

49:21 ταῦτα ἐποίησας, καὶ
ἐσίγησα· ὑπέλαβες ἀνομίαν, ὅτι
ἔσομαί σοι ὅμοιος· ἐλέγξω σε καὶ
παραστήσω κατὰ πρόσωπόν σου
τὰς ἁμαρτίας σου.

50:21 These things hast
thou done, and I kept
silence; thou thoughtest
that I was altogether such
an one as thyself: but I will
reprove thee, and set them
in order before thine eyes.

יתָ, עָשִׂ ה אֵלֶּ נ,כא

יתָ, מִּ דִּ י— תִּ וְהֶחֱרַשְׁ
כָמוֹךָ; הֱיוֹת־אֶהְיֶה
וְאֶעֶרְכָה אוֹכִיחֲךָ

לְעֵינֶיךָ.

49:22 Intelligite hæc, qui
obliviscimini Deum: nequando
rapiat, et non sit qui eripiat.

49:22 σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ
ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Θεοῦ,
μήποτε ἁρπάσῃ, καὶ οὐ μὴ ᾖ ὁ
ῥυόμενος.

50:22 Now consider this, ye
that forget God, lest I tear
you in pieces, and there be
none to deliver.

זֹאת, ינוּ־נָא בִּ נ,כב

: אֱלוֹהַּ שֹׁכְחֵי
יל. מַצִּ וְאֵין ן־אֶטְרֹף, פֶּ

49:23 Sacrificium laudis
honorificabit me; et illic iter quo
ostendam illi salutare Dei.

49:23 θυσία αἰνέσεως δοξάσει με,
καὶ ἐκεῖ ὁδός, ᾗ δείξω αὐτῷ τὸ
σωτήριόν μου.

50:23 Whoso offereth praise
glorifieth me: and to him
that ordereth his
conversation aright will I
shew the salvation of God.

תּוֹדָה, זֹבֵחַ נ,כג

ם וְשָׂ דָנְנִי: יְכַבְּ
ע יֵשַׁ בְּ רֶךְ—אַרְאֶנּוּ, דֶּ

אֱלהִֹים.

50:1 In finem. Psalmus David, 50:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ נא,א

לְדָוִד.
50:2 cum venit ad eum Nathan
propheta, quando intravit ad
Bethsabee.

50:2 ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν
Νάθαν τὸν προφήτην, ἡνίκα
εἰσῆλθε πρὸς Βηρσαβεέ.

נָתָן בוֹא־אֵלָיו, בְּ נא,ב

א, ר־בָּ אֲשֶׁ כַּ בִיא— הַנָּ
בַע. ת־שָׁ אֶל־בַּ

50:3 Miserere mei, Deus,
secundum magnam
misericordiam tuam; et secundum
multitudinem miserationum
tuarum, dele iniquitatem meam.

50:3 ΕΛΕΗΣΟΝ με, ὁ Θεός,
κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου καὶ κατὰ
τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου
ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου·

51:1 Have mercy upon me,
O God, according to thy
lovingkindness: according
unto the multitude of thy
tender mercies blot out my
transgressions.

אֱלהִֹים נִי חָנֵּ נא,ג

רַחֲמֶיךָ, רֹב כְּ ךָ; חַסְדֶּ כְּ
עָי. פְשָׁ מְחֵה

50:4 Amplius lava me ab
iniquitate mea, et a peccato meo

50:4 ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς
ἀνομίας μου καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας

51:2 Wash me throughly
from mine iniquity, and

הֶרֶב, הרבה נא,ד

מֵעֲוֹנִי; סֵנִי בְּ כַּ
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munda me. μου καθάρισόν με. cleanse me from my sin. טַהֲרֵנִי. אתִי וּמֵחַטָּ

50:5 Quoniam iniquitatem meam
ego cognosco, et peccatum meum
contra me est semper.

50:5 ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ
γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου
ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαντός.

51:3 For I acknowledge my
transgressions: and my sin
is ever before me.

אֲנִי עַי, י־פְשָׁ כִּ נא,ה

י נֶגְדִּ אתִי וְחַטָּ אֵדָע;
תָמִיד.

50:6 Tibi soli peccavi, et malum
coram te feci; ut justificeris in
sermonibus tuis, et vincas cum
judicaris.

50:6 σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ
πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα,
ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις
σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί
σε.

51:4 Against thee, thee
only, have I sinned, and
done this evil in thy sight:
that thou mightest be
justified when thou
speakest, and be clear when
thou judgest.

ךָ, לְבַדְּ לְךָ נא,ו

עֵינֶיךָ, בְּ וְהָרַע חָטָאתִי,
ק צְדַּ תִּ לְמַעַן, יתִי: עָשִׂ

ה זְכֶּ תִּ דָבְרֶךָ— בְּ
פְטֶךָ. בְשָׁ

50:7 Ecce enim in iniquitatibus
conceptus sum, et in peccatis
concepit me mater mea.

50:7 ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις
συνελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις
ἐκίσσησέ με ἡ μήτηρ μου.

51:5 Behold, I was shapen
in iniquity; and in sin did
my mother conceive me.

עָווֹן הֵן־בְּ נא,ז

וּבְחֵטְא, י; חוֹלָלְתִּ
י. אִמִּ יֶחֱמַתְנִי

50:8 Ecce enim veritatem
dilexisti; incerta et occulta
sapientiæ tuæ manifestasti mihi.

50:8 ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας,
τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς
σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι.

51:6 Behold, thou desirest
truth in the inward parts:
and in the hidden part thou
shalt make me to know
wisdom.

חָפַצְתָּ הֵן־אֱמֶת, נא,ח

וּבְסָתֻם, חוֹת; בַטֻּ
תוֹדִיעֵנִי. חָכְמָה

50:9 Asperges me hyssopo, et
mundabor; lavabis me, et super
nivem dealbabor.

50:9 ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ, καὶ
καθαρισθήσομαι, πλυνεῖς με, καὶ
ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι.

51:7 Purge me with hyssop,
and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter
than snow.

בְאֵזוֹב אֵנִי חַטְּ תְּ נא,ט

סֵנִי, כַבְּ תְּ וְאֶטְהָר;
ין. אַלְבִּ לֶג ֶ וּמִשּׁ

50:10 Auditui meo dabis gaudium
et lætitiam, et exsultabunt ossa
humiliata.

50:10 ἀκουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν καὶ
εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὀστέα
τεταπεινωμένα.

51:8 Make me to hear joy
and gladness; that the
bones which thou hast
broken may rejoice.

שׂוֹן שָׂ מִיעֵנִי, שְׁ תַּ נא,י

גֵלְנָה, תָּ מְחָה; וְשִׂ
יתָ. כִּ דִּ עֲצָמוֹת

50:11 Averte faciem tuam a
peccatis meis, et omnes
iniquitates meas dele.

50:11 ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν
σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου καὶ
πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον.

51:9 Hide thy face from my
sins, and blot out all mine
iniquities.

נֶיךָ, פָּ ר הַסְתֵּ נא,יא

וְכָל־עֲוֹנֹתַי מֵחֲטָאָי;
מְחֵה.

50:12 Cor mundum crea in me,
Deus, et spiritum rectum innova
in visceribus meis.

50:12 καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν
ἐμοί, ὁ Θεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς
ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου.

51:10 Create in me a clean
heart, O God; and renew a
right spirit within me.

טָהוֹר, לֵב נא,יב

וְרוּחַ אֱלהִֹים; רָא־לִי בְּ
י. קִרְבִּ בְּ שׁ חַדֵּ נָכוֹן,

50:13 Ne projicias me a facie tua,
et spiritum sanctum tuum ne
auferas a me.

50:13 μὴ ἀποῤῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ
προσώπου σου καὶ τὸ πνεῦμά σου
τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ.

51:11 Cast me not away
from thy presence; and take
not thy holy spirit from me.

לִיכֵנִי שְׁ אַל־תַּ נא,יג

ךָ, קָדְשְׁ וְרוּחַ פָנֶיךָ; מִלְּ
י. נִּ מִמֶּ ח קַּ אַל־תִּ

50:14 Redde mihi lætitiam
salutaris tui, et spiritu principali
confirma me.

50:14 ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν
τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύματι
ἡγεμονικῷ στήριξόν με.

51:12 Restore unto me the
joy of thy salvation; and
uphold me with thy free
spirit.

י, לִּ יבָה הָשִׁ נא,יד

וְרוּחַ עֶךָ; יִשְׁ שׂוֹן שְׂ
תִסְמְכֵנִי. נְדִיבָה

50:15 Docebo iniquos vias tuas, et
impii ad te convertentur.

50:15 διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς
σου, καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ
ἐπιστρέψουσι.

51:13 Then will I teach
transgressors thy ways; and
sinners shall be converted
unto thee.

עִים פֹשְׁ דָה אֲלַמְּ נא,טו

אֵלֶיךָ אִים, וְחַטָּ רָכֶיךָ; דְּ
יָשׁוּבוּ.

50:16 Libera me de sanguinibus,
Deus, Deus salutis meæ, et
exsultabit lingua mea justitiam
tuam.

50:16 ρῦσαί με ἐξ αἱμάτων, ὁ Θεὸς
ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου·
ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν
δικαιοσύνην σου.

51:14 Deliver me from
bloodguiltiness, O God,
thou God of my salvation:
and my tongue shall sing

מִים, מִדָּ ילֵנִי הַצִּ נא,טז

אֱלהֵֹי אֱלהִֹים—
ן רַנֵּ תְּ תְשׁוּעָתִי:
צִדְקָתֶךָ. לְשׁוֹנִי,
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aloud of thy righteousness.
50:17 Domine, labia mea aperies,
et os meum annuntiabit laudem
tuam.

50:17 Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις,
καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν
αἴνεσίν σου.

51:15 O Lord, open thou
my lips; and my mouth
shall shew forth thy praise.

פָתַי שְׂ אֲדֹנָי, נא,יז

יד יַגִּ וּפִי, ח; פְתָּ תִּ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

50:18 Quoniam si voluisses
sacrificium, dedissem utique;
holocaustis non delectaberis.

50:18 ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν,
ἔδωκα ἄν· ὁλοκαυτώματα οὐκ
εὐδοκήσεις.

51:16 For thou desirest not
sacrifice; else would I give
it: thou delightest not in
burnt offering.

לאֹ־תַחְפֹּץ י, כִּ נא,יח

לאֹ עוֹלָה, נָה; וְאֶתֵּ זֶבַח
תִרְצֶה.

50:19 Sacrificium Deo spiritus
contribulatus; cor contritum et
humiliatum, Deus, non despicies.

50:19 θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα
συντετριμμένον, καρδίαν
συντετριμμένην καὶ
τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ
ἐξουδενώσει.

51:17 The sacrifices of God
are a broken spirit: a
broken and a contrite heart,
O God, thou wilt not
despise.

אֱלהִֹים, זִבְחֵי נא,יט

רָה: בָּ נִשְׁ רוּחַ
ה— וְנִדְכֶּ ר בָּ לֵב־נִשְׁ
תִבְזֶה. לאֹ אֱלהִֹים,

50:20 Benigne fac, Domine, in
bona voluntate tua Sion, ut
ædificentur muri Jerusalem.

50:20 ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ
εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ
οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη
῾Ιερουσαλήμ·

51:18 Do good in thy good
pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.

בִרְצוֹנְךָ, הֵיטִיבָה נא,כ

בְנֶה, תִּ אֶת־צִיּוֹן;
ם. לִָ יְרוּשָׁ חוֹמוֹת

50:21 Tunc acceptabis sacrificium
justitiæ, oblationes et holocausta;
tunc imponent super altare tuum
vitulos.

50:21 τότε εὐδοκήσεις θυσίαν
δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ
ὁλοκαυτώματα· τότε ἀνοίσουσιν
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου μόσχους.

51:19 Then shalt thou be
pleased with the sacrifices
of righteousness, with burnt
offering and whole burnt
offering: then shall they
offer bullocks upon thine
altar.

חְפֹּץ תַּ אָז נא,כא

עוֹלָה זִבְחֵי־צֶדֶק,
יַעֲלוּ אָז וְכָלִיל;

פָרִים. חֲךָ עַל־מִזְבַּ

51:1 In finem. Intellectus David, 51:1 Εἰς τὸ τέλος· συνέσεως τῷ
Δαυΐδ·

יל כִּ מַשְׂ חַ, לַמְנַצֵּ נב,א

לְדָוִד.
51:2 cum venit Doëg Idumæus, et
nuntiavit Sauli: Venit David in
domum Achimelech.

51:2 ἐν τῷ ἐλθεῖν Δωὴκ τὸν
᾿Ιδουμαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ
Σαοὺλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ· ἦλθε Δαυΐδ
εἰς τὸν οἶκον ᾿Αβιμέλεχ.

דּוֹאֵג בוֹא, בְּ נב,ב

אוּל: לְשָׁ ד גֵּ וַיַּ הָאֲדֹמִי—
דָוִד, א בָּ לוֹ— וַיֹּאמֶר
אֲחִימֶלֶךְ. ית אֶל־בֵּ

51:3 Quid gloriaris in malitia, qui
potens es in iniquitate?

51:3 ΤΙ ΕΓΚΑΥΧᾼ ἐν κακίᾳ, ὁ
δυνατός, ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν;

52:1 Why boastest thou
thyself in mischief, O
mighty man? the goodness
of God endureth
continually.

ל תְהַלֵּ מַה־תִּ נב,ג

חֶסֶד בּוֹר; הַגִּ רָעָה, בְּ
ל־הַיּוֹם. כָּ אֵל,

51:4 Tota die injustitiam cogitavit
lingua tua; sicut novacula acuta
fecisti dolum.

51:4 ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά
σου· ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον
ἐποίησας δόλον.

52:2 Thy tongue deviseth
mischiefs; like a sharp rasor,
working deceitfully.

חְשֹׁב תַּ הַוּוֹת, נב,ד

שׁ, מְלֻטָּ תַעַר כְּ לְשׁוֹנֶךָ;
ה. רְמִיָּ ה עֹשֵׂ

51:5 Dilexisti malitiam super
benignitatem; iniquitatem magis
quam loqui æquitatem.

51:5 ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ
ἀγαθωσύνην, ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ
λαλῆσαι δικαιοσύνην. (διάψαλμα).

52:3 Thou lovest evil more
than good; and lying rather
than to speak righteousness.
Selah.

מִטּוֹב; ע רָּ אָהַבְתָּ נב,ה

צֶדֶק ר בֵּ מִדַּ קֶר, שֶׁ
סֶלָה.

51:6 Dilexisti omnia verba
præcipitationis, lingua dolosa.

51:6 ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήματα
καταποντισμοῦ, γλῶσσαν δολίαν.

52:4 Thou lovest all
devouring words, O thou
deceitful tongue.

אָהַבְתָּ נב,ו

לְשׁוֹן בְרֵי־בָלַע; כָל־דִּ
מִרְמָה.

51:7 Propterea Deus destruet te in
finem; evellet te, et emigrabit te
de tabernaculo tuo, et radicem

51:7 διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς καθέλοι σε
εἰς τέλος· ἐκτίλαι σε καὶ
μεταναστεύσαι σε ἀπὸ

52:5 God shall likewise
destroy thee for ever, he
shall take thee away, and
pluck thee out of thy

צְךָ יִתָּ ם־אֵל, גַּ נב,ז

חֲךָ וְיִסָּ ךָ יַחְתְּ לָנֶצַח:
מֵאֶרֶץ ךָ רֶשְׁ וְשֵׁ מֵאֹהֶל;

סֶלָה. ים חַיִּ
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tuam de terra viventium. σκηνώματός σου καὶ τὸ ρίζωμά
σου ἐκ γῆς ζώντων. (διάψαλμα).

dwelling place, and root
thee out of the land of the
living. Selah.

51:8 Videbunt justi, et timebunt;
et super eum ridebunt, et dicent:

51:8 ὄψονται δίκαιοι καὶ
φοβηθήσονται καὶ ἐπ᾿ αὐτὸν
γελάσονται καὶ ἐροῦσιν·

52:6 The righteous also
shall see, and fear, and shall
laugh at him:

יקִים צַדִּ וְיִרְאוּ נב,ח

חָקוּ. יִשְׂ וְעָלָיו וְיִירָאוּ;

51:9 Ecce homo qui non posuit
Deum adjutorem suum; sed
speravit in multitudine divitiarum
suarum, et prævaluit in vanitate
sua.

51:9 ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο
τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, ἀλλ᾿
ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ
πλούτου αὐτοῦ καὶ ἐνεδυναμώθη
ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ.

52:7 Lo, this is the man
that made not God his
strength; but trusted in the
abundance of his riches, and
strengthened himself in his
wickedness.

לאֹ בֶר— הַגֶּ ה הִנֵּ נב,ט

מָעוּזּוֹ: אֱלהִֹים, ים יָשִׂ
רוֹ; עָשְׁ רֹב בְּ בְטַח, וַיִּ

תוֹ. הַוָּ בְּ יָעֹז,

51:10 Ego autem, sicut oliva
fructifera in domo Dei; speravi in
misericordia Dei, in æternum et
in sæculum sæculi.

51:10 ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία
κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ·
ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς
τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ
αἰῶνος.

52:8 But I am like a green
olive tree in the house of
God: I trust in the mercy of
God for ever and ever.

רַעֲנָן— זַיִת כְּ וַאֲנִי, נב,י

י טַחְתִּ בָּ אֱלהִֹים; בֵית בְּ
עוֹלָם בְחֶסֶד־אֱלהִֹים,

וָעֶד.

51:11 Confitebor tibi in sæculum,
quia fecisti; et exspectabo nomen
tuum, quoniam bonum est in
conspectu sanctorum tuorum.

51:11 ἐξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν
αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας, καὶ ὑπομενῶ
τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν
ἐναντίον τῶν ὁσίων σου.

52:9 I will praise thee for
ever, because thou hast
done it: and I will wait on
thy name; for it is good
before thy saints.

י כִּ לְעוֹלָם, אוֹדְךָ נב,יא

מְךָ שִׁ ה וַאֲקַוֶּ יתָ; עָשִׂ
חֲסִידֶיךָ. נֶגֶד כִי־טוֹב,

52:1 In finem, pro Maëleth
intelligentiæ. David.

52:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ μαελέθ·
συνέσεως τῷ Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ נג,א

יל כִּ מַשְׂ עַל־מָחֲלַת,
לְדָוִד.

52:2 Dixit insipiens in corde suo:
Non est Deus. Corrupti sunt, et
abominabiles facti sunt in
iniquitatibus; non est qui faciat
bonum.

52:2 ΕΙΠΕΝ ἄφρων ἐν καρδίᾳ
αὐτοῦ· Οὐκ ἔστι Θεός.
διεφθάρησαν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν
ἀνομίαις, οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν.

53:1 The fool hath said in
his heart, There is no God.
Corrupt are they, and have
done abominable iniquity:
there is none that doeth
good.

לִבּוֹ, בְּ נָבָל אָמַר נג,ב

חִיתוּ, הִשְׁ אֱלהִֹים; אֵין
אֵין עָוֶל— וְהִתְעִיבוּ

ה־טוֹב. עֹשֵׂ

52:3 Deus de cælo prospexit super
filios hominum, ut videat si est
intelligens, aut requirens Deum.

52:3 ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν
ἀνθρώπων τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιὼν
ἢ ἐκζητῶν τὸν Θεόν.

53:2 God looked down from
heaven upon the children of
men, to see if there were
any that did understand,
that did seek God.

מַיִם, ָ מִשּׁ אֱלהִֹים— נג,ג

נֵי־אָדָם: עַל־בְּ קִיף הִשְׁ
יל— כִּ מַשְׂ הֲיֵשׁ לִרְאוֹת,

אֶת־אֱלהִֹים. דֹּרֵשׁ,

52:4 Omnes declinaverunt, simul
inutiles facti sunt; non est qui
faciat bonum, non est usque ad
unum.

52:4 πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα
ἠχρειώθησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν
ἀγαθόν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.

53:3 Every one of them is
gone back: they are
altogether become filthy;
there is none that doeth
good, no, not one.

ו יַחְדָּ סָג, לּוֹ כֻּ נג,ד

אֵין נֶאֱלָחוּ:
אֵין, ה־טוֹב; עֹשֵׂ

ם־אֶחָד. גַּ

52:5 Nonne scient omnes qui
operantur iniquitatem, qui
devorant plebem meam ut cibum
panis? eng53:5 Deum non
invocaverunt;

52:5 οὐχί γνώσονται πάντες οἱ
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν; οἱ
κατεσθίοντες τὸν λαόν μου ἐν
βρώσει ἄρτου τὸν Κύριον οὐκ
ἐπεκαλέσαντο.

53:4 Have the workers of
iniquity no knowledge? who
eat up my people as they
eat bread: they have not
called upon God.

יָדְעוּ, הֲלאֹ נג,ה

י, עַמִּ אֹכְלֵי פֹּעֲלֵי־אָוֶן:
אֱלהִֹים, לֶחֶם; אָכְלוּ

קָרָאוּ. לאֹ

52:6 illic trepidaverunt timore,
ubi non erat timor. Quoniam
Deus dissipavit ossa eorum qui
hominibus placent: confusi sunt,

52:6 ἐκεῖ ἐφοβήθησαν φόβον, οὗ
οὐκ ἦν φόβος, ὅτι ὁ Θεὸς
διεσπόρπισεν ὀστᾶ
ἀνθρωπαρέσκων· κατῃσχύνθησαν,

53:5 There were they in
great fear, where no fear
was: for God hath scattered
the bones of him that

פַחַד— חֲדוּ פָּ ם, שָׁ נג,ו

לאֹ־הָיָה־פָחַד:
ר, זַּ י־אֱלהִֹים—פִּ כִּ

הֱבִשֹׁתָה, חֹנָךְ; עַצְמוֹת
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quoniam Deus sprevit eos. ὅτι ὁ Θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτούς. encampeth against thee:
thou hast put them to
shame, because God hath
despised them.

מְאָסָם. י־אֱלהִֹים כִּ

52:7 Quis dabit ex Sion salutare
Israël? Cum converterit Deus
captivitatem plebis suæ, exsultabit
Jacob, et lætabitur Israël.

52:7 τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ
σωτήριον τοῦ ᾿Ισραήλ; ἐν τῷ
ἀποστρέψαι τὸν Θεὸν τὴν
αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ
ἀγαλλιάσεται ᾿Ιακὼβ καὶ
εὐφρανθήσεται ᾿Ισραήλ.

53:6 Oh that the salvation
of Israel were come out of
Zion! When God bringeth
back the captivity of his
people, Jacob shall rejoice,
and Israel shall be glad.

יּוֹן, מִצִּ ן יִתֵּ מִי נג,ז

שׁוּב בְּ רָאֵל: יִשְׂ עוֹת יְשֻׁ
עַמּוֹ; בוּת שְׁ אֱלהִֹים,

מַח יִשְׂ יַעֲקֹב, יָגֵל
רָאֵל. יִשְׂ

53:1 In finem, in carminibus.
Intellectus David,

53:1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις·
συνέσεως τῷ Δαυΐδ

נְגִינֹת, בִּ חַ לַמְנַצֵּ נד,א

לְדָוִד. יל כִּ מַשְׂ

53:2 cum venissent Ziphæi, et
dixissent ad Saul: Nonne David
absconditus est apud nos?

53:2 ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζιφαίους
καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ· οὐκ ἰδοὺ
Δαυΐδ κέκρυπται παρ᾿ ἡμῖν;

יפִים, הַזִּ בֹא בְּ נד,ב

הֲלאֹ אוּל: לְשָׁ וַיֹּאמְרוּ
נוּ. עִמָּ ר תֵּ מִסְתַּ דָוִד,

53:3 Deus, in nomine tuo salvum
me fac, et in virtute tua judica me.

53:3 Ο ΘΕΟΣ, ἐν τῷ ὀνόματί σου
σῶσόν με καὶ ἐν τῇ δυνάμει σου
κρῖνόν με.

54:1 Save me, O God, by
thy name, and judge me by
thy strength.

מְךָ שִׁ בְּ אֱלהִֹים, נד,ג

וּבִגְבוּרָתְךָ יעֵנִי; הוֹשִׁ
תְדִינֵנִי.

53:4 Deus, exaudi orationem
meam; auribus percipe verba oris
mei.

53:4 ὁ Θεός, εἰσάκουσον τῆς
προσευχῆς μου, ἐνώτισαι τὰ
ῥήματα τοῦ στόματός μου.

54:2 Hear my prayer, O
God; give ear to the words
of my mouth.

מַע שְׁ אֱלהִֹים, נד,ד

הַאֲזִינָה, תִי; פִלָּ תְּ
לְאִמְרֵי־פִי.

53:5 Quoniam alieni
insurrexerunt adversum me, et
fortes quæsierunt animam meam,
et non proposuerunt Deum ante
conspectum suum.

53:5 ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν
ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ κραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν
ψυχήν μου καὶ οὐ προέθεντο τὸν
Θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. (διάψαλμα).

54:3 For strangers are risen
up against me, and
oppressors seek after my
soul: they have not set God
before them. Selah.

קָמוּ זָרִים, י כִּ נד,ה

קְשׁוּ בִּ וְעָרִיצִים, עָלַי—
מוּ שָׂ לאֹ י; נַפְשִׁ

סֶלָה. ם לְנֶגְדָּ אֱלהִֹים

53:6 Ecce enim Deus adjuvat me,
et Dominus susceptor est animæ
meæ.

53:6 ἰδοὺ γὰρ ὁ Θεὸς βοηθεῖ μοι,
καὶ ὁ Κύριος ἀντιλήπτωρ τῆς
ψυχῆς μου.

54:4 Behold, God is mine
helper: the Lord is with
them that uphold my soul.

עֹזֵר אֱלהִֹים, ה הִנֵּ נד,ו

סֹמְכֵי בְּ אֲדֹנָי, לִי;
י. נַפְשִׁ

53:7 Averte mala inimicis meis; et
in veritate tua disperde illos.

53:7 ἀποστρέψει τὰ κακὰ τοῖς
ἐχθροῖς μου· ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου
ἐξολόθρευσον αὐτούς.

54:5 He shall reward evil
unto mine enemies: cut
them off in thy truth.

הָרַע, יב יָשִׁ ישוב נד,ז

ךָ, אֲמִתְּ בַּ לְשֹׁרְרָי;
הַצְמִיתֵם.

53:8 Voluntarie sacrificabo tibi, et
confitebor nomini tuo, Domine,
quoniam bonum est.

53:8 ἑκουσίως θύσω σοι,
ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σου,
Κύριε, ὅτι ἀγαθόν·

54:6 I will freely sacrifice
unto thee: I will praise thy
name, O LORD; for it is
good.

נְדָבָה בִּ נד,ח

אוֹדֶה ךְ; חָה־לָּ אֶזְבְּ
י־טוֹב. כִּ יְהוָה מְךָ ִ שּׁ

53:9 Quoniam ex omni
tribulatione eripuisti me, et super
inimicos meos despexit oculus
meus.

53:9 ὅτι ἐκ πάσης θλίψεως ἐρρύσω
με, καὶ ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου ἐπεῖδεν
ὁ ὀφθαλμός μου.

54:7 For he hath delivered
me out of all trouble: and
mine eye hath seen his
desire upon mine enemies.

ל־צָרָה, מִכָּ י כִּ נד,ט

וּבְאֹיְבַי, ילָנִי; הִצִּ
עֵינִי. רָאֲתָה

54:1 In finem, in carminibus.
Intellectus David.

54:1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις·
συνέσεως τῷ Δαυΐδ.

נְגִינֹת, בִּ חַ לַמְנַצֵּ נה,א

לְדָוִד. יל כִּ מַשְׂ
54:2 Exaudi, Deus, orationem
meam, et ne despexeris
deprecationem meam;

54:2 ΕΝΩΤΙΣΑΙ, ὁ Θεός, τὴν
προσευχήν μου καὶ μὴ ὑπερίδῃς
τὴν δέησίν μου,

55:1 Give ear to my prayer,
O God; and hide not thyself
from my supplication.

אֱלהִֹים, הַאֲזִינָה נה,ב

ם, תְעַלַּ וְאַל־תִּ תִי; פִלָּ תְּ
תִי. חִנָּ מִתְּ

54:3 intende mihi, et exaudi me.
Contristatus sum in exercitatione
mea; et conturbatus sum

54:3 πρόσχες μοι καὶ εἰσάκουσόν
μου. ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ
μου καὶ ἐταράχθην

55:2 Attend unto me, and
hear me: I mourn in my
complaint, and make a

י לִּ יבָה הַקְשִׁ נה,ג

יחִי שִׂ בְּ אָרִיד וַעֲנֵנִי;
וְאָהִימָה.
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noise;
54:4 a voce inimici, et a
tribulatione peccatoris. Quoniam
declinaverunt in me iniquitates, et
in ira molesti erant mihi.

54:4 ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ
θλίψεως ἁμαρτωλοῦ, ὅτι ἐξέκλιναν
ἐπ᾿ ἐμὲ ἀνομίαν καὶ ἐν ὀργῇ
ἐνεκότουν μοι.

55:3 Because of the voice of
the enemy, because of the
oppression of the wicked:
for they cast iniquity upon
me, and in wrath they hate
me.

מִקּוֹל נה,ד

עָקַת נֵי, אוֹיֵב—מִפְּ
עָלַי י־יָמִיטוּ כִּ ע: רָשָׁ
טְמוּנִי. יִשְׂ וּבְאַף אָוֶן,

54:5 Cor meum conturbatum est
in me, et formido mortis cecidit
super me.

54:5 ἡ καρδία μου ἐταράχθη ἐν
ἐμοί, καὶ δειλία θανάτου ἐπέπεσεν
ἐπ᾿ ἐμέ·

55:4 My heart is sore
pained within me: and the
terrors of death are fallen
upon me.

יָחִיל י, לִבִּ נה,ה

מָוֶת, וְאֵימוֹת י; קִרְבִּ בְּ
עָלָי. נָפְלוּ

54:6 Timor et tremor venerunt
super me, et contexerunt me
tenebræ.

54:6 φόβος καὶ τρόμος ἦλθεν ἐπ᾿
ἐμέ, καὶ ἐκάλυψέ με σκότος.

55:5 Fearfulness and
trembling are come upon
me, and horror hath
overwhelmed me.

יָבֹא וָרַעַד, יִרְאָה נה,ו

צוּת. לָּ פַּ נִי, כַסֵּ וַתְּ בִי;

54:7 Et dixi: Quis dabit mihi
pennas sicut columbæ, et volabo,
et requiescam?

54:7 καὶ εἶπα· τίς δώσει μοι
πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς καὶ
πετασθήσομαι καὶ καταπαύσω;

55:6 And I said, Oh that I
had wings like a dove! for
then would I fly away, and
be at rest.

ן־לִי וָאֹמַר—מִי־יִתֶּ נה,ז

אָעוּפָה יּוֹנָה: כַּ אֵבֶר,
כֹּנָה. וְאֶשְׁ

54:8 Ecce elongavi fugiens; et
mansi in solitudine.

54:8 ἰδοὺ ἐμάκρυνα φυγαδεύων
καὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήμῳ.
(διάψαλμα).

55:7 Lo, then would I
wander far off, and remain
in the wilderness. Selah.

נְדֹד; אַרְחִיק ה, הִנֵּ נה,ח

סֶלָה. ר דְבָּ מִּ בַּ אָלִין

54:9 Exspectabam eum qui
salvum me fecit a pusillanimitate
spiritus, et tempestate.

54:9 προσεδεχόμην τὸν σῴζοντά
με, ἀπὸ ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ
καταιγίδος.

55:8 I would hasten my
escape from the windy
storm and tempest.

מִפְלָט ה אָחִישָׁ נה,ט

סֹעָה מֵרוּחַ לִי—
עַר. מִסָּ

54:10 Præcipita, Domine, divide
linguas eorum; quoniam vidi
iniquitatem et contradictionem in
civitate.

54:10 καταπόντισον, Κύριε, καὶ
καταδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν, ὅτι
εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ
πόλει.

55:9 Destroy, O Lord, and
divide their tongues: for I
have seen violence and strife
in the city.

ג לַּ פַּ אֲדֹנָי, ע לַּ בַּ נה,י

י־רָאִיתִי כִּ לְשׁוֹנָם:
עִיר. בָּ וְרִיב חָמָס

54:11 Die ac nocte circumdabit
eam super muros ejus iniquitas; et
labor in medio ejus,

54:11 ἡμέρας καὶ νυκτὸς κυκλώσει
αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, καὶ
ἀνομία καὶ κόπος ἐν μέσῳ αὐτῆς

55:10 Day and night they
go about it upon the walls
thereof: mischief also and
sorrow are in the midst of
it.

יוֹמָם נה,יא

וָלַיְלָה—יְסוֹבְבֻהָ
וְאָוֶן עַל־חוֹמֹתֶיהָ;

הּ. קִרְבָּ בְּ וְעָמָל

54:12 et injustitia: et non defecit
de plateis ejus usura et dolus.

54:12 καὶ ἀδικία, καὶ οὐκ ἐξέλιπεν
ἐκ τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόκος καὶ
δόλος.

55:11 Wickedness is in the
midst thereof: deceit and
guile depart not from her
streets.

הּ; קִרְבָּ בְּ הַוּוֹת נה,יב

מֵרְחֹבָהּ, וְלאֹ־יָמִישׁ
וּמִרְמָה. תֹּךְ

54:13 Quoniam si inimicus meus
maledixisset mihi, sustinuissem
utique. Et si is qui oderat me
super me magna locutus fuisset,
abscondissem me forsitan ab eo.

54:13 ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με,
ὑπήνεγκα ἄν, καὶ εἰ ὁ μισῶν ἐπ᾿
ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησεν, ἐκρύβην
ἂν ἀπ᾿ αὐτοῦ.

55:12 For it was not an
enemy that reproached me;
then I could have borne it:
neither was it he that hated
me that did magnify himself
against me; then I would
have hid myself from him:

לאֹ־אוֹיֵב י כִּ נה,יג

א: ָ וְאֶשּׂ יְחָרְפֵנִי,
עָלַי נְאִי, לאֹ־מְשַׂ

נּוּ. מִמֶּ תֵר וְאֶסָּ יל; הִגְדִּ

54:14 Tu vero homo unanimis,
dux meus, et notus meus;

54:14 σὺ δέ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε,
ἡγεμών μου καὶ γνωστέ μου,

55:13 But it was thou, a
man mine equal, my guide,
and mine acquaintance.

אֱנוֹשׁ ה וְאַתָּ נה,יד

אַלּוּפִי, י; עֶרְכִּ כְּ
עִי. וּמְיֻדָּ
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54:15 qui simul mecum dulces
capiebas cibos, in domo Dei
ambulavimus cum consensu.

54:15 ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανάς μοι
ἐδέσματα, ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ
ἐπορεύθην ἐν ὁμονοίᾳ.

55:14 We took sweet
counsel together, and
walked unto the house of
God in company.

ו, יַחְדָּ ר אֲשֶׁ נה,טו

בֵית בְּ סוֹד; יק נַמְתִּ
רָגֶשׁ. בְּ ךְ נְהַלֵּ אֱלהִֹים,

54:16 Veniat mors super illos, et
descendant in infernum viventes:
quoniam nequitiæ in habitaculis
eorum, in medio eorum.

54:16 ἐλθέτω δὴ θάνατος ἐπ᾿
αὐτούς, καὶ καταβήτωσαν εἰς ᾅδου
ζῶντες· ὅτι πονηρία ἐν ταῖς
παροικίαις αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν.

55:15 Let death seize upon
them, and let them go down
quick into hell: for
wickedness is in their
dwellings, and among them.

י ִ יַשּׁ ישימות נה,טז

עָלֵימוֹ—יֵרְדוּ מָוֶת,
י־רָעוֹת כִּ ים: חַיִּ אוֹל שְׁ

ם. קִרְבָּ בְּ מְגוּרָם בִּ

54:17 Ego autem ad Deum
clamavi, et Dominus salvabit me.

54:17 ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν
ἐκέκραξα, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσέ
μου.

55:16 As for me, I will call
upon God; and the LORD
shall save me.

אֶל־אֱלהִֹים אֲנִי, נה,יז

וַיהוָה, אֶקְרָא;
יעֵנִי. יוֹשִׁ

54:18 Vespere, et mane, et
meridie, narrabo, et annuntiabo;
et exaudiet vocem meam.

54:18 ἑσπέρας καὶ πρωΐ καὶ
μεσημβρίας διηγήσομαι καὶ
ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσακούσεται τῆς
φωνῆς μου.

55:17 Evening, and
morning, and at noon, will I
pray, and cry aloud: and he
shall hear my voice.

וָבֹקֶר עֶרֶב נה,יח

יחָה אָשִׂ וְצָהֳרַיִם,
קוֹלִי. מַע שְׁ וַיִּ וְאֶהֱמֶה;

54:19 Redimet in pace animam
meam ab his qui appropinquant
mihi; quoniam inter multos erant
mecum.

54:19 λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν
ψυχήν μου ἀπὸ τῶν ἐγγιζόντων
μοι, ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί.

55:18 He hath delivered my
soul in peace from the
battle that was against me:
for there were many with
me.

לוֹם בְשָׁ דָה פָּ נה,יט

רָב־לִי: מִקְּ י, נַפְשִׁ
דִי. עִמָּ הָיוּ ים, י־בְרַבִּ כִּ

54:20 Exaudiet Deus, et
humiliabit illos, qui est ante
sæcula. Non enim est illis
commutatio, et non timuerunt
Deum.

54:20 εἰσακούσεται ὁ Θεὸς καὶ
ταπεινώσει αὐτοὺς ὁ ὑπάρχων πρὸ
τῶν αἰώνων. (διάψαλμα). οὐ γάρ
ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, ὅτι οὐκ
ἐφοβήθησαν τὸν Θεόν.

55:19 God shall hear, and
afflict them, even he that
abideth of old. Selah.
Because they have no
changes, therefore they fear
not God.

אֵל, מַע יִשְׁ נה,כ

קֶדֶם, ב וְיֹשֵׁ וְיַעֲנֵם—
אֵין ר אֲשֶׁ סֶלָה:

וְלאֹ לָמוֹ; חֲלִיפוֹת
אֱלהִֹים. יָרְאוּ

54:21 Extendit manum suam in
retribuendo; contaminaverunt
testamentum ejus;

54:21 ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν
τῷ ἀποδιδόναι· ἐβεβήλωσαν τὴν
διαθήκην αὐτοῦ.

55:20 He hath put forth his
hands against such as be at
peace with him: he hath
broken his covenant.

יָדָיו, לַח שָׁ נה,כא

רִיתוֹ. בְּ ל חִלֵּ למָֹיו; שְׁ בִּ

54:22 divisi sunt ab ira vultus ejus;
et appropinquavit cor illius.
Molliti sunt sermones ejus super
oleum; et ipsi sunt jacula.

54:22 διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς
τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἤγγισαν
αἱ καρδίαι αὐτῶν· ἡπαλύνθησαν οἱ
λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ ἔλαιον, καὶ αὐτοί
εἰσι βολίδες.

55:21 The words of his
mouth were smoother than
butter, but war was in his
heart: his words were softer
than oil, yet were they
drawn swords.

מַחְמָאֹת חָלְקוּ, נה,כב

רַכּוּ וּקְרָב־לִבּוֹ: יו— פִּ
ה וְהֵמָּ מֶן; ֶ מִשּׁ דְבָרָיו

פְתִחוֹת.

54:23 Jacta super Dominum
curam tuam, et ipse te enutriet;
non dabit in æternum
fluctuationem justo.

54:23 ἐπίρριψον ἐπὶ Κύριον τὴν
μέριμνάν σου, καὶ αὐτός σε
διαθρέψει· οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα
σάλον τῷ δικαίῳ.

55:22 Cast thy burden
upon the LORD, and he
shall sustain thee: he shall
never suffer the righteous to
be moved.

עַל־יְהוָה, לֵךְ הַשְׁ נה,כג

לֶךָ: יְכַלְכְּ וְהוּא יְהָבְךָ—
מוֹט— לְעוֹלָם ן לאֹ־יִתֵּ

יק. דִּ לַצַּ

54:24 Tu vero, Deus, deduces eos
in puteum interitus. Viri
sanguinum et dolosi non
dimidiabunt dies suos; ego autem
sperabo in te, Domine.

54:24 σὺ δέ, ὁ Θεός, κατάξεις
αὐτοὺς εἰς φρέαρ διαφθορᾶς·
ἄνδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος οὐ
μὴ ἡμισεύσωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν,
ἐγὼ δέ, Κύριε, ἐλπιῶ ἐπὶ σέ.

55:23 But thou, O God,
shalt bring them down into
the pit of destruction:
bloody and deceitful men
shall not live out half their
days; but I will trust in
thee.

אֱלהִֹים, ה וְאַתָּ נה,כד

חַת— שַׁ לִבְאֵר תּוֹרִדֵם
וּמִרְמָה, דָמִים י אַנְשֵׁ

וַאֲנִי, יְמֵיהֶם; לאֹ־יֶחֱצוּ
ךְ. אֶבְטַח־בָּ
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55:1 In finem, pro populo qui a
sanctis longe factus est. David in
tituli inscriptionem, cum
tenuerunt eum Allophyli in Geth.

55:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ
τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων
μεμακρυμμένου· τῷ Δαυΐδ εἰς
στηλογραφίαν, ὁπότε ἐκράτησαν
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γέθ.

עַל־יוֹנַת חַ, לַמְנַצֵּ נו,א

לְדָוִד רְחֹקִים— אֵלֶם
אוֹתוֹ אֱחֹז בֶּ ם: מִכְתָּ

גַת. בְּ ים תִּ פְלִשְׁ

55:2 Miserere mei, Deus,
quoniam conculcavit me homo;
tota die impugnans, tribulavit me.

55:2 ΕΛΕΗΣΟΝ με, ὁ Θεός, ὅτι
κατεπάτησέ με ἄνθρωπος, ὅλην
τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθλιψέ με.

56:1 Be merciful unto me,
O God: for man would
swallow me up; he fighting
daily oppresseth me.

אֱלהִֹים, נִי חָנֵּ נו,ב

אֱנוֹשׁ; אָפַנִי י־שְׁ כִּ
לחֵֹם ל־הַיּוֹם, כָּ

יִלְחָצֵנִי.

55:3 Conculcaverunt me inimici
mei tota die; quoniam multi
bellantes adversum me. 55:4 Ab
altitudine

55:3 κατεπάτησάν με οἱ ἐχθροί
μου ὅλην τὴν ἡμέραν, ὅτι πολλοὶ οἱ
πολεμοῦντες με ἀπὸ ὕψους.

56:2 Mine enemies would
daily swallow me up: for
they be many that fight
against me, O thou most
High.

שׁוֹרְרַי, אֲפוּ שָׁ נו,ג

ים י־רַבִּ כִּ ל־הַיּוֹם: כָּ
מָרוֹם. לִי לחֲֹמִים

diei timebo: ego vero in te
sperabo.

55:4 ἡμέρας οὐ φοβηθήσομαι, ἐγὼ
δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σέ.

56:3 What time I am
afraid, I will trust in thee.

אֲנִי, אִירָא— יוֹם נו,ד

אֶבְטָח. אֵלֶיךָ

55:5 In Deo laudabo sermones
meos; in Deo speravi; non timebo
quid faciat mihi caro.

55:5 ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινέσω τοὺς
λόγους μου, ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ
φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι σάρξ.

56:4 In God I will praise his
word, in God I have put my
trust; I will not fear what
flesh can do unto me.

ל אֲהַלֵּ אלהִֹים, בֵּ נו,ה

אלהִֹים בֵּ בָרוֹ: דְּ
אִירָא; לאֹ י, טַחְתִּ בָּ
לִי. ר בָשָׂ ה עֲשֶׂ מַה־יַּ

55:6 Tota die verba mea
execrabantur; adversum me
omnes cogitationes eorum in
malum.

55:6 ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους
μου ἐβδελύσσοντο, κατ᾿ ἐμοῦ
πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν εἰς
κακόν.

56:5 Every day they wrest
my words: all their
thoughts are against me for
evil.

בָרַי דְּ ל־הַיּוֹם, כָּ נו,ו

עָלַי בוּ; יְעַצֵּ
לָרָע. בֹתָם ל־מַחְשְׁ כָּ

55:7 Inhabitabunt, et abscondent;
ipsi calcaneum meum
observabunt. Sicut sustinuerunt
animam meam,

55:7 παροικήσουσι καὶ
κατακρύψουσιν· αὐτοὶ τὴν
πτέρναν μου φυλάξουσι, καθάπερ
ὑπέμειναν τῇ ψυχῇ μου.

56:6 They gather
themselves together, they
hide themselves, they mark
my steps, when they wait
for my soul.

יצפינו יָגוּרוּ, נו,ז

עֲקֵבַי ה, יִצְפּוֹנוּ—הֵמָּ
קִוּוּ ר, אֲשֶׁ כַּ מֹרוּ: יִשְׁ

י. נַפְשִׁ

55:8 pro nihilo salvos facies illos;
in ira populos confringes. 56:9
Deus,

55:8 ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς σώσεις
αὐτούς, ἐν ὀργῇ λαοὺς κατάξεις. ὁ
Θεός,

56:7 Shall they escape by
iniquity? in thine anger cast
down the people, O God.

עַל־אָוֶן נו,ח

אַף, בְּ ט־לָמוֹ; לֶּ פַּ
אֱלהִֹים. הוֹרֵד ים עַמִּ

55:9 vitam meam annuntiavi tibi;
posuisti lacrimas meas in
conspectu tuo, sicut et in
promissione tua;

55:9 τὴν ζωήν μου ἐξήγγειλά σοι,
ἔθου τὰ δάκρυά μου ἐνώπιόν σου
ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου.

56:8 Thou tellest my
wanderings: put thou my
tears into thy bottle: are
they not in thy book?

נֹדִי, נו,ט

ימָה שִׂ ה: ה־אָתָּ סָפַרְתָּ
הֲלאֹ, בְנֹאדֶךָ; דִמְעָתִי

סִפְרָתֶךָ. בְּ

55:10 tunc convertentur inimici
mei retrorsum: in quacumque die
invocavero te, ecce cognovi
quoniam Deus meus es.

55:10 ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί μου
εἰς τὰ ὀπίσω, ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ
ἐπικαλέσωμαί σε· ἰδοὺ ἔγνων ὅτι
Θεός μου εἶ σύ.

56:9 When I cry unto thee,
then shall mine enemies
turn back: this I know; for
God is for me.

אוֹיְבַי יָשׁוּבוּ אָז נו,י

אֶקְרָא; יוֹם בְּ אָחוֹר,
י־אֱלהִֹים כִּ י, זֶה־יָדַעְתִּ

לִי.

55:11 In Deo laudabo verbum; in
Domino laudabo sermonem.

55:11 ἐπὶ τῷ Θεῷ αἰνέσω ῥῆμα,
ἐπὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω λόγον.

56:10 In God will I praise
his word: in the LORD will
I praise his word.

ל אֲהַלֵּ אלהִֹים, בֵּ נו,יא

ל אֲהַלֵּ יהוָה, בַּ בָר; דָּ
בָר. דָּ

55:12 In Deo speravi: non timebo
quid faciat mihi homo.

55:12 ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ
φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι
ἄνθρωπος.

56:11 In God have I put my
trust: I will not be afraid
what man can do unto me.

י, טַחְתִּ בָּ אלהִֹים בֵּ נו,יב

ה עֲשֶׂ מַה־יַּ אִירָא; לאֹ
לִי. אָדָם

55:13 In me sunt, Deus, vota tua,
quæ reddam, laudationes tibi:

55:13 ἐν ἐμοί, ὁ Θεός, εὐχαί, ἃς
ἀποδώσω αἰνέσεώς σου,

56:12 Thy vows are upon
me, O God: I will render

אֱלהִֹים עָלַי נו,יג

תּוֹדֹת ם לֵּ אֲשַׁ נְדָרֶיךָ;
לָךְ.
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praises unto thee.
55:14 quoniam eripuisti animam
meam de morte, et pedes meos de
lapsu, ut placeam coram Deo in
lumine viventium.

55:14 ὅτι ἐρρύσω τὴν ψυχήν μου
ἐκ θανάτου καὶ τοὺς πόδας μου ἐξ
ὀλισθήματος· εὐαρεστήσω ἐνώπιον
Κυρίου ἐν φωτὶ ζώντων.

56:13 For thou hast
delivered my soul from
death: wilt not thou deliver
my feet from falling, that I
may walk before God in the
light of the living?

י, נַפְשִׁ לְתָּ הִצַּ י כִּ נו,יד

רַגְלַי, הֲלאֹ וֶת— מִמָּ
לִפְנֵי ךְ, לְהִתְהַלֵּ חִי: מִדֶּ

אוֹר, בְּ אֱלהִֹים—
ים. הַחַיִּ

56:1 In finem, ne disperdas.
David in tituli inscriptionem, cum
fugeret a facie Saul in speluncam.

56:1 Εἰς τὸ τέλος· μὴ διαφθείρῃς·
τῷ Δαυΐδ εἰς στηλογραφίαν ἐν τῷ
αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ
προσώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον.

חַ לַמְנַצֵּ נז,א

לְדָוִד חֵת, שְׁ אַל־תַּ
בָרְחוֹ בְּ ם— מִכְתָּ

עָרָה. מְּ בַּ אוּל, נֵי־שָׁ מִפְּ

56:2 Miserere mei, Deus, miserere
mei, quoniam in te confidit anima
mea. Et in umbra alarum tuarum
sperabo, donec transeat iniquitas.

56:2 ΕΛΕΗΣΟΝ με, ὁ Θεός,
ἐλέησόν με, ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ
ψυχή μου καὶ ἐν τῇ σκιᾷ τῶν
πτερύγων σου ἐλπιῶ, ἕως οὗ
παρέλθῃ ἡ ἀνομία.

57:1 Be merciful unto me,
O God, be merciful unto
me: for my soul trusteth in
thee: yea, in the shadow of
thy wings will I make my
refuge, until these
calamities be overpast.

אֱלהִֹים, נִי חָנֵּ נז,ב

חָסָיָה בְךָ, י כִּ נִי— חָנֵּ
נָפֶיךָ וּבְצֵל־כְּ י: נַפְשִׁ
יַעֲבֹר עַד, אֶחְסֶה—

הַוּוֹת.

56:3 Clamabo ad Deum
altissimum, Deum qui benefecit
mihi.

56:3 κεκράξομαι πρὸς τὸν Θεὸν
τὸν ῞Υψιστον, τὸν Θεὸν τὸν
εὐεργετήσαντά με.

57:2 I will cry unto God
most high; unto God that
performeth all things for
me.

לֵאלהִֹים אֶקְרָא, נז,ג

עָלָי. גֹּמֵר לָאֵל, עֶלְיוֹן;

56:4 Misit de cælo, et liberavit me;
dedit in opprobrium conculcantes
me. Misit Deus misericordiam
suam et veritatem suam,

56:4 ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ καὶ
ἔσωσέ με, ἔδωκεν εἰς ὄνειδος τοὺς
καταπατοῦντάς με. (διάψαλμα).
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ ἔλεος
αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ

57:3 He shall send from
heaven, and save from the
reproach of him that would
swallow me up. Selah. God
shall send forth his mercy
and his truth.

מַיִם, ָ מִשּׁ לַח יִשְׁ נז,ד

שֹׁאֲפִי חֵרֵף יעֵנִי— וְיוֹשִׁ
אֱלהִֹים, לַח יִשְׁ סֶלָה;

וַאֲמִתּוֹ. חַסְדּוֹ

56:5 et eripuit animam meam de
medio catulorum leonum;
dormivi conturbatus. Filii
hominum dentes eorum arma et
sagittæ, et lingua eorum gladius
acutus.

56:5 καὶ ἐρρύσατο τὴν ψυχήν μου
ἐκ μέσου σκύμνων. ἐκοιμήθην
τεταραγμένος· υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ
ὀδόντες αὐτῶν ὅπλα καὶ βέλη, καὶ
ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα.

57:4 My soul is among
lions: and I lie even among
them that are set on fire,
even the sons of men, whose
teeth are spears and arrows,
and their tongue a sharp
sword.

תוֹךְ בְּ י, נַפְשִׁ נז,ה

בָה כְּ אֶשְׁ לְבָאִם—
להֲֹטִים:

יהֶם, נֵּ נֵי־אָדָם—שִׁ בְּ
וּלְשׁוֹנָם, ים; וְחִצִּ חֲנִית

ה. חַדָּ חֶרֶב

56:6 Exaltare super cælos, Deus, et
in omnem terram gloria tua.

56:6 ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ
Θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ
δόξα σου.

57:5 Be thou exalted, O
God, above the heavens; let
thy glory be above all the
earth.

מַיִם ָ עַל־הַשּׁ רוּמָה נז,ו

ל־הָאָרֶץ כָּ עַל אֱלהִֹים;
בוֹדֶךָ. כְּ

56:7 Laqueum paraverunt
pedibus meis, et incurvaverunt
animam meam. Foderunt ante
faciem meam foveam, et
inciderunt in eam.

56:7 παγίδα ἡτοίμασαν τοῖς ποσί
μου καὶ κατέκαμψαν τὴν ψυχήν
μου· ὤρυξαν πρὸ προσώπου μου
βόθρον καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν.
(διάψαλμα).

57:6 They have prepared a
net for my steps; my soul is
bowed down: they have
digged a pit before me, into
the midst whereof they are
fallen themselves. Selah.

הֵכִינוּ ת, רֶשֶׁ נז,ז

י: נַפְשִׁ פַף כָּ לִפְעָמַי—
נָפְלוּ יחָה; שִׁ לְפָנַי רוּ כָּ

סֶלָה. בְתוֹכָהּ

56:8 Paratum cor meum, Deus,
paratum cor meum; cantabo, et
psalmum dicam.

56:8 ἑτοίμη ἡ καρδία μου, ὁ Θεός,
ἑτοίμη ἡ καρδία μου, ᾄσομαι καὶ
ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ μου.

57:7 My heart is fixed, O
God, my heart is fixed: I
will sing and give praise.

אֱלהִֹים, י לִבִּ נָכוֹן נז,ח

ירָה, אָשִׁ י; לִבִּ נָכוֹן
רָה. וַאֲזַמֵּ

56:9 Exsurge, gloria mea; exsurge, 56:9 ἐξεγέρθητι, ἡ δόξα μου· 57:8 Awake up, my glory; עוּרָה נז,ט

בֶל הַנֵּ כְבוֹדִי—עוּרָה,
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psalterium et cithara; exsurgam
diluculo.

ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα·
ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου.

awake, psaltery and harp: I
myself will awake early.

חַר. ָ שּׁ אָעִירָה וְכִנּוֹר;

56:10 Confitebor tibi in populis,
Domine, et psalmum dicam tibi
in gentibus;

56:10 ἐξομολογήσομαί σοι ἐν
λαοῖς, Κύριε, ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσι,

57:9 I will praise thee, O
Lord, among the people: I
will sing unto thee among
the nations.

ים בָעַמִּ אוֹדְךָ נז,י

רְךָ, אֲזַמֶּ אֲדֹנָי;
ים. לְאֻמִּ בַּ

56:11 quoniam magnificata est
usque ad cælos misericordia tua,
et usque ad nubes veritas tua.

56:11 ὅτι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν
οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου καὶ ἕως τῶν
νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου.

57:10 For thy mercy is
great unto the heavens, and
thy truth unto the clouds.

י־גָדֹל כִּ נז,יא

ךָ; חַסְדֶּ מַיִם עַד־שָׁ
ךָ. אֲמִתֶּ חָקִים וְעַד־שְׁ

56:12 Exaltare super cælos, Deus,
et super omnem terram gloria tua.

56:12 ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς,
ὁ Θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ
δόξα σου.

57:11 Be thou exalted, O
God, above the heavens: let
thy glory be above all the
earth.

מַיִם עַל־שָׁ רוּמָה נז,יב

ל־הָאָרֶץ כָּ עַל אֱלהִֹים;
בוֹדֶךָ. כְּ

57:1 In finem, ne disperdas.
David in tituli inscriptionem.

57:1 Εἰς τὸ τέλος· μὴ διαφθείρῃς·
τῷ Δαυΐδ εἰς στηλογραφίαν.

חַ לַמְנַצֵּ נח,א

לְדָוִד חֵת, שְׁ אַל־תַּ
ם. מִכְתָּ

57:2 Si vere utique justitiam
loquimini, recta judicate, filii
hominum.

57:2 ΕΙ ΑΛΗΘΩΣ ἄρα
δικαιοσύνην λαλεῖτε; εὐθείας
κρίνετε οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων;

58:1 Do ye indeed speak
righteousness, O
congregation? do ye judge
uprightly, O ye sons of men?

הַאֻמְנָם—אֵלֶם נח,ב

רוּן; דַבֵּ תְּ צֶדֶק,
נֵי בְּ טוּ, פְּ שְׁ תִּ רִים מֵישָׁ

אָדָם.
57:3 Etenim in corde iniquitates
operamini; in terra injustitias
manus vestræ concinnant.

57:3 καὶ γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίαν
ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῇ, ἀδικίαν αἱ
χεῖρες ὑμῶν συμπλέκουσιν.

58:2 Yea, in heart ye work
wickedness; ye weigh the
violence of your hands in
the earth.

עוֹלתֹ לֵב, אַף־בְּ נח,ג

אָרֶץ—חֲמַס בָּ פְעָלוּן: תִּ
סוּן. פַלֵּ תְּ יְדֵיכֶם,

57:4 Alienati sunt peccatores a
vulva; erraverunt ab utero, locuti
sunt falsa.

57:4 ἀπηλλοτριώθησαν οἱ
ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας,
ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρός,
ἐλάλησαν ψευδῆ.

58:3 The wicked are
estranged from the womb:
they go astray as soon as
they be born, speaking lies.

עִים רְשָׁ זֹרוּ נח,ד

טֶן, מִבֶּ עוּ תָּ מֵרָחֶם;
כָזָב. דֹּבְרֵי

57:5 Furor illis secundum
similitudinem serpentis, sicut
aspidis surdæ et obturantis aures
suas,

57:5 θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν
ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, ὡσεὶ ἀσπίδος
κωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς,

58:4 Their poison is like the
poison of a serpent: they
are like the deaf adder that
stoppeth her ear;

חֲמַת־לָמוֹ, נח,ה

חֲמַת־נָחָשׁ; דְמוּת כִּ
יַאְטֵם חֵרֵשׁ, מוֹ־פֶתֶן כְּ

אָזְנוֹ.

57:6 quæ non exaudiet vocem
incantantium, et venefici
incantantis sapienter.

57:6 ἥτις οὐκ εἰσακούσεται φωνῆς
ἐπᾳδόντων, φαρμάκου τε
φαρμακευομένου παρὰ σοφοῦ.

58:5 Which will not hearken
to the voice of charmers,
charming never so wisely.

מַע, לאֹ־יִשְׁ ר אֲשֶׁ נח,ו

חוֹבֵר ים; מְלַחֲשִׁ לְקוֹל
ם. מְחֻכָּ חֲבָרִים

57:7 Deus conteret dentes eorum
in ore ipsorum; molas leonum
confringet Dominus.

57:7 ὁ Θεὸς συντρίψει τοὺς
ὀδόντας αὐτῶν ἐν τῷ στόματι
αὐτῶν, τὰς μύλας τῶν λεόντων
συνέθλασεν ὁ Κύριος·

58:6 Break their teeth, O
God, in their mouth: break
out the great teeth of the
young lions, O LORD.

אֱלהִֹים—הֲרָס נח,ז

פִימוֹ; בְּ ימוֹ נֵּ שִׁ
פִירִים, כְּ עוֹת מַלְתְּ

יְהוָה. נְתֹץ

57:8 Ad nihilum devenient
tamquam aqua decurrens;
intendit arcum suum donec
infirmentur.

57:8 ἐξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ
διαπορευόμενον· ἐκτενεῖ τὸ τόξον
αὐτοῦ ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν.

58:7 Let them melt away as
waters which run
continually: when he
bendeth his bow to shoot
his arrows, let them be as
cut in pieces.

כְמוֹ־מַיִם, אֲסוּ יִמָּ נח,ח

יִדְרֹךְ כוּ־לָמוֹ; יִתְהַלְּ
יִתְמֹלָלוּ. מוֹ כְּ ו, חִצָּ

57:9 Sicut cera quæ fluit
auferentur; supercecidit ignis, et
non viderunt solem.

57:9 ὡσεὶ κηρὸς τακεὶς
ἀνταναιρεθήσονται· ἔπεσε πῦρ ἐπ᾿
αὐτούς, καὶ οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον.

58:8 As a snail which
melteth, let every one of
them pass away: like the

לוּל, בְּ שַׁ מוֹ כְּ נח,ט

נֵפֶל יַהֲלךְֹ; מֶס תֶּ
מֶשׁ. שָׁ ל־חָזוּ בַּ ת, אֵשֶׁ
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untimely birth of a woman,
that they may not see the
sun.

57:10 Priusquam intelligerent
spinæ vestræ rhamnum, sicut
viventes sic in ira absorbet eos.

57:10 πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς
ἀκάνθας αὐτῶν τὴν ῥάμνον, ὡσεὶ
ζῶντας, ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται
αὐτούς.

58:9 Before your pots can
feel the thorns, he shall take
them away as with a
whirlwind, both living, and
in his wrath.

יָבִינוּ טֶרֶם, בְּ נח,י

אָטָד; ירֹתֵכֶם סִּ
מוֹ־חָרוֹן, כְּ מוֹ־חַי כְּ

עָרֶנּוּ. יִשְׂ

57:11 Lætabitur justus cum
viderit vindictam; manus suas
lavabit in sanguine peccatoris.

57:11 εὐφρανθήσεται δίκαιος,
ὅταν ἴδῃ ἐκδίκησιν· τὰς χεῖρας
αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ
ἁμαρτωλοῦ.

58:10 The righteous shall
rejoice when he seeth the
vengeance: he shall wash
his feet in the blood of the
wicked.

יק, צַדִּ מַח יִשְׂ נח,יא

עָמָיו פְּ נָקָם; י־חָזָה כִּ
ע. הָרָשָׁ דַם בְּ יִרְחַץ,

57:12 Et dicet homo: Si utique est
fructus justo, utique est Deus
judicans eos in terra.

57:12 καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος· εἰ ἄρα
ἐστὶ καρπὸς τῷ δικαίῳ, ἄρα ἐστὶν
ὁ Θεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ.

58:11 So that a man shall
say, Verily there is a reward
for the righteous: verily he
is a God that judgeth in the
earth.

אָדָם, וְיֹאמַר נח,יב

אַךְ יק; דִּ לַצַּ רִי אַךְ־פְּ
שֹׁפְטִים יֵשׁ־אֱלהִֹים,

אָרֶץ. בָּ

58:1 In finem, ne disperdas.
David in tituli inscriptionem,
quando misit Saul, et custodivit
domum ejus, ut eum interficeret.

58:1 Εἰς τὸ τέλος· μὴ διαφθείρῃς·
τῷ Δαυΐδ εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε
ἀπέστειλε Σαοὺλ καὶ ἐφύλαξε τὸν
οἶκον αὐτοῦ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν.

חַ לַמְנַצֵּ נט,א

לְדָוִד חֵת, שְׁ אַל־תַּ
אוּל; שָׁ לחַֹ שְׁ בִּ ם: מִכְתָּ

יִת, אֶת־הַבַּ מְרוּ שְׁ וַיִּ
לַהֲמִיתוֹ.

58:2 Eripe me de inimicis mei,
Deus meus, et ab insurgentibus in
me libera me.

58:2 ΕΞΕΛΟΥ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν
μου, ὁ Θεός, καὶ ἐκ τῶν
ἐπανισταμένων ἐπ᾿ ἐμὲ λύτρωσαί
με·

59:1 Deliver me from mine
enemies, O my God: defend
me from them that rise up
against me.

מֵאֹיְבַי ילֵנִי הַצִּ נט,ב

תְקוֹמְמַי מִמִּ אֱלהָֹי;
בֵנִי. גְּ שַׂ תְּ

58:3 Eripe me de operantibus
iniquitatem, et de viris sanguinum
salva me.

58:3 ῥῦσαί με ἐκ τῶν ἐργαζομένων
τὴν ἀνομίαν καὶ ἐξ ἀνδρῶν
αἱμάτων σῶσόν με.

59:2 Deliver me from the
workers of iniquity, and save
me from bloody men.

מִפֹּעֲלֵי ילֵנִי, הַצִּ נט,ג

דָמִים, י וּמֵאַנְשֵׁ אָוֶן;
יעֵנִי. הוֹשִׁ

58:4 Quia ecce ceperunt animam
meam; irruerunt in me fortes.

58:4 ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν
ψυχήν μου, ἐπέθεντο ἐπ᾿ ἐμὲ
κραταιοί. οὔτε ἡ ἀνομία μου οὔτε ἡ
ἁμαρτία μου, Κύριε·

59:3 For, lo, they lie in wait
for my soul: the mighty are
gathered against me; not for
my transgression, nor for
my sin, O LORD.

אָרְבוּ, ה הִנֵּ י כִּ נט,ד

עָלַי יָגוּרוּ י— לְנַפְשִׁ
עִי לאֹ־פִשְׁ ים; עַזִּ

יְהוָה. אתִי וְלאֹ־חַטָּ

58:5 Neque iniquitas mea, neque
peccatum meum, Domine; sine
iniquitate cucurri, et direxi.

58:5 ἄνευ ἀνομίας ἔδραμον καὶ
κατεύθυνα· ἐξεγέρθητι εἰς
συνάντησίν μου καὶ ἴδε.

59:4 They run and prepare
themselves without my
fault: awake to help me,
and behold.

יְרֻצוּן לִי־עָוֹן, בְּ נט,ה

עוּרָה וְיִכּוֹנָנוּ;
וּרְאֵה. לִקְרָאתִי

58:6 Exsurge in occursum meum,
et vide: et tu, Domine Deus
virtutum, Deus Israël, intende ad
visitandas omnes gentes; non
miserearis omnibus qui operantur
iniquitatem.

58:6 καὶ σύ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν
δυνάμεων, ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ,
πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα
τὰ ἔθνη, μὴ οἰκτειρήσῃς πάντας
τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν.
(διάψαλμα).

59:5 Thou therefore, O
LORD God of hosts, the
God of Israel, awake to visit
all the heathen: be not
merciful to any wicked
transgressors. Selah.

ה וְאַתָּ נט,ו

צְבָאוֹת, יְהוָה־אֱלהִֹים
רָאֵל— יִשְׂ אֱלהֵֹי
לִפְקֹד הָקִיצָה,

חֹן אַל־תָּ ל־הַגּוֹיִם; כָּ
סֶלָה. אָוֶן ל־בֹּגְדֵי כָּ

58:7 Convertentur ad vesperam,
et famem patientur ut canes; et
circuibunt civitatem.

58:7 ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν
καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων καὶ
κυκλώσουσι πόλιν.

59:6 They return at
evening: they make a noise
like a dog, and go round
about the city.

לָעֶרֶב, יָשׁוּבוּ נט,ז

וִיסוֹבְבוּ לֶב; כַכָּ יֶהֱמוּ
עִיר.
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58:8 Ecce loquentur in ore suo, et
gladius in labiis eorum: quoniam
quis audivit?

58:8 ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν τῷ
στόματι αὐτῶν, καὶ ρομφαία ἐν
τοῖς χείλεσιν αὐτῶν, ὅτι τίς
ἤκουσε;

59:7 Behold, they belch out
with their mouth: swords
are in their lips: for who,
say they, doth hear?

יעוּן יַבִּ ה, הִנֵּ נט,ח

פִיהֶם—חֲרָבוֹת, בְּ
י־מִי כִּ פְתוֹתֵיהֶם: שִׂ בְּ

שֹׁמֵעַ.

58:9 Et tu, Domine, deridebis eos;
ad nihilum deduces omnes gentes.

58:9 καὶ σύ, Κύριε, ἐκγελάσῃ
αὐτούς, ἐξουδενώσεις πάντα τὰ
ἔθνη.

59:8 But thou, O LORD,
shalt laugh at them; thou
shalt have all the heathen
in derision.

יְהוָה, ה וְאַתָּ נט,ט

לְעַג, תִּ חַק־לָמוֹ; שְׂ תִּ
לְכָל־גּוֹיִם.

58:10 Fortitudinem meam ad te
custodiam, quia, Deus, susceptor
meus es.

58:10 τὸ κράτος μου, πρὸς σὲ
φυλάξω, ὅτι σύ, ὁ Θεός,
ἀντιλήπτωρ μου εἶ.

59:9 Because of his strength
will I wait upon thee: for
God is my defence.

אֵלֶיךָ עֻזּוֹ, נט,י

י־אֱלהִֹים, כִּ מֹרָה: אֶשְׁ
י. בִּ גַּ מִשְׂ

58:11 Deus meus, misericordia
ejus præveniet me. eng59:11 Deus
ostendet mihi super inimicos
meos;

58:11 ὁ Θεός μου, τὸ ἔλεος αὐτοῦ
προφθάσει με· ὁ Θεός μου δείξει
μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου.

59:10 The God of my
mercy shall prevent me:
God shall let me see my
desire upon mine enemies.

חסדו אֱלהֵֹי נט,יא

מֵנִי; יְקַדְּ י חַסְדִּ
בְשֹׁרְרָי. יַרְאֵנִי אֱלהִֹים,

58:12 ne occidas eos, nequando
obliviscantur populi mei.
Disperge illos in virtute tua, et
depone eos, protector meus,
Domine;

58:12 μὴ ἀποκτείνῃς αὐτούς,
μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ νόμου
σου· διασκόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ
δυνάμει σου καὶ κατάγαγε αὐτούς,
ὁ ὑπερασπιστής μου, Κύριε.

59:11 Slay them not, lest
my people forget: scatter
them by thy power; and
bring them down, O Lord
our shield.

ן פֶּ הַרְגֵם, אַל־תַּ נט,יב

י—הֲנִיעֵמוֹ עַמִּ חוּ כְּ יִשְׁ
וְהוֹרִידֵמוֹ: בְחֵילְךָ,

אֲדֹנָי. נוּ מָגִנֵּ

58:13 delictum oris eorum,
sermonem labiorum ipsorum; et
comprehendantur in superbia sua.
Et de execratione et mendacio
annuntiabuntur,

58:13 ἁμαρτία στόματος αὐτῶν,
λόγος χειλέων αὐτῶν, καὶ
συλληφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ
αὐτῶν· καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους
διαγγελήσονται ἐν συντελείᾳ,

59:12 For the sin of their
mouth and the words of
their lips let them even be
taken in their pride: and for
cursing and lying which
they speak.

ימוֹ, את־פִּ חַטַּ נט,יג

כְדוּ וְיִלָּ פָתֵימוֹ: בַר־שְׂ דְּ
וּמֵאָלָה בִגְאוֹנָם;
רוּ. יְסַפֵּ חַשׁ וּמִכַּ

58:14 in consummatione, in ira
consummationis; et non erunt. Et
scient quia Deus dominabitur
Jacob, et finium terræ.

58:14 ἐν ὀργῇ συντελείας, καὶ οὐ
μὴ ὑπάρξουσι· καὶ γνώσονται, ὅτι
Θεὸς δεσπόζει τοῦ ᾿Ιακὼβ τῶν
περάτων τῆς γῆς. (διάψαλμα).

59:13 Consume them in
wrath, consume them, that
they may not be: and let
them know that God ruleth
in Jacob unto the ends of
the earth. Selah.

ה לֵּ כַּ בְחֵמָה, ה לֵּ כַּ נט,יד

וְאֵינֵמוֹ:
י־אֱלהִֹים, וְיֵדְעוּ—כִּ

לְאַפְסֵי יַעֲקֹב; בְּ ל מֹשֵׁ
סֶלָה. הָאָרֶץ

58:15 Convertentur ad vesperam,
et famem patientur ut canes; et
circuibunt civitatem.

58:15 ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν,
καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων καὶ
κυκλώσουσι πόλιν.

59:14 And at evening let
them return; and let them
make a noise like a dog, and
go round about the city.

לָעֶרֶב, בוּ וְיָשֻׁ נט,טו

וִיסוֹבְבוּ לֶב; כַכָּ יֶהֱמוּ
עִיר.

58:16 Ipsi dispergentur ad
manducandum; si vero non
fuerint saturati, et murmurabunt.

58:16 αὐτοὶ διασκορπισθήσονται
τοῦ φαγεῖν· ἐὰν δὲ μὴ χορτασθῶσι,
καὶ γογγύσουσιν.

59:15 Let them wander up
and down for meat, and
grudge if they be not
satisfied.

ינועון ה, הֵמָּ נט,טז

אִם־לאֹ לֶאֱכֹל— יְנִיעוּן
לִינוּ. וַיָּ עוּ, בְּ יִשְׂ

58:17 Ego autem cantabo
fortitudinem tuam, et exsultabo
mane misericordiam tuam; quia
factus es susceptor meus, et
refugium meum in die
tribulationis meæ.

58:17 ἐγὼ δὲ ᾄσομαι τῇ δυνάμει
σου καὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωΐ τὸ
ἔλεός σου, ὅτι ἐγενήθης
ἀντιλήπτωρ μου καὶ καταφυγή
μου ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου.

59:16 But I will sing of thy
power; yea, I will sing aloud
of thy mercy in the
morning: for thou hast been
my defence and refuge in
the day of my trouble.

יר אָשִׁ וַאֲנִי, נט,יז

לַבֹּקֶר, ן וַאֲרַנֵּ ךָ— עֻזֶּ
י־הָיִיתָ כִּ ךָ: חַסְדֶּ

וּמָנוֹס, לִי; ב גָּ מִשְׂ
צַר־לִי. יוֹם בְּ

58:18 Adjutor meus, tibi psallam,
quia Deus susceptor meus es;
Deus meus, misericordia mea.

58:18 βοηθός μου εἶ, σοὶ ψαλῶ, ὅτι
σύ, ὁ Θεός, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, ὁ
Θεός μου, τὸ ἔλεός μου.

59:17 Unto thee, O my
strength, will I sing: for
God is my defence, and the

אֵלֶיךָ י, עֻזִּ נט,יח

י־אֱלהִֹים כִּ רָה: אֲזַמֵּ
י. חַסְדִּ אֱלהֵֹי י, בִּ גַּ מִשְׂ
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God of my mercy.
59:1 In finem. Pro his qui
immutabuntur, in tituli
inscriptionem ipsi David, in
doctrinam,

59:1 Εἰς τὸ τέλος· τοῖς
ἀλλοιωθησομένοις ἔτι, εἰς
στηλογραφίαν τῷ Δαυΐδ, εἰς
διδαχήν,

חַ, לַמְנַצֵּ ס,א

עֵדוּת; ן עַל־שׁוּשַׁ
ד. לְלַמֵּ לְדָוִד ם מִכְתָּ

59:2 cum succendit
Mesopotamiam Syriæ, et Sobal, et
convertit Joab, et percussit
Idumæam in valle Salinarum
duodecim millia.

59:2 ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν
Μεσοποταμίαν Συρίας καὶ τὴν
Συρίαν Σοβά, καὶ ἐπέστρεψεν
᾿Ιωάβ, καὶ ἐπάταξε τὴν φάραγγα
τῶν ἁλῶν, δώδεκα χιλιάδας.

אֲרַם אֶת הַצּוֹתוֹ, בְּ ס,ב

וְאֶת־אֲרַם נַהֲרַיִם—
ךְ וַיַּ יוֹאָב, ב שָׁ וַיָּ צוֹבָה:

אֶת־אֱדוֹם
נֵים שְׁ גֵיא־מֶלַח— בְּ

אָלֶף. ר עָשָׂ
59:3 Deus, repulisti nos, et
destruxisti nos; iratus es, et
misertus es nobis.

59:3 Ο ΘΕΟΣ, ἀπώσω ἡμᾶς καὶ
καθεῖλες ἡμᾶς, ὠργίσθης καὶ
οἰκτείρησας ἡμᾶς.

60:1 O God, thou hast cast
us off, thou hast scattered
us, thou hast been
displeased; O turn thyself
to us again.

נוּ זְנַחְתָּ אֱלהִֹים, ס,ג

, אָנַפְתָּ נוּ; פְרַצְתָּ
לָנוּ. שׁוֹבֵב תְּ

59:4 Commovisti terram, et
conturbasti eam; sana
contritiones ejus, quia commota
est.

59:4 συνέσεισας τὴν γῆν καὶ
συνετάραξας αὐτήν· ἴασαι τὰ
συντρίμματα αὐτῆς ὅτι ἐσαλεύθη.

60:2 Thou hast made the
earth to tremble; thou hast
broken it: heal the breaches
thereof; for it shaketh.

אֶרֶץ ה תָּ הִרְעַשְׁ ס,ד

בָרֶיהָ שְׁ רְפָה הּ; צַמְתָּ פְּ
כִי־מָטָה.

59:5 Ostendisti populo tuo dura;
potasti nos vino compunctionis.

59:5 ἔδειξας τῷ λαῷ σου σκληρά,
ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον κατανύξεως.

60:3 Thou hast shewed thy
people hard things: thou
hast made us to drink the
wine of astonishment.

ךָ עַמְּ הִרְאִיתָ ס,ה

יַיִן קִיתָנוּ, הִשְׁ ה; קָשָׁ
רְעֵלָה. תַּ

59:6 Dedisti metuentibus te
significationem, ut fugiant a facie
arcus;

59:6 ἔδωκας τοῖς φοβουμένοις σε
σημείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ
προσώπου τόξου. (διάψαλμα).

60:4 Thou hast given a
banner to them that fear
thee, that it may be
displayed because of the
truth. Selah.

ס, נֵּ ירֵאֶיךָ לִּ ה נָתַתָּ ס,ו

נֵי, מִפְּ לְהִתְנוֹסֵס—
סֶלָה. ט קֹשֶׁ

ut liberentur dilecti tui, 59:7
salvum fac dextera tua, et exaudi
me.

59:7 ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ
ἀγαπητοί σου, σῶσον τῇ δεξιᾷ σου
καὶ ἐπάκουσόν μου.

60:5 That thy beloved may
be delivered; save with thy
right hand, and hear me.

יֵחָלְצוּן לְמַעַן, ס,ז

יעָה הוֹשִׁ יְדִידֶיךָ;
וַעֲנֵנִי. ועננו יְמִינְךָ

59:8 Deus locutus est in sancto
suo: lætabor, et partibor
Sichimam; et convallem
tabernaculorum metibor.

59:8 ὁ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ
αὐτοῦ· ἀγαλλιάσομαι καὶ διαμεριῶ
Σίκιμα καὶ τὴν κοιλάδα τῶν
σκηνῶν διαμετρήσω.

60:6 God hath spoken in his
holiness; I will rejoice, I will
divide Shechem, and mete
out the valley of Succoth.

ר בֶּ דִּ אֱלהִֹים, ס,ח

קָדְשׁוֹ—אֶעְלזָֹה: בְּ
וְעֵמֶק כֶם; שְׁ קָה אֲחַלְּ

ד. אֲמַדֵּ סֻכּוֹת

59:9 Meus est Galaad, et meus est
Manasses; et Ephraim fortitudo
capitis mei. Juda rex meus;

59:9 ἐμός ἐστι Γαλαάδ, καὶ ἐμός
ἐστι Μανασσῆ, καὶ ᾿Εφραὶμ
κραταίωσις τῆς κεφαλῆς μου,
᾿Ιούδας βασιλεύς μου·

60:7 Gilead is mine, and
Manasseh is mine; Ephraim
also is the strength of mine
head; Judah is my lawgiver;

וְלִי גִלְעָד, לִי ס,ט

מָעוֹז וְאֶפְרַיִם, ה, ֶ מְנַשּׁ
יְהוּדָה, י; רֹאשִׁ

מְחֹקְקִי.

59:10 Moab olla spei meæ. In
Idumæam extendam
calceamentum meum: mihi
alienigenæ subditi sunt.

59:10 Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος
μου, ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐκτενῶ τὸ
ὑπόδημά μου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι
ὑπετάγησαν.

60:8 Moab is my washpot;
over Edom will I cast out
my shoe: Philistia, triumph
thou because of me.

סִיר מוֹאָב, ס,י

רַחְצִי—עַל־אֱדוֹם,
עָלַי, נַעֲלִי; לִיךְ אַשְׁ
הִתְרוֹעָעִי. ת לֶשֶׁ פְּ

59:11 Quis deducet me in
civitatem munitam? quis deducet
me usque in Idumæam?

59:11 τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν
περιοχῆς; ἢ τίς ὁδηγήσει με ἕως
τῆς ᾿Ιδουμαίας;

60:9 Who will bring me
into the strong city? who
will lead me into Edom?

עִיר יֹבִלֵנִי, מִי ס,יא

נָחַנִי מִי מָצוֹר;
עַד־אֱדוֹם.

59:12 Nonne tu, Deus, qui 59:12 οὐχὶ σύ, ὁ Θεός, ὁ 60:10 Wilt not thou, O ה הֲלאֹ־אַתָּ ס,יב
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repulisti nos? et non egredieris,
Deus, in virtutibus nostris?

ἀπωσάμενος ἡμᾶς; καὶ οὐκ
ἐξελεύσῃ, ὁ Θεός, ἐν ταῖς
δυνάμεσιν ἡμῶν;

God, which hadst cast us
off? and thou, O God,
which didst not go out with
our armies?

נוּ; זְנַחְתָּ אֱלהִֹים
אֱלהִֹים, וְלאֹ־תֵצֵא

צִבְאוֹתֵינוּ. בְּ

59:13 Da nobis auxilium de
tribulatione, quia vana salus
hominis.

59:13 δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ
θλίψεως, καὶ ματαία σωτηρία
ἀνθρώπου.

60:11 Give us help from
trouble: for vain is the help
of man.

עֶזְרָת נוּ הָבָה־לָּ ס,יג

שׁוּעַת תְּ וְא, וְשָׁ ר; מִצָּ
אָדָם.

59:14 In Deo faciemus virtutem;
et ipse ad nihilum deducet
tribulantes nos.

59:14 ἐν τῷ Θεῷ ποιήσωμεν
δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει
τοὺς θλίβοντας ἡμᾶς.

60:12 Through God we
shall do valiantly: for he it
is that shall tread down our
enemies.

אלהִֹים בֵּ ס,יד

וְהוּא, ה־חָיִל; נַעֲשֶׂ
צָרֵינוּ. יָבוּס

60:1 In finem. In hymnis David. 60:1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις· τῷ
Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ סא,א

לְדָוִד. עַל־נְגִינַת
60:2 Exaudi, Deus, deprecationem
meam, intende orationi meæ.

60:2 ΕΙΣΑΚΟΥΣΟΝ, ὁ Θεός,
τῆς δεήσεώς μου, πρόσχες τῇ
προσευχῇ μου.

61:1 Hear my cry, O God;
attend unto my prayer.

אֱלהִֹים, מְעָה שִׁ סא,ב

יבָה, הַקְשִׁ תִי; רִנָּ
תִי. פִלָּ תְּ

60:3 A finibus terræ ad te clamavi,
dum anxiaretur cor meum; in
petra exaltasti me. Deduxisti me,

60:3 ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς
πρὸς σὲ ἐκέκραξα ἐν τῷ ἀκηδιάσαι
τὴν καρδίαν μου· ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς
με, ὡδήγησάς με,

61:2 From the end of the
earth will I cry unto thee,
when my heart is
overwhelmed: lead me to
the rock that is higher than
I.

הָאָרֶץ, מִקְצֵה סא,ג

עֲטֹף בַּ אֶקְרָא— אֵלֶיךָ
י נִּ מִמֶּ צוּר־יָרוּם בְּ י; לִבִּ

תַנְחֵנִי.

60:4 quia factus es spes mea, turris
fortitudinis a facie inimici.

60:4 ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς μου,
πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου
ἐχθροῦ.

61:3 For thou hast been a
shelter for me, and a strong
tower from the enemy.

מַחְסֶה י־הָיִיתָ כִּ סא,ד

נֵי מִפְּ ל־עֹז, מִגְדַּ לִי;
אוֹיֵב.

60:5 Inhabitabo in tabernaculo
tuo in sæcula; protegar in
velamento alarum tuarum.

60:5 παροικήσω ἐν τῷ σκηνώματί
σου εἰς τοὺς αἰῶνας,
σκεπασθήσομαι ἐν σκέπει τῶν
πτερύγων σου. (διάψαλμα).

61:4 I will abide in thy
tabernacle for ever: I will
trust in the covert of thy
wings. Selah.

בְאָהָלְךָ, אָגוּרָה סא,ה

אֶחֱסֶה עוֹלָמִים;
לָה. סֶּ נָפֶיךָ כְּ בְסֵתֶר

60:6 Quoniam tu, Deus meus,
exaudisti orationem meam;
dedisti hæreditatem timentibus
nomen tuum.

60:6 ὅτι σύ, ὁ Θεός, εἰσήκουσας
τῶν εὐχῶν μου, ἔδωκας
κληρονομίαν τοῖς φοβουμένοις τὸ
ὄνομά σου.

61:5 For thou, O God, hast
heard my vows: thou hast
given me the heritage of
those that fear thy name.

אֱלהִֹים, ה י־אַתָּ כִּ סא,ו

נָתַתָּ לִנְדָרָי; מַעְתָּ שָׁ
מֶךָ. שְׁ יִרְאֵי ת, ַ יְרֻשּׁ

60:7 Dies super dies regis adjicies;
annos ejus usque in diem
generationis et generationis:

60:7 ἡμέρας ἐφ᾿ ἡμέρας τοῦ
βασιλέως προσθήσεις, τὰ ἔτη
αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς καὶ
γενεᾶς.

61:6 Thou wilt prolong the
king’s life: and his years as
many generations.

יָמִים סא,ז

תּוֹסִיף; עַל־יְמֵי־מֶלֶךְ
וָדֹר. מוֹ־דֹר כְּ נוֹתָיו, שְׁ

60:8 Permanet in æternum in
conspectu Dei: misericordiam et
veritatem ejus quis requiret?

60:8 διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ· ἔλεος καὶ
ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐκζητήσει;

61:7 He shall abide before
God for ever: O prepare
mercy and truth, which
may preserve him.

לִפְנֵי עוֹלָם, ב יֵשֵׁ סא,ח

וֶאֱמֶת, חֶסֶד אֱלהִֹים;
יִנְצְרֻהוּ. מַן

60:9 Sic psalmum dicam nomini
tuo in sæculum sæculi, ut reddam
vota mea de die in diem.

60:9 οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τοῦ
ἀποδοῦναί με τὰς εὐχάς μου
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας.

61:8 So will I sing praise
unto thy name for ever,
that I may daily perform
my vows.

מְךָ שִׁ רָה אֲזַמְּ ן כֵּ סא,ט

נְדָרַי, מִי לְּ לְשַׁ לָעַד—
יוֹם. יוֹם

61:1 In finem, pro Idithun.
Psalmus David.

61:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθούν·
ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ סב,א

מִזְמוֹר עַל־יְדוּתוּן—
לְדָוִד.
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61:2 Nonne Deo subjecta erit
anima mea? ab ipso enim salutare
meum.

61:2 ΟΥΧΙ τῷ Θεῷ
ὑποταγήσεται ἡ ψυχή μου; παρ᾿
αὐτῷ γὰρ τὸ σωτήριόν μου·

62:1 Truly my soul waiteth
upon God: from him
cometh my salvation.

אֶל־אֱלהִֹים, אַךְ סב,ב

נּוּ, מִמֶּ י; נַפְשִׁ ה דּוּמִיָּ
יְשׁוּעָתִי.

61:3 Nam et ipse Deus meus et
salutaris meus; susceptor meus,
non movebor amplius.

61:3 καὶ γὰρ αὐτὸς Θεός μου καὶ
σωτήρ μου, καὶ ἀντιλήπτωρ μου,
οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον.

62:2 He only is my rock
and my salvation; he is my
defence; I shall not be
greatly moved.

צוּרִי, אַךְ־הוּא סב,ג

י, בִּ גַּ מִשְׂ וִישׁוּעָתִי;
ה. רַבָּ לאֹ־אֶמּוֹט

61:4 Quousque irruitis in
hominem? interficitis universi
vos, tamquam parieti inclinato et
maceriæ depulsæ?

61:4 ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾿
ἄνθρωπον; φονεύετε πάντες ὡς
τοίχῳ κεκλιμένῳ καὶ φραγμῷ
ὠσμένῳ.

62:3 How long will ye
imagine mischief against a
man? ye shall be slain all of
you: as a bowing wall shall
ye be, and as a tottering
fence.

עַד־אָנָה, סב,ד

עַל־אִישׁ— הוֹתְתוּ תְּ
קִיר כְּ כֶם: כֻלְּ חוּ רָצְּ תְּ
חוּיָה. הַדְּ דֵר, גָּ נָטוּי;

61:5 Verumtamen pretium meum
cogitaverunt repellere; cucurri in
siti; ore suo benedicebant, et
corde suo maledicebant.

61:5 πλὴν τὴν τιμήν μου
ἐβουλεύσαντο ἀπώσασθαι,
ἔδραμον ἐν δίψει, τῷ στόματι
αὐτῶν εὐλόγουν καὶ τῇ καρδίᾳ
αὐτῶν κατηρῶντο. (διάψαλμα).

62:4 They only consult to
cast him down from his
excellency: they delight in
lies: they bless with their
mouth, but they curse
inwardly. Selah.

אֵתוֹ, ְ מִשּׂ אַךְ סב,ה

יִרְצוּ יחַ— לְהַדִּ יָעֲצוּ
יְבָרֵכוּ; פִיו בְּ כָזָב:

יְקַלְלוּ־סֶלָה. ם, וּבְקִרְבָּ

61:6 Verumtamen Deo subjecta
esto, anima mea, quoniam ab ipso
patientia mea;

61:6 πλὴν τῷ Θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ
ψυχή μου, ὅτι παρ᾿ αὐτῷ ἡ
ὑπομονή μου.

62:5 My soul, wait thou
only upon God; for my
expectation is from him.

לֵאלהִֹים, אַךְ סב,ו

נּוּ, י־מִמֶּ כִּ י: נַפְשִׁ י דּוֹמִּ
קְוָתִי. תִּ

61:7 quia ipse Deus meus et
salvator meus, adjutor meus, non
emigrabo.

61:7 ὅτι αὐτὸς Θεός μου καὶ
σωτήρ μου, ἀντιλήπτωρ μου, οὐ μὴ
μεταναστεύσω.

62:6 He only is my rock
and my salvation: he is my
defence; I shall not be
moved.

צוּרִי, אַךְ־הוּא סב,ז

לאֹ י, בִּ גַּ מִשְׂ וִישׁוּעָתִי;
אֶמּוֹט.

61:8 In Deo salutare meum et
gloria mea; Deus auxilii mei, et
spes mea in Deo est.

61:8 ἐπὶ τῷ Θεῷ τὸ σωτήριόν μου
καὶ ἡ δόξα μου· ὁ Θεὸς τῆς
βοηθείας μου, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ
τῷ Θεῷ.

62:7 In God is my salvation
and my glory: the rock of
my strength, and my refuge,
is in God.

עַל־אֱלהִֹים, סב,ח

י צוּר־עֻזִּ וּכְבוֹדִי; עִי יִשְׁ
אלהִֹים. בֵּ מַחְסִי,

61:9 Sperate in eo, omnis
congregatio populi; effundite
coram illo corda vestra; Deus
adjutor noster in æternum.

61:9 ἐλπίσατε ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶσα
συναγωγὴ λαοῦ· ἐκχέετε ἐνώπιον
αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι ὁ
Θεὸς βοηθὸς ἡμῶν. (διάψαλμα).

62:8 Trust in him at all
times; ye people, pour out
your heart before him: God
is a refuge for us. Selah.

בוֹ טְחוּ בִּ סב,ט

עָם— בְכָל־עֵת,
לְבַבְכֶם; פְכוּ־לְפָנָיו שִׁ
נוּ מַחֲסֶה־לָּ אֱלהִֹים

סֶלָה.
61:10 Verumtamen vani filii
hominum, mendaces filii
hominum in stateris, ut decipiant
ipsi de vanitate in idipsum.

61:10 πλὴν μάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν
ἀνθρώπων, ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν
ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι
αὐτοὶ ἐκ ματαιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό.

62:9 Surely men of low
degree are vanity, and men
of high degree are a lie: to
be laid in the balance, they
are altogether lighter than
vanity.

הֶבֶל אַךְ, סב,י

זָב כָּ נֵי־אָדָם— בְּ
מֹאזְנַיִם בְּ נֵי־אִישׁ: בְּ
מֵהֶבֶל ה, הֵמָּ לַעֲלוֹת;

יָחַד.

61:11 Nolite sperare in iniquitate,
et rapinas nolite concupiscere;
divitiæ si affluant, nolite cor
apponere.

61:11 μὴ ἐλπίζετε ἐπ᾿ ἀδικίαν καὶ
ἐπὶ ἁρπάγματα μὴ ἐπιποθεῖτε·
πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε
καρδίαν.

62:10 Trust not in
oppression, and become not
vain in robbery: if riches
increase, set not your heart
upon them.

בְטְחוּ אַל־תִּ סב,יא

וּבְגָזֵל ק, בְעֹשֶׁ
חַיִל לוּ: הְבָּ אַל־תֶּ

יתוּ שִׁ אַל־תָּ י־יָנוּב— כִּ
לֵב.

61:12 Semel locutus est Deus; duo
hæc audivi: quia potestas Dei est,

61:12 ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ Θεός, δύο
ταῦτα ἤκουσα, ὅτι τὸ κράτος τοῦ
Θεοῦ,

62:11 God hath spoken
once; twice have I heard
this; that power belongeth

ר בֶּ דִּ אַחַת, סב,יב

יִם־זוּ תַּ אֱלהִֹים—שְׁ
עֹז, י כִּ י: מָעְתִּ שָׁ
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unto God. לֵאלהִֹים.
61:13 et tibi, Domine,
misericordia: quia tu reddes
unicuique juxta opera sua.

61:13 καὶ σοῦ, Κύριε, τὸ ἔλεος, ὅτι
σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ
ἔργα αὐτοῦ.

62:12 Also unto thee, O
Lord, belongeth mercy: for
thou renderest to every man
according to his work.

חָסֶד: וּלְךָ־אֲדֹנָי סב,יג

לְאִישׁ ם לֵּ תְשַׁ ה י־אַתָּ כִּ
הוּ. מַעֲשֵׂ כְּ

62:1 Psalmus David, cum esset in
deserto Idumææ.

62:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ ἐν τῷ εἶναι
αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιδουμαίας.

לְדָוִד; מִזְמוֹר סג,א

ר מִדְבַּ בְּ הְיוֹתוֹ, בִּ
יְהוּדָה.

62:2 Deus, Deus meus, ad te de
luce vigilo. Sitivit in te anima
mea; quam multipliciter tibi caro
mea! 62:3 In terra deserta, et
invia, et inaquosa,

62:2 Ο ΘΕΟΣ ὁ Θεός μου, πρὸς
σὲ ὀρθρίζω· ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή
μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου ἐν
γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ.

63:1 O God, thou art my
God; early will I seek thee:
my soul thirsteth for thee,
my flesh longeth for thee in
a dry and thirsty land,
where no water is;

אֵלִי אֱלהִֹים, סג,ב

חֲרֶךָּ: אֲשַׁ ה— אַתָּ
י— נַפְשִׁ לְךָ, צָמְאָה

רִי; בְשָׂ לְךָ מַהּ כָּ
וְעָיֵף ה אֶרֶץ־צִיָּ בְּ

לִי־מָיִם. בְּ

sic in sancto apparui tibi, ut
viderem virtutem tuam et gloriam
tuam.

62:3 οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι
τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν
δόξαν σου.

63:2 To see thy power and
thy glory, so as I have seen
thee in the sanctuary.

קֹּדֶשׁ בַּ ן, כֵּ סג,ג

ךָ, עֻזְּ לִרְאוֹת חֲזִיתִךָ—
וּכְבוֹדֶךָ.

63:3 Quoniam melior est
misericordia tua super vitas, labia
mea laudabunt te.

62:4 ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου
ὑπὲρ ζωάς· τὰ χείλη μου
ἐπαινέσουσί σε.

63:3 Because thy
lovingkindness is better
than life, my lips shall
praise thee.

ךָ, חַסְדְּ י־טוֹב כִּ סג,ד

פָתַי שְׂ ים; מֵחַיִּ
חוּנְךָ. בְּ יְשַׁ

62:5 Sic benedicam te in vita mea;
et in nomine tuo levabo manus
meas.

62:5 οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ
μου καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς
χεῖράς μου.

63:4 Thus will I bless thee
while I live: I will lift up my
hands in thy name.

י; בְחַיָּ אֲבָרֶכְךָ ן כֵּ סג,ה

י. כַפָּ א ָ אֶשּׂ מְךָ, שִׁ בְּ

62:6 Sicut adipe et pinguedine
repleatur anima mea, et labiis
exsultationis laudabit os meum.

62:6 ὡς ἐκ στέατος καὶ πιότητος
ἐμπλησθείη ἡ ψυχή μου, καὶ χείλη
ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου.

63:5 My soul shall be
satisfied as with marrow
and fatness; and my mouth
shall praise thee with joyful
lips:

ן, וָדֶשֶׁ חֵלֶב מוֹ כְּ סג,ו

פְתֵי וְשִׂ י; נַפְשִׁ ע בַּ שְׂ תִּ
י. ל־פִּ יְהַלֶּ רְנָנוֹת,

62:7 Si memor fui tui super
stratum meum, in matutinis
meditabor in te.

62:7 εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς
στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς ὄρθροις
ἐμελέτων εἰς σέ·

63:6 When I remember thee
upon my bed, and meditate
on thee in the night
watches.

יךָ אִם־זְכַרְתִּ סג,ז

עַל־יְצוּעָי—
ךְ. ה־בָּ אֶהְגֶּ מֻרוֹת, אַשְׁ בְּ

62:8 Quia fuisti adjutor meus, et
in velamento alarum tuarum
exsultabo.

62:8 ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ
ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου
ἀγαλλιάσομαι.

63:7 Because thou hast
been my help, therefore in
the shadow of thy wings
will I rejoice.

עֶזְרָתָה י־הָיִיתָ כִּ סג,ח

ן. אֲרַנֵּ נָפֶיךָ כְּ וּבְצֵל י; לִּ

62:9 Adhæsit anima mea post te;
me suscepit dextera tua.

62:9 ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω
σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ δεξιά
σου.

63:8 My soul followeth hard
after thee: thy right hand
upholdeth me.

י נַפְשִׁ בְקָה דָּ סג,ט

מְכָה תָּ י, בִּ אַחֲרֶיךָ;
יְמִינֶךָ.

62:10 Ipsi vero in vanum
quæsierunt animam meam:
introibunt in inferiora terræ;

62:10 αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν
τὴν ψυχήν μου, εἰσελεύσονται εἰς
τὰ κατώτατα τῆς γῆς·

63:9 But those that seek
my soul, to destroy it, shall
go into the lower parts of
the earth.

ה—לְשׁוֹאָה, וְהֵמָּ סג,י

יָבֹאוּ, י; נַפְשִׁ יְבַקְשׁוּ
הָאָרֶץ. יּוֹת תַחְתִּ בְּ

62:11 tradentur in manus gladii;
partes vulpium erunt.

62:11 παραδοθήσονται εἰς χεῖρας
ῥομφαίας, μερίδες ἀλωπέκων
ἔσονται.

63:10 They shall fall by the
sword: they shall be a
portion for foxes.

ירֻהוּ, יַגִּ סג,יא

מְנָת עַל־יְדֵי־חָרֶב;
יִהְיוּ. עָלִים שֻׁ

62:12 Rex vero lætabitur in Deo; 62:12 ὁ δὲ βασιλεὺς 63:11 But the king shall מַח יִשְׂ לֶךְ, וְהַמֶּ סג,יב
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laudabuntur omnes qui jurant in
eo, quia obstructum est os
loquentium iniqua.

εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ,
ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν
αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα
λαλούντων ἄδικα.

rejoice in God; every one
that sweareth by him shall
glory: but the mouth of
them that speak lies shall
be stopped.

ל, יִתְהַלֵּ אלהִֹים: בֵּ
י כִּ בּוֹ— ע בָּ שְׁ ל־הַנִּ כָּ

קֶר. דוֹבְרֵי־שָׁ י פִּ כֵר, יִסָּ

63:1 In finem. Psalmus David. 63:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ סד,א

לְדָוִד.
63:2 Exaudi, Deus, orationem
meam cum deprecor; a timore
inimici eripe animam meam.

63:2 ΕΙΣΑΚΟΥΣΟΝ, ὁ Θεός,
τῆς φωνῆς μου, ἐν τῷ δέεσθαί με
πρὸς σέ, ἀπὸ φόβου ἐχθροῦ ἐξελοῦ
τὴν ψυχήν μου.

64:1 Hear my voice, O God,
in my prayer: preserve my
life from fear of the enemy.

מַע־אֱלהִֹים שְׁ סד,ב

חַד מִפַּ יחִי; בְשִׂ קוֹלִי
י. חַיָּ צֹּר תִּ אוֹיֵב,

63:3 Protexisti me a conventu
malignantium, a multitudine
operantium iniquitatem.

63:3 ἐσκέπασάς με ἀπὸ
συστροφῆς πονηρευομένων, ἀπὸ
πλήθους ἐργαζομένων ἀδικίαν,

64:2 Hide me from the
secret counsel of the wicked;
from the insurrection of the
workers of iniquity:

מִסּוֹד ירֵנִי, סְתִּ תַּ סד,ג

ת, מֵרִגְשַׁ מְרֵעִים;
אָוֶן. פֹּעֲלֵי

63:4 Quia exacuerunt ut gladium
linguas suas; intenderunt arcum
rem amaram,

63:4 οἵτινες ἠκόνησαν ὡς
ῥομφαίαν τὰς γλώσσας αὐτῶν,
ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν πρᾶγμα
πικρὸν

64:3 Who whet their tongue
like a sword, and bend their
bows to shoot their arrows,
even bitter words:

כַחֶרֶב נְנוּ שָׁ ר אֲשֶׁ סד,ד

ם, חִצָּ רְכוּ דָּ לְשׁוֹנָם;
מָר. בָר דָּ

63:5 ut sagittent in occultis
immaculatum. 63:6 Subito
sagittabunt eum, et non timebunt;

63:5 τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν
ἀποκρύφοις ἄμωμον, ἐξάπινα
κατατοξεύσουσιν αὐτὸν καὶ οὐ
φοβηθήσονται.

64:4 That they may shoot
in secret at the perfect:
suddenly do they shoot at
him, and fear not.

רִים סְתָּ מִּ בַּ לִירֹת סד,ה

וְלאֹ יֹרֻהוּ, תְאֹם פִּ ם; תָּ
יִירָאוּ.

firmaverunt sibi sermonem
nequam. Narraverunt ut
absconderent laqueos; dixerunt:
Quis videbit eos?

63:6 ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον
πονηρόν, διηγήσαντο τοῦ κρύψαι
παγίδας, εἶπαν· τίς ὄψεται αὐτούς;

64:5 They encourage
themselves in an evil
matter: they commune of
laying snares privily; they
say, Who shall see them?

בָר דָּ קוּ־לָמוֹ, יְחַזְּ סד,ו

לִטְמוֹן רוּ, יְסַפְּ רָע—
מִי אָמְרוּ, ים; מוֹקְשִׁ

מוֹ. יִרְאֶה־לָּ

63:7 Scrutati sunt iniquitates;
defecerunt scrutantes scrutinio.
Accedet homo ad cor altum;

63:7 ἐξηρεύνησαν ἀνομίαν,
ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες
ἐξερευνήσεις. προσελεύσεται
ἄνθρωπος, καὶ καρδία βαθεῖα,

64:6 They search out
iniquities; they accomplish
a diligent search: both the
inward thought of every one
of them, and the heart, is
deep.

עוֹלתֹ— שׂוּ יַחְפְּ סד,ז

שׂ; מְחֻפָּ חֵפֶשׂ מְנוּ, תַּ
עָמֹק. וְלֵב אִישׁ, וְקֶרֶב

63:8 et exaltabitur Deus. Sagittæ
parvulorum factæ sunt plagæ
eorum;

63:8 καὶ ὑψωθήσεται, ὁ Θεός.
βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ
πληγαὶ αὐτῶν,

64:7 But God shall shoot at
them with an arrow;
suddenly shall they be
wounded.

אֱלהִֹים: וַיֹּרֵם, סד,ח

תְאוֹם—הָיוּ, פִּ חֵץ
מַכּוֹתָם.

63:9 et infirmatæ sunt contra eos
linguæ eorum. Conturbati sunt
omnes qui videbant eos;

63:9 καὶ ἐξησθένησαν ἐπ᾿ αὐτοὺς
αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. ἐταράχθησαν
πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτούς,

64:8 So they shall make
their own tongue to fall
upon themselves: all that
see them shall flee away.

ילוּהוּ כְשִׁ וַיַּ סד,ט

לְשׁוֹנָם; עָלֵימוֹ
בָם. ל־רֹאֵה כָּ יִתְנֹדְדוּ,

63:10 et timuit omnis homo. Et
annuntiaverunt opera Dei; et
facta ejus intellexerunt.

63:10 καὶ ἐφοβήθη πᾶς ἄνθρωπος.
καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ
καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ συνῆκαν.

64:9 And all men shall fear,
and shall declare the work
of God; for they shall wisely
consider of his doing.

ל־אָדָם: כָּ ירְאוּ, וַיִּ סד,י

אֱלהִֹים; פֹּעַל ידוּ, גִּ וַיַּ
ילוּ. כִּ הִשְׂ הוּ וּמַעֲשֵׂ

63:11 Lætabitur justus in
Domino, et sperabit in eo; et
laudabuntur omnes recti corde.

63:11 εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν
τῷ Κυρίῳ καὶ ἐλπιεῖ ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ
ἐπαινεθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ

64:10 The righteous shall
be glad in the LORD, and
shall trust in him; and all

יק צַדִּ מַח יִשְׂ סד,יא

בוֹ; וְחָסָה יהוָה, בַּ
וְיִתְהַלְלוּ,
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καρδίᾳ. the upright in heart shall
glory.

רֵי־לֵב. ל־יִשְׁ כָּ

64:1 In finem. Psalmus David,
canticum Jeremiæ, et Ezechielis,
populo transmigrationis, cum
inciperent exire.

64:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ, ᾠδή· ῾Ιερεμίου καὶ
᾿Ιεζεκιήλ ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς
παροικίας, ὅτε ἔμελλον
ἐκπορεύεσθαι.

מִזְמוֹר, חַ לַמְנַצֵּ סה,א

יר. שִׁ לְדָוִד

64:2 Te decet hymnus, Deus, in
Sion, et tibi reddetur votum in
Jerusalem.

64:2 ΣΟΙ ΠΡΕΠΕΙ ὕμνος, ὁ
Θεός, ἐν Σιών, καὶ σοὶ
ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν
῾Ιερουσαλήμ.

65:1 Praise waiteth for
thee, O God, in Sion: and
unto thee shall the vow be
performed.

ה תְהִלָּ ה דֻמִיָּ לְךָ סה,ב

וּלְךָ, צִיּוֹן; בְּ אֱלהִֹים
ם־נֶדֶר. לַּ יְשֻׁ

64:3 Exaudi orationem meam; ad
te omnis caro veniet.

64:3 εἰσάκουσον προσευχῆς μου·
πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει.

65:2 O thou that hearest
prayer, unto thee shall all
flesh come.

ה— פִלָּ תְּ שֹׁמֵעַ סה,ג

יָבֹאוּ. ר שָׂ ל־בָּ כָּ עָדֶיךָ,

64:4 Verba iniquorum
prævaluerunt super nos, et
impietatibus nostris tu
propitiaberis.

64:4 λόγοι ἀνόμων
ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς, καὶ ταῖς
ἀσεβείαις ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ.

65:3 Iniquities prevail
against me: as for our
transgressions, thou shalt
purge them away.

בְרוּ גָּ עֲוֹנֹת, בְרֵי דִּ סה,ד

ה אַתָּ עֵינוּ, שָׁ פְּ י; מֶנִּ
רֵם. תְכַפְּ

64:5 Beatus quem elegisti et
assumpsisti: inhabitabit in atriis
tuis. Replebimur in bonis domus
tuæ; sanctum est templum tuum,

64:5 μακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ
προσελάβου· κατασκηνώσει ἐν
ταῖς αὐλαῖς σου. πλησθησόμεθα ἐν
τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴκου σου· ἅγιος ὁ
ναός σου,

65:4 Blessed is the man
whom thou choosest, and
causest to approach unto
thee, that he may dwell in
thy courts: we shall be
satisfied with the goodness
of thy house, even of thy
holy temple.

בְחַר תִּ רֵי, אַשְׁ סה,ה

חֲצֵרֶיךָ: כֹּן יִשְׁ וּתְקָרֵב—
יתֶךָ; בֵּ טוּב בְּ עָה, בְּ נִשְׂ

הֵיכָלֶךָ. קְדֹשׁ,

64:6 mirabile in æquitate. Exaudi
nos, Deus, salutaris noster, spes
omnium finium terræ, et in mari
longe.

64:6 θαυμαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ.
ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ Θεός, ὁ σωτὴρ
ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν
περάτων τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν
θαλάσσῃ μακράν,

65:5 By terrible things in
righteousness wilt thou
answer us, O God of our
salvation; who art the
confidence of all the ends of
the earth, and of them that
are afar off upon the sea:

צֶדֶק בְּ נוֹרָאוֹת, סה,ו

עֵנוּ; יִשְׁ אֱלהֵֹי עֲנֵנוּ— תַּ
ל־קַצְוֵי־אֶרֶץ, כָּ מִבְטָח

רְחֹקִים. וְיָם

64:7 Præparans montes in virtute
tua, accinctus potentia;

64:7 ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ
αὐτοῦ, περιεζωσμένος ἐν
δυναστείᾳ,

65:6 Which by his strength
setteth fast the mountains;
being girded with power:

כֹחוֹ; בְּ הָרִים מֵכִין סה,ז

גְבוּרָה. בִּ נֶאְזָר,

64:8 qui conturbas profundum
maris, sonum fluctuum ejus.
Turbabuntur gentes,

64:8 ὁ συνταράσσων τὸ κῦτος τῆς
θαλάσσης, ἤχους κυμάτων αὐτῆς.
ταραχθήσονται τὰ ἔθνη,

65:7 Which stilleth the
noise of the seas, the noise
of their waves, and the
tumult of the people.

אוֹן שְׁ יחַ, בִּ מַשְׁ סה,ח

יהֶם; לֵּ גַּ אוֹן ים—שְׁ יַמִּ
ים. לְאֻמִּ וַהֲמוֹן

64:9 et timebunt qui habitant
terminos a signis tuis; exitus
matutini et vespere delectabis.

64:9 καὶ φοβηθήσονται οἱ
κατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν
σημείων σου· ἐξόδους πρωΐας καὶ
ἑσπέρας τέρψεις.

65:8 They also that dwell in
the uttermost parts are
afraid at thy tokens: thou
makest the outgoings of the
morning and evening to
rejoice.

בֵי יֹשְׁ ירְאוּ, וַיִּ סה,ט

קְצָוֹת—מֵאוֹתֹתֶיךָ;
וָעֶרֶב בֹקֶר מוֹצָאֵי

רְנִין. תַּ

64:10 Visitasti terram, et
inebriasti eam; multiplicasti
locupletare eam. Flumen Dei

64:10 ἐπεσκέψω τὴν γῆν καὶ
ἐμέθυσας αὐτήν, ἐπλήθυνας τοῦ
πλουτίσαι αὐτήν· ὁ ποταμὸς τοῦ

65:9 Thou visitest the
earth, and waterest it: thou
greatly enrichest it with the

הָאָרֶץ קַדְתָּ פָּ סה,י

ת רַבַּ שֹׁקְקֶהָ, וַתְּ
לֶג פֶּ ה— רֶנָּ עְשְׁ תַּ
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repletum est aquis; parasti cibum
illorum; quoniam ita est
præparatio ejus.

Θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων·
ἡτοίμασας τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι
οὕτως ἡ ἑτοιμασία.

river of God, which is full of
water: thou preparest them
corn, when thou hast so
provided for it.

מָיִם; מָלֵא אֱלהִֹים,
י־כֵן כִּ גָנָם, דְּ כִין תָּ

כִינֶהָ. תְּ

64:11 Rivos ejus inebria,
multiplica genimina ejus; in
stillicidiis ejus lætabitur
germinans.

64:11 τοὺς αὔλακας αὐτῆς
μέθυσον, πλήθυνον τὰ γεννήματα
αὐτῆς, ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς
εὐφρανθήσεται ἀνατέλλουσα.

65:10 Thou waterest the
ridges thereof abundantly:
thou settlest the furrows
thereof: thou makest it soft
with showers: thou blessest
the springing thereof.

ה, רַוֵּ לָמֶיהָ תְּ סה,יא

רְבִיבִים בִּ דוּדֶהָ; גְּ נַחֵת
צִמְחָהּ ה, מֹגְגֶנָּ תְּ

בָרֵךְ. תְּ

64:12 Benedices coronæ anni
benignitatis tuæ, et campi tui
replebuntur ubertate.

64:12 εὐλογήσεις τὸν στέφανον
τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός
σου, καὶ τὰ πεδία σου
πλησθήσονται πιότητος·

65:11 Thou crownest the
year with thy goodness; and
thy paths drop fatness.

נַת שְׁ , רְתָּ עִטַּ סה,יב

לֶיךָ, וּמַעְגָּ טוֹבָתֶךָ;
ן. שֶׁ דָּ יִרְעֲפוּן

64:13 Pinguescent speciosa
deserti, et exsultatione colles
accingentur.

64:13 πιανθήσεται τὰ ὄρη τῆς
ἐρήμου, καὶ ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ
περιζώσονται.

65:12 They drop upon the
pastures of the wilderness:
and the little hills rejoice on
every side.

נְאוֹת יִרְעֲפוּ, סה,יג

בָעוֹת גְּ וְגִיל, ר; מִדְבָּ
חְגֹּרְנָה. תַּ

64:14 Induti sunt arietes ovium, et
valles abundabunt frumento;
clamabunt, etenim hymnum
dicent.

64:14 ἐνεδύσαντο οἱ κριοὶ τῶν
προβάτων, καὶ αἱ κοιλάδες
πληθυνοῦσι σῖτον· κεκράξονται,
καὶ γὰρ ὑμνήσουσι.

65:13 The pastures are
clothed with flocks; the
valleys also are covered over
with corn; they shout for
joy, they also sing.

כָרִים, לָבְשׁוּ סה,יד

וַעֲמָקִים הַצֹּאן—
יִתְרוֹעֲעוּ, יַעַטְפוּ־בָר;

ירוּ. אַף־יָשִׁ

65:1 In finem. Canticum psalmi
resurrectionis. Jubilate Deo,
omnis terra;

65:1 Εἰς τὸ τέλος· ᾠδὴ ψαλμοῦ·
ἀναστάσεως. - ΑΛΑΛΑΞΑΤΕ
τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ,

יר שִׁ חַ, לַמְנַצֵּ סו,א

הָרִיעוּ מִזְמוֹר:
ל־הָאָרֶץ. כָּ לֵאלהִֹים,

65:2 psalmum dicite nomini ejus;
date gloriam laudi ejus.

65:2 ψάλατε δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.
δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ.

66:1 Make a joyful noise
unto God, all ye lands:

מוֹ; כְבוֹד־שְׁ רוּ זַמְּ סו,ב

תוֹ. הִלָּ תְּ כָבוֹד, ימוּ שִׂ

65:3 Dicite Deo: Quam terribilia
sunt opera tua, Domine! in
multitudine virtutis tuæ
mentientur tibi inimici tui.

65:3 εἴπατε τῷ Θεῷ· ὡς φοβερὰ τὰ
ἔργα σου· ἐν τῷ πλήθει τῆς
δυνάμεώς σου ψεύσονταί σε οἱ
ἐχθροί σου.

66:2 Sing forth the honour
of his name: make his
praise glorious.

לֵאלהִֹים, אִמְרוּ סו,ג

יךָ; מַעֲשֶׂ מַה־נּוֹרָא
לְךָ יְכַחֲשׁוּ ךָ, עֻזְּ רֹב בְּ

אֹיְבֶיךָ.

65:4 Omnis terra adoret te, et
psallat tibi; psalmum dicat
nomini tuo.

65:4 πᾶσα ἡ γῆ
προσκυνησάτωσάν σοι καὶ
ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν τῷ
ὀνόματί σου. (διάψαλμα).

66:3 Say unto God, How
terrible art thou in thy
works! through the
greatness of thy power shall
thine enemies submit
themselves unto thee.

ל־הָאָרֶץ, כָּ סו,ד

חֲווּ תַּ יִשְׁ
רוּ יְזַמְּ רוּ־לָךְ; לְךָ—וִיזַמְּ

סֶלָה. מְךָ שִׁ

65:5 Venite, et videte opera Dei;
terribilis in consiliis super filios
hominum.

65:5 δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ
Θεοῦ· φοβερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων,

66:4 All the earth shall
worship thee, and shall sing
unto thee; they shall sing to
thy name. Selah.

וּרְאוּ, לְכוּ סו,ה

אֱלהִֹים; מִפְעֲלוֹת
נֵי עַל־בְּ עֲלִילָה, נוֹרָא

אָדָם.
65:6 Qui convertit mare in
aridam, in flumine pertransibunt
pede; ibi lætabimur in ipso.

65:6 ὁ μεταστρέφων τὴν
θάλασσαν εἰς ξηράν, ἐν ποταμῷ
διελεύσονται ποδί. ἐκεῖ
εὐφρανθησόμεθα ἐπ᾿ αὐτῷ,

66:5 Come and see the
works of God: he is terrible
in his doing toward the
children of men.

יָם, הָפַךְ סו,ו

יַעַבְרוּ הָר, נָּ ה—בַּ שָׁ לְיַבָּ
ם, שָׁ בְרָגֶל;
מְחָה־בּוֹ. נִשְׂ

65:7 Qui dominatur in virtute sua
in æternum, oculi ejus super
gentes respiciunt; qui exasperant

65:7 τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ
δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος. οἱ
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη

66:6 He turned the sea into
dry land: they went
through the flood on foot:

גְבוּרָתוֹ, בִּ ל מֹשֵׁ סו,ז

גּוֹיִם בַּ עֵינָיו, עוֹלָם—
הַסּוֹרְרִים, ינָה; צְפֶּ תִּ
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non exaltentur in semetipsis. ἐπιβλέπουσιν, οἱ
παραπικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν
ἐν ἑαυτοῖς. (διάψαλμα).

there did we rejoice in him. לָמוֹ יָרוּמוּ אַל־ירימו
סֶלָה.

65:8 Benedicite, gentes, Deum
nostrum, et auditam facite vocem
laudis ejus;

65:8 εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεὸν
ἡμῶν καὶ ἀκουτίσασθε τὴν φωνὴν
τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ,

66:7 He ruleth by his power
for ever; his eyes behold the
nations: let not the
rebellious exalt themselves.
Selah.

ים עַמִּ רְכוּ בָּ סו,ח

מִיעוּ, וְהַשְׁ אֱלהֵֹינוּ;
תוֹ. הִלָּ תְּ קוֹל

65:9 qui posuit animam meam ad
vitam, et non dedit in
commotionem pedes meos.

65:9 τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν μου
εἰς ζωήν, καὶ μὴ δόντος εἰς σάλον
τοὺς πόδας μου.

66:8 O bless our God, ye
people, and make the voice
of his praise to be heard:

נוּ, נַפְשֵׁ ם ָ הַשּׂ סו,ט

לַמּוֹט וְלאֹ־נָתַן ים; חַיִּ בַּ
רַגְלֵנוּ.

65:10 Quoniam probasti nos,
Deus; igne nos examinasti, sicut
examinatur argentum.

65:10 ὅτι ἐδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ
Θεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς
πυροῦται τὸ ἀργύριον·

66:9 Which holdeth our
soul in life, and suffereth
not our feet to be moved.

נוּ י־בְחַנְתָּ כִּ סו,י

נוּ, צְרַפְתָּ אֱלהִֹים;
סֶף. צְרָף־כָּ כִּ

65:11 Induxisti nos in laqueum;
posuisti tribulationes in dorso
nostro;

65:11 εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν
παγίδα, ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον
ἡμῶν.

66:10 For thou, O God,
hast proved us: thou hast
tried us, as silver is tried.

הֲבֵאתָנוּ סו,יא

מְתָּ שַׂ צוּדָה; בַמְּ
בְמָתְנֵינוּ. מוּעָקָה

65:12 imposuisti homines super
capita nostra. Transivimus per
ignem et aquam, et eduxisti nos in
refrigerium.

65:12 ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ
τὰς κεφαλὰς ἡμῶν, διήλθομεν διὰ
πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες
ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν.

66:11 Thou broughtest us
into the net; thou laidst
affliction upon our loins.

אֱנוֹשׁ, בְתָּ הִרְכַּ סו,יב

אנוּ־בָאֵשׁ בָּ נוּ: לְרֹאשֵׁ
וַתּוֹצִיאֵנוּ, יִם; וּבַמַּ

לָרְוָיָה.

65:13 Introibo in domum tuam in
holocaustis; reddam tibi vota mea

65:13 εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν
σου ἐν ὁλοκαυτώμασιν, ἀποδώσω
σοι τὰς εὐχάς μου,

66:12 Thou hast caused
men to ride over our heads;
we went through fire and
through water: but thou
broughtest us out into a
wealthy place.

בֵיתְךָ אָבוֹא סו,יג

לְךָ ם לֵּ אֲשַׁ בְעוֹלוֹת;
נְדָרָי.

65:14 quæ distinxerunt labia mea;
et locutum est os meum, in
tribulatione mea.

65:14 ἃς διέστειλε τὰ χείλη μου
καὶ ἐλάλησε τὸ στόμα μου ἐν τῇ
θλίψει μου·

66:13 I will go into thy
house with burnt offerings:
I will pay thee my vows,

צוּ ר־פָּ אֲשֶׁ סו,יד

י, ר־פִּ וְדִבֶּ פָתָי; שְׂ
ר־לִי. צַּ בַּ

65:15 Holocausta medullata
offeram tibi, cum incenso
arietum; offeram tibi boves cum
hircis.

65:15 ὁλοκαυτώματα
μεμυελωμένα ἀνοίσω σοι μετὰ
θυμιάματος καὶ κριῶν, ἀνοίσω σοι
βόας μετὰ χιμάρων. (διάψαλμα).

66:14 Which my lips have
uttered, and my mouth
hath spoken, when I was in
trouble.

מֵיחִים עֹלוֹת סו,טו

עִם־קְטֹרֶת ךְ, אַעֲלֶה־לָּ
בָקָר ה אֶעֱשֶׂ אֵילִים;
סֶלָה. עִם־עַתּוּדִים

65:16 Venite, audite, et narrabo,
omnes qui timetis Deum, quanta
fecit animæ meæ.

65:16 δεῦτε ἀκούσατε, καὶ
διηγήσομαι, πάντες οἱ φοβούμενοι
τὸν Θεόν, ὅσα ἐποίησε τῇ ψυχῇ
μου.

66:15 I will offer unto thee
burnt sacrifices of fatlings,
with the incense of rams; I
will offer bullocks with
goats. Selah.

מְעוּ לְכוּ־שִׁ סו,טז

ל־יִרְאֵי כָּ רָה, וַאֲסַפְּ
ה עָשָׂ ר אֲשֶׁ אֱלהִֹים:

י. לְנַפְשִׁ

65:17 Ad ipsum ore meo clamavi;
et exaltavi sub lingua mea.

65:17 πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μου
ἐκέκραξα καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν
γλῶσσάν μου.

66:16 Come and hear, all ye
that fear God, and I will
declare what he hath done
for my soul.

י־קָרָאתִי; פִּ אֵלָיו סו,יז

לְשׁוֹנִי. חַת תַּ וְרוֹמַם,

65:18 Iniquitatem si aspexi in
corde meo, non exaudiet
Dominus.

65:18 ἀδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν
καρδίᾳ μου, μὴ εἰσακουσάτω μου
Κύριος.

66:17 I cried unto him with
my mouth, and he was
extolled with my tongue.

אִם־רָאִיתִי אָוֶן, סו,יח

מַע יִשְׁ לאֹ י— בְלִבִּ
אֲדֹנָי.

65:19 Propterea exaudivit Deus, et
attendit voci deprecationis meæ.

65:19 διὰ τοῦτο εἰσήκουσέ μου ὁ
Θεός, προσέσχε τῇ φωνῇ τῆς

66:18 If I regard iniquity in
my heart, the Lord will not

מַע שָׁ אָכֵן, סו,יט

יב, הִקְשִׁ אֱלהִֹים;
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δεήσεώς μου. hear me: תִי. פִלָּ תְּ קוֹל בְּ

65:20 Benedictus Deus, qui non
amovit orationem meam, et
misericordiam suam a me.

65:20 εὐλογητὸς ὁ Θεός, ὃς οὐκ
ἀπέστησε τὴν προσευχήν μου καὶ
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ.

66:19 But verily God hath
heard me; he hath attended
to the voice of my prayer.

אֱלהִֹים— רוּךְ בָּ סו,כ

לאֹ־הֵסִיר ר אֲשֶׁ
י. מֵאִתִּ וְחַסְדּוֹ, תִי פִלָּ תְּ

66:1 In finem, in hymnis. Psalmus
cantici David.

66:1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις·
ψαλμὸς ᾠδῆς τῷ Δαυΐδ.

66:20 Blessed be God,
which hath not turned away
my prayer, nor his mercy
from me.

נְגִינֹת, בִּ חַ לַמְנַצֵּ סז,א

יר. שִׁ מִזְמוֹר

Deus misereatur nostri, et
benedicat nobis; illuminet vultum
suum super nos, et misereatur
nostri;

66:2 Ο ΘΕΟΣ οἰκτειρήσαι ἡμᾶς
καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς, ἐπιφάναι τὸ
πρόσωπον αὑτοῦ ἐφ᾿ ἡμᾶς.
(διάψαλμα).

67:1 God be merciful unto
us, and bless us; and cause
his face to shine upon us;
Selah.

נוּ יְחָנֵּ אֱלהִֹים, סז,ב

נָיו פָּ יָאֵר וִיבָרְכֵנוּ;
סֶלָה. נוּ אִתָּ

67:2 ut cognascamus in terra viam
tuam, in omnibus gentibus
salutare tuum.

66:3 τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν
σου, ἐν πᾶσιν ἔθνεσι τὸ σωτήριόν
σου.

66:2 That thy way may be
known upon earth, thy
saving health among all
nations.

אָרֶץ בָּ לָדַעַת סז,ג

כָל־גּוֹיִם, בְּ ךָ; רְכֶּ דַּ
יְשׁוּעָתֶךָ.

66:4 Confiteantur tibi populi,
Deus, confiteantur tibi populi
omnes.

66:4 ἐξομολογησάσθωσάν σοι
λαοί, ὁ Θεός, ἐξομολογησάσθωσάν
σοι λαοὶ πάντες.

67:3 Let the people praise
thee, O God; let all the
people praise thee.

ים עַמִּ יוֹדוּךָ סז,ד

ים עַמִּ יוֹדוּךָ, אֱלהִֹים:
ם. לָּ כֻּ

66:5 Lætentur et exsultent gentes,
quoniam judicas populos in
æquitate, et gentes in terra dirigis.

66:5 εὐφρανθήτωσαν καὶ
ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη, ὅτι κρινεῖς
λαοὺς ἐν εὐθύτητι καὶ ἔθνη ἐν τῇ
γῇ ὁδηγήσεις. (διάψαλμα).

67:4 O let the nations be
glad and sing for joy: for
thou shalt judge the people
righteously, and govern the
nations upon earth. Selah.

נוּ, וִירַנְּ מְחוּ יִשְׂ סז,ה

פֹּט י־תִשְׁ כִּ ים: לְאֻמִּ
מִישֹׁר; ים עַמִּ

נְחֵם תַּ אָרֶץ בָּ ים, וּלְאֻמִּ
סֶלָה.

66:6 Confiteantur tibi populi,
Deus, confiteantur tibi populi
omnes.

66:6 ἐξομολογησάσθωσάν σοι
λαοί, ὁ Θεός, ἐξομολογησάσθωσάν
σοι λαοὶ πάντες.

67:5 Let the people praise
thee, O God; let all the
people praise thee.

ים עַמִּ יוֹדוּךָ סז,ו

ים עַמִּ יוֹדוּךָ, אֱלהִֹים:
ם. לָּ כֻּ

66:7 Terra dedit fructum suum:
benedicat nos Deus, Deus noster!

66:7 γῆ ἔδωκε τὸν καρπὸν αὐτῆς·
εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ Θεός, ὁ Θεὸς
ἡμῶν.

67:6 Then shall the earth
yield her increase; and God,
even our own God, shall
bless us.

נָתְנָה אֶרֶץ, סז,ז

יְבָרְכֵנוּ, יְבוּלָהּ;
אֱלהֵֹינוּ. אֱלהִֹים

66:8 Benedicat nos Deus, et
metuant eum omnes fines terræ.

66:8 εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ Θεός, καὶ
φοβηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ
πέρατα τῆς γῆς.

67:7 God shall bless us; and
all the ends of the earth
shall fear him.

אֱלהִֹים; יְבָרְכֵנוּ סז,ח

אוֹתוֹ, וְיִירְאוּ
ל־אַפְסֵי־אָרֶץ. כָּ

67:1 In finem. Psalmus cantici ipsi
David.

67:1 Εἰς τὸ τέλος· ᾠδῆς ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

לְדָוִד, חַ לַמְנַצֵּ סח,א

יר. שִׁ מִזְמוֹר

67:2 Exsurgat Deus, et dissipentur
inimici ejus; et fugiant qui
oderunt eum a facie ejus.

67:2 ΑΝΑΣΤΗΤΩ ὁ Θεός, καὶ
διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ
αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ
προσώπου αὐτοῦ οἱ μισοῦντες
αὐτόν.

68:1 Let God arise, let his
enemies be scattered: let
them also that hate him flee
before him.

אֱלהִֹים, יָקוּם סח,ב

וְיָנוּסוּ אוֹיְבָיו; יָפוּצוּ
נָיו. מִפָּ נְאָיו, מְשַׂ

67:3 Sicut deficit fumus, deficiant;
sicut fluit cera a facie ignis, sic
pereant peccatores a facie Dei.

67:3 ὡς ἐκλείπει καπνός,
ἐκλιπέτωσαν· ὡς τήκεται κηρὸς
ἀπὸ προσώπου πυρός, οὕτως
ἀπολοῦνται οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ
προσώπου τοῦ Θεοῦ.

68:2 As smoke is driven
away, so drive them away:
as wax melteth before the
fire, so let the wicked perish
at the presence of God.

ן, עָשָׁ הִנְדֹּף כְּ סח,ג

דּוֹנַג, ס הִמֵּ כְּ נְדֹּף: תִּ
יֹאבְדוּ נֵי־אֵשׁ— מִפְּ

אֱלהִֹים. נֵי מִפְּ עִים, רְשָׁ

67:4 Et justi epulentur; et
exsultent in conspectu Dei, et

67:4 καὶ οἱ δίκαιοι
εὐφρανθήτωσαν, ἀγαλλιάσθωσαν

68:3 But let the righteous
be glad; let them rejoice

סח,ד

מְחוּ יקִים—יִשְׂ וְצַדִּ
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delectentur in lætitia. ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τερφθήτωσαν
ἐν εὐφροσύνῃ.

before God: yea, let them
exceedingly rejoice.

אֱלהִֹים; לִפְנֵי יַעַלְצוּ,
מְחָה. בְשִׂ ישׂוּ וְיָשִׂ

67:5 Cantate Deo, psalmum dicite
nomini ejus; iter facite ei qui
ascendit super occasum. Dominus
nomen illi; exsultate in conspectu
ejus. Turbabuntur a facie ejus,

67:5 ᾄσατε τῷ Θεῷ, ψάλατε τῷ
ὀνόματι αὐτοῦ· ὁδοποιήσατε τῷ
ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν, Κύριος
ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε
ἐνώπιον αὐτοῦ.

68:4 Sing unto God, sing
praises to his name: extol
him that rideth upon the
heavens by his name JAH,
and rejoice before him.

לֵאלהִֹים— ירוּ, שִׁ סח,ה

לָרֹכֵב סֹלּוּ, מוֹ: שְׁ רוּ זַמְּ
מוֹ; שְׁ יָהּ עֲרָבוֹת—בְּ בָּ

לְפָנָיו. וְעִלְזוּ

67:6 patris orphanorum, et judicis
viduarum; Deus in loco sancto
suo.

67:6 ταραχθήσονται ἀπὸ
προσώπου αὐτοῦ, τοῦ πατρὸς τῶν
ὀρφανῶν καὶ κριτοῦ τῶν χηρῶν· ὁ
Θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ.

68:5 A father of the
fatherless, and a judge of
the widows, is God in his
holy habitation.

יְתוֹמִים, אֲבִי סח,ו

אַלְמָנוֹת— ן וְדַיַּ
קָדְשׁוֹ. מְעוֹן בִּ אֱלהִֹים,

67:7 Deus qui inhabitare facit
unius moris in domo; qui educit
vinctos in fortitudine, similiter
eos qui exasperant, qui habitant in
sepulchris.

67:7 ὁ Θεὸς κατοικίζει
μονοτρόπους ἐν οἴκῳ ἐξάγων
πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ, ὁμοίως
τοὺς παραπικραίνοντας, τοὺς
κατοικοῦντας ἐν τάφοις.

68:6 God setteth the
solitary in families: he
bringeth out those which
are bound with chains: but
the rebellious dwell in a dry
land.

יב מוֹשִׁ אֱלהִֹים, סח,ז

מוֹצִיא יְתָה— בַּ יְחִידִים
רוֹת; כּוֹשָׁ בַּ אֲסִירִים,
כְנוּ שָׁ סוֹרְרִים, אַךְ

צְחִיחָה.

67:8 Deus, cum egredereris in
conspectu populi tui, cum
pertransires in deserto,

67:8 ὁ Θεός, ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί
σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ
διαβαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήμῳ.
(διάψαλμα).

68:7 O God, when thou
wentest forth before thy
people, when thou didst
march through the
wilderness; Selah:

סח,ח

צֵאתְךָ, אֱלהִֹים—בְּ
ךָ צַעְדְּ בְּ ךָ; עַמֶּ לִפְנֵי

סֶלָה. ימוֹן בִישִׁ

67:9 terra mota est, etenim cæli
distillaverunt, a facie Dei Sinai, a
facie Dei Israël.

67:9 γῆ ἐσείσθη, καὶ γὰρ οἱ
οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προσώπου
τοῦ Θεοῦ τοῦ Σινᾶ, ἀπὸ προσώπου
τοῦ Θεοῦ ᾿Ισραήλ.

68:8 The earth shook, the
heavens also dropped at the
presence of God: even Sinai
itself was moved at the
presence of God, the God of
Israel.

ה, רָעָשָׁ אֶרֶץ סח,ט

נָטְפוּ— מַיִם אַף־שָׁ
זֶה אֱלהִֹים: נֵי מִפְּ

אֱלהִֹים, נֵי מִפְּ סִינַי—
רָאֵל. יִשְׂ אֱלהֵֹי

67:10 Pluviam voluntariam
segregabis, Deus, hæreditati tuæ;
et infirmata est, tu vero perfecisti
eam.

67:10 βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ
Θεός, τῇ κληρονομίᾳ σου, καὶ
ἠσθένησε, σὺ δὲ κατηρτίσω αὐτήν.

68:9 Thou, O God, didst
send a plentiful rain,
whereby thou didst confirm
thine inheritance, when it
was weary.

נְדָבוֹת, ם שֶׁ גֶּ סח,י

נַחֲלָתְךָ אֱלהִֹים; נִיף תָּ
הּ. כוֹנַנְתָּ ה אַתָּ וְנִלְאָה,

67:11 Animalia tua habitabunt in
ea; parasti in dulcedine tua
pauperi, Deus.

67:11 τὰ ζῷά σου κατοικοῦσιν ἐν
αὐτῇ· ἡτοίμασας ἐν τῇ χρηστότητί
σου τῷ πτωχῷ, ὁ Θεός.

68:10 Thy congregation
hath dwelt therein: thou, O
God, hast prepared of thy
goodness for the poor.

תְךָ חַיָּ סח,יא

כִין תָּ בוּ־בָהּ; יָשְׁ
אֱלהִֹים. לֶעָנִי טוֹבָתְךָ בְּ

67:12 Dominus dabit verbum
evangelizantibus, virtute multa.

67:12 Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς
εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ,

68:11 The Lord gave the
word: great was the
company of those that
published it.

ן־אֹמֶר; יִתֶּ אֲדֹנָי סח,יב

רָב. צָבָא רוֹת, ְ הַמְבַשּׂ

67:13 Rex virtutum dilecti,
dilecti; et speciei domus dividere
spolia.

67:13 ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάμεων
τοῦ ἀγαπητοῦ, τῇ ὡραιότητι τοῦ
οἴκου διελέσθαι σκῦλα.

68:12 Kings of armies did
flee apace: and she that
tarried at home divided the
spoil.

צְבָאוֹת, מַלְכֵי סח,יג

יִדֹּדוּן; יִדֹּדוּן
ק חַלֵּ תְּ יִת, וּנְוַת־בַּ

לָל. שָׁ
67:14 Si dormiatis inter medios
cleros, pennæ columbæ
deargentatæ, et posteriora dorsi
ejus in pallore auri.

67:14 ἐὰν κοιμηθῆτε ἀνὰ μέσον
τῶν κλήρων, πτέρυγες περιστερᾶς
περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ
μετάφρενα αὐτῆς ἐν χλωρότητι

68:13 Though ye have lien
among the pots, yet shall ye
be as the wings of a dove
covered with silver, and her

בוּן, כְּ שְׁ אִם־תִּ סח,יד

נְפֵי כַּ יִם: פַתָּ שְׁ ין בֵּ
סֶף; בַכֶּ ה נֶחְפָּ יוֹנָה,
ירַקְרַק בִּ וְאֶבְרוֹתֶיהָ,
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χρυσίου. feathers with yellow gold. חָרוּץ.

67:15 Dum discernit cælestis
reges super eam, nive
dealbabuntur in Selmon.

67:15 ἐν τῷ διαστέλλειν τὸν
ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾿ αὐτῆς,
χιονωθήσονται ἐν Σελμών.

68:14 When the Almighty
scattered kings in it, it was
white as snow in Salmon.

י דַּ שַׁ פָרֵשׂ בְּ סח,טו

לֵג שְׁ תַּ הּ— בָּ מְלָכִים
צַלְמוֹן. בְּ

67:16 Mons Dei, mons pinguis.
Mons coagulatus, mons pinguis:

67:16 ὄρος τοῦ Θεοῦ, ὄρος πῖον,
ὄρος τετυρωμένον, ὄρος πῖον.

68:15 The hill of God is as
the hill of Bashan; an high
hill as the hill of Bashan.

הַר־אֱלהִֹים סח,טז

ים, בְנֻנִּ גַּ הַר ן: שָׁ הַר־בָּ
ן. שָׁ הַר־בָּ

67:17 ut quid suspicamini montes
coagulatos? Mons in quo
beneplacitum est Deo habitare in
eo; etenim Dominus habitabit in
finem.

67:17 ἱνατί ὑπολαμβάνετε, ὄρη
τετυρωμένα, τὸ ὄρος, ὃ εὐδόκησεν
ὁ Θεὸς κατοικεῖν ἐν αὐτῷ; καὶ γὰρ
ὁ Κύριος κατασκηνώσει εἰς τέλος.

68:16 Why leap ye, ye high
hills? this is the hill which
God desireth to dwell in;
yea, the LORD will dwell in
it for ever.

דוּן— רַצְּ תְּ ה, לָמָּ סח,יז

ים: בְנֻנִּ גַּ הָרִים
אֱלהִֹים הָהָר—חָמַד
אַף־יְהוָה, בְתּוֹ; לְשִׁ

לָנֶצַח. כֹּן יִשְׁ

67:18 Currus Dei decem millibus
multiplex, millia lætantium;
Dominus in eis in Sina in sancto.

67:18 τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ
μυριοπλάσιον, χιλιάδες
εὐθηνούντων· Κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν
Σινᾷ ἦν, ἐν τῷ ἁγίῳ.

68:17 The chariots of God
are twenty thousand, even
thousands of angels: the
Lord is among them, as in
Sinai, in the holy place.

אֱלהִֹים, רֶכֶב סח,יח

נְאָן; שִׁ אַלְפֵי רִבֹּתַיִם
קֹּדֶשׁ. בַּ סִינַי בָם, אֲדֹנָי

67:19 Ascendisti in altum, cepisti
captivitatem, accepisti dona in
hominibus; etenim non credentes
inhabitare Dominum Deum.

67:19 ἀνέβης εἰς ὕψος,
ᾐχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν,
ἔλαβες δόματα ἐν ἀνθρώποις, καὶ
γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ
κατασκηνῶσαι.

68:18 Thou hast ascended
on high, thou hast led
captivity captive: thou hast
received gifts for men; yea,
for the rebellious also, that
the LORD God might dwell
among them.

רוֹם, לַמָּ עָלִיתָ סח,יט

לָקַחְתָּ בִי— ֶ שּׁ בִיתָ שָׁ
וְאַף אָדָם; בָּ נוֹת, מַתָּ
יָהּ כֹּן לִשְׁ סוֹרְרִים,

אֱלהִֹים.

67:20 Benedictus Dominus die
quotidie: prosperum iter faciet
nobis Deus salutarium nostrorum.

67:20 Κύριος ὁ Θεὸς εὐλογητός,
εὐλογητὸς Κύριος ἡμέραν καθ᾿
ἡμέραν· κατευοδώσαι ἡμῖν ὁ Θεὸς
τῶν σωτηρίων ἡμῶν. (διάψαλμα).

68:19 Blessed be the Lord,
who daily loadeth us with
benefits, even the God of
our salvation. Selah.

יוֹם אֲדֹנָי, רוּךְ בָּ סח,כ

יַעֲמָס־לָנוּ—הָאֵל יוֹם:
סֶלָה. יְשׁוּעָתֵנוּ

67:21 Deus noster, Deus salvos
faciendi; et Domini, Domini
exitus mortis.

67:21 ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ
σῴζειν, καὶ τοῦ Κυρίου Κυρίου αἱ
διέξοδοι τοῦ θανάτου.

68:20 He that is our God is
the God of salvation; and
unto God the Lord belong
the issues from death.

אֵל לָנוּ, הָאֵל סח,כא

וְלֵיהוִה עוֹת: לְמוֹשָׁ
תֹּצָאוֹת. וֶת, אֲדֹנָי—לַמָּ

67:22 Verumtamen Deus
confringet capita inimicorum
suorum, verticem capilli
perambulantium in delictis suis.

67:22 πλὴν ὁ Θεὸς συνθλάσει
κεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ, κορυφὴν
τριχὸς διαπορευομένων ἐν
πλημμελείαις αὐτῶν.

68:21 But God shall wound
the head of his enemies, and
the hairy scalp of such an
one as goeth on still in his
trespasses.

סח,כב

אַךְ־אֱלהִֹים—יִמְחַץ,
קָדְקֹד אֹיְבָיו: רֹאשׁ

ךְ, עָר—מִתְהַלֵּ שֵׂ
מָיו. אֲשָׁ בַּ

67:23 Dixit Dominus: Ex Basan
convertam, convertam in
profundum maris;

67:23 εἶπε Κύριος· ἐκ Βασὰν
ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς
θαλάσσης.

68:22 The Lord said, I will
bring again from Bashan, I
will bring my people again
from the depths of the sea:

אֲדֹנָי, אָמַר סח,כג

יב, אָשִׁ יב; אָשִׁ ן שָׁ מִבָּ
יָם. צֻלוֹת מִמְּ

67:24 ut intingatur pes tuus in
sanguine, lingua canum tuorum
ex inimicis, ab ipso.

67:24 ὅπως ἂν βαφῇ ὁ πούς σου ἐν
αἵματι, ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου
ἐξ ἐχθρῶν παρ᾿ αὐτοῦ.

68:23 That thy foot may be
dipped in the blood of thine
enemies, and the tongue of
thy dogs in the same.

מְחַץ תִּ לְמַעַן, סח,כד

לְשׁוֹן דָם: רַגְלְךָ—בְּ
לָבֶיךָ—מֵאֹיְבִים כְּ

הוּ. מִנֵּ
67:25 Viderunt ingressus tuos,
Deus, ingressus Dei mei, regis
mei, qui est in sancto.

67:25 ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου,
ὁ Θεός, αἱ πορεῖαι τοῦ Θεοῦ μου
τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ.

68:24 They have seen thy
goings, O God; even the
goings of my God, my King,
in the sanctuary.

הֲלִיכוֹתֶיךָ רָאוּ סח,כה

אֵלִי הֲלִיכוֹת אֱלהִֹים;
בַקֹּדֶשׁ. י מַלְכִּ
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67:26 Prævenerunt principes
conjuncti psallentibus, in medio
juvencularum tympanistriarum.

67:26 προέφθασαν ἄρχοντες
ἐχόμενοι ψαλλόντων ἐν μέσῳ
νεανίδων τυμπανιστριῶν.

68:25 The singers went
before, the players on
instruments followed after;
among them were the
damsels playing with
timbrels.

רִים, שָׁ מוּ קִדְּ סח,כו

תוֹךְ בְּ נֹגְנִים; אַחַר
תּוֹפֵפוֹת. עֲלָמוֹת,

67:27 In ecclesiis benedicite Deo
Domino de fontibus Israël.

67:27 ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν
Θεόν, Κύριον ἐκ πηγῶν ᾿Ισραήλ.

68:26 Bless ye God in the
congregations, even the
Lord, from the fountain of
Israel.

מַקְהֵלוֹת, בְּ סח,כז

אֲדֹנָי, אֱלהִֹים; רְכוּ בָּ
רָאֵל. יִשְׂ קוֹר מִמְּ

67:28 Ibi Benjamin
adolescentulus, in mentis excessu;
principes Juda, duces eorum;
principes Zabulon, principes
Nephthali.

67:28 ἐκεῖ Βενιαμὶν νεώτερος ἐν
ἐκστάσει, ἄρχοντες ᾿Ιούδα
ἡγεμόνες αὐτῶν, ἄρχοντες
Ζαβουλών, ἄρχοντες Νεφθαλείμ.

68:27 There is little
Benjamin with their ruler,
the princes of Judah and
their council, the princes of
Zebulun, and the princes of
Naphtali.

נְיָמִן, בִּ ם שָׁ סח,כח

רֵי רֹדֵם—שָׂ צָעִיר
רֵי שָׂ רִגְמָתָם; יְהוּדָה,
לִי. נַפְתָּ רֵי שָׂ זְבֻלוּן,

67:29 Manda, Deus, virtuti tuæ;
confirma hoc, Deus, quod
operatus es in nobis.

67:29 ἔντειλαι, ὁ Θεός, τῇ δυνάμει
σου, δυνάμωσον, ὁ Θεός, τοῦτο, ὃ
κατειργάσω ἐν ἡμῖν.

68:28 Thy God hath
commanded thy strength:
strengthen, O God, that
which thou hast wrought
for us.

אֱלהֶֹיךָ, ה צִוָּ סח,כט

אֱלהִֹים—זוּ, ה עוּזָּ ךָ: עֻזֶּ
נוּ. לָּ עַלְתָּ פָּ

67:30 A templo tuo in Jerusalem,
tibi offerent reges munera.

67:30 ἀπὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ
῾Ιερουσαλὴμ σοὶ οἴσουσι βασιλεῖς
δῶρα.

68:29 Because of thy temple
at Jerusalem shall kings
bring presents unto thee.

מֵהֵיכָלֶךָ, סח,ל

לְךָ ם— לִָ עַל־יְרוּשָׁ
י. שָׁ מְלָכִים יוֹבִילוּ

67:31 Increpa feras arundinis;
congregatio taurorum in vaccis
populorum; ut excludant eos qui
probati sunt argento: dissipa
gentes quæ bella volunt.

67:31 ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ
καλάμου· ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων
ἐν ταῖς δαμάλεσι τῶν λαῶν τοῦ
ἐγκλεισθῆναι τοὺς
δεδοκιμασμένους τῷ ἀργυρίῳ·
διασκόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς
πολέμους θέλοντα.

68:30 Rebuke the company
of spearmen, the multitude
of the bulls, with the calves
of the people, till every one
submit himself with pieces
of silver: scatter thou the
people that delight in war.

קָנֶה, ת חַיַּ עַר גְּ סח,לא

עֶגְלֵי בְּ ירִים אַבִּ עֲדַת
ס מִתְרַפֵּ ים— עַמִּ
ר זַּ בִּ י־כָסֶף; רַצֵּ בְּ

צוּ. יֶחְפָּ קְרָבוֹת ים, עַמִּ

67:32 Venient legati ex Ægypto;
Æthiopia præveniet manus ejus
Deo.

67:32 ἥξουσι πρέσβεις ἐξ
Αἰγύπτου, Αἰθιοπία προφθάσει
χεῖρα αὐτῆς τῷ Θεῷ.

68:31 Princes shall come
out of Egypt; Ethiopia shall
soon stretch out her hands
unto God.

יֶאֱתָיוּ סח,לב

מִצְרָיִם; י מִנִּ ים, מַנִּ חַשְׁ
יָדָיו, רִיץ תָּ כּוּשׁ

לֵאלהִֹים.
67:33 Regna terræ, cantate Deo;
psallite Domino; psallite Deo.

67:33 αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, ᾄσατε
τῷ Θεῷ, ψάλατε τῷ Κυρίῳ.
(διάψαλμα).

68:32 Sing unto God, ye
kingdoms of the earth; O
sing praises unto the Lord;
Selah:

מַמְלְכוֹת סח,לג

לֵאלהִֹים; ירוּ שִׁ הָאָרֶץ,
סֶלָה. אֲדֹנָי רוּ זַמְּ

67:34 Qui ascendit super cælum
cæli, ad orientem: ecce dabit voci
suæ vocem virtutis.

67:34 ψάλατε τῷ Θεῷ τῷ
ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ
οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς· ἰδοὺ
δώσει τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν
δυνάμεως.

68:33 To him that rideth
upon the heavens of
heavens, which were of old;
lo, he doth send out his
voice, and that a mighty
voice.

מֵי שְׁ בִּ לָרֹכֵב, סח,לד

ן יִתֵּ הֵן מֵי־קֶדֶם— שְׁ
עֹז. קוֹל קוֹלוֹ, בְּ

67:35 Date gloriam Deo super
Israël; magnificentia ejus et virtus
ejus in nubibus.

67:35 δότε δόξαν τῷ Θεῷ· ἐπὶ τὸν
᾿Ισραὴλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ,
καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς
νεφέλαις.

68:34 Ascribe ye strength
unto God: his excellency is
over Israel, and his strength
is in the clouds.

עֹז, נוּ תְּ סח,לה

רָאֵל עַל־יִשְׂ לֵאלהִֹים:
וְעֻזּוֹ, אֲוָתוֹ; גַּ

חָקִים. ְ שּׁ בַּ
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67:36 Mirabilis Deus in sanctis
suis; Deus Israël ipse dabit
virtutem et fortitudinem plebi
suæ. Benedictus Deus!

67:36 θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς
ἁγίοις αὐτοῦ· ὁ Θεὸς ᾿Ισραήλ,
αὐτὸς δώσει δύναμιν καὶ
κραταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ.
εὐλογητὸς ὁ Θεός.

68:35 O God, thou art
terrible out of thy holy
places: the God of Israel is
he that giveth strength and
power unto his people.
Blessed be God.

אֱלהִֹים, נוֹרָא סח,לו

אֵל יךָ: שֶׁ קְדָּ מִמִּ
עֹז נֹתֵן הוּא רָאֵל— יִשְׂ
רוּךְ בָּ לָעָם; וְתַעֲצֻמוֹת

אֱלהִֹים.

68:1 In finem, pro iis qui
commutabuntur. David.

68:1 Εἰς τὸ τέλος· ὑπὲρ τῶν
ἀλλοιωθησομένων· τῷ Δαυΐδ.

חַ לַמְנַצֵּ סט,א

לְדָוִד. ים נִּ עַל־שׁוֹשַׁ

68:2 Salvum me fac, Deus,
quoniam intraverunt aquæ usque
ad animam meam.

68:2 ΣΩΣΟΝ με, ὁ Θεός, ὅτι
εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου.

69:1 Save me, O God; for
the waters are come in unto
my soul.

יעֵנִי הוֹשִׁ סט,ב

מַיִם בָאוּ י כִּ אֱלהִֹים—
עַד־נָפֶשׁ.

68:3 Infixus sum in limo profundi
et non est substantia. Veni in
altitudinem maris; et tempestas
demersit me.

68:3 ἐνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ, καὶ
οὐκ ἔστιν ὑπόστασις· ἦλθον εἰς τὰ
βάθη τῆς θαλάσσης καὶ καταιγὶς
κατεπόντισέ με.

69:2 I sink in deep mire,
where there is no standing:
I am come into deep waters,
where the floods overflow
me.

יוֵן בִּ י, טָבַעְתִּ סט,ג

מָעֳמָד; וְאֵין מְצוּלָה—
י־מַיִם, בְמַעֲמַקֵּ אתִי בָּ

טָפָתְנִי. שְׁ בֹּלֶת וְשִׁ

68:4 Laboravi clamans, raucæ
factæ sunt fauces meæ; defecerunt
oculi mei, dum spero in Deum
meum.

68:4 ἐκοπίασα κράζων,
ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ μου,
ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου ἀπὸ τοῦ
ἐλπίζειν με ἐπὶ τὸν Θεόν μου.

69:3 I am weary of my
crying: my throat is dried:
mine eyes fail while I wait
for my God.

בְקָרְאִי, י יָגַעְתִּ סט,ד

לוּ כָּ רוֹנִי: גְּ נִחַר
לֵאלהָֹי. עֵינַי—מְיַחֵל,

68:5 Multiplicati sunt super
capillos capitis mei qui oderunt
me gratis. Confortati sunt qui
persecuti sunt me inimici mei
injuste; quæ non rapui, tunc
exsolvebam.

68:5 ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς
τρίχας τῆς κεφαλῆς μου οἱ
μισοῦντές με δωρεάν,
ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροί μου οἱ
ἐκδιώκοντές με ἀδίκως· ἃ οὐχ
ἥρπαζον, τότε ἀπετίννυον.

69:4 They that hate me
without a cause are more
than the hairs of mine head:
they that would destroy me,
being mine enemies
wrongfully, are mighty:
then I restored that which I
took not away.

עֲרוֹת ַ מִשּׂ רַבּוּ, סט,ה

ם: חִנָּ שֹׂנְאַי י— רֹאשִׁ
אֹיְבַי מַצְמִיתַי, עָצְמוּ

ר אֲשֶׁ קֶר— שֶׁ
יב. אָשִׁ אָז י, לאֹ־גָזַלְתִּ

68:6 Deus, tu scis insipientiam
meam; et delicta mea a te non
sunt abscondita.

68:6 ὁ Θεός, σὺ ἔγνως τὴν
ἀφροσύνην μου καὶ αἱ πλημμέλειαί
μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεκρύβησαν.

69:5 O God, thou knowest
my foolishness; and my sins
are not hid from thee.

ה אֱלהִֹים—אַתָּ סט,ו

י; לְתִּ לְאִוַּ , יָדַעְתָּ
ךָ מִמְּ מוֹתַי, וְאַשְׁ

לאֹ־נִכְחָדוּ.

68:7 Non erubescant in me qui
exspectant te, Domine, Domine
virtutum; non confundantur
super me qui quærunt te, Deus
Israël.

68:7 μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ᾿ ἐμὲ οἱ
ὑπομένοντές σε, Κύριε, Κύριε τῶν
δυνάμεων, μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾿
ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε, ὁ Θεὸς τοῦ
᾿Ισραήλ,

69:6 Let not them that wait
on thee, O Lord GOD of
hosts, be ashamed for my
sake: let not those that seek
thee be confounded for my
sake, O God of Israel.

בִי, אַל־יֵבֹשׁוּ סט,ז

יְהוִה, אֲדֹנָי קֹוֶיךָ—
בִי לְמוּ אַל־יִכָּ צְבָאוֹת:

אֱלהֵֹי, יךָ— מְבַקְשֶׁ
רָאֵל. יִשְׂ

68:8 Quoniam propter te sustinui
opprobrium; operuit confusio
faciem meam.

68:8 ὅτι ἕνεκά σου ὑπήνεγκα
ὀνειδισμόν, ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ
πρόσωπόν μου.

69:7 Because for thy sake I
have borne reproach; shame
hath covered my face.

י־עָלֶיךָ, כִּ סט,ח

תָה סְּ כִּ ה; חֶרְפָּ אתִי נָשָׂ
פָנָי. ה כְלִמָּ

68:9 Extraneus factus sum
fratribus meis, et peregrinus filiis
matris meæ.

68:9 ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήθην
τοῖς ἀδελφοῖς μου καὶ ξένος τοῖς
υἱοῖς τῆς μητρός μου,

69:8 I am become a
stranger unto my brethren,
and an alien unto my
mother’s children.

הָיִיתִי מוּזָר, סט,ט

לִבְנֵי וְנָכְרִי, לְאֶחָי;
י. אִמִּ

68:10 Quoniam zelus domus tuæ
comedit me, et opprobria
exprobrantium tibi ceciderunt
super me.

68:10 ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου
κατέφαγέ με, καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν
ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμέ.

69:9 For the zeal of thine
house hath eaten me up;
and the reproaches of them
that reproached thee are

יתְךָ בֵּ י־קִנְאַת כִּ סט,י

וְחֶרְפּוֹת אֲכָלָתְנִי;
עָלָי. נָפְלוּ חוֹרְפֶיךָ,
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fallen upon me.
68:11 Et operui in jejunio
animam meam, et factum est in
opprobrium mihi.

68:11 καὶ συνεκάλυψα ἐν νηστείᾳ
τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐγενήθη εἰς
ὀνειδισμοὺς ἐμοί·

69:10 When I wept, and
chastened my soul with
fasting, that was to my
reproach.

בַצּוֹם ה וָאֶבְכֶּ סט,יא

לַחֲרָפוֹת הִי וַתְּ י; נַפְשִׁ
לִי.

68:12 Et posui vestimentum
meum cilicium; et factus sum illis
in parabolam.

68:12 καὶ ἐθέμην τὸ ἔνδυμά μου
σάκκον, καὶ ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς
παραβολήν.

69:11 I made sackcloth also
my garment; and I became
a proverb to them.

י לְבוּשִׁ נָה וָאֶתְּ סט,יב

לָהֶם וָאֱהִי ק; שָׂ
ל. לְמָשָׁ

68:13 Adversum me loquebantur
qui sedebant in porta, et in me
psallebant qui bibebant vinum.

68:13 κατ᾿ ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ
καθήμενοι ἐν πύλαις, καὶ εἰς ἐμὲ
ἔψαλλον οἱ πίνοντες οἶνον.

69:12 They that sit in the
gate speak against me; and
I was the song of the
drunkards.

בֵי יֹשְׁ בִי, יחוּ יָשִׂ סט,יג

שׁוֹתֵי וּנְגִינוֹת, עַר; שָׁ
כָר. שֵׁ

68:14 Ego vero orationem meam
ad te, Domine: tempus
beneplaciti, Deus, in multitudine
misericordiæ tuæ; exaudi me in
veritate salutis tuæ.

68:14 ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ μου
πρὸς σέ, Κύριε· καιρὸς εὐδοκίας, ὁ
Θεός, ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου·
ἐπάκουσόν μου, ἐν ἀληθείᾳ τῆς
σωτηρίας σου.

69:13 But as for me, my
prayer is unto thee, O
LORD, in an acceptable
time: O God, in the
multitude of thy mercy hear
me, in the truth of thy
salvation.

תִי־לְךָ תְפִלָּ וַאֲנִי סט,יד

רָצוֹן— עֵת יְהוָה,
ךָ; רָב־חַסְדֶּ בְּ אֱלהִֹים
עֶךָ. יִשְׁ אֱמֶת בֶּ עֲנֵנִי,

68:15 Eripe me de luto, ut non
infigar; libera me ab iis qui
oderunt me, et de profundis
aquarum.

68:15 σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ
ἐμπαγῶ· ῥυσθείην ἐκ τῶν
μισούντων με καὶ ἐκ τῶν βαθέων
τῶν ὑδάτων.

69:14 Deliver me out of the
mire, and let me not sink:
let me be delivered from
them that hate me, and out
of the deep waters.

יט, מִטִּ ילֵנִי הַצִּ סט,טו

צְלָה אִנָּ עָה; וְאַל־אֶטְבָּ
י עֲמַקֵּ וּמִמַּ ֹנְאַי, מִשּׂ

מָיִם.

68:16 Non me demergat
tempestas aquæ, neque absorbeat
me profundum, neque urgeat
super me puteus os suum.

68:16 μή με καταποντισάτω
καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ καταπιέτω
με βυθός, μηδὲ συσχέτω ἐπ᾿ ἐμὲ
φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ.

69:15 Let not the
waterflood overflow me,
neither let the deep swallow
me up, and let not the pit
shut her mouth upon me.

טְפֵנִי, שְׁ אַל־תִּ סט,טז

מַיִם— בֹּלֶת שִׁ
מְצוּלָה; בְלָעֵנִי וְאַל־תִּ
אֵר בְּ אְטַר־עָלַי וְאַל־תֶּ

יהָ. פִּ
68:17 Exaudi me, Domine,
quoniam benigna est misericordia
tua; secundum multitudinem
miserationum tuarum respice in
me.

68:17 εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ὅτι
χρηστὸν τὸ ἔλεός σου· κατὰ τὸ
πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου
ἐπίβλεψον ἐπ᾿ ἐμέ.

69:16 Hear me, O LORD;
for thy lovingkindness is
good: turn unto me
according to the multitude
of thy tender mercies.

יְהוָה, עֲנֵנִי סט,יז

רֹב כְּ ךָ; חַסְדֶּ י־טוֹב כִּ
אֵלָי. נֵה פְּ רַחֲמֶיךָ,

68:18 Et ne avertas faciem tuam a
puero tuo; quoniam tribulor,
velociter exaudi me.

68:18 μὴ ἀποστρέψῃς τὸ
πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παιδός σου,
ὅτι θλίβομαι, ταχὺ ἐπάκουσόν μου.

69:17 And hide not thy face
from thy servant; for I am
in trouble: hear me
speedily.

ר סְתֵּ וְאַל־תַּ סט,יח

ךָ: מֵעַבְדֶּ נֶיךָ, פָּ
עֲנֵנִי. מַהֵר י־צַר־לִי, כִּ

68:19 Intende animæ meæ, et
libera eam; propter inimicos meos
eripe me.

68:19 πρόσχες τῇ ψυχῇ μου καὶ
λύτρωσαι αὐτήν, ἕνεκα τῶν
ἐχθρῶν μου ῥῦσαί με.

69:18 Draw nigh unto my
soul, and redeem it: deliver
me because of mine
enemies.

קָרְבָה סט,יט

גְאָלָהּ; י אֶל־נַפְשִׁ
דֵנִי. פְּ אֹיְבַי לְמַעַן

68:20 Tu scis improperium
meum, et confusionem meam, et
reverentiam meam;

68:20 σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν
ὀνειδισμόν μου καὶ τὴν αἰσχύνην
μου καὶ τὴν ἐντροπήν μου·
ἐναντίον σου πάντες οἱ θλίβοντές
με.

69:19 Thou hast known my
reproach, and my shame,
and my dishonour: mine
adversaries are all before
thee.

ה אַתָּ סט,כ

תִי —חֶרְפָּ יָדַעְתָּ
תִי; וּכְלִמָּ י, תִּ וּבָשְׁ
ל־צוֹרְרָי. כָּ ךָ, נֶגְדְּ

68:21 in conspectu tuo sunt
omnes qui tribulant me.

68:21 ὀνειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ
ψυχή μου καὶ ταλαιπωρίαν, καὶ

69:20 Reproach hath
broken my heart; and I am

בְרָה שָׁ ה, חֶרְפָּ סט,כא

ה וָאֲקַוֶּ ה: וָאָנוּשָׁ י— לִבִּ
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Improperium exspectavit cor
meum et miseriam; et sustinui qui
simul contristaretur, et non fuit;
et qui consolaretur, et non inveni.

ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐχ
ὑπῆρξε, καὶ παρακαλοῦντας, καὶ
οὐχ εὗρον.

full of heaviness: and I
looked for some to take
pity, but there was none;
and for comforters, but I
found none.

וְלַמְנַחֲמִים, וָאַיִן; לָנוּד
מָצָאתִי. וְלאֹ

68:22 Et dederunt in escam meam
fel, et in siti mea potaverunt me
aceto.

68:22 καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά
μου χολὴν καὶ εἰς τὴν δίψαν μου
ἐπότισάν με ὄξος.

69:21 They gave me also
gall for my meat; and in my
thirst they gave me vinegar
to drink.

בָרוּתִי בְּ נוּ תְּ וַיִּ סט,כב

וְלִצְמָאִי, רֹאשׁ;
חֹמֶץ. קוּנִי יַשְׁ

68:23 Fiat mensa eorum coram
ipsis in laqueum, et in
retributiones, et in scandalum.

68:23 γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν
ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς
ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς σκάνδαλον.

69:22 Let their table
become a snare before
them: and that which
should have been for their
welfare, let it become a
trap.

לְחָנָם יְהִי־שֻׁ סט,כג

לְפָח; לִפְנֵיהֶם
לְמוֹקֵשׁ. לוֹמִים וְלִשְׁ

68:24 Obscurentur oculi eorum,
ne videant; et dorsum eorum
semper incurva.

68:24 σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ
αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν
νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς
σύγκαμψον.

69:23 Let their eyes be
darkened, that they see not;
and make their loins
continually to shake.

כְנָה חְשַׁ תֶּ סט,כד

מֵרְאוֹת; עֵינֵיהֶם,
מִיד תָּ וּמָתְנֵיהֶם,

הַמְעַד.

68:25 Effunde super eos iram
tuam; et furor iræ tuæ
comprehendat eos.

68:25 ἔκχεον ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν
ὀργήν σου, καὶ ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς
σου καταλάβοι αὐτούς.

69:24 Pour out thine
indignation upon them, and
let thy wrathful anger take
hold of them.

פָךְ־עֲלֵיהֶם שְׁ סט,כה

ךָ, אַפְּ וַחֲרוֹן זַעְמֶךָ;
יגֵם. ִ יַשּׂ

68:26 Fiat habitatio eorum
deserta; et in tabernaculis eorum
non sit qui inhabitet.

68:26 γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν
ἠρημωμένη, καὶ ἐν τοῖς
σκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ
κατοικῶν·

69:25 Let their habitation
be desolate; and let none
dwell in their tents.

הִי־טִירָתָם תְּ סט,כו

אָהֳלֵיהֶם, בְּ ה; מָּ נְשַׁ
ב. יֹשֵׁ אַל־יְהִי

68:27 Quoniam quem tu
percussisti persecuti sunt, et super
dolorem vulnerum meorum
addiderunt.

68:27 ὅτι ὃν σὺ ἐπάταξας, αὐτοὶ
κατεδίωξαν, καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν
τραυμάτων μου προσέθηκαν.

69:26 For they persecute
him whom thou hast
smitten; and they talk to
the grief of those whom
thou hast wounded.

ה י־אַתָּ כִּ סט,כז

רָדָפוּ; יתָ ר־הִכִּ אֲשֶׁ
חֲלָלֶיךָ וְאֶל־מַכְאוֹב

רוּ. יְסַפֵּ

68:28 Appone iniquitatem super
iniquitatem eorum et non intrent
in justitiam tuam.

68:28 πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τῇ
ἀνομίᾳ αὐτῶν, καὶ μὴ
εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου·

69:27 Add iniquity unto
their iniquity: and let them
not come into thy
righteousness.

נָה־עָוֹן, תְּ סט,כח

וְאַל־יָבֹאוּ, עַל־עֲוֹנָם;
צִדְקָתֶךָ. בְּ

68:29 Deleantur de libro
viventium, et cum justis non
scribantur.

68:29 ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίβλου
ζώντων καὶ μετὰ δικαίων μὴ
γραφήτωσαν.

69:28 Let them be blotted
out of the book of the
living, and not be written
with the righteous.

פֶר מִסֵּ חוּ, יִמָּ סט,כט

יקִים, צַדִּ וְעִם ים; חַיִּ
תֵבוּ. אַל־יִכָּ

68:30 Ego sum pauper et dolens;
salus tua, Deus, suscepit me.

68:30 πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰμι ἐγώ·
ἡ σωτηρία σου, ὁ Θεός,
ἀντιλάβοιτό μου.

69:29 But I am poor and
sorrowful: let thy salvation,
O God, set me up on high.

וְכוֹאֵב; עָנִי וַאֲנִי, סט,ל

אֱלהִֹים יְשׁוּעָתְךָ
בֵנִי. גְּ שַׂ תְּ

68:31 Laudabo nomen Dei cum
cantico; et magnificabo eum in
laude;

68:31 αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ
μου μετ᾿ ᾠδῆς, μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν
αἰνέσει,

69:30 I will praise the name
of God with a song, and
will magnify him with
thanksgiving.

אֲהַלְלָה סט,לא

יר; שִׁ בְּ ם־אֱלהִֹים שֵׁ
בְתוֹדָה. לֶנּוּ וַאֲגַדְּ

68:32 et placebit Deo super
vitulum novellum, cornua

68:32 καὶ ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ
μόσχον νέον κέρατα ἐκφέροντα

69:31 This also shall please
the LORD better than an

לַיהוָה, וְתִיטַב סט,לב

מַקְרִן ר; פָּ וֹר מִשּׁ
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producentem et ungulas. καὶ ὁπλάς. ox or bullock that hath
horns and hoofs.

מַפְרִיס.

68:33 Videant pauperes, et
lætentur; quærite Deum, et vivet
anima vestra,

68:33 ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ
εὐφρανθήτωσαν· ἐκζητήσατε τὸν
Θεόν, καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν,

69:32 The humble shall see
this, and be glad: and your
heart shall live that seek
God.

עֲנָוִים רָאוּ סט,לג

אֱלהִֹים, י דֹּרְשֵׁ מָחוּ; יִשְׂ
לְבַבְכֶם. וִיחִי

68:34 quoniam exaudivit
pauperes Dominus, et vinctos
suos non despexit.

68:34 ὅτι εἰσήκουσε τῶν πενήτων
ὁ Κύριος καὶ τοὺς πεπεδημένους
αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν.

69:33 For the LORD
heareth the poor, and
despiseth not his prisoners.

י־שֹׁמֵעַ כִּ סט,לד

יְהוָה; אֶל־אֶבְיוֹנִים
בָזָה. לאֹ וְאֶת־אֲסִירָיו,

68:35 Laudent illum cæli et terra;
mare, et omnia reptilia in eis.

68:35 αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ
οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ, θάλασσα καὶ
πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτῇ.

69:34 Let the heaven and
earth praise him, the seas,
and everything that moveth
therein.

יְהַלְלוּהוּ, סט,לה

ים, יַמִּ וָאָרֶץ; מַיִם שָׁ
ם. בָּ וְכָל־רֹמֵשׂ

68:36 Quoniam Deus salvam
faciet Sion, et ædificabuntur
civitates Juda, et inhabitabunt ibi,
et hæreditate acquirent eam.

68:36 ὅτι ὁ Θεὸς σώσει τὴν Σιών,
καὶ οἰκοδομηθήσονται αἱ πόλεις
τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ κατοικήσουσιν
ἐκεῖ καὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν·

69:35 For God will save
Zion, and will build the
cities of Judah: that they
may dwell there, and have
it in possession.

אֱלהִֹים, י כִּ סט,לו

וְיִבְנֶה, צִיּוֹן, יעַ יוֹשִׁ
בוּ וְיָשְׁ יְהוּדָה; עָרֵי

וִירֵשׁוּהָ. ם, שָׁ

68:37 Et semen servorum ejus
possidebit eam; et qui diligunt
nomen ejus habitabunt in ea.

68:37 καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων
αὐτοῦ καθέξουσιν αὐτήν, καὶ οἱ
ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου
κατασκηνώσουσιν ἐν αὐτῇ.

69:36 The seed also of his
servants shall inherit it: and
they that love his name
shall dwell therein.

עֲבָדָיו, וְזֶרַע סט,לז

מוֹ, שְׁ וְאֹהֲבֵי יִנְחָלוּהָ;
נוּ־בָהּ. כְּ יִשְׁ

70:1 In finem. Psalmus David in
rememorationem, quod salvum
fecerit eum Dominus. Deus, in
adjutorium meum intende;
Domine, ad adjuvandum me
festina.

69:1 Εἰς τὸ τέλος· τῷ Δαυΐδ εἰς
ἀνάμνησιν, εἰς τὸ σῶσαί με Κύριον.
69:1 Ο ΘΕΟΣ, εἰς τὴν βοήθειάν
μου πρόσχες· Κύριε, εἰς τὸ
βοηθῆσαί μοι σπεῦσον.

70:1 Make haste, O God, to
deliver me; make haste to
help me, O LORD.

לְדָוִד חַ, לַמְנַצֵּ ע,א־ב

אֱלהִֹים יר. לְהַזְכִּ
יְהוָה, ילֵנִי; לְהַצִּ
ה. חוּשָׁ לְעֶזְרָתִי

69:3 Confundantur, et
revereantur, qui quærunt animam
meam. 70:3 Avertantur
retrorsum, et erubescant, qui
volunt mihi mala;

69:3 αἰσχυνθήτωσαν καὶ
ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν
ψυχήν μου· ἀποστραφήτωσαν εἰς
τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθήτωσαν
οἱ βουλόμενοί μου κακά·

70:2 Let them be ashamed
and confounded that seek
after my soul: let them be
turned backward, and put
to confusion, that desire my
hurt.

רוּ, וְיַחְפְּ יֵבֹשׁוּ ע,ג

יִסֹּגוּ י: נַפְשִׁ י מְבַקְשֵׁ
חֲפֵצֵי, לְמוּ; וְיִכָּ אָחוֹר,

רָעָתִי.

69:4 avertantur statim
erubescentes qui dicunt mihi:
Euge, euge!

69:4 ἀποστραφήτωσαν παραυτίκα
αἰσχυνόμενοι οἱ λέγοντές μοι· εὖγε
εὖγε.

70:3 Let them be turned
back for a reward of their
shame that say, Aha, aha.

עַל־עֵקֶב יָשׁוּבוּ, ע,ד

הָאֹמְרִים, ם— תָּ שְׁ בָּ
הֶאָח. הֶאָח

69:5 Exsultent et lætentur in te
omnes qui quærunt te; et dicant
semper: Magnificetur Dominus,
qui diligunt salutare tuum.

69:5 ἀγαλλιάσθωσαν καὶ
εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ
ζητοῦντές σε, ὁ Θεός, καὶ
λεγέτωσαν διαπαντός·
μεγαλυνθήτω ὁ Κύριος, οἱ
ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου.

70:4 Let all those that seek
thee rejoice and be glad in
thee: and let such as love
thy salvation say
continually, Let God be
magnified.

מְחוּ, וְיִשְׂ ישׂוּ יָשִׂ ע,ה

יךָ: ל־מְבַקְשֶׁ כָּ ךָ— בְּ
ל יִגְדַּ תָמִיד, וְיֹאמְרוּ

אֹהֲבֵי, אֱלהִֹים—
יְשׁוּעָתֶךָ.

69:6 Ego vero egenus et pauper
sum; Deus, adjuva me. Adjutor
meus et liberator meus es tu;
Domine, ne moreris.

69:6 ἐγὼ δὲ πτωχός εἰμι καὶ πένης·
ὁ Θεός, βοήθησόν μοι. βοηθός μου
καὶ ῥύστης μου εἶ σύ· Κύριε, μὴ
χρονίσῃς.

70:5 But I am poor and
needy: make haste unto me,
O God: thou art my help
and my deliverer; O LORD,
make no tarrying.

וְאֶבְיוֹן— עָנִי וַאֲנִי, ע,ו

י: ה־לִּ חוּשָׁ אֱלהִֹים
ה; אַתָּ וּמְפַלְטִי עֶזְרִי
אַחַר. אַל־תְּ יְהוָה,
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70:1 Psalmus David, filiorum
Jonadab, et priorum captivorum.
In te, Domine, speravi; non
confundar in æternum;

70:1 Τῷ Δαυΐδ· υἱῶν ᾿Ιωναδὰβ καὶ
τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων. -
ΕΠΙ ΣΟΙ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ
καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα.

71:1 In thee, O LORD, do I
put my trust: let me never
be put to confusion.

חָסִיתִי; ךָ־יְהוָה בְּ עא,א

לְעוֹלָם. ה אַל־אֵבוֹשָׁ

70:2 in justitia tua libera me, et
eripe me: inclina ad me aurem
tuam, et salva me.

70:2 ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί
με καὶ ἐξελοῦ με, κλῖνον πρός με τὸ
οὖς σου καὶ σῶσόν με.

71:2 Deliver me in thy
righteousness, and cause me
to escape: incline thine ear
unto me, and save me.

צִדְקָתְךָ, בְּ עא,ב

טֵנִי; וּתְפַלְּ ילֵנִי צִּ תַּ
אָזְנְךָ, ה־אֵלַי הַטֵּ

יעֵנִי. וְהוֹשִׁ

70:3 Esto mihi in Deum
protectorem, et in locum
munitum, ut salvum me facias:
quoniam firmamentum meum et
refugium meum es tu.

70:3 γενοῦ μοι εἰς Θεὸν
ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς τόπον
ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί με, ὅτι στερέωμά
μου καὶ καταφυγή μου εἶ σύ.

71:3 Be thou my strong
habitation, whereunto I
may continually resort:
thou hast given
commandment to save me;
for thou art my rock and
my fortress.

לְצוּר לִי, הֱיֵה עא,ג

מִיד, תָּ לָבוֹא— מָעוֹן
יעֵנִי: לְהוֹשִׁ יתָ צִוִּ

וּמְצוּדָתִי י־סַלְעִי כִּ
ה. אָתָּ

70:4 Deus meus, eripe me de
manu peccatoris, et de manu
contra legem agentis, et iniqui:

70:4 ὁ Θεός μου, ῥῦσαί με ἐκ
χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, ἐκ χειρὸς
παρανομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος·

71:4 Deliver me, O my
God, out of the hand of the
wicked, out of the hand of
the unrighteous and cruel
man.

טֵנִי, לְּ אֱלהַֹי—פַּ עא,ד

ל מְעַוֵּ ף מִכַּ ע; רָשָׁ ד מִיַּ
וְחוֹמֵץ.

70:5 quoniam tu es patientia mea,
Domine; Domine, spes mea a
juventute mea.

70:5 ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπομονή μου,
Κύριε· Κύριε, ἡ ἐλπίς μου ἐκ
νεότητός μου,

71:5 For thou art my hope,
O Lord GOD: thou art my
trust from my youth.

תִקְוָתִי; ה י־אַתָּ כִּ עא,ה

מִבְטַחִי יְהוִה, אֲדֹנָי
עוּרָי. מִנְּ

70:6 In te confirmatus sum ex
utero; de ventre matris meæ tu es
protector meus; in te cantatio mea
semper.

70:6 ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ
γαστρός, ἐκ κοιλίας μητρός μου σύ
μου εἶ σκεπαστής· ἐν σοὶ ἡ ὕμνησίς
μου διαπαντός.

71:6 By thee have I been
holden up from the womb:
thou art he that took me
out of my mother’s bowels:
my praise shall be
continually of thee.

י נִסְמַכְתִּ עָלֶיךָ, עא,ו

י, אִמִּ עֵי טֶן—מִמְּ מִבֶּ
תִי תְהִלָּ ךָ בְּ גוֹזִי; ה אַתָּ

תָמִיד.

70:7 Tamquam prodigium factus
sum multis; et tu adjutor fortis.

70:7 ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς
πολλοῖς, καὶ σὺ βοηθὸς κραταιός.

71:7 I am as a wonder unto
many; but thou art my
strong refuge.

הָיִיתִי מוֹפֵת, כְּ עא,ז

ה, וְאַתָּ ים; לְרַבִּ
מַחֲסִי־עֹז.

70:8 Repleatur os meum laude, ut
cantem gloriam tuam, tota die
magnitudinem tuam.

70:8 πληρωθήτω τὸ στόμα μου
αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν
σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν
μεγαλοπρέπειάν σου.

71:8 Let my mouth be filled
with thy praise and with
thy honour all the day.

פִי, לֵא יִמָּ עא,ח

ל־הַיּוֹם, כָּ תֶךָ; הִלָּ תְּ
ךָ. פְאַרְתֶּ תִּ

70:9 Ne projicias me in tempore
senectutis; cum defecerit virtus
mea, ne derelinquas me.

70:9 μὴ ἀπορρίψῃς με εἰς καιρὸν
γήρως, ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴν ἰσχύν
μου μὴ ἐγκαταλίπῃς με.

71:9 Cast me not off in the
time of old age; forsake me
not when my strength
faileth.

לִיכֵנִי, שְׁ אַל־תַּ עא,ט

כְלוֹת כִּ זִקְנָה; לְעֵת
עַזְבֵנִי. אַל־תַּ כֹּחִי,

70:10 Quia dixerunt inimici mei
mihi: et qui custodiebant animam
meam consilium fecerunt in
unum;

70:10 ὅτι εἶπαν οἱ ἐχθροί μου ἐμοὶ
καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν ψυχήν μου
ἐβουλεύσαντο ἐπὶ τὸ αὐτό

71:10 For mine enemies
speak against me; and they
that lay wait for my soul
take counsel together,

אוֹיְבַי י־אָמְרוּ כִּ עא,י

י, נַפְשִׁ וְשֹׁמְרֵי לִי;
ו. יַחְדָּ נוֹעֲצוּ

70:11 dicentes: Deus dereliquit
eum: persequimini et
comprehendite eum, quia non est
qui eripiat.

70:11 λέγοντες· ὁ Θεὸς
ἐγκατέλιπεν αὐτόν· καταδιώξατε
καὶ καταλάβετε αὐτόν, ὅτι οὐκ
ἔστιν ὁ ρυόμενος.

71:11 Saying, God hath
forsaken him: persecute and
take him; for there is none
to deliver him.

אֱלהִֹים לֵאמֹר, עא,יא

וְתִפְשׂוּהוּ, רִדְפוּ עֲזָבוֹ;
יל. מַצִּ י־אֵין כִּ
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70:12 Deus, ne elongeris a me;
Deus meus, in auxilium meum
respice.

70:12 ὁ Θεός μου, μὴ μακρύνῃς
ἀπ᾿ ἐμοῦ· ὁ Θεός μου, εἰς τὴν
βοήθειάν μου πρόσχες.

71:12 O God, be not far
from me: O my God, make
haste for my help.

אֱלהִֹים, עא,יב

י; נִּ מִמֶּ רְחַק אַל־תִּ
חישה לְעֶזְרָתִי אֱלהַֹי,

ה. חוּשָׁ
70:13 Confundantur et deficiant
detrahentes animæ; operiantur
confusione et pudore qui quærunt
mala mihi.

70:13 αἰσχυνθήτωσαν καὶ
ἐκλιπέτωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντες
τὴν ψυχήν μου, περιβαλλέσθωσαν
αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ
ζητοῦντες τὰ κακά μοι.

71:13 Let them be
confounded and consumed
that are adversaries to my
soul; let them be covered
with reproach and
dishonour that seek my
hurt.

יִכְלוּ, יֵבֹשׁוּ עא,יג

יַעֲטוּ י: נַפְשִׁ שֹׂטְנֵי
ה, חֶרְפָּ

י, ה—מְבַקְשֵׁ וּכְלִמָּ
רָעָתִי.

70:14 Ego autem semper sperabo,
et adjiciam super omnem laudem
tuam.

70:14 ἐγὼ δὲ διαπαντὸς ἐλπιῶ ἐπὶ
σὲ καὶ προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν
αἴνεσίν σου.

71:14 But I will hope
continually, and will yet
praise thee more and more.

מִיד תָּ וַאֲנִי, עא,יד

י, וְהוֹסַפְתִּ אֲיַחֵל;
תֶךָ. הִלָּ ל־תְּ עַל־כָּ

70:15 Os meum annuntiabit
justitiam tuam, tota die salutare
tuum. Quoniam non cognovi
litteraturam,

70:15 τὸ στόμα μου ἐξαγγελεῖ τὴν
δικαιοσύνην σου, ὅλην τὴν ἡμέραν
τὴν σωτηρίαν σου, ὅτι οὐκ ἔγνων
γραμματείας.

71:15 My mouth shall shew
forth thy righteousness and
thy salvation all the day;
for I know not the numbers
thereof.

ר יְסַפֵּ י, פִּ עא,טו

ל־הַיּוֹם צִדְקָתֶךָ—כָּ
לאֹ י כִּ שׁוּעָתֶךָ: תְּ
סְפֹרוֹת. י יָדַעְתִּ

70:16 introibo in potentias
Domini; Domine, memorabor
justitiæ tuæ solius.

70:16 εἰσελεύσομαι ἐν δυναστείᾳ
Κυρίου· Κύριε, μνησθήσομαι τῆς
δικαιοσύνης σοῦ μόνου.

71:16 I will go in the
strength of the Lord GOD:
I will make mention of thy
righteousness, even of thine
only.

עא,טז

אֲדֹנָי גְבֻרוֹת, אָבוֹא—בִּ
צִדְקָתְךָ יר אַזְכִּ יְהוִה;

ךָ. לְבַדֶּ

70:17 Deus, docuisti me a
juventute mea; et usque nunc
pronuntiabo mirabilia tua.

70:17 ὁ Θεός, ἃ ἐδίδαξάς με ἐκ
νεότητός μου, καὶ μέχρι τοῦ νῦν
ἀπαγγελῶ τὰ θαυμάσιά σου.

71:17 O God, thou hast
taught me from my youth:
and hitherto have I declared
thy wondrous works.

נִי דְתַּ לִמַּ אֱלהִֹים, עא,יז

ה, וְעַד־הֵנָּ עוּרָי; מִנְּ
נִפְלְאוֹתֶיךָ. יד אַגִּ

70:18 Et usque in senectam et
senium, Deus, ne derelinquas me,
donec annuntiem brachium tuum
generationi omni quæ ventura est,
potentiam tuam,

70:18 καὶ ἕως γήρως καὶ
πρεσβείου, ὁ Θεός, μὴ
ἐγκαταλίπῃς με, ἕως ἂν ἀπαγγελῶ
τὸν βραχίονά σου τῇ γενεᾷ πάσῃ
τῇ ἐπερχομένῃ,

71:18 Now also when I am
old and grayheaded, O God,
forsake me not; until I have
shewed thy strength unto
this generation, and thy
power to every one that is
to come.

עַד־זִקְנָה, וְגַם עא,יח

אֱלהִֹים יבָה— וְשֵׂ
יד עַד־אַגִּ עַזְבֵנִי: אַל־תַּ

לְדוֹר; זְרוֹעֲךָ
בוּרָתֶךָ. גְּ לְכָל־יָבוֹא,

70:19 et justitiam tuam, Deus,
usque in altissima; quæ fecisti
magnalia, Deus: quis similis tibi?

70:19 τὴν δυναστείαν σου καὶ τὴν
δικαιοσύνην σου. ὁ Θεός, ἕως
ὑψίστων ἃ ἐποίησας μεγαλεῖα· ὁ
Θεός, τίς ὅμοιός σοι;

71:19 Thy righteousness
also, O God, is very high,
who hast done great things:
O God, who is like unto
thee!

וְצִדְקָתְךָ עא,יט

עַד־מָרוֹם: אֱלהִֹים,
גְדֹלוֹת; יתָ ר־עָשִׂ אֲשֶׁ
כָמוֹךָ. מִי אֱלהִֹים,

70:20 Quantas ostendisti mihi
tribulationes multas et malas! et
conversus vivificasti me, et de
abyssis terræ iterum reduxisti me.

70:20 ὅσας ἔδειξάς μοι θλίψεις
πολλὰς καὶ κακάς, καὶ ἐπιστρέψας
ἐζωοποίησάς με, καὶ ἐκ τῶν
ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές
με.

71:20 Thou, which hast
shewed me great and sore
troubles, shalt quicken me
again, and shalt bring me
up again from the depths of
the earth.

הראיתנו ר אֲשֶׁ עא,כ

צָרוֹת הִרְאִיתַנִי,
שׁוּב תָּ וְרָעוֹת: רַבּוֹת—

נִי; חַיֵּ תְּ תחינו
הָאָרֶץ, הֹמוֹת וּמִתְּ

עֲלֵנִי. תַּ שׁוּב תָּ

70:21 Multiplicasti
magnificentiam tuam; et
conversus consolatus es me.

70:21 ἐπλεόνασας ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν
μεγαλωσύνην σου καὶ ἐπιστρέψας
παρεκάλεσάς με καὶ ἐκ τῶν
ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές

71:21 Thou shalt increase
my greatness, and comfort
me on every side.

תִי; דֻלָּ גְּ רֶב תֶּ עא,כא

נַחֲמֵנִי. תְּ וְתִסֹּב
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με.
70:22 Nam et ego confitebor tibi
in vasis psalmi veritatem tuam,
Deus; psallam tibi in cithara,
sanctus Israël.

70:22 καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί
σοι ἐν σκεύει ψαλμοῦ τὴν ἀλήθειάν
σου, ὁ Θεός· ψαλῶ σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ
ἅγιος τοῦ ᾿Ισραήλ.

71:22 I will also praise thee
with the psaltery, even thy
truth, O my God: unto thee
will I sing with the harp, O
thou Holy One of Israel.

אוֹדְךָ ם־אֲנִי, גַּ עא,כב

ךָ אֲמִתְּ בִכְלִי־נֶבֶל—
לְךָ רָה אֲזַמְּ אֱלהָֹי:
קְדוֹשׁ, בְכִנּוֹר—

רָאֵל. יִשְׂ

70:23 Exsultabunt labia mea cum
cantavero tibi; et anima mea
quam redemisti.

70:23 ἀγαλλιάσονται τὰ χείλη μου,
ὅταν ψάλω σοι, καὶ ἡ ψυχή μου, ἣν
ἐλυτρώσω.

71:23 My lips shall greatly
rejoice when I sing unto
thee; and my soul, which
thou hast redeemed.

פָתַי, שְׂ ה נָּ רַנֵּ תְּ עא,כג

י, וְנַפְשִׁ ךְ; רָה־לָּ אֲזַמְּ י כִּ
דִיתָ. פָּ ר אֲשֶׁ

70:24 Sed et lingua mea tota die
meditabitur justitiam tuam, cum
confusi et reveriti fuerint qui
quærunt mala mihi.

70:24 ἔτι δὲ καὶ ἡ γλῶσσά μου
ὅλην τὴν ἡμέραν μελετήσει τὴν
δικαιοσύνην σου, ὅταν αἰσχυνθῶσι
καὶ ἐντραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ
κακά μοι.

71:24 My tongue also shall
talk of thy righteousness all
the day long: for they are
confounded, for they are
brought unto shame, that
seek my hurt.

ם־לְשׁוֹנִי— גַּ עא,כד

ה הְגֶּ תֶּ ל־הַיּוֹם, כָּ
י־בֹשׁוּ כִּ צִדְקָתֶךָ:
י מְבַקְשֵׁ כִי־חָפְרוּ,

רָעָתִי.

71:1 Psalmus, in Salomonem.
71:2 Deus, judicium tuum regi da,
et justitiam tuam filio regis;

71:1 Εἰς Σαλωμών. - Ο ΘΕΟΣ,
τὸ κρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς καὶ
τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ
βασιλέως

72:1 Give the king thy
judgments, O God, and thy
righteousness unto the
king’s son.

למֹֹה: לִשְׁ עב,א

טֶיךָ, פָּ אֱלהִֹים—מִשְׁ
וְצִדְקָתְךָ ן; תֵּ לְמֶלֶךְ

לְבֶן־מֶלֶךְ.

judicare populum tuum in justitia,
et pauperes tuos in judicio.

71:2 κρίνειν τὸν λαόν σου ἐν
δικαιοσύνῃ καὶ τοὺς πτωχούς σου
ἐν κρίσει.

72:2 He shall judge thy
people with righteousness,
and thy poor with
judgment.

בְצֶדֶק; ךָ עַמְּ יָדִין עב,ב

ט. פָּ בְמִשְׁ יךָ וַעֲנִיֶּ

71:3 Suscipiant montes pacem
populo, et colles justitiam.

71:3 ἀναλαβέτω τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ
λαῷ σου καὶ οἱ βουνοὶ δικαιοσύνην.

72:3 The mountains shall
bring peace to the people,
and the little hills, by
righteousness.

הָרִים אוּ יִשְׂ עב,ג

וּגְבָעוֹת, לָעָם; לוֹם שָׁ
צְדָקָה. בִּ

71:4 Judicabit pauperes populi, et
salvos faciet filios pauperum, et
humiliabit calumniatorem.

71:4 κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ
καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων
καὶ ταπεινώσει συκοφάντην

72:4 He shall judge the
poor of the people, he shall
save the children of the
needy, and shall break in
pieces the oppressor.

פֹּט, יִשְׁ עב,ד

לִבְנֵי יעַ, י־עָם—יוֹשִׁ עֲנִיֵּ
ק. עוֹשֵׁ א וִידַכֵּ אֶבְיוֹן;

71:5 Et permanebit cum sole, et
ante lunam, in generatione et
generationem.

71:5 καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ
καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς
γενεῶν.

72:5 They shall fear thee as
long as the sun and moon
endure, throughout all
generations.

יִירָאוּךָ עב,ה

יָרֵחַ, וְלִפְנֵי מֶשׁ; עִם־שָׁ
דּוֹרִים. דּוֹר

71:6 Descendet sicut pluvia in
vellus, et sicut stillicidia stillantia
super terram.

71:6 καταβήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ
πόκον καὶ ὡσεὶ σταγὼν ἡ
στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν.

72:6 He shall come down
like rain upon the mown
grass: as showers that water
the earth.

מָטָר כְּ יֵרֵד, עב,ו

רְבִיבִים, כִּ ז; עַל־גֵּ
אָרֶץ. זַרְזִיף

71:7 Orietur in diebus ejus
justitia, et abundantia pacis,
donec auferatur luna.

71:7 ἀνατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις
αὐτοῦ δικαιοσύνη καὶ πλῆθος
εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ
σελήνη.

72:7 In his days shall the
righteous flourish; and
abundance of peace so long
as the moon endureth.

יָמָיו יִפְרַח־בְּ עב,ז

לוֹם, שָׁ וְרֹב יק; צַדִּ
יָרֵחַ. לִי עַד־בְּ

71:8 Et dominabitur a mari usque
ad mare, et a flumine usque ad
terminos orbis terrarum.

71:8 καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ
θαλάσσης ἕως θαλάσσης καὶ ἀπὸ
ποταμῶν ἕως περάτων τῆς
οἰκουμένης.

72:8 He shall have
dominion also from sea to
sea, and from the river unto
the ends of the earth.

ם מִיָּ , וְיֵרְדְּ עב,ח

הָר, וּמִנָּ עַד־יָם;
עַד־אַפְסֵי־אָרֶץ.
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71:9 Coram illo procident
Æthiopes, et inimici ejus terram
lingent.

71:9 ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται
Αἰθίοπες, καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν
λείξουσι.

72:9 They that dwell in the
wilderness shall bow before
him; and his enemies shall
lick the dust.

יִכְרְעוּ לְפָנָיו, עב,ט

עָפָר וְאֹיְבָיו, ים; צִיִּ
יְלַחֵכוּ.

71:10 Reges Tharsis et insulæ
munera offerent; reges Arabum et
Saba dona adducent;

71:10 βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ νῆσοι
δῶρα προσοίσουσι, βασιλεῖς
᾿Αράβων καὶ Σαβᾶ δῶρα
προσάξουσι.

72:10 The kings of Tarshish
and of the isles shall bring
presents: the kings of Sheba
and Seba shall offer gifts.

ישׁ תַרְשִׁ מַלְכֵי עב,י

יבוּ; יָשִׁ מִנְחָה ים, וְאִיִּ
וּסְבָא, בָא שְׁ מַלְכֵי

יַקְרִיבוּ. ר כָּ אֶשְׁ

71:11 et adorabunt eum omnes
reges terræ, omnes gentes servient
ei.

71:11 καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ
πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, πάντα
τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ.

72:11 Yea, all kings shall
fall down before him: all
nations shall serve him.

חֲווּ־לוֹ תַּ וְיִשְׁ עב,יא

ל־גּוֹיִם כָּ כָל־מְלָכִים;
יַעַבְדוּהוּ.

71:12 Quia liberabit pauperem a
potente, et pauperem cui non erat
adjutor.

71:12 ὅτι ἐρρύσατο πτωχὸν ἐκ
δυνάστου καὶ πένητα, ᾧ οὐχ
ὑπῆρχε βοηθός.

72:12 For he shall deliver
the needy when he crieth;
the poor also, and him that
hath no helper.

אֶבְיוֹן יל, י־יַצִּ כִּ עב,יב

וְאֵין־עֹזֵר וְעָנִי, עַ; וֵּ מְשַׁ
לוֹ.

71:13 Parcet pauperi et inopi, et
animas pauperum salvas faciet.

71:13 φείσεται πτωχοῦ καὶ
πένητος καὶ ψυχὰς πενήτων σώσει.

72:13 He shall spare the
poor and needy, and shall
save the souls of the needy.

ל עַל־דַּ יָחֹס, עב,יג

וְנַפְשׁוֹת וְאֶבְיוֹן;
יעַ. יוֹשִׁ אֶבְיוֹנִים

71:14 Ex usuris et iniquitate
redimet animas eorum, et
honorabile nomen eorum coram
illo.

71:14 ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας
λυτρώσεται τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ
ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον
αὐτῶν.

72:14 He shall redeem their
soul from deceit and
violence: and precious shall
their blood be in his sight.

וּמֵחָמָס, מִתּוֹךְ עב,יד

וְיֵיקַר ם; נַפְשָׁ יִגְאַל
עֵינָיו. בְּ מָם דָּ

71:15 Et vivet, et dabitur ei de
auro Arabiæ; et adorabunt de ipso
semper, tota die benedicent ei.

71:15 καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται
αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς
᾿Αραβίας, καὶ προσεύξονται περὶ
αὐτοῦ διαπαντός, ὅλην τὴν ἡμέραν
εὐλογήσουσιν αὐτόν.

72:15 And he shall live, and
to him shall be given of the
gold of Sheba: prayer also
shall be made for him
continually; and daily shall
he be praised.

ן־לוֹ, וְיִתֶּ וִיחִי— עב,טו

ל לֵּ וְיִתְפַּ בָא: שְׁ הַב מִזְּ
ל־הַיּוֹם, כָּ תָמִיד; עֲדוֹ בַּ

יְבָרְכֶנְהוּ.

71:16 Et erit firmamentum in
terra in summis montium;
superextolletur super Libanum
fructus ejus, et florebunt de
civitate sicut fœnum terræ.

71:16 ἔσται στήριγμα ἐν τῇ γῇ ἐπ᾿
ἄκρων τῶν ὀρέων· ὑπεραρθήσεται
ὑπὲρ τὸν Λίβανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ,
καὶ ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ
χόρτος τῆς γῆς.

72:16 There shall be an
handful of corn in the earth
upon the top of the
mountains; the fruit thereof
shall shake like Lebanon:
and they of the city shall
flourish like grass of the
earth.

ר, ת־בַּ פִסַּ יְהִי עב,טז

הָרִים: רֹאשׁ בְּ אָרֶץ— בָּ
רְיוֹ; פִּ בָנוֹן לְּ כַּ יִרְעַשׁ
ב עֵשֶׂ כְּ מֵעִיר, וְיָצִיצוּ

הָאָרֶץ.

71:17 Sit nomen ejus benedictum
in sæcula; ante solem permanet
nomen ejus. Et benedicentur in
ipso omnes tribus terræ; omnes
gentes magnificabunt eum.

71:17 ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ
εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας, πρὸ
τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ·
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, πάντα τὰ
ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτόν.

72:17 His name shall
endure for ever: his name
shall be continued as long as
the sun: and men shall be
blessed in him: all nations
shall call him blessed.

מוֹ, שְׁ יְהִי עב,יז

מֶשׁ, לִפְנֵי־שֶׁ לְעוֹלָם—
מוֹ: שְׁ יִנּוֹן ינין

ל־גּוֹיִם כָּ בוֹ; רְכוּ וְיִתְבָּ
רוּהוּ. ְ יְאַשּׁ

71:18 Benedictus Dominus, Deus
Israël, qui facit mirabilia solus.

71:18 εὐλογητὸς Κύριος, ὁ Θεὸς
τοῦ ᾿Ισραήλ, ὁ ποιῶν θαυμάσια
μόνος,

72:18 Blessed be the LORD
God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things.

יְהוָה רוּךְ, בָּ עב,יח

אֱלהִֹים—אֱלהֵֹי
ה עֹשֵׂ רָאֵל: יִשְׂ
לְבַדּוֹ. נִפְלָאוֹת

71:19 Et benedictum nomen
majestatis ejus in æternum, et
replebitur majestate ejus omnis

71:19 καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομα τῆς
δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ

72:19 And blessed be his
glorious name for ever: and
let the whole earth be filled

ם שֵׁ וּבָרוּךְ, עב,יט

לְעוֹלָם: בוֹדוֹ— כְּ
אֶת־כֹּל כְבוֹדוֹ, לֵא וְיִמָּ
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terra. Fiat, fiat. πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ
πᾶσα ἡ γῆ. γένοιτο, γένοιτο.

with his glory; Amen, and
Amen.

וְאָמֵן. אָמֵן הָאָרֶץ—

71:20 Defecerunt laudes David,
filii Jesse.

71:20 Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαυΐδ τοῦ
υἱοῦ ᾿Ιεσσαί.

72:20 The prayers of David
the son of Jesse are ended.

תְפִלּוֹת— לּוּ כָּ עב,כ

י. ן־יִשָׁ בֶּ וִד, דָּ

72:1 Psalmus Asaph. Quam
bonus Israël Deus, his qui recto
sunt corde!

72:1 Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. - ΩΣ
ΑΓΑΘΟΣ ὁ Θεὸς τῷ ᾿Ισραήλ,
τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ.

73:1 Truly God is good to
Israel, even to such as are of
a clean heart.

לְאָסָף: מִזְמוֹר, עג,א

רָאֵל לְיִשְׂ טוֹב אַךְ
לֵבָב. לְבָרֵי אֱלהִֹים,

72:2 Mei autem pene moti sunt
pedes, pene effusi sunt gressus
mei;

72:2 ἐμοῦ δὲ παραμικρὸν
ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες, παρ᾿ ὀλίγον
ἐξεχύθη τὰ διαβήματά μου.

73:2 But as for me, my feet
were almost gone; my steps
had well nigh slipped.

מְעַט, וַאֲנִי—כִּ עג,ב

אַיִן, כְּ רַגְלָי; נָטָיוּ נטוי
רָי. אֲשֻׁ כוּ פְּ שֻׁ שפכה

72:3 quia zelavi super iniquos,
pacem peccatorum videns.

72:3 ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις
εἰρήνην ἁμαρτωλῶν θεωρῶν,

73:3 For I was envious at
the foolish, when I saw the
prosperity of the wicked.

אתִי, י־קִנֵּ כִּ עג,ג

לוֹם שְׁ הוֹלְלִים; בַּ
אֶרְאֶה. עִים רְשָׁ

72:4 Quia non est respectus morti
eorum, et firmamentum in plaga
eorum.

72:4 ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ
θανάτῳ αὐτῶν καὶ στερέωμα ἐν τῇ
μάστιγι αὐτῶν·

73:4 For there are no bands
in their death: but their
strength is firm.

חַרְצֻבּוֹת אֵין י כִּ עג,ד

אוּלָם. וּבָרִיא לְמוֹתָם;

72:5 In labore hominum non
sunt, et cum hominibus non
flagellabuntur.

72:5 ἐν κόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶ
καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὐ
μαστιγωθήσονται.

73:5 They are not in
trouble as other men;
neither are they plagued
like other men.

אֱנוֹשׁ עֲמַל בַּ עג,ה

לאֹ וְעִם־אָדָם, אֵינֵמוֹ;
עוּ. יְנֻגָּ

72:6 Ideo tenuit eos superbia;
operti sunt iniquitate et impietate
sua.

72:6 διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτοὺς
ἡ ὑπερηφανία, περιεβάλοντο
ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν ἑαυτῶν.

73:6 Therefore pride
compasseth them about as
a chain; violence covereth
them as a garment.

עֲנָקַתְמוֹ לָכֵן, עג,ו

ית, יַעֲטָף־שִׁ גַאֲוָה;
לָמוֹ. חָמָס

72:7 Prodiit quasi ex adipe
iniquitas eorum; transierunt in
affectum cordis.

72:7 ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ
ἀδικία αὐτῶν, διῆλθον εἰς διάθεσιν
καρδίας·

73:7 Their eyes stand out
with fatness: they have
more than heart could wish.

מֵחֵלֶב יָצָא, עג,ז

יּוֹת כִּ מַשְׂ עָבְרוּ, עֵינֵמוֹ;
לֵבָב.

72:8 Cogitaverunt et locuti sunt
nequitiam; iniquitatem in excelso
locuti sunt.

72:8 διενοήθησαν καὶ ἐλάλησαν ἐν
πονηρίᾳ, ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος
ἐλάλησαν·

73:8 They are corrupt, and
speak wickedly concerning
oppression: they speak
loftily.

רוּ וִידַבְּ יָמִיקוּ, עג,ח

רוֹם מִמָּ ק; עֹשֶׁ בְרָע
רוּ. יְדַבֵּ

72:9 Posuerunt in cælum os suum,
et lingua eorum transivit in terra.

72:9 ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα
αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν
διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς.

73:9 They set their mouth
against the heavens, and
their tongue walketh
through the earth.

מַיִם ָ בַשּׁ תּוּ שַׁ עג,ט

הֲלַךְ תִּ וּלְשׁוֹנָם, יהֶם; פִּ
אָרֶץ. בָּ

72:10 Ideo convertetur populus
meus hic, et dies pleni invenientur
in eis.

72:10 διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός
μου ἐνταῦθα, καὶ ἡμέραι πλήρεις
εὑρεθήσονται ἐν αὐτοῖς.

73:10 Therefore his people
return hither: and waters of
a full cup are wrung out to
them.

יָשׁוּב ישיב לָכֵן, עג,י

מָלֵא, וּמֵי הֲלםֹ; עַמּוֹ
לָמוֹ. צוּ יִמָּ

72:11 Et dixerunt: Quomodo scit
Deus, et si est scientia in excelso?

72:11 καὶ εἶπαν· πῶς ἔγνω ὁ Θεός;
καὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ ῾Υψίστῳ;

73:11 And they say, How
doth God know? and is
there knowledge in the most
High?

אֵיכָה וְאָמְרוּ, עג,יא

עָה דֵּ וְיֵשׁ יָדַע־אֵל;
בְעֶלְיוֹן.

72:12 Ecce ipsi peccatores, et
abundantes in sæculo,
obtinuerunt divitias.

72:12 ἰδοὺ οὗτοι οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ
εὐθηνοῦντες· εἰς τὸν αἰῶνα
κατέσχον πλούτου.

73:12 Behold, these are the
ungodly, who prosper in the
world; they increase in
riches.

ה ה־אֵלֶּ הִנֵּ עג,יב

עוֹלָם, לְוֵי וְשַׁ עִים; רְשָׁ
גּוּ־חָיִל. הִשְׂ
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72:13 Et dixi: Ergo sine causa
justificavi cor meum, et lavi inter
innocentes manus meas;

72:13 καὶ εἶπα· ἄρα ματαίως
ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μου καὶ
ἐνιψάμην ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου·

73:13 Verily I have cleansed
my heart in vain, and
washed my hands in
innocency.

יתִי זִכִּ אַךְ־רִיק, עג,יג

יוֹן נִקָּ בְּ וָאֶרְחַץ לְבָבִי;
י. פָּ כַּ

72:14 et fui flagellatus tota die, et
castigatio mea in matutinis.

72:14 καὶ ἐγενόμην
μεμαστιγωμένος ὅλην τὴν ἡμέραν,
καὶ ὁ ἔλεγχός μου εἰς τὰς πρωΐας.

73:14 For all the day long
have I been plagued, and
chastened every morning.

נָגוּעַ, וָאֱהִי עג,יד

י, וְתוֹכַחְתִּ ל־הַיּוֹם; כָּ
קָרִים. לַבְּ

72:15 Si dicebam: Narrabo sic;
ecce nationem filiorum tuorum
reprobavi.

72:15 εἰ ἔλεγον· διηγήσομαι
οὕτως, ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου
ἠσυνθέτηκα.

73:15 If I say, I will speak
thus; behold, I should
offend against the
generation of thy children.

י, אִם־אָמַרְתִּ עג,טו

דוֹר ה הִנֵּ כְמוֹ; רָה אֲסַפְּ
י. בָגָדְתִּ נֶיךָ בָּ

72:16 Existimabam ut
cognoscerem hoc; labor est ante
me:

72:16 καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι
τοῦτο· κόπος ἐστὶν ἐνώπιόν μου,

73:16 When I thought to
know this, it was too
painful for me;

בָה, ְ וָאֲחַשּׁ עג,טז

היא עָמָל זֹאת; לָדַעַת
בְעֵינָי. הוּא

72:17 donec intrem in
sanctuarium Dei, et intelligam in
novissimis eorum.

72:17 ἕως εἰσέλθω εἰς τὸ
ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ καὶ συνῶ
εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν.

73:17 Until I went into the
sanctuary of God; then
understood I their end.

עַד־אָבוֹא, עג,יז

י־אֵל; שֵׁ אֶל־מִקְדְּ
לְאַחֲרִיתָם. אָבִינָה,

72:18 Verumtamen propter dolos
posuisti eis; dejecisti eos dum
allevarentur.

72:18 πλὴν διὰ τὰς δολιότητας
αὐτῶν ἔθου αὐτοῖς κακά,
κατέβαλες αὐτοὺς ἐν τῷ
ἐπαρθῆναι.

73:18 Surely thou didst set
them in slippery places:
thou castedst them down
into destruction.

חֲלָקוֹת, בַּ אַךְ עג,יח

ם, לְתָּ הִפַּ לָמוֹ; ית שִׁ תָּ
וּאוֹת. לְמַשּׁ

72:19 Quomodo facti sunt in
desolationem? subito defecerunt;
perierunt propter iniquitatem
suam.

72:19 πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν
ἐξάπινα· ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ
τὴν ἀνομίαν αὐτῶν.

73:19 How are they brought
into desolation, as in a
moment! they are utterly
consumed with terrors.

ה מָּ לְשַׁ הָיוּ אֵיךְ עג,יט

תַמּוּ, סָפוּ כְרָגַע;
הוֹת. לָּ מִן־בַּ

72:20 Velut somnium surgentium,
Domine, in civitate tua imaginem
ipsorum ad nihilum rediges.

72:20 ὡσεὶ ἐνύπνιον
ἐξεγειρομένου, Κύριε, ἐν τῇ πόλει
σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν
ἐξουδενώσεις.

73:20 As a dream when one
awaketh; so, O Lord, when
thou awakest, thou shalt
despise their image.

מֵהָקִיץ— חֲלוֹם כַּ עג,כ

צַלְמָם עִיר בָּ אֲדֹנָי,
בְזֶה. תִּ

72:21 Quia inflammatum est cor
meum, et renes mei commutati
sunt;

72:21 ὅτι ἐξεκαύθη ἡ καρδία μου,
καὶ οἱ νεφροί μου ἠλλοιώθησαν,

73:21 Thus my heart was
grieved, and I was pricked
in my reins.

ץ יִתְחַמֵּ י, כִּ עג,כא

וְכִלְיוֹתַי, לְבָבִי;
תּוֹנָן. אֶשְׁ

72:22 et ego ad nihilum redactus
sum, et nescivi; 72:23 ut
jumentum factus sum apud te,

72:22 κἀγὼ ἐξουδενωμένος καὶ
οὐκ ἔγνων, κτηνώδης ἐγενόμην
παρά σοι.

73:22 So foolish was I, and
ignorant: I was as a beast
before thee.

וְלאֹ וַאֲנִי־בַעַר, עג,כב

הָיִיתִי הֵמוֹת, בְּ אֵדָע;
ךְ. עִמָּ

et ego semper tecum. 72:24
Tenuisti manum dexteram meam,

72:23 κἀγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ,
ἐκράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς
μου

73:23 Nevertheless I am
continually with thee: thou
hast holden me by my right
hand.

ךְ; עִמָּ תָמִיד וַאֲנִי עג,כג

יַד־יְמִינִי. בְּ , אָחַזְתָּ

et in voluntate tua deduxisti me,
et cum gloria suscepisti me.

72:24 καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου
ὡδήγησάς με καὶ μετὰ δόξης
προσελάβου με.

73:24 Thou shalt guide me
with thy counsel, and
afterward receive me to
glory.

תַנְחֵנִי; עֲצָתְךָ בַּ עג,כד

חֵנִי. קָּ תִּ בוֹד כָּ וְאַחַר,

72:25 Quid enim mihi est in cælo?
et a te quid volui super terram?

72:25 τί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ
οὐρανῷ, καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα
ἐπὶ τῆς γῆς;

73:25 Whom have I in
heaven but thee? and there
is none upon earth that I
desire beside thee.

מָיִם; ָ בַשּׁ מִי־לִי עג,כה

י לאֹ־חָפַצְתִּ ךָ, וְעִמְּ
בָאָרֶץ.

104



72:26 Defecit caro mea et cor
meum; Deus cordis mei, et pars
mea, Deus in æternum.

72:26 ἐξέλιπεν ἡ καρδία μου καὶ ἡ
σάρξ μου, ὁ Θεὸς τῆς καρδίας μου
καὶ ἡ μερίς μου ὁ Θεὸς εἰς τὸν
αἰῶνα.

73:26 My flesh and my
heart faileth: but God is
the strength of my heart,
and my portion for ever.

אֵרִי, שְׁ לָה כָּ עג,כו

צוּר־לְבָבִי וּלְבָבִי:
וְחֶלְקִי—אֱלהִֹים

לְעוֹלָם.

72:27 Quia ecce qui elongant se a
te peribunt; perdidisti omnes qui
fornicantur abs te.

72:27 ὅτι ἰδοὺ οἱ μακρύνοντες
ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται,
ἐξωλόθρευσας πάντα τὸν
πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ.

73:27 For, lo, they that are
far from thee shall perish:
thou hast destroyed all
them that go a whoring
from thee.

רְחֵקֶיךָ ה י־הִנֵּ כִּ עג,כז

ה, הִצְמַתָּ יֹאבֵדוּ;
ךָּ. מִמֶּ ל־זוֹנֶה כָּ

72:28 Mihi autem adhærere Deo
bonum est, ponere in Domino
Deo spem meam; ut annuntiem
omnes prædicationes tuas in
portis filiæ Sion.

72:28 ἐμοὶ δὲ τὸ προσκολλᾶσθαι
τῷ Θεῷ ἀγαθόν ἐστι, τίθεσθαι ἐν
τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα μου τοῦ
ἐξαγγεῖλαί με πάσας τὰς αἰνέσεις
σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς
Σιών.

73:28 But it is good for me
to draw near to God: I have
put my trust in the Lord
GOD, that I may declare all
thy works.

קִרְבַת וַאֲנִי, עג,כח

לִי־טוֹב: אֱלהִֹים—
יְהוִה אדֹנָי בַּ י, תִּ שַׁ

ר, לְסַפֵּ מַחְסִי;
ל־מַלְאֲכוֹתֶיךָ. כָּ

73:1 Intellectus Asaph. Ut quid,
Deus, repulisti in finem, iratus est
furor tuus super oves pascuæ tuæ?

73:1 Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. -
ΙΝΑΤΙ ἀπώσω, ὁ Θεός, εἰς τέλος;
ὠργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόβατα
νομῆς σου;

74:1 O God, why hast thou
cast us off for ever? why
doth thine anger smoke
against the sheep of thy
pasture?

לְאָסָף: יל, כִּ מַשְׂ עד,א

זָנַחְתָּ אֱלהִֹים, לָמָה
ךָ, אַפְּ ן יֶעְשַׁ לָנֶצַח;

מַרְעִיתֶךָ. צֹאן בְּ

73:2 Memor esto congregationis
tuæ, quam possedisti ab initio.
Redemisti virgam hæreditatis tuæ,
mons Sion, in quo habitasti in eo.

73:2 μνήσθητι τῆς συναγωγῆς
σου, ἧς ἐκτήσω ἀπ᾿ ἀρχῆς·
ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρονομίας
σου, ὄρος Σιὼν τοῦτο, ὃ
κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ.

74:2 Remember thy
congregation, which thou
hast purchased of old; the
rod of thine inheritance,
which thou hast redeemed;
this mount Zion, wherein
thou hast dwelt.

קָנִיתָ עֲדָתְךָ, זְכֹר עד,ב

בֶט שֵׁ , אַלְתָּ גָּ דֶם— קֶּ
זֶה הַר־צִיּוֹן, נַחֲלָתֶךָ;

בּוֹ. כַנְתָּ שָׁ

73:3 Leva manus tuas in superbias
eorum in finem. Quanta
malignatus est inimicus in sancto!

73:3 ἔπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς
ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς τέλος, ὅσα
ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τοῖς
ἁγίοις σου.

74:3 Lift up thy feet unto
the perpetual desolations;
even all that the enemy
hath done wickedly in the
sanctuary.

פְעָמֶיךָ, הָרִימָה עד,ג

נֶצַח; אוֹת ֻ לְמַשּׁ
קֹּדֶשׁ. בַּ אוֹיֵב ל־הֵרַע כָּ

73:4 Et gloriati sunt qui oderunt
te in medio solemnitatis tuæ;
posuerunt signa sua, signa;

73:4 καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ
μισοῦντές σε ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς
σου, ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν
σημεῖα καὶ οὐκ ἔγνωσαν.

74:4 Thine enemies roar in
the midst of thy
congregations; they set up
their ensigns for signs.

צֹרְרֶיךָ, אֲגוּ שָׁ עד,ד

מוּ שָׂ מוֹעֲדֶךָ; קֶרֶב בְּ
אֹתוֹת. אוֹתֹתָם

73:5 et non cognoverunt sicut in
exitu super summum. Quasi in
silva lignorum securibus

73:5 ὡς εἰς τὴν ἔξοδον ὑπεράνω, 74:5 A man was famous
according as he had lifted
up axes upon the thick
trees.

מֵבִיא כְּ דַע, יִוָּ עד,ה

סְבָךְ־עֵץ, בִּ לְמָעְלָה;
מּוֹת. קַרְדֻּ

73:6 exciderunt januas ejus in
idipsum; in securi et ascia
dejecerunt eam.

73:6 ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις
ἐξέκοψαν τὰς θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ
αὐτὸ ἐν πελέκει καὶ λαξευτηρίῳ
κατέρραξαν αὐτήν.

74:6 But now they break
down the carved work
thereof at once with axes
and hammers.

ה, וְעַתָּ ועת עד,ו

יל ִ כַשּׁ בְּ חַד— יָּ תּוּחֶיהָ פִּ
יַהֲלמֹוּן. וְכֵילַפּוֹת,

73:7 Incenderunt igni
sanctuarium tuum, in terra
polluerunt tabernaculum nominis
tui.

73:7 ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ
ἁγιαστήριόν σου, εἰς τὴν γῆν
ἐβεβήλωσαν τὸ σκήνωμα τοῦ
ὀνόματός σου.

74:7 They have cast fire
into thy sanctuary, they
have defiled by casting
down the dwelling place of
thy name to the ground.

בָאֵשׁ, לְחוּ שִׁ עד,ז

לוּ חִלְּ לָאָרֶץ, ךָ; שֶׁ מִקְדָּ
מֶךָ. ן־שְׁ כַּ מִשְׁ
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73:8 Dixerunt in corde suo
cognatio eorum simul: quiescere
faciamus omnes dies festos Dei a
terra.

73:8 εἶπαν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν αἱ
συγγένειαι αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό·
δεῦτε καὶ καταπαύσωμεν πάσας
τὰς ἑορτὰς τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῆς γῆς.

74:8 They said in their
hearts, Let us destroy them
together: they have burned
up all the synagogues of
God in the land.

ם, בְלִבָּ אָמְרוּ עד,ח

רְפוּ שָׂ יָחַד; נִינָם
אָרֶץ. בָּ כָל־מוֹעֲדֵי־אֵל

73:9 Signa nostra non vidimus;
jam non est propheta; et nos non
cognoscet amplius.

73:9 τὰ σημεῖα αὐτῶν οὐκ εἴδομεν,
οὐκ ἔστιν ἔτι προφήτης, καὶ ἡμᾶς
οὐ γνώσεται ἔτι.

74:9 We see not our signs:
there is no more any
prophet: neither is there
among us any that knoweth
how long.

לאֹ אוֹתֹתֵינוּ, עד,ט

נָבִיא; אֵין־עוֹד רָאִינוּ:
יֹדֵעַ נוּ, וְלאֹ־אִתָּ

עַד־מָה.

73:10 Usquequo, Deus,
improperabit inimicus? irritat
adversarius nomen tuum in
finem?

73:10 ἕως πότε, ὁ Θεός, ὀνειδιεῖ ὁ
ἐχθρός, παροξυνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ
ὄνομά σου εἰς τέλος;

74:10 O God, how long
shall the adversary
reproach? shall the enemy
blaspheme thy name for
ever?

אֱלהִֹים, עַד־מָתַי עד,י

אוֹיֵב יְנָאֵץ צָר; יְחָרֶף
לָנֶצַח. מְךָ שִׁ

73:11 Ut quid avertis manum
tuam, et dexteram tuam de medio
sinu tuo in finem?

73:11 ἱνατί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά
σου καὶ τὴν δεξιάν σου ἐκ μέσου
τοῦ κόλπου σου εἰς τέλος;

74:11 Why withdrawest
thou thy hand, even thy
right hand? pluck it out of
thy bosom.

יב תָשִׁ ה לָמָּ עד,יא

רֶב מִקֶּ וִימִינֶךָ; יָדְךָ,
ה. כַלֵּ חֵיקְךָ חוקך

73:12 Deus autem rex noster ante
sæcula, operatus est salutem in
medio terræ.

73:12 ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν
πρὸ αἰώνων, εἰργάσατο σωτηρίαν
ἐν μέσῳ τῆς γῆς.

74:12 For God is my King
of old, working salvation in
the midst of the earth.

י מַלְכִּ וֵאלהִֹים, עד,יב

יְשׁוּעוֹת, פֹּעֵל דֶם; מִקֶּ
הָאָרֶץ. קֶרֶב בְּ

73:13 Tu confirmasti in virtute
tua mare; contribulasti capita
draconum in aquis.

73:13 σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ
δυνάμει σου τὴν θάλασσαν, σὺ
συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν
δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος.

74:13 Thou didst divide the
sea by thy strength: thou
brakest the heads of the
dragons in the waters.

פוֹרַרְתָּ ה אַתָּ עד,יג

רְתָּ בַּ שִׁ יָם; ךָ בְעָזְּ
ינִים, תַנִּ י רָאשֵׁ

יִם. עַל־הַמָּ

73:14 Tu confregisti capita
draconis; dedisti eum escam
populis Æthiopum.

73:14 σὺ συνέθλασας τὰς κεφαλὰς
τοῦ δράκοντος, ἔδωκας αὐτὸν
βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι.

74:14 Thou brakest the
heads of leviathan in pieces,
and gavest him to be meat
to the people inhabiting the
wilderness.

, צְתָּ רִצַּ ה אַתָּ עד,יד

נֶנּוּ תְּ תִּ לִוְיָתָן; י רָאשֵׁ
ים. לְצִיִּ לְעָם מַאֲכָל,

73:15 Tu dirupisti fontes et
torrentes; tu siccasti fluvios Ethan.

73:15 σὺ διέρρηξας πηγὰς καὶ
χειμάρρους, σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς
᾿Ηθάμ.

74:15 Thou didst cleave the
fountain and the flood:
thou driedst up mighty
rivers.

, בָקַעְתָּ ה אַתָּ עד,טו

ה אַתָּ וָנָחַל; מַעְיָן
אֵיתָן. נַהֲרוֹת , תָּ הוֹבַשְׁ

73:16 Tuus est dies, et tua est nox;
tu fabricatus es auroram et solem.

73:16 σή ἐστιν ἡ ἡμέρα, καὶ σή
ἐστιν ἡ νύξ, σὺ κατηρτίσω φαῦσιν
καὶ ἥλιον.

74:16 The day is thine, the
night also is thine: thou
hast prepared the light and
the sun.

אַף־לְךָ יוֹם, לְךָ עד,טז

הֲכִינוֹתָ, ה אַתָּ לָיְלָה;
מֶשׁ. וָשָׁ מָאוֹר

73:17 Tu fecisti omnes terminos
terræ; æstatem et ver tu plasmasti
ea.

73:17 σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὡραῖα
τῆς γῆς· θέρος καὶ ἔαρ, σὺ ἔπλασας
αὐτά.

74:17 Thou hast set all the
borders of the earth: thou
hast made summer and
winter.

, בְתָּ הִצַּ ה אַתָּ עד,יז

קַיִץ אָרֶץ; בוּלוֹת ל־גְּ כָּ
ם. יְצַרְתָּ ה אַתָּ וָחֹרֶף,

73:18 Memor esto hujus, inimicus
improperavit Domino, et populus
insipiens incitavit nomen tuum.

73:18 μνήσθητι ταύτης· ἐχθρὸς
ὠνείδισε τὸν Κύριον, καὶ λαὸς
ἄφρων παρώξυνε τὸ ὄνομά σου.

74:18 Remember this, that
the enemy hath reproached,
O LORD, and that the
foolish people have
blasphemed thy name.

זְכָר־זֹאת—אוֹיֵב, עד,יח

נָבָל, וְעַם יְהוָה; חֵרֵף
מֶךָ. שְׁ נִאֲצוּ
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73:19 Ne tradas bestiis animas
confitentes tibi, et animas
pauperum tuorum ne obliviscaris
in finem.

73:19 μὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις
ψυχὴν ἐξομολογουμένην σοι, τῶν
ψυχῶν τῶν πενήτων σου μὴ
ἐπιλάθῃ εἰς τέλος.

74:19 O deliver not the soul
of thy turtledove unto the
multitude of the wicked:
forget not the congregation
of thy poor for ever.

ת, לְחַיַּ ן תֵּ אַל־תִּ עד,יט

ת חַיַּ תּוֹרֶךָ; נֶפֶשׁ
ח כַּ שְׁ אַל־תִּ יךָ, עֲנִיֶּ

לָנֶצַח.

73:20 Respice in testamentum
tuum, quia repleti sunt qui
obscurati sunt terræ domibus
iniquitatum.

73:20 ἐπίβλεψον εἰς τὴν διαθήκην
σου, ὅτι ἐπληρώθησαν οἱ
ἐσκοτισμένοι τῆς γῆς οἴκων
ἀνομιῶν.

74:20 Have respect unto the
covenant: for the dark
places of the earth are full
of the habitations of cruelty.

י כִּ רִית: לַבְּ ט הַבֵּ עד,כ

י־אֶרֶץ, כֵּ מַחֲשַׁ מָלְאוּ
חָמָס. נְאוֹת

73:21 Ne avertatur humilis factus
confusus; pauper et inops
laudabunt nomen tuum.

73:21 μὴ ἀποστραφήτω
τεταπεινωμένος καὶ
κατῃσχυμένος· πτωχὸς καὶ πένης
αἰνέσουσι τὸ ὄνομά σου.

74:21 O let not the
oppressed return ashamed:
let the poor and needy
praise thy name.

ךְ דַּ אַל־יָשֹׁב עד,כא

וְאֶבְיוֹן, עָנִי נִכְלָם;
מֶךָ. שְׁ יְהַלְלוּ

73:22 Exsurge, Deus, judica
causam tuam; memor esto
improperiorum tuorum, eorum
quæ ab insipiente sunt tota die.

73:22 ἀνάστα, ὁ Θεός, δίκασον
τὴν δίκην σου· μνήσθητι τοῦ
ὀνειδισμοῦ σου τοῦ ὑπὸ ἄφρονος
ὅλην τὴν ἡμέραν.

74:22 Arise, O God, plead
thine own cause: remember
how the foolish man
reproacheth thee daily.

אֱלהִֹים, קוּמָה עד,כב

זְכֹר רִיבֶךָ; רִיבָה
י־נָבָל, מִנִּ תְךָ חֶרְפָּ

ל־הַיּוֹם. כָּ

73:23 Ne obliviscaris voces
inimicorum tuorum: superbia
eorum qui te oderunt ascendit
semper.

73:23 μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν
ἱκετῶν σου· ἡ ὑπερηφανία τῶν
μισούντων σε ἀνέβη διὰ παντός.

74:23 Forget not the voice
of thine enemies: the
tumult of those that rise up
against thee increaseth
continually.

קוֹל ח, כַּ שְׁ אַל־תִּ עד,כג

קָמֶיךָ, אוֹן שְׁ צֹרְרֶיךָ;
תָמִיד. עֹלֶה

74:1 In finem, ne corrumpas.
Psalmus cantici Asaph.

74:1 Εἰς τὸ τέλος· μὴ διαφθείρῃς·
ψαλμὸς ᾠδῆς τῷ ᾿Ασάφ.

חַ לַמְנַצֵּ עה,א

מִזְמוֹר חֵת; שְׁ אַל־תַּ
יר. שִׁ לְאָסָף

74:2 Confitebimur tibi, Deus,
confitebimur, et invocabimus
nomen tuum; narrabimus
mirabilia tua.

74:2
ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΕΘΑ σοι,
ὁ Θεός, ἐξομολογησόμεθά σοι καὶ
ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄνομά σου.

75:1 Unto thee, O God, do
we give thanks, unto thee
do we give thanks: for that
thy name is near thy
wondrous works declare.

ךָ, לְּ הוֹדִינוּ עה,ב

אֱלהִֹים—הוֹדִינוּ,
רוּ, סִפְּ מֶךָ; שְׁ וְקָרוֹב

נִפְלְאוֹתֶיךָ.

74:3 Cum accepero tempus, ego
justitias judicabo.

74:3 διηγήσομαι πάντα τὰ
θαυμάσιά σου, ὅταν λάβω καιρόν·
ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ.

75:2 When I shall receive
the congregation I will
judge uprightly.

מוֹעֵד; ח אֶקַּ י, כִּ עה,ג

פֹּט. אֶשְׁ רִים מֵישָׁ אֲנִי,

74:4 Liquefacta est terra et omnes
qui habitant in ea, ego confirmavi
columnas ejus.

74:4 ἐτάκη ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ
κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ, ἐγὼ
ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς.
(διάψαλμα).

75:3 The earth and all the
inhabitants thereof are
dissolved: I bear up the
pillars of it. Selah.

אֶרֶץ נְמֹגִים, עה,ד

אָנֹכִי בֶיהָ; וְכָל־יֹשְׁ
לָה. סֶּ עַמּוּדֶיהָ י נְתִּ תִכַּ

74:5 Dixi iniquis: Nolite inique
agere, et delinquentibus: Nolite
exaltare cornu.

74:5 εἶπα τοῖς παρανομοῦσι· μὴ
παρανομεῖτε, καὶ τοῖς
ἁμαρτάνουσι· μὴ ὑψοῦτε κέρας,

75:4 I said unto the fools,
Deal not foolishly: and to
the wicked, Lift not up the
horn:

י אָמַרְתִּ עה,ה

הֹלּוּ; אַל־תָּ לַהוֹלְלִים,
רִימוּ אַל־תָּ עִים, וְלָרְשָׁ

קָרֶן.
74:6 Nolite extollere in altum
cornu vestrum; nolite loqui
adversus Deum iniquitatem.

74:6 μὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος τὸ κέρας
ὑμῶν καὶ μὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ
Θεοῦ ἀδικίαν.

75:5 Lift not up your horn
on high: speak not with a
stiff neck.

רִימוּ אַל־תָּ עה,ו

קַרְנְכֶם; רוֹם לַמָּ
עָתָק. אר בְצַוָּ רוּ דַבְּ תְּ

74:7 Quia neque ab oriente,
neque ab occidente, neque a
desertis montibus.

74:7 ὅτι οὔτε ἐξ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ
δυσμῶν οὔτε ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων,

75:6 For promotion cometh
neither from the east, nor
from the west, nor from the
south.

מִמּוֹצָא, לאֹ י כִּ עה,ז

וְלאֹ, עֲרָב; וּמִמַּ
הָרִים. ר דְבַּ מִמִּ
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74:8 Quoniam Deus judex est;
hunc humiliat, et hunc exaltat:

74:8 ὅτι ὁ Θεὸς κριτής ἐστι,
τοῦτον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ.

75:7 But God is the judge:
he putteth down one, and
setteth up another.

שֹׁפֵט; י־אֱלהִֹים כִּ עה,ח

יָרִים. וְזֶה יל, פִּ יַשְׁ זֶה

74:9 quia calix in manu Domini
vini meri, plenus misto. Et
inclinavit ex hoc in hoc,
verumtamen fæx ejus non est
exinanita; bibent omnes
peccatores terræ.

74:9 ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου
οἴνου ἀκράτου πλῆρες
κεράσματος. καὶ ἔκλινεν ἐκ τούτου
εἰς τοῦτο, πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ
οὐκ ἐξεκενώθη, πίονται πάντες οἱ
ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς·

75:8 For in the hand of the
LORD there is a cup, and
the wine is red; it is full of
mixture; and he poureth
out of the same: but the
dregs thereof, all the wicked
of the earth shall wring
them out, and drink them.

כוֹס י כִּ עה,ט

חָמַר וְיַיִן יַד־יְהוָה, בְּ
ה: מִזֶּ ר גֵּ וַיַּ מֶסֶךְ— מָלֵא

יִמְצוּ מָרֶיהָ, אַךְ־שְׁ
כֹּל, תּוּ; יִשְׁ

עֵי־אָרֶץ. רִשְׁ

74:10 Ego autem annuntiabo in
sæculum; cantabo Deo Jacob.

74:10 ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν
αἰῶνα, ψαλῶ τῷ Θεῷ ᾿Ιακώβ·

75:9 But I will declare for
ever; I will sing praises to
the God of Jacob.

יד אַגִּ וַאֲנִי, עה,י

רָה, אֲזַמְּ לְעֹלָם;
יַעֲקֹב. לֵאלהֵֹי

74:11 Et omnia cornua
peccatorum confringam; et
exaltabuntur cornua justi.

καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν
ἁμαρτωλῶν συνθλάσω, καὶ
ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ
δικαίου.

75:10 All the horns of the
wicked also will I cut off;
but the horns of the
righteous shall be exalted.

וְכָל־קַרְנֵי עה,יא

עַ; אֲגַדֵּ עִים רְשָׁ
קַרְנוֹת רוֹמַמְנָה, תְּ

יק. צַדִּ

75:1 In finem, in laudibus.
Psalmus Asaph, canticum ad
Assyrios.

75:1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις·
ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ, ᾠδὴ πρὸς τὸν
᾿Ασσύριον.

נְגִינֹת; בִּ חַ לַמְנַצֵּ עו,א

יר. שִׁ לְאָסָף מִזְמוֹר

75:2 Notus in Judæa Deus; in
Israël magnum nomen ejus.

75:2 ΓΝΩΣΤΟΣ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ
ὁ Θεός, ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ μέγα τὸ
ὄνομα αὐτοῦ.

76:1 In Judah is God
known: his name is great in
Israel.

יהוּדָה בִּ נוֹדָע עו,ב

רָאֵל, יִשְׂ בְּ אֱלהִֹים;
מוֹ. שְׁ דוֹל גָּ

75:3 Et factus est in pace locus
ejus, et habitatio ejus in Sion.

75:3 καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος
αὐτοῦ, καὶ τὸ κατοικητήριον
αὐτοῦ ἐν Σιών·

76:2 In Salem also is his
tabernacle, and his dwelling
place in Zion.

סוּכּוֹ; לֵם בְשָׁ וַיְהִי עו,ג

בְצִיּוֹן. וּמְעוֹנָתוֹ

75:4 Ibi confregit potentias
arcuum, scutum, gladium, et
bellum.

75:4 ἐκεῖ συνέτριψε τὰ κράτη τῶν
τόξων, ὅπλον καὶ ῥομφαίαν καὶ
πόλεμον. (διάψαλμα).

76:3 There brake he the
arrows of the bow, the
shield, and the sword, and
the battle. Selah.

ר בַּ שִׁ ה, מָּ שָׁ עו,ד

מָגֵן ת; פֵי־קָשֶׁ רִשְׁ
סֶלָה. וּמִלְחָמָה וְחֶרֶב

75:5 Illuminans tu mirabiliter a
montibus æternis;

75:5 φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ
ὀρέων αἰωνίων·

76:4 Thou art more
glorious and excellent than
the mountains of prey.

ה אַתָּ נָאוֹר, עו,ה

מֵהַרְרֵי־טָרֶף. יר— אַדִּ

75:6 turbati sunt omnes
insipientes corde. Dormierunt
somnum suum, et nihil
invenerunt omnes viri divitiarum
in manibus suis.

75:6 ἐταράχθησαν πάντες οἱ
ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ, ὕπνωσαν
ὕπνον αὐτῶν καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν
πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς
χερσὶν αὐτῶν.

76:5 The stouthearted are
spoiled, they have slept
their sleep: and none of the
men of might have found
their hands.

ירֵי אַבִּ תּוֹלְלוּ, אֶשְׁ עו,ו

נָתָם; שְׁ נָמוּ לֵב—
וְלאֹ־מָצְאוּ

יְדֵיהֶם. י־חַיִל כָל־אַנְשֵׁ

75:7 Ab increpatione tua, Deus
Jacob, dormitaverunt qui
ascenderunt equos.

75:7 ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ Θεὸς
᾿Ιακώβ, ἐνύσταξαν οἱ
ἐπιβεβηκότες τοῖς ἵπποις.

76:6 At thy rebuke, O God
of Jacob, both the chariot
and horse are cast into a
dead sleep.

אֱלהֵֹי עֲרָתְךָ, מִגַּ עו,ז

וְרֶכֶב ם, נִרְדָּ יַעֲקֹב;
וָסוּס.

75:8 Tu terribilis es; et quis
resistet tibi? ex tunc ira tua.

75:8 σὺ φοβερὸς εἶ, καὶ τίς
ἀντιστήσεταί σοι; ἀπὸ τότε ἡ ὀργή
σου.

76:7 Thou, even thou, art
to be feared: and who may
stand in thy sight when
once thou art angry?

נוֹרָא ה, אַתָּ עו,ח

ה—וּמִי־יַעֲמֹד אַתָּ
ךָ. אַפֶּ מֵאָז לְפָנֶיךָ;

75:9 De cælo auditum fecisti 75:9 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠκούτισας 76:8 Thou didst cause מַיִם, ָ מִשּׁ עו,ט
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judicium: terra tremuit et quievit κρίσιν, γῆ ἐφοβήθη καὶ ἡσύχασεν judgment to be heard from
heaven; the earth feared,
and was still,

אֶרֶץ ין; דִּ מַעְתָּ הִשְׁ
קָטָה. וְשָׁ יָרְאָה

75:10 cum exsurgeret in judicium
Deus, ut salvos faceret omnes
mansuetos terræ.

75:10 ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν
τὸν Θεὸν τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς
πραεῖς τῆς γῆς. (διάψαλμα).

76:9 When God arose to
judgment, to save all the
meek of the earth. Selah.

ט פָּ שְׁ קוּם־לַמִּ בְּ עו,י

יעַ לְהוֹשִׁ אֱלהִֹים—
סֶלָה. ל־עַנְוֵי־אֶרֶץ כָּ

75:11 Quoniam cogitatio hominis
confitebitur tibi, et reliquiæ
cogitationis diem festum agent
tibi.

75:11 ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου
ἐξομολογήσεταί σοι, καὶ
ἐγκατάλειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσει
σοι.

76:10 Surely the wrath of
man shall praise thee: the
remainder of wrath shalt
thou restrain.

אָדָם י־חֲמַת כִּ עו,יא

חֵמֹת אֵרִית שְׁ תּוֹדֶךָּ;
חְגֹּר. תַּ

75:12 Vovete et reddite Domino
Deo vestro, omnes qui in circuitu
ejus affertis munera terribili,

75:12 εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ
τῷ Θεῷ ἡμῶν· πάντες οἱ κύκλῳ
αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα

76:11 Vow, and pay unto
the LORD your God: let all
that be round about him
bring presents unto him
that ought to be feared.

מוּ, לְּ וְשַׁ נִדְרוּ עו,יב

אֱלהֵֹיכֶם: לַיהוָה
י, שַׁ ל־סְבִיבָיו—יֹבִילוּ כָּ

לַמּוֹרָא.

75:13 et ei qui aufert spiritum
principum; terribili apud reges
terræ.

75:13 τῷ φοβερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ
πνεύματα ἀρχόντων, φοβερῷ παρὰ
τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς.

76:12 He shall cut off the
spirit of princes: he is
terrible to the kings of the
earth.

רוּחַ יִבְצֹר, עו,יג

נוֹרָא, נְגִידִים;
לְמַלְכֵי־אָרֶץ.

76:1 In finem, pro Idithun.
Psalmus Asaph.

76:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθούν·
ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ.

חַ לַמְנַצֵּ עז,א

יְדוּתוּן; עַל־ידיתון
מִזְמוֹר. לְאָסָף

76:2 Voce mea ad Dominum
clamavi; voce mea ad Deum, et
intendit mihi.

76:2 ΦΩΝῌ μου πρὸς Κύριον
ἐκέκραξα, φωνῇ μου πρὸς τὸν
Θεόν, καὶ προσέσχε μοι.

77:1 I cried unto God with
my voice, even unto God
with my voice; and he gave
ear unto me.

אֶל־אֱלהִֹים קוֹלִי עז,ב

קוֹלִי וְאֶצְעָקָה;
וְהַאֲזִין אֶל־אֱלהִֹים,

אֵלָי.
76:3 In die tribulationis meæ
Deum exquisivi;

76:3 ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου τὸν
Θεὸν ἐξεζήτησα,

77:2 In the day of my
trouble I sought the Lord:

אֲדֹנָי צָרָתִי, יוֹם בְּ עז,ג

י: תִּ רָשְׁ דָּ

manibus meis nocte contra eum,
et non sum deceptus. Renuit
consolari anima mea;

ταῖς χερσί μου νυκτὸς ἐναντίον
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠπατήθην·
ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή
μου.

my sore ran in the night,
and ceased not: my soul
refused to be comforted.

רָה—וְלאֹ נִגְּ לַיְלָה יָדִי,

חֵם הִנָּ מֵאֲנָה תָפוּג;
י. נַפְשִׁ

76:4 memor fui Dei, et delectatus
sum; et exercitatus sum, et defecit
spiritus meus.

76:4 ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ καὶ
εὐφράνθην· ἠδολέσχησα, καὶ
ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά μου.
(διάψαλμα).

eng77:3 I remembered God,
and was troubled: I
complained, and my spirit
was overwhelmed. Selah.

אֱלהִֹים רָה אֶזְכְּ עז,ד

יחָה, אָשִׂ וְאֶהֱמָיָה;
סֶלָה. רוּחִי ף וְתִתְעַטֵּ

76:5 Anticipaverunt vigilias oculi
mei; turbatus sum, et non sum
locutus.

76:5 προκατελάβοντο φυλακὰς οἱ
ὀφθαλμοί μου, ἐταράχθην καὶ οὐκ
ἐλάλησα.

77:4 Thou holdest mine
eyes waking: I am so
troubled that I cannot
speak.

מֻרוֹת שְׁ , אָחַזְתָּ עז,ה

וְלאֹ י, נִפְעַמְתִּ עֵינָי;
ר. אֲדַבֵּ

76:6 Cogitavi dies antiquos, et
annos æternos in mente habui.

76:6 διελογισάμην ἡμέρας
ἀρχαίας, καὶ ἔτη αἰώνια ἐμνήσθην
καὶ ἐμελέτησα·

77:5 I have considered the
days of old, the years of
ancient times.

יָמִים י בְתִּ ַ חִשּׁ עז,ו

נוֹת, שְׁ דֶם— מִקֶּ
עוֹלָמִים.

76:7 Et meditatus sum nocte cum
corde meo, et exercitabar, et
scopebam spiritum meum.

76:7 νυκτὸς μετὰ τῆς καρδίας μου
ἠδολέσχουν, καὶ ἔσκαλλε τὸ
πνεῦμά μου.

77:6 I call to remembrance
my song in the night: I
commune with mine own
heart: and my spirit made
diligent search.

נְגִינָתִי, רָה אֶזְכְּ עז,ז

עִם־לְבָבִי יְלָה: לָּ בַּ
רוּחִי. שׂ וַיְחַפֵּ יחָה; אָשִׂ
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76:8 Numquid in æternum
projiciet Deus? aut non apponet
ut complacitior sit adhuc?

76:8 μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται
Κύριος καὶ οὐ προσθήσει τοῦ
εὐδοκῆσαι ἔτι;

77:7 Will the Lord cast off
for ever? and will he be
favourable no more?

יִזְנַח הַלְעוֹלָמִים, עז,ח

וְלאֹ־יֹסִיף אֲדֹנָי;
עוֹד. לִרְצוֹת

76:9 aut in finem misericordiam
suam abscindet, a generatione in
generationem?

76:9 ἢ εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ
ἀποκόψει; συνετέλεσε ῥῆμα ἀπὸ
γενεᾶς εἰς γενεάν;

77:8 Is his mercy clean gone
for ever? doth his promise
fail for evermore?

לָנֶצַח הֶאָפֵס עז,ט

לְדֹר אֹמֶר, מַר גָּ חַסְדּוֹ;
וָדֹר.

76:10 aut obliviscetur misereri
Deus? aut continebit in ira sua
misericordias suas?

76:10 μὴ ἐπιλήσεται τοῦ
οἰκτειρῆσαι ὁ Θεός; ἢ συνέξει ἐν τῇ
ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ;
(διάψαλμα).

77:9 Hath God forgotten to
be gracious? hath he in
anger shut up his tender
mercies? Selah.

אֵל; חַנּוֹת כַח הֲשָׁ עז,י

רַחֲמָיו אַף, בְּ אִם־קָפַץ
סֶלָה.

76:11 Et dixi: Nunc cœpi; hæc
mutatio dexteræ Excelsi.

76:11 καὶ εἶπα· νῦν ἠρξάμην, αὕτη
ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ
῾Υψίστου.

77:10 And I said, This is
my infirmity: but I will
remember the years of the
right hand of the most
High.

חַלּוֹתִי וָאֹמַר, עז,יא

יְמִין נוֹת, שְׁ הִיא—
עֶלְיוֹן.

76:12 Memor fui operum
Domini, quia memor ero ab initio
mirabilium tuorum;

76:12 ἐμνήσθην τῶν ἔργων
Κυρίου, ὅτι μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς
ἀρχῆς τῶν θαυμασίων σου

77:11 I will remember the
works of the LORD: surely
I will remember thy
wonders of old.

אֶזְכּוֹר אזכיר עז,יב

רָה י־אֶזְכְּ כִּ מַעַלְלֵי־יָהּ:
לְאֶךָ. פִּ דֶם מִקֶּ

76:13 et meditabor in omnibus
operibus tuis, et in
adinventionibus tuis exercebor.

76:13 καὶ μελετήσω ἐν πᾶσι τοῖς
ἔργοις σου καὶ ἐν τοῖς
ἐπιτηδεύμασί σου ἀδολεσχήσω.

77:12 I will meditate also of
all thy work, and talk of thy
doings.

וְהָגִיתִי עז,יג

עֳלֶךָ; בְכָל־פָּ
יחָה. אָשִׂ וּבַעֲלִילוֹתֶיךָ

76:14 Deus, in sancto via tua: quis
Deus magnus sicut Deus noster?

76:14 ὁ Θεός, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός
σου· τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς
ἡμῶν;

77:13 Thy way, O God, is
in the sanctuary: who is so
great a God as our God?

קֹּדֶשׁ בַּ אֱלהִֹים, עז,יד

דוֹל, גָּ מִי־אֵל ךָ; רְכֶּ דַּ
אלהִֹים. כֵּ

76:15 Tu es Deus qui facis
mirabilia: notam fecisti in populis
virtutem tuam.

76:15 σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν
θαυμάσια, ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς
τὴν δύναμίν σου·

77:14 Thou art the God
that doest wonders: thou
hast declared thy strength
among the people.

הָאֵל, ה אַתָּ עז,טו

הוֹדַעְתָּ פֶלֶא; ה עֹשֵׂ
ךָ. עֻזֶּ ים בָעַמִּ

76:16 Redemisti in brachio tuo
populum tuum, filios Jacob et
Joseph.

76:16 ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί
σου τὸν λαόν σου, τοὺς υἱοὺς
᾿Ιακὼβ καὶ ᾿Ιωσήφ. (διάψαλμα).

77:15 Thou hast with thine
arm redeemed thy people,
the sons of Jacob and
Joseph. Selah.

זְרוֹעַ בִּ אַלְתָּ גָּ עז,טז

וְיוֹסֵף נֵי־יַעֲקֹב בְּ ךָ; עַמֶּ
סֶלָה.

76:17 Viderunt te aquæ, Deus;
viderunt te aquæ, et timuerunt; et
turbatæ sunt abyssi.

76:17 εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ Θεός,
εἴδοσάν σε ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν,
ἐταράχθησαν ἄβυσσοι,

77:16 The waters saw thee,
O God, the waters saw
thee; they were afraid: the
depths also were troubled.

יִם, מַּ רָאוּךָ עז,יז

יִם מַּ אֱלהִֹים—רָאוּךָ
זוּ יִרְגְּ אַף, יָחִילוּ;

תְהֹמוֹת.

76:18 Multitudo sonitus
aquarum; vocem dederunt nubes.
Etenim sagittæ tuæ transeunt;

76:18 πλῆθος ἤχους ὑδάτων,
φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι, καὶ γὰρ
τὰ βέλη σου διαπορεύονται·

77:17 The clouds poured
out water: the skies sent
out a sound: thine arrows
also went abroad.

מַיִם, זֹרְמוּ עז,יח

נָתְנוּ עָבוֹת—קוֹל,
אַף־חֲצָצֶיךָ, חָקִים; שְׁ

כוּ. יִתְהַלָּ

76:19 vox tonitrui tui in rota.
Illuxerunt coruscationes tuæ orbi
terræ; commota est, et contremuit
terra.

76:19 φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ
τροχῷ, ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ
οἰκουμένῃ, ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος
ἐγενήθη ἡ γῆ.

77:18 The voice of thy
thunder was in the heaven:
the lightnings lightened the
world: the earth trembled
and shook.

רַעַמְךָ, קוֹל עז,יט

בְרָקִים ל—הֵאִירוּ לְגַּ גַּ בַּ
רְעַשׁ וַתִּ רָגְזָה בֵל; תֵּ

הָאָרֶץ.

76:20 In mari via tua, et semitæ
tuæ in aquis multis, et vestigia tua

76:20 ἐν τῇ θαλάσσῃ αἱ ὁδοί σου,
καὶ αἱ τρίβοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς,

77:19 Thy way is in the sea,
and thy path in the great

ם יָּ בַּ עז,כ

ךָ—ושביליך רְכֶּ דַּ
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non cognoscentur. καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται. waters, and thy footsteps
are not known.

ים; רַבִּ מַיִם בְּ בִילְךָ, וּשְׁ
נֹדָעוּ. לאֹ בוֹתֶיךָ, וְעִקְּ

76:21 Deduxisti sicut oves
populum tuum, in manu Moysi et
Aaron.

76:21 ὡδήγησας ὡς πρόβατα τὸν
λαόν σου ἐν χειρὶ Μωϋσῆ καὶ
᾿Ααρών.

77:20 Thou leddest thy
people like a flock by the
hand of Moses and Aaron.

כַצֹּאן נָחִיתָ עז,כא

ה יַד־מֹשֶׁ בְּ ךָ— עַמֶּ
וְאַהֲרֹן.

77:1 Intellectus Asaph. Attendite,
popule meus, legem meam;
inclinate aurem vestram in verba
oris mei.

77:1 Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. -
ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ, λαός μου, τῷ
νόμῳ μου, κλίνατε τὸ οὖς ὑμῶν εἰς
τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου·

78:1 Give ear, O my people,
to my law: incline your ears
to the words of my mouth.

לְאָסָף: יל, כִּ מַשְׂ עח,א

תּוֹרָתִי; י, עַמִּ הַאֲזִינָה
אָזְנְכֶם, הַטּוּ
לְאִמְרֵי־פִי.

77:2 Aperiam in parabolis os
meum; loquar propositiones ab
initio;

77:2 ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ
στόμα μου, φθέγξομαι
προβλήματα ἀπ᾿ ἀρχῆς.

78:2 I will open my mouth
in a parable: I will utter
dark sayings of old:

ל בְמָשָׁ חָה אֶפְתְּ עח,ב

חִידוֹת, יעָה אַבִּ י; פִּ
י־קֶדֶם. מִנִּ

77:3 quanta audivimus et
cognovimus ea, et patres nostri
narraverunt nobis.

77:3 ὅσα ἠκούσαμεν καὶ ἔγνωμεν
αὐτὰ καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν
διηγήσαντο ἡμῖν,

78:3 Which we have heard
and known, and our fathers
have told us.

מַעְנוּ, שָׁ ר אֲשֶׁ עח,ג

וַאֲבוֹתֵינוּ, דָעֵם; וַנֵּ
רוּ־לָנוּ. סִפְּ

77:4 Non sunt occultata a filiis
eorum in generatione altera,
narrantes laudes Domini et
virtutes ejus, et mirabilia ejus quæ
fecit.

77:4 οὐκ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν τέκνων
αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν,
ἀπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις Κυρίου
καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ καὶ τὰ
θαυμάσια αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε.

78:4 We will not hide them
from their children, shewing
to the generation to come
the praises of the LORD,
and his strength, and his
wonderful works that he
hath done.

נְכַחֵד, לאֹ עח,ד

לְדוֹר נֵיהֶם— מִבְּ
רִים מְסַפְּ אַחֲרוֹן,

וֶעֱזוּזוֹ יְהוָה; הִלּוֹת תְּ
ר אֲשֶׁ וְנִפְלְאֹתָיו,

ה. עָשָׂ

77:5 Et suscitavit testimonium in
Jacob, et legem posuit in Israël,
quanta mandavit patribus nostris
nota facere ea filiis suis:

77:5 καὶ ἀνέστησε μαρτύριον ἐν
᾿Ιακὼβ καὶ νόμον ἔθετο ἐν
᾿Ισραήλ, ὅσα ἐνετείλατο τοῖς
πατράσιν ἡμῶν τοῦ γνωρίσαι αὐτὰ
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν,

78:5 For he established a
testimony in Jacob, and
appointed a law in Israel,
which he commanded our
fathers, that they should
make them known to their
children:

עֵדוּת, קֶם וַיָּ עח,ה

ם שָׂ וְתוֹרָה, יַעֲקֹב, בְּ
ה, צִוָּ ר אֲשֶׁ רָאֵל: יִשְׂ בְּ

אֶת־אֲבוֹתֵינוּ—
לִבְנֵיהֶם. לְהוֹדִיעָם,

77:6 ut cognoscat generatio
altera; filii qui nascentur et
exsurgent, et narrabunt filiis suis,

77:6 ὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ
οἱ τεχθησόμενοι, καὶ
ἀναστήσονται καὶ ἀπαγγελοῦσιν
αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν·

78:6 That the generation to
come might know them,
even the children which
should be born; who should
arise and declare them to
their children:

דּוֹר יֵדְעוּ, לְמַעַן עח,ו

לֵדוּ; יִוָּ נִים אַחֲרוֹן—בָּ
רוּ וִיסַפְּ יָקֻמוּ,

לִבְנֵיהֶם.

77:7 ut ponant in Deo spem suam,
et non obliviscantur operum Dei,
et mandata ejus exquirant;

77:7 ἵνα θῶνται ἐπὶ τὸν Θεὸν τὴν
ἐλπίδα αὐτῶν καὶ μὴ ἐπιλάθωνται
τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ καὶ τὰς
ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν·

78:7 That they might set
their hope in God, and not
forget the works of God, but
keep his commandments:

בֵאלהִֹים, ימוּ וְיָשִׂ עח,ז

חוּ, כְּ יִשְׁ וְלאֹ סְלָם: כִּ
וּמִצְוֹתָיו מַעַלְלֵי־אֵל;

יִנְצֹרוּ.

77:8 ne fiant, sicut patres eorum,
generatio prava et exasperans;
generatio quæ non direxit cor
suum, et non est creditus cum
Deo spiritus ejus.

77:8 ἵνα μὴ γένωνται ὡς οἱ πατέρες
αὐτῶν, γενεὰ σκολιὰ καὶ
παραπικραίνουσα, γενεά, ἥτις οὐ
κατηύθυνε τὴν καρδίαν ἑαυτῆς καὶ
οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ Θεοῦ τὸ
πνεῦμα αὐτῆς.

78:8 And might not be as
their fathers, a stubborn
and rebellious generation; a
generation that set not
their heart aright, and
whose spirit was not
stedfast with God.

יִהְיוּ, וְלאֹ עח,ח

סוֹרֵר דּוֹר, אֲבוֹתָם— כַּ
לאֹ־הֵכִין דּוֹר, וּמֹרֶה:

וְלאֹ־נֶאֶמְנָה לִבּוֹ;
רוּחוֹ. אֶת־אֵל

77:9 Filii Ephrem, intendentes et
mittentes arcum, conversi sunt in
die belli.

77:9 υἱοὶ ᾿Εφραὶμ ἐντείνοντες καὶ
βάλλοντες τόξοις ἐστράφησαν ἐν
ἡμέρᾳ πολέμου.

78:9 The children of
Ephraim, being armed, and
carrying bows, turned back

נֵי־אֶפְרַיִם, בְּ עח,ט

ת; רוֹמֵי־קָשֶׁ קֵי נוֹשְׁ
קְרָב. יוֹם בְּ הָפְכוּ,
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in the day of battle.
77:10 Non custodierunt
testamentum Dei, et in lege ejus
noluerunt ambulare.

77:10 οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήκην
τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ
οὐκ ἠβουλήθησαν πορεύεσθαι.

78:10 They kept not the
covenant of God, and
refused to walk in his law;

רִית בְּ מְרוּ, שָׁ לאֹ עח,י

וּבְתוֹרָתוֹ, אֱלהִֹים;
לָלֶכֶת. מֵאֲנוּ

77:11 Et obliti sunt benefactorum
ejus, et mirabilium ejus quæ
ostendit eis.

77:11 καὶ ἐπελάθοντο τῶν
εὐεργεσιῶν αὐτοῦ καὶ τῶν
θαυμασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν
αὐτοῖς,

78:11 And forgat his works,
and his wonders that he
had shewed them.

חוּ כְּ שְׁ וַיִּ עח,יא

וְנִפְלְאוֹתָיו, עֲלִילוֹתָיו;
הֶרְאָם. ר אֲשֶׁ

77:12 Coram patribus eorum fecit
mirabilia in terra Ægypti, in
campo Taneos.

77:12 ἐναντίον τῶν πατέρων
αὐτῶν ἃ ἐποίησε θαυμάσια ἐν γῇ
Αἰγύπτῳ, ἐν πεδίῳ Τάνεως.

78:12 Marvellous things did
he in the sight of their
fathers, in the land of
Egypt, in the field of Zoan.

אֲבוֹתָם, נֶגֶד עח,יב

אֶרֶץ בְּ פֶלֶא; ה עָשָׂ
דֵה־צֹעַן. שְׂ מִצְרַיִם

77:13 Interrupit mare, et perduxit
eos; et statuit aquas quasi in utre,

77:13 διέρρηξε θάλασσαν καὶ
διήγαγεν αὐτούς, παρέστησεν
ὕδατα ὡσεὶ ἀσκὸν

78:13 He divided the sea,
and caused them to pass
through; and he made the
waters to stand as an heap.

יָם, קַע בָּ עח,יג

ב־מַיִם צֶּ וַיַּ עֲבִירֵם; וַיַּ
מוֹ־נֵד. כְּ

77:14 et deduxit eos in nube diei,
et tota nocte in illuminatione
ignis.

77:14 καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν
νεφέλῃ ἡμέρας καὶ ὅλην τὴν νύκτα
ἐν φωτισμῷ πυρός.

78:14 In the daytime also
he led them with a cloud,
and all the night with a
light of fire.

עָנָן בֶּ נְחֵם וַיַּ עח,יד

יְלָה, וְכָל־הַלַּ יוֹמָם;
אֵשׁ. אוֹר בְּ

77:15 Interrupit petram in eremo,
et adaquavit eos velut in abysso
multa.

77:15 διέρρηξε πέτραν ἐν ἐρήμῳ
καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀβύσσῳ
πολλῇ

78:15 He clave the rocks in
the wilderness, and gave
them drink as out of the
great depths.

צֻרִים, ע יְבַקַּ עח,טו

קְ, שְׁ וַיַּ ר; דְבָּ מִּ בַּ
ה. רַבָּ תְהֹמוֹת כִּ

77:16 Et eduxit aquam de petra, et
deduxit tamquam flumina aquas.

77:16 καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ
πέτρας καὶ κατήγαγεν ὡς
ποταμοὺς ὕδατα.

78:16 He brought streams
also out of the rock, and
caused waters to run down
like rivers.

נוֹזְלִים וַיּוֹצִא עח,טז

הָרוֹת נְּ כַּ וַיּוֹרֶד לַע; מִסָּ
מָיִם.

77:17 Et apposuerunt adhuc
peccare ei; in iram excitaverunt
Excelsum in inaquoso.

77:17 καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ
ἁμαρτάνειν αὐτῷ, παρεπίκραναν
τὸν ῞Υψιστον ἐν ἀνύδρῳ

78:17 And they sinned yet
more against him by
provoking the most High in
the wilderness.

עוֹד, וַיּוֹסִיפוּ עח,יז

לַמְרוֹת לַחֲטֹא־לוֹ—
ה. יָּ צִּ בַּ עֶלְיוֹן,

77:18 Et tentaverunt Deum in
cordibus suis, ut peterent escas
animabus suis.

77:18 καὶ ἐξεπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν
ταῖς καρδίαις αὐτῶν, τοῦ αἰτῆσαι
βρώματα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν

78:18 And they tempted
God in their heart by
asking meat for their lust.

וַיְנַסּוּ־אֵל עח,יח

אָל־אֹכֶל לִשְׁ לְבָבָם— בִּ
ם. לְנַפְשָׁ

77:19 Et male locuti sunt de Deo;
dixerunt: Numquid poterit Deus
parare mensam in deserto?

77:19 καὶ κατελάλησαν τοῦ Θεοῦ
καὶ εἶπαν· μὴ δυνήσεται ὁ Θεὸς
ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ;

78:19 Yea, they spake
against God; they said, Can
God furnish a table in the
wilderness?

רוּ, וַיְדַבְּ עח,יט

אָמְרוּ, אלהִֹים: בֵּ
אֵל—לַעֲרֹךְ הֲיוּכַל
ר. דְבָּ מִּ בַּ לְחָן, שֻׁ

77:20 quoniam percussit petram,
et fluxerunt aquæ, et torrentes
inundaverunt. Numquid et
panem poterit dare, aut parare
mensam populo suo?

77:20 ἐπεὶ ἐπάταξε πέτραν καὶ
ἐρρύησαν ὕδατα καὶ χείμαρροι
κατεκλύσθησαν, μὴ καὶ ἄρτον
δύναται δοῦναι ἢ ἑτοιμάσαι
τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ;

78:20 Behold, he smote the
rock, that the waters
gushed out, and the streams
overflowed; can he give
bread also? can he provide
flesh for his people?

ה־צוּר, הִכָּ הֵן עח,כ

וּנְחָלִים מַיִם— זוּבוּ וַיָּ
הֲגַם־לֶחֶם, טֹפוּ: יִשְׁ
אִם־יָכִין ת; תֵּ יוּכַל

לְעַמּוֹ. אֵר שְׁ

77:21 Ideo audivit Dominus et
distulit; et ignis accensus est in
Jacob, et ira ascendit in Israël;

77:21 διὰ τοῦτο ἤκουσε Κύριος
καὶ ἀνεβάλετο, καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν
᾿Ιακώβ, καὶ ὀργὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸν
᾿Ισραήλ,

78:21 Therefore the LORD
heard this, and was wroth:
so a fire was kindled against
Jacob, and anger also came

מַע שָׁ לָכֵן, עח,כא

וְאֵשׁ, ר: תְעַבָּ וַיִּ יְהוָה—
בְיַעֲקֹב; קָה ְ נִשּׂ
עָלָה וְגַם־אַף,
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up against Israel; רָאֵל. בְיִשְׂ

77:22 quia non crediderunt in
Deo, nec speraverunt in salutari
ejus.

77:22 ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τῷ
Θεῷ οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον
αὐτοῦ.

78:22 Because they believed
not in God, and trusted not
in his salvation:

הֶאֱמִינוּ, לאֹ י כִּ עח,כב

בָטְחוּ, וְלאֹ אלהִֹים; בֵּ
ישׁוּעָתוֹ. בִּ

77:23 Et mandavit nubibus
desuper, et januas cæli aperuit.

77:23 καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις
ὑπεράνωθεν καὶ θύρας οὐρανοῦ
ἀνέῳξε

78:23 Though he had
commanded the clouds from
above, and opened the
doors of heaven,

חָקִים שְׁ וַיְצַו עח,כג

מַיִם שָׁ וְדַלְתֵי עַל; מִמָּ
תָח. פָּ

77:24 Et pluit illis manna ad
manducandum, et panem cæli
dedit eis.

77:24 καὶ ἔβρεξεν αὐτοῖς μάννα
φαγεῖν καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν
αὐτοῖς·

78:24 And had rained down
manna upon them to eat,
and had given them of the
corn of heaven.

עֲלֵיהֶם מְטֵר וַיַּ עח,כד

מַיִם, וּדְגַן־שָׁ לֶאֱכֹל; מָן
לָמוֹ. נָתַן

77:25 Panem angelorum
manducavit homo; cibaria misit
eis in abundantia.

77:25 ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν
ἄνθρωπος, ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν
αὐτοῖς εἰς πλησμονήν.

78:25 Man did eat angels’
food: he sent them meat to
the full.

ירִים, אַבִּ לֶחֶם עח,כה

לַח שָׁ צֵידָה אִישׁ; אָכַל
לָשֹׂבַע. לָהֶם

77:26 Transtulit austrum de cælo,
et induxit in virtute sua africum.

77:26 ἀπῇρε Νότον ἐξ οὐρανοῦ
καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ
Λίβα

78:26 He caused an east
wind to blow in the heaven:
and by his power he
brought in the south wind.

קָדִים, ע יַסַּ עח,כו

עֻזּוֹ בְּ וַיְנַהֵג מָיִם; ָ שּׁ בַּ
תֵימָן.

77:27 Et pluit super eos sicut
pulverem carnes, et sicut arenam
maris volatilia pennata.

77:27 καὶ ἔβρεξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡσεὶ
χοῦν σάρκας καὶ ὡσεὶ ἄμμον
θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά,

78:27 He rained flesh also
upon them as dust, and
feathered fowls like as the
sand of the sea:

עֲלֵיהֶם מְטֵר וַיַּ עח,כז

וּכְחוֹל אֵר; שְׁ עָפָר כֶּ
נָף. כָּ עוֹף ים, יַמִּ

77:28 Et ceciderunt in medio
castrorum eorum, circa
tabernacula eorum.

77:28 καὶ ἐπέπεσον ἐν μέσῳ
παρεμβολῆς αὐτῶν κύκλῳ τῶν
σκηνωμάτων αὐτῶν,

78:28 And he let it fall in
the midst of their camp,
round about their
habitations.

קֶרֶב בְּ ל, פֵּ וַיַּ עח,כח

סָבִיב, מַחֲנֵהוּ;
נֹתָיו. כְּ לְמִשְׁ

77:29 Et manducaverunt, et
saturati sunt nimis; et desiderium
eorum attulit eis;

77:29 καὶ ἔφαγον καὶ
ἐνεπλήσθησαν σφόδρα, καὶ τὴν
ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς,

78:29 So they did eat, and
were well filled: for he gave
them their own desire;

עוּ בְּ שְׂ וַיִּ וַיֹּאכְלוּ עח,כט

יָבִא וְתַאֲוָתָם, מְאֹד;
לָהֶם.

77:30 non sunt fraudati a
desiderio suo. Adhuc escæ eorum
erant in ore ipsorum;

77:30 οὐκ ἐστερήθησαν ἀπὸ τῆς
ἐπιθυμίας αὐτῶν. ἔτι τῆς βρώσεως
οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν,

78:30 They were not
estranged from their lust.
But while their meat was
yet in their mouths,

לאֹ־זָרוּ עח,ל

אָכְלָם עוֹד, אֲוָתָם; מִתַּ
פִיהֶם. בְּ

77:31 et ira Dei ascendit super
eos; et occidit pingues eorum, et
electos Israël impedivit.

77:31 καὶ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἀνέβη
ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς
πλείοσιν αὐτῶν, καὶ τοὺς
ἐκλεκτοὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ
συνεπόδισεν.

78:31 The wrath of God
came upon them, and slew
the fattest of them, and
smote down the chosen men
of Israel.

אֱלהִֹים, וְאַף עח,לא

הֲרֹג, וַיַּ בָהֶם, עָלָה
וּבַחוּרֵי יהֶם; מַנֵּ מִשְׁ בְּ

הִכְרִיעַ. רָאֵל יִשְׂ

77:32 In omnibus his peccaverunt
adhuc, et non crediderunt in
mirabilibus ejus.

77:32 ἐν πᾶσι τούτοις ἥμαρτον ἔτι
καὶ οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς
θαυμασίοις αὐτοῦ,

78:32 For all this they
sinned still, and believed
not for his wondrous works.

כָל־זֹאת בְּ עח,לב

חָטְאוּ־עוֹד;
וְלאֹ־הֶאֱמִינוּ,
נִפְלְאוֹתָיו. בְּ

77:33 Et defecerunt in vanitate
dies eorum, et anni eorum cum
festinatione.

77:33 καὶ ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι
αἱ ἡμέραι αὐτῶν καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν
μετὰ σπουδῆς.

78:33 Therefore their days
did he consume in vanity,
and their years in trouble.

הֶבֶל וַיְכַל־בַּ עח,לג

נוֹתָם, וּשְׁ יְמֵיהֶם;
הָלָה. בֶּ בַּ

77:34 Cum occideret eos,
quærebant eum et revertebantur,

77:34 ὅταν ἀπέκτειναν αὐτούς,
τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν καὶ

78:34 When he slew them,
then they sought him: and

אִם־הֲרָגָם עח,לד

בוּ, וְשָׁ וּדְרָשׁוּהוּ;
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et diluculo veniebant ad eum. ἐπέστρεφον καὶ ὤρθριζον πρὸς τὸν
Θεὸν

they returned and inquired
early after God.

חֲרוּ־אֵל. וְשִׁ

77:35 Et rememorati sunt quia
Deus adjutor est eorum, et Deus
excelsus redemptor eorum est.

77:35 καὶ ἐμνήσθησαν ὅτι ὁ Θεὸς
βοηθὸς αὐτῶν ἐστι καὶ ὁ Θεὸς ὁ
῞Υψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστι.

78:35 And they
remembered that God was
their rock, and the high
God their redeemer.

רוּ, זְכְּ וַיִּ עח,לה

וְאֵל צוּרָם; י־אֱלהִֹים כִּ
גֹּאֲלָם. עֶלְיוֹן,

77:36 Et dilexerunt eum in ore
suo, et lingua sua mentiti sunt ei;

77:36 καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ
στόματι αὐτῶν καὶ τῇ γλώσσῃ
αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ,

78:36 Nevertheless they did
flatter him with their
mouth, and they lied unto
him with their tongues.

וַיְפַתּוּהוּ עח,לו

וּבִלְשׁוֹנָם, פִיהֶם; בְּ
בוּ־לוֹ. יְכַזְּ

77:37 cor autem eorum non erat
rectum cum eo, nec fideles habiti
sunt in testamento ejus.

77:37 ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ
εὐθεῖα μετ᾿ αὐτοῦ, οὐδὲ
ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαθήκῃ αὐτοῦ.

78:37 For their heart was
not right with him, neither
were they stedfast in his
covenant.

לאֹ־נָכוֹן ם, וְלִבָּ עח,לז

נֶאֶמְנוּ, וְלאֹ עִמּוֹ;
בְרִיתוֹ. בִּ

77:38 Ipse autem est misericors, et
propitius fiet peccatis eorum et
non disperdet eos. Et abundavit
ut averteret iram suam, et non
accendit omnem iram suam.

77:38 αὐτὸς δέ ἐστιν οἰκτίρμων
καὶ ἱλάσκεται ταῖς ἁμαρτίαις
αὐτῶν καὶ οὐ διαφθερεῖ καὶ
πληθυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν
θυμὸν αὐτοῦ καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει
πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ.

78:38 But he, being full of
compassion, forgave their
iniquity, and destroyed
them not: yea, many a time
turned he his anger away,
and did not stir up all his
wrath.

רַחוּם, וְהוּא עח,לח

עָוֹן— ר יְכַפֵּ
ה, וְהִרְבָּ חִית: וְלאֹ־יַשְׁ

אַפּוֹ; יב לְהָשִׁ
ל־חֲמָתוֹ. כָּ וְלאֹ־יָעִיר,

77:39 Et recordatus est quia caro
sunt, spiritus vadens et non
rediens.

77:39 καὶ ἐμνήσθη ὅτι σάρξ εἰσι,
πνεῦμα πορευόμενον καὶ οὐκ
ἐπιστρέφον.

78:39 For he remembered
that they were but flesh; a
wind that passeth away,
and cometh not again.

ר י־בָשָׂ כִּ זְכֹּר, וַיִּ עח,לט

וְלאֹ הוֹלֵךְ, רוּחַ ה; הֵמָּ
יָשׁוּב.

77:40 Quoties exacerbaverunt
eum in deserto, in iram
concitaverunt eum in inaquoso?

77:40 ποσάκις παρεπίκραναν
αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, παρώργισαν
αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ;

78:40 How oft did they
provoke him in the
wilderness, and grieve him
in the desert!

יַמְרוּהוּ ה, מָּ כַּ עח,מ

יַעֲצִיבוּהוּ, ר; דְבָּ בַמִּ
ימוֹן. ישִׁ בִּ

77:41 Et conversi sunt, et
tentaverunt Deum, et sanctum
Israël exacerbaverunt.

77:41 καὶ ἐπέστρεψαν καὶ
ἐπείρασαν τὸν Θεὸν καὶ τὸν ἅγιον
τοῦ ᾿Ισραὴλ παρώξυναν.

78:41 Yea, they turned
back and tempted God, and
limited the Holy One of
Israel.

וַיְנַסּוּ שׁוּבוּ וַיָּ עח,מא

רָאֵל יִשְׂ וּקְדוֹשׁ אֵל;
הִתְווּ.

77:42 Non sunt recordati manus
ejus, die qua redemit eos de manu
tribulantis;

77:42 καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν τῆς
χειρὸς αὐτοῦ, ἡμέρας, ἧς
ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς
θλίβοντος,

78:42 They remembered
not his hand, nor the day
when he delivered them
from the enemy.

לאֹ־זָכְרוּ עח,מב

יוֹם, אֶת־יָדוֹ;
י־צָר. מִנִּ דָם ר־פָּ אֲשֶׁ

77:43 sicut posuit in Ægypto
signa sua, et prodigia sua in
campo Taneos;

77:43 ὡς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ
σημεῖα αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ
ἐν πεδίῳ Τάνεως.

78:43 How he had wrought
his signs in Egypt, and his
wonders in the field of Zoan:

ם ר־שָׂ אֲשֶׁ עח,מג

אֹתוֹתָיו; מִצְרַיִם, בְּ
דֵה־צֹעַן. שְׂ בִּ וּמוֹפְתָיו,

77:44 et convertit in sanguinem
flumina eorum, et imbres eorum,
ne biberent.

77:44 καὶ μετέστρεψεν εἰς αἷμα
τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν καὶ τὰ
ὀμβρήματα αὐτῶν, ὅπως μὴ
πίωσιν·

78:44 And had turned their
rivers into blood; and their
floods, that they could not
drink.

לְדָם, הֲפֹךְ וַיַּ עח,מד

וְנֹזְלֵיהֶם, יְאֹרֵיהֶם;
יוּן. תָּ ל־יִשְׁ בַּ

77:45 Misit in eos cœnomyiam, et
comedit eos, et ranam, et
disperdidit eos;

77:45 ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς
κυνόμυιαν, καὶ κατέφαγεν αὐτούς,
καὶ βάτραχον, καὶ διέφθειρεν
αὐτούς·

78:45 He sent divers sorts
of flies among them, which
devoured them; and frogs,
which destroyed them.

הֶם בָּ ח לַּ יְשַׁ עח,מה

וַיֹּאכְלֵם; עָרֹב,
חִיתֵם. שְׁ וַתַּ עַ, וּצְפַרְדֵּ

114



77:46 et dedit ærugini fructus
eorum, et labores eorum locustæ;

77:46 καὶ ἔδωκε τῇ ἐρυσίβῃ τοὺς
καρποὺς αὐτῶν καὶ τοὺς πόνους
αὐτῶν τῇ ἀκρίδι·

78:46 He gave also their
increase unto the
caterpiller, and their labour
unto the locust.

לֶחָסִיל ן תֵּ וַיִּ עח,מו

וִיגִיעָם, יְבוּלָם;
ה. לָאַרְבֶּ

77:47 et occidit in grandine vineas
eorum, et moros eorum in pruina;

77:47 ἀπέκτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν
ἄμπελον αὐτῶν καὶ τὰς
συκαμίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ·

78:47 He destroyed their
vines with hail, and their
sycomore trees with frost.

רָד בָּ בַּ יַהֲרֹג עח,מז

קְמוֹתָם, וְשִׁ פְנָם; גַּ
חֲנָמַל. בַּ

77:48 et tradidit grandini jumenta
eorum, et possessionem eorum
igni;

77:48 καὶ παρέδωκεν εἰς χάλαζαν
τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὴν ὕπαρξιν
αὐτῶν τῷ πυρί·

78:48 He gave up their
cattle also to the hail, and
their flocks to hot
thunderbolts.

רָד לַבָּ ר סְגֵּ וַיַּ עח,מח

וּמִקְנֵיהֶם, עִירָם; בְּ
פִים. לָרְשָׁ

77:49 misit in eos iram
indignationis suæ, indignationem,
et iram, et tribulationem,
immissiones per angelos malos;

77:49 ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς
ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, θυμὸν καὶ
ὀργὴν καὶ θλῖψιν, ἀποστολὴν δι᾿
ἀγγέλων πονηρῶν.

78:49 He cast upon them
the fierceness of his anger,
wrath, and indignation, and
trouble, by sending evil
angels among them.

ם, ח־בָּ לַּ יְשַׁ עח,מט

אַפּוֹ—עֶבְרָה חֲרוֹן
לַחַת, מִשְׁ וְצָרָה; וָזַעַם

רָעִים. מַלְאֲכֵי

77:50 viam fecit semitæ iræ suæ,
non pepercit a morte animabus
eorum, et jumenta eorum in
morte conclusit;

77:50 ὡδοποίησε τρίβον τῇ ὀργῇ
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ
θανάτου τῶν ψυχῶν αὐτῶν καὶ τὰ
κτήνη αὐτῶν εἰς θάνατον
συνέκλεισε

78:50 He made a way to his
anger; he spared not their
soul from death, but gave
their life over to the
pestilence;

נָתִיב, ס יְפַלֵּ עח,נ

ךְ לאֹ־חָשַׂ לְאַפּוֹ:
תָם, וְחַיָּ ם; נַפְשָׁ וֶת מִמָּ

יר. הִסְגִּ בֶר לַדֶּ

77:51 et percussit omne
primogenitum in terra Ægypti,
primitias omnis laboris eorum in
tabernaculis Cham;

77:51 καὶ ἐπάταξε πᾶν
πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,
ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν ἐν
τοῖς σκηνώμασι Χάμ,

78:51 And smote all the
firstborn in Egypt; the chief
of their strength in the
tabernacles of Ham:

כוֹר ל־בְּ כָּ ךְ וַיַּ עח,נא

ית רֵאשִׁ מִצְרָיִם; בְּ
אָהֳלֵי־חָם. בְּ אוֹנִים,

77:52 et abstulit sicut oves
populum suum, et perduxit eos
tamquam gregem in deserto;

77:52 καὶ ἀπῇρεν ὡς πρόβατα τὸν
λαὸν αὐτοῦ καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς
ὡσεὶ ποίμνιον ἐν ἐρήμῳ

78:52 But made his own
people to go forth like
sheep, and guided them in
the wilderness like a flock.

צֹּאן כַּ ע סַּ וַיַּ עח,נב

עֵדֶר, כַּ וַיְנַהֲגֵם עַמּוֹ;
ר. דְבָּ מִּ בַּ

77:53 et deduxit eos in spe, et non
timuerunt, et inimicos eorum
operuit mare.

77:53 καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπ᾿
ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν, καὶ τοὺς
ἐχθροὺς αὐτῶν ἐκάλυψε θάλασσα.

78:53 And he led them on
safely, so that they feared
not: but the sea
overwhelmed their enemies.

לָבֶטַח, נְחֵם וַיַּ עח,נג

פָחָדוּ; וְלאֹ
ה סָּ כִּ וְאֶת־אוֹיְבֵיהֶם,

ם. הַיָּ
77:54 Et induxit eos in montem
sanctificationis suæ, montem
quem acquisivit dextera ejus;

77:54 καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς
ὄρος ἁγιάσματος αὐτοῦ, ὄρος
τοῦτο, ὃ ἐκτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ,

78:54 And he brought them
to the border of his
sanctuary, even to this
mountain, which his right
hand had purchased.

וַיְבִיאֵם, עח,נד

קָדְשׁוֹ; בוּל אֶל־גְּ
יְמִינוֹ. קָנְתָה הַר־זֶה,

et ejecit a facie eorum gentes, et
sorte divisit eis terram in funiculo
distributionis; 77:55 et habitare
fecit in tabernaculis eorum tribus
Israël.

77:55 καὶ ἐξέβαλεν ἀπὸ προσώπου
αὐτῶν ἔθνη καὶ ἐκληροδότησεν
αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας
καὶ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς
σκηνώμασιν αὐτῶν τὰς φυλὰς τοῦ
᾿Ισραήλ.

78:55 He cast out the
heathen also before them,
and divided them an
inheritance by line, and
made the tribes of Israel to
dwell in their tents.

נֵיהֶם, מִפְּ וַיְגָרֶשׁ עח,נה

חֶבֶל בְּ ילֵם, פִּ וַיַּ גּוֹיִם—
ן כֵּ שְׁ וַיַּ נַחֲלָה;

בְטֵי שִׁ אָהֳלֵיהֶם, בְּ
רָאֵל. יִשְׂ

77:56 Et tentaverunt, et
exacerbaverunt Deum excelsum,
et testimonia ejus non
custodierunt.

77:56 καὶ ἐπείρασαν καὶ
παρεπίκραναν τὸν Θεὸν τὸν
῞Υψιστον καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ
οὐκ ἐφυλάξαντο

78:56 Yet they tempted
and provoked the most high
God, and kept not his
testimonies:

מְרוּ, וַיַּ וַיְנַסּוּ עח,נו

עֶלְיוֹן; אֶת־אֱלהִֹים
מָרוּ. שָׁ לאֹ וְעֵדוֹתָיו,
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77:57 Et averterunt se, et non
servaverunt pactum,
quemadmodum patres eorum,
conversi sunt in arcum pravum.

77:57 καὶ ἀπέστρεψαν καὶ
ἠθέτησαν, καθὼς καὶ οἱ πατέρες
αὐτῶν, μετεστράφησαν εἰς τόξον
στρεβλὸν

78:57 But turned back, and
dealt unfaithfully like their
fathers: they were turned
aside like a deceitful bow.

דוּ, בְגְּ וַיִּ סֹּגוּ וַיִּ עח,נז

כוּ, נֶהְפְּ אֲבוֹתָם; כַּ
ה. רְמִיָּ ת קֶשֶׁ כְּ

77:58 In iram concitaverunt eum
in collibus suis, et in sculptilibus
suis ad æmulationem eum
provocaverunt.

77:58 καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐν
τοῖς βουνοῖς αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς
γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν
αὐτόν.

78:58 For they provoked
him to anger with their
high places, and moved him
to jealousy with their
graven images.

כְעִיסוּהוּ וַיַּ עח,נח

בָמוֹתָם; בְּ
וּבִפְסִילֵיהֶם,
יַקְנִיאוּהוּ.

77:59 Audivit Deus, et sprevit, et
ad nihilum redegit valde Israël.

77:59 ἤκουσεν ὁ Θεὸς καὶ
ὑπερεῖδε καὶ ἐξουδένωσε σφόδρα
τὸν ᾿Ισραήλ.

78:59 When God heard
this, he was wroth, and
greatly abhorred Israel:

אֱלהִֹים, מַע שָׁ עח,נט

מְאֹד, מְאַס וַיִּ ר; תְעַבָּ וַיִּ
רָאֵל. יִשְׂ בְּ

77:60 Et repulit tabernaculum
Silo, tabernaculum suum, ubi
habitavit in hominibus.

77:60 καὶ ἀπώσατο τὴν σκηνὴν
Σιλώμ, σκήνωμα, ὃ κατεσκήνωσεν
ἐν ἀνθρώποις.

78:60 So that he forsook
the tabernacle of Shiloh,
the tent which he placed
among men;

ן כַּ מִשְׁ טֹּשׁ, וַיִּ עח,ס

ן כֵּ שִׁ אֹהֶל, לוֹ; שִׁ
אָדָם. בָּ

77:61 Et tradidit in captivitatem
virtutem eorum, et
pulchritudinem eorum in manus
inimici.

77:61 καὶ παρέδωκεν εἰς
αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν καὶ
τὴν καλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρα
ἐχθρῶν

78:61 And delivered his
strength into captivity, and
his glory into the enemy’s
hand.

עֻזּוֹ; בִי ְ לַשּׁ ן תֵּ וַיִּ עח,סא

בְיַד־צָר. וְתִפְאַרְתּוֹ

77:62 Et conclusit in gladio
populum suum, et hæreditatem
suam sprevit.

77:62 καὶ συνέκλεισεν ἐν ῥομφαίᾳ
τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ τὴν
κληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδε.

78:62 He gave his people
over also unto the sword;
and was wroth with his
inheritance.

לַחֶרֶב ר סְגֵּ וַיַּ עח,סב

וּבְנַחֲלָתוֹ, עַמּוֹ;
ר. הִתְעַבָּ

77:63 Juvenes eorum comedit
ignis, et virgines eorum non sunt
lamentatæ.

77:63 τοὺς νεανίσκους αὐτῶν
κατέφαγε πῦρ, καὶ αἱ παρθένοι
αὐτῶν οὐκ ἐπενθήθησαν·

78:63 The fire consumed
their young men; and their
maidens were not given to
marriage.

חוּרָיו בַּ עח,סג

וּבְתוּלתָֹיו, אָכְלָה־אֵשׁ;
לוּ. הוּלָּ לאֹ

77:64 Sacerdotes eorum in gladio
ceciderunt, et viduæ eorum non
plorabantur.

77:64 οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ρομφαίᾳ
ἔπεσον, καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν οὐ
κλαυθήσονται.

78:64 Their priests fell by
the sword; and their widows
made no lamentation.

חֶרֶב בַּ כֹּהֲנָיו, עח,סד

לאֹ וְאַלְמְנֹתָיו, נָפָלוּ;
ינָה. תִבְכֶּ

77:65 Et excitatus est tamquam
dormiens Dominus, tamquam
potens crapulatus a vino.

77:65 καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν
Κύριος, ὡς δυνατὸς
κεκραιπαληκὼς ἐξ οἴνου,

78:65 Then the Lord
awaked as one out of sleep,
and like a mighty man that
shouteth by reason of wine.

ן יָשֵׁ כְּ קַץ וַיִּ עח,סה

מִתְרוֹנֵן גִבּוֹר, כְּ אֲדֹנָי;
יִן. מִיָּ

77:66 Et percussit inimicos suos
in posteriora, opprobrium
sempiternum dedit illis.

77:66 καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐχθροὺς
αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, ὄνειδος
αἰώνιον ἔδωκεν αὐτοῖς.

78:66 And he smote his
enemies in the hinder parts:
he put them to a perpetual
reproach.

אָחוֹר; ךְ־צָרָיו וַיַּ עח,סו

לָמוֹ. נָתַן עוֹלָם, ת חֶרְפַּ

77:67 Et repulit tabernaculum
Joseph, et tribum Ephraim non
elegit.

77:67 καὶ ἀπώσατο τὸ σκήνωμα
᾿Ιωσὴφ καὶ τὴν φυλὴν ᾿Εφραὶμ
οὐκ ἐξελέξατο·

78:67 Moreover he refused
the tabernacle of Joseph,
and chose not the tribe of
Ephraim:

אֹהֶל בְּ מְאַס, וַיִּ עח,סז

אֶפְרַיִם, בֶט וּבְשֵׁ יוֹסֵף;
בָחָר. לאֹ

77:68 Sed elegit tribum Juda,
montem Sion, quem dilexit.

77:68 καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν
᾿Ιούδα, τὸ ὄρος τὸ Σιών, ὃ
ἠγάπησε,

78:68 But chose the tribe of
Judah, the mount Zion
which he loved.

בְחַר, וַיִּ עח,סח

יְהוּדָה; בֶט אֶת־שֵׁ
ר אֲשֶׁ צִיּוֹן, אֶת־הַר

אָהֵב.
77:69 Et ædificavit sicut 77:69 καὶ ᾠκοδόμησεν ὡς 78:69 And he built his בֶן וַיִּ עח,סט
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unicornium sanctificium suum, in
terra quam fundavit in sæcula.

μονοκέρωτος τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ, ἐν
τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν
αἰῶνα.

sanctuary like high palaces,
like the earth which he hath
established for ever.

שׁוֹ; מִקְדָּ מוֹ־רָמִים, כְּ
לְעוֹלָם. יְסָדָהּ אֶרֶץ, כְּ

77:70 Et elegit David, servum
suum, et sustulit eum de gregibus
ovium;

77:70 καὶ ἐξελέξατο Δαυΐδ τὸν
δοῦλον αὐτοῦ καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν
ἐκ τῶν ποιμνίων τῶν προβάτων,

78:70 He chose David also
his servant, and took him
from the sheepfolds:

דָוִד בְּ בְחַר, וַיִּ עח,ע

חֵהוּ, קָּ וַיִּ עַבְדּוֹ;
צֹאן. כְלְאֹת מִמִּ

de post fœtantes accepit eum:
77:71 pascere Jacob, servum
suum, et Israël, hæreditatem suam.

77:71 ἐξόπισθεν τῶν λοχευομένων
ἔλαβεν αὐτόν ποιμαίνειν ᾿Ιακὼβ
τὸν δοῦλον αὐτοῦ καὶ ᾿Ισραὴλ τὴν
κληρονομίαν αὐτοῦ

78:71 From following the
ewes great with young he
brought him to feed Jacob
his people, and Israel his
inheritance.

עָלוֹת, מֵאַחַר עח,עא

לִרְעוֹת, הֱבִיאוֹ:
עַמּוֹ; יַעֲקֹב בְּ

נַחֲלָתוֹ. רָאֵל, וּבְיִשְׂ

77:72 Et pavit eos in innocentia
cordis sui, et in intellectibus
manuum suarum deduxit eos.

77:72 καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῇ
ἀκακίᾳ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐν
τῇ συνέσει τῶν χειρῶν αὐτοῦ
ὡδήγησεν αὐτούς.

78:72 So he fed them
according to the integrity of
his heart; and guided them
by the skilfulness of his
hands.

תֹם כְּ רְעֵם, וַיִּ עח,עב

יו פָּ כַּ וּבִתְבוּנוֹת לְבָבוֹ;
יַנְחֵם.

78:1 Psalmus Asaph. Deus,
venerunt gentes in hæreditatem
tuam; polluerunt templum
sanctum tuum; posuerunt
Jerusalem in pomorum
custodiam.

78:1 Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. - Ο
ΘΕΟΣ, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν
κληρονομίαν σου, ἐμίαναν τὸν
ναὸν τὸν ἅγιόν σου, ἔθεντο
῾Ιερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον.

79:1 O God, the heathen
are come into thine
inheritance; thy holy temple
have they defiled; they have
laid Jerusalem on heaps.

לְאָסָף: מִזְמוֹר, עט,א

גוֹיִם אוּ בָּ אֱלהִֹים,
אֶת אוּ, טִמְּ נַחֲלָתֶךָ— בְּ

מוּ שָׂ ךָ; קָדְשֶׁ הֵיכַל
ים. לְעִיִּ ם לִַ אֶת־יְרוּשָׁ

78:2 Posuerunt morticina
servorum tuorum escas volatilibus
cæli, carnes sanctorum tuorum
bestiis terræ.

78:2 ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν
δούλων σου βρώματα τοῖς
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας
τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς·

79:2 The dead bodies of thy
servants have they given to
be meat unto the fowls of
the heaven, the flesh of thy
saints unto the beasts of the
earth.

אֶת־נִבְלַת נָתְנוּ, עט,ב

לְעוֹף מַאֲכָל, עֲבָדֶיךָ—
ר שַׂ בְּ מָיִם; ָ הַשּׁ

לְחַיְתוֹ־אָרֶץ. חֲסִידֶיךָ,

78:3 Effuderunt sanguinem
eorum tamquam aquam in
circuitu Jerusalem, et non erat qui
sepeliret.

78:3 ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡσεὶ
ὕδωρ κύκλῳ ῾Ιερουσαλήμ, καὶ οὐκ
ἦν ὁ θάπτων.

79:3 Their blood have they
shed like water round about
Jerusalem; and there was
none to bury them.

דָמָם, פְכוּ שָׁ עט,ג

יִם—סְבִיבוֹת מַּ כַּ
קוֹבֵר. וְאֵין ם; לִָ יְרוּשָׁ

78:4 Facti sumus opprobrium
vicinis nostris, subsannatio et
illusio his qui in circuitu nostro
sunt.

78:4 ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς
γείτοσιν ἡμῶν, μυκτηρισμὸς καὶ
χλευασμὸς τοῖς κύκλῳ ἡμῶν.

79:4 We are become a
reproach to our neighbours,
a scorn and derision to
them that are round about
us.

ה, חֶרְפָּ הָיִינוּ עט,ד

וָקֶלֶס, לַעַג כֵנֵינוּ; לִשְׁ
לִסְבִיבוֹתֵינוּ.

78:5 Usquequo, Domine, irasceris
in finem? accendetur velut ignis
zelus tuus?

78:5 ἕως πότε, Κύριε, ὀργισθήσῃ
εἰς τέλος, ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ
ζῆλός σου;

79:5 How long, LORD? wilt
thou be angry for ever?
shall thy jealousy burn like
fire?

יְהוָה, עַד־מָה עט,ה

בְעַר תִּ לָנֶצַח; אֱנַף תֶּ
קִנְאָתֶךָ. מוֹ־אֵשׁ, כְּ

78:6 Effunde iram tuam in gentes
quæ te non noverunt, et in regna
quæ nomen tuum non
invocaverunt;

78:6 ἔκχεον τὴν ὀργήν σου ἐπὶ τὰ
ἔθνη τὰ μὴ γινώσκοντά σε καὶ ἐπὶ
βασιλείας, αἳ τὸ ὄνομά σου οὐκ
ἐπεκαλέσαντο,

79:6 Pour out thy wrath
upon the heathen that have
not known thee, and upon
the kingdoms that have not
called upon thy name.

חֲמָתְךָ— פֹךְ שְׁ עט,ו

ר אֲשֶׁ הַגּוֹיִם, אֶל
וְעַל לאֹ־יְדָעוּךָ:
ר אֲשֶׁ מַמְלָכוֹת—

קָרָאוּ. לאֹ מְךָ, שִׁ בְּ

78:7 quia comederunt Jacob, et
locum ejus desolaverunt.

78:7 ὅτι κατέφαγον τὸν ᾿Ιακώβ,
καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν.

79:7 For they have
devoured Jacob, and laid
waste his dwelling place.

אָכַל י, כִּ עט,ז

וְאֶת־נָוֵהוּ אֶת־יַעֲקֹב;
מּוּ. הֵשַׁ
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78:8 Ne memineris iniquitatum
nostrarum antiquarum; cito
anticipent nos misericordiæ tuæ,
quia pauperes facti sumus nimis.

78:8 μὴ μνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν
ἀρχαίων· ταχὺ
προκαταλαβέτωσαν ἡμᾶς οἱ
οἰκτιρμοί σου, Κύριε, ὅτι
ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα.

79:8 O remember not
against us former iniquities:
let thy tender mercies
speedily prevent us: for we
are brought very low.

ר־לָנוּ, זְכָּ אַל־תִּ עט,ח

מַהֵר, רִאשֹׁנִים: עֲוֹנֹת
י כִּ רַחֲמֶיךָ— מוּנוּ יְקַדְּ

מְאֹד. דַלּוֹנוּ

78:9 Adjuva nos, Deus, salutaris
noster; et propter gloriam
nominis tui, Domine, libera nos,
et propitius esto peccatis nostris,
propter nomen tuum.

78:9 βοήθησον ἡμῖν, ὁ Θεός, ὁ
σωτὴρ ἡμῶν· ἕνεκεν τῆς δόξης τοῦ
ὀνόματός σου, Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς
καὶ ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν
ἕνεκα τοῦ ὀνόματός σου,

79:9 Help us, O God of our
salvation, for the glory of
thy name: and deliver us,
and purge away our sins, for
thy name’s sake.

אֱלהֵֹי עָזְרֵנוּ, עט,ט

בַר עַל־דְּ עֵנוּ— יִשְׁ
ילֵנוּ וְהַצִּ מֶךָ; בוֹד־שְׁ כְּ
עַל־חַטֹּאתֵינוּ, ר וְכַפֵּ

מֶךָ. שְׁ לְמַעַן

78:10 Ne forte dicant in gentibus:
Ubi est Deus eorum? et
innotescat in nationibus coram
oculis nostris ultio sanguinis
servorum tuorum qui effusus est.

78:10 μή ποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη· ποῦ
ἔστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν; καὶ
γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον
τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ἡ ἐκδίκησις
τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ
ἐκκεχυμένου.

79:10 Wherefore should the
heathen say, Where is their
God? let him be known
among the heathen in our
sight by the revenging of
the blood of thy servants
which is shed.

יֹאמְרוּ ה, לָמָּ עט,י

אֱלהֵֹיהֶם: ה אַיֵּ הַגּוֹיִם—
לְעֵינֵינוּ; גֹּיִים בַּ דַע יִוָּ
ם־עֲבָדֶיךָ דַּ נִקְמַת,

פוּךְ. ָ הַשּׁ

78:11 Introëat in conspectu tuo
gemitus compeditorum;
secundum magnitudinem brachii
tui posside filios mortificatorum;

78:11 εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ὁ
στεναγμὸς τῶν πεπεδημένων, κατὰ
τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός
σου περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν
τεθανατωμένων.

79:11 Let the sighing of the
prisoner come before thee;
according to the greatness
of thy power preserve thou
those that are appointed to
die;

לְפָנֶיךָ, בוֹא תָּ עט,יא

גֹדֶל כְּ אָסִיר: אֶנְקַת
נֵי בְּ זְרוֹעֲךָ—הוֹתֵר,

תְמוּתָה.

78:12 et redde vicinis nostris
septuplum in sinu eorum;
improperium ipsorum quod
exprobraverunt tibi, Domine.

78:12 ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν
ἑπταπλασίονα εἰς τὸν κόλπον
αὐτῶν τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, ὃν
ὠνείδισάν σε, Κύριε.

79:12 And render unto our
neighbours sevenfold into
their bosom their reproach,
wherewith they have
reproached thee, O Lord.

כֵנֵינוּ לִשְׁ ב וְהָשֵׁ עט,יב

אֶל־חֵיקָם; בְעָתַיִם, שִׁ
חֵרְפוּךָ ר אֲשֶׁ תָם חֶרְפָּ

אֲדֹנָי.

78:13 Nos autem populus tuus, et
oves pascuæ tuæ, confitebimur
tibi in sæculum; in generationem
et generationem annuntiabimus
laudem tuam.

78:13 ἡμεῖς δὲ λαός σου καὶ
πρόβατα νομῆς σου
ἀνθομολογησόμεθά σοι εἰς τὸν
αἰῶνα, εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν
ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνεσίν σου.

79:13 So we thy people and
sheep of thy pasture will
give thee thanks for ever:
we will shew forth thy
praise to all generations.

ךָ, עַמְּ וַאֲנַחְנוּ עט,יג

נוֹדֶה מַרְעִיתֶךָ— וְצֹאן
לְדוֹר לְעוֹלָם: ךָ, לְּ

תֶךָ. הִלָּ תְּ ר, נְסַפֵּ וָדֹר—

79:1 In finem, pro iis qui
commutabuntur. Testimonium
Asaph, psalmus.

79:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν
ἀλλοιωθησομένων· μαρτύριον τῷ
᾿Ασάφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ
᾿Ασσυρίου.

חַ לַמְנַצֵּ פ,א

עֵדוּת ים; נִּ אֶל־שֹׁשַׁ
מִזְמוֹר. לְאָסָף

79:2 Qui regis Israël, intende; qui
deducis velut ovem Joseph. Qui
sedes super cherubim, manifestare

79:2 Ο ΠΟΙΜΑΙΝΩΝ τὸν
᾿Ισραήλ, πρόσχες, ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ
πρόβατα τὸν ᾿Ιωσήφ. ὁ καθήμενος
ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, ἐμφάνηθι.

80:1 Give ear, O Shepherd
of Israel, thou that leadest
Joseph like a flock; thou
that dwellest between the
cherubims, shine forth.

רָאֵל, יִשְׂ רֹעֵה פ,ב

צֹּאן כַּ נֹהֵג הַאֲזִינָה—
רוּבִים הַכְּ ב יֹשֵׁ יוֹסֵף;

הוֹפִיעָה.

79:3 coram Ephraim, Benjamin,
et Manasse. Excita potentiam
tuam, et veni, ut salvos facias nos.

79:3 ἐναντίον ᾿Εφραὶμ καὶ
Βενιαμὶν καὶ Μανασσῆ ἐξέγειρον
τὴν δυναστείαν σου καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ
σῶσαι ἡμᾶς.

80:2 Before Ephraim and
Benjamin and Manasseh
stir up thy strength, and
come and save us.

אֶפְרַיִם, לִפְנֵי פ,ג

ה— ֶ וּמְנַשּׁ וּבִנְיָמִן
בוּרָתֶךָ; אֶת־גְּ עוֹרְרָה
נוּ. לָּ עָתָה לִישֻׁ וּלְכָה

79:4 Deus converte nos, et
ostende faciem tuam, et salvi
erimus.

79:4 ὁ Θεός, ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ
ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου καὶ
σωθησόμεθα.

80:3 Turn us again, O God,
and cause thy face to shine;
and we shall be saved.

יבֵנוּ; הֲשִׁ אֱלהִֹים פ,ד

עָה. שֵׁ וְנִוָּ נֶיךָ, פָּ וְהָאֵר

118



79:5 Domine Deus virtutum,
quousque irasceris super
orationem servi tui?

79:5 Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων,
ἕως πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν
τῶν δούλων σου;

80:4 O LORD God of
hosts, how long wilt thou
be angry against the prayer
of thy people?

אֱלהִֹים יְהוָה פ,ה

עַד־מָתַי צְבָאוֹת—
ךָ. עַמֶּ ת תְפִלַּ בִּ , נְתָּ עָשַׁ

79:6 Cibabis nos pane
lacrimarum, et potum dabis nobis
in lacrimis in mensura?

79:6 ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον
δακρύων; καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν
δάκρυσιν ἐν μέτρῳ;

80:5 Thou feedest them
with the bread of tears; and
givest them tears to drink
in great measure.

לֶחֶם ם, הֶאֱכַלְתָּ פ,ו

קֵמוֹ, שְׁ וַתַּ מְעָה; דִּ
לִישׁ. שָׁ דְמָעוֹת בִּ

79:7 Posuisti nos in
contradictionem vicinis nostris, et
inimici nostri subsannaverunt
nos.

79:7 ἔθου ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς
γείτοσιν ἡμῶν, καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν
ἐμυκτήρισαν ἡμᾶς.

80:6 Thou makest us a
strife unto our neighbours:
and our enemies laugh
among themselves.

מָדוֹן, ימֵנוּ שִׂ תְּ פ,ז

וְאֹיְבֵינוּ, כֵנֵינוּ; לִשְׁ
יִלְעֲגוּ־לָמוֹ.

79:8 Deus virtutum, converte nos,
et ostende faciem tuam, et salvi
erimus.

79:8 Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων,
ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ
πρόσωπόν σου, καὶ σωθησόμεθα.
(διάψαλμα).

80:7 Turn us again, O God
of hosts, and cause thy face
to shine; and we shall be
saved.

צְבָאוֹת אֱלהִֹים פ,ח

נֶיךָ, פָּ וְהָאֵר יבֵנוּ; הֲשִׁ
עָה. שֵׁ וְנִוָּ

79:9 Vineam de Ægypto
transtulisti, et ejecisti gentes, et
plantasti eam.

79:9 ἄμπελον ἐξ Αἰγύπτου
μετῇρας, ἐξέβαλες ἔθνη καὶ
κατεφύτευσας αὐτήν·

80:8 Thou hast brought a
vine out of Egypt: thou
hast cast out the heathen,
and planted it.

צְרַיִם מִמִּ פֶן, גֶּ פ,ט

גּוֹיִם, גָרֵשׁ תְּ יעַ; סִּ תַּ
עֶהָ. טָּ וַתִּ

79:10 Dux itineris fuisti in
conspectu ejus; plantasti radices
ejus, et implevit terram.

79:10 ὡδοποίησας ἔμπροσθεν
αὐτῆς καὶ κατεφύτευσας τὰς ῥίζας
αὐτῆς, καὶ ἐπλήρωσε τὴν γῆν.

80:9 Thou preparedst room
before it, and didst cause it
to take deep root, and it
filled the land.

לְפָנֶיהָ; יתָ נִּ פִּ פ,י

יהָ, רָשֶׁ שָׁ רֵשׁ שְׁ וַתַּ
א־אָרֶץ. מַלֵּ וַתְּ

79:11 Operuit montes umbra
ejus, et arbusta ejus cedros Dei.

79:11 ἐκάλυψεν ὄρη ἡ σκιὰ αὐτῆς
καὶ αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς
κέδρους τοῦ Θεοῦ·

80:10 The hills were
covered with the shadow of
it, and the boughs thereof
were like the goodly cedars.

הּ; צִלָּ הָרִים סּוּ כָּ פ,יא

אַרְזֵי־אֵל. וַעֲנָפֶיהָ,

79:12 Extendit palmites suos
usque ad mare, et usque ad flumen
propagines ejus.

79:12 ἐξέτεινε τὰ κλήματα αὐτῆς
ἕως θαλάσσης καὶ ἕως ποταμῶν
τὰς παραφυάδας αὐτῆς.

80:11 She sent out her
boughs unto the sea, and
her branches unto the river.

קְצִירֶהָ ח לַּ שַׁ תְּ פ,יב

וְאֶל־נָהָר, עַד־יָם;
יוֹנְקוֹתֶיהָ.

79:13 Ut quid destruxisti
maceriam ejus, et vindemiant eam
omnes qui prætergrediuntur
viam?

79:13 ἱνατί καθεῖλες τὸν φραγμὸν
αὐτῆς καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες
οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν;

80:12 Why hast thou then
broken down her hedges, so
that all they which pass by
the way do pluck her?

רַצְתָּ פָּ ה, לָמָּ פ,יג

וְאָרוּהָ, גְדֵרֶיהָ;
דָרֶךְ. ל־עֹבְרֵי כָּ

79:14 Exterminavit eam aper de
silva, et singularis ferus depastus
est eam.

79:14 ἐλυμήνατο αὐτὴν ὗς ἐκ
δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος
κατενεμήσατο αὐτήν.

80:13 The boar out of the
wood doth waste it, and the
wild beast of the field doth
devour it.

חֲזִיר ה יְכַרְסְמֶנָּ פ,יד

דַי שָׂ וְזִיז עַר; מִיָּ
ה. יִרְעֶנָּ

79:15 Deus virtutum, convertere,
respice de cælo, et vide, et visita
vineam istam;

79:15 ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων,
ἐπίστρεψον δή, καὶ ἐπίβλεψον ἐξ
οὐρανοῦ καὶ ἴδε καὶ ἐπίσκεψαι τὴν
ἄμπελον ταύτην

80:14 Return, we beseech
thee, O God of hosts: look
down from heaven, and
behold, and visit this vine;

צְבָאוֹת, אֱלהִֹים פ,טו

ט הַבֵּ שׁוּב־נָא:
וּפְקֹד, וּרְאֵה; מַיִם ָ מִשּׁ

זֹאת. פֶן גֶּ

79:16 et perfice eam quam
plantavit dextera tua, et super
filium hominis quem confirmasti
tibi.

79:16 καὶ κατάρτισαι αὐτήν, ἣν
ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου, καὶ ἐπὶ υἱὸν
ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίωσας
σεαυτῷ.

80:15 And the vineyard
which thy right hand hath
planted, and the branch
that thou madest strong for
thyself.

ה, וְכַנָּ פ,טז

יְמִינֶךָ; ר־נָטְעָה אֲשֶׁ
ךְ. לָּ ה צְתָּ אִמַּ ן, וְעַל־בֵּ
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79:17 Incensa igni et suffossa, ab
increpatione vultus tui peribunt.

79:17 ἐμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ
ἀνεσκαμμένη· ἀπὸ ἐπιτιμήσεως
τοῦ προσώπου σου ἀπολοῦνται.

80:16 It is burned with fire,
it is cut down: they perish
at the rebuke of thy
countenance.

בָאֵשׁ רֻפָה שְׂ פ,יז

נֶיךָ פָּ עֲרַת מִגַּ סוּחָה; כְּ
יֹאבֵדוּ.

79:18 Fiat manus tua super virum
dexteræ tuæ, et super filium
hominis quem confirmasti tibi.

79:18 γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ᾿
ἄνδρα δεξιᾶς σου καὶ ἐπὶ υἱὸν
ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίωσας
σεαυτῷ·

80:17 Let thy hand be upon
the man of thy right hand,
upon the son of man whom
thou madest strong for
thyself.

הִי־יָדְךָ, תְּ פ,יח

יְמִינֶךָ; עַל־אִישׁ
צְתָּ אִמַּ ן־אָדָם, עַל־בֶּ

ךְ. לָּ

79:19 Et non discedimus a te;
vivificabis nos, et nomen tuum
invocabimus.

79:19 καὶ οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ
σοῦ, ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά
σου ἐπικαλεσόμεθα.

80:18 So will not we go
back from thee: quicken us,
and we will call upon thy
name.

ךָּ; מִמֶּ וְלאֹ־נָסוֹג פ,יט

נִקְרָא. מְךָ וּבְשִׁ נוּ, חַיֵּ תְּ

79:20 Domine Deus virtutum,
converte nos, et ostende faciem
tuam, et salvi erimus.

79:20 Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν
δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ
ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ
σωθησόμεθα.

80:19 Turn us again, O
LORD God of hosts, cause
thy face to shine; and we
shall be saved.

אֱלהִֹים יְהוָה פ,כ

הָאֵר יבֵנוּ; הֲשִׁ צְבָאוֹת
עָה. שֵׁ וְנִוָּ נֶיךָ, פָּ

80:1 In finem. Pro torcularibus.
Psalmus ipsi Asaph.

80:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν·
ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ.

חַ לַמְנַצֵּ פא,א

לְאָסָף. ית תִּ עַל־הַגִּ

80:2 Exsultate Deo adjutori
nostro, jubilate Deo Jacob.

80:2 ΑΓΑΛΛΙΑΣΘΕ τῷ Θεῷ τῷ
βοηθῷ ἡμῶν, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ
᾿Ιακώβ·

81:1 Sing aloud unto God
our strength: make a joyful
noise unto the God of
Jacob.

לֵאלהִֹים הַרְנִינוּ, פא,ב

לֵאלהֵֹי הָרִיעוּ, נוּ; עוּזֵּ
יַעֲקֹב.

80:3 Sumite psalmum, et date
tympanum; psalterium
jucundum, cum cithara.

80:3 λάβετε ψαλμὸν καὶ δότε
τύμπανον, ψαλτήριον τερπνὸν
μετὰ κιθάρας·

81:2 Take a psalm, and
bring hither the timbrel, the
pleasant harp with the
psaltery.

אוּ־זִמְרָה, שְׂ פא,ג

נָעִים נּוֹר כִּ וּתְנוּ־תֹף;
עִם־נָבֶל.

80:4 Buccinate in neomenia tuba,
in insigni die solemnitatis vestræ;

80:4 σαλπίσατε ἐν νεομηνίᾳ
σάλπιγγι, ἐν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς
ὑμῶν·

81:3 Blow up the trumpet
in the new moon, in the
time appointed, on our
solemn feast day.

בַחֹדֶשׁ קְעוּ תִּ פא,ד

לְיוֹם סֶה, כֵּ בַּ שׁוֹפָר;
נוּ. חַגֵּ

80:5 quia præceptum in Israël est,
et judicium Deo Jacob.

80:5 ὅτι πρόσταγμα τῷ ᾿Ισραήλ
ἐστι καὶ κρῖμα τῷ Θεῷ ᾿Ιακώβ.

81:4 For this was a statute
for Israel, and a law of the
God of Jacob.

רָאֵל לְיִשְׂ חֹק י כִּ פא,ה

לֵאלהֵֹי ט, פָּ מִשְׁ הוּא;
יַעֲקֹב.

80:6 Testimonium in Joseph
posuit illud, cum exiret de terra
Ægypti; linguam quam non
noverat audivit.

80:6 μαρτύριον ἐν τῷ ᾿Ιωσὴφ
ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν
ἐκ γῆς Αἰγύπτου· γλῶσσαν, ἣν οὐκ
ἔγνω, ἤκουσεν·

81:5 This he ordained in
Joseph for a testimony,
when he went out through
the land of Egypt: where I
heard a language that I
understood not.

יהוֹסֵף בִּ עֵדוּת, פא,ו

צֵאתוֹ, בְּ מוֹ— שָׂ
מִצְרָיִם; עַל־אֶרֶץ
י לאֹ־יָדַעְתִּ פַת שְׂ

מָע. אֶשְׁ

80:7 Divertit ab oneribus dorsum
ejus; manus ejus in cophino
servierunt.

80:7 ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν
νῶτον αὐτοῦ, αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ
κοφίνῳ ἐδούλευσαν.

81:6 I removed his shoulder
from the burden: his hands
were delivered from the
pots.

בֶל מִסֵּ הֲסִירוֹתִי פא,ז

מִדּוּד יו, פָּ כַּ כְמוֹ; שִׁ
עֲבֹרְנָה. תַּ

80:8 In tribulatione invocasti me,
et liberavi te. Exaudivi te in
abscondito tempestatis; probavi te
apud aquam contradictionis.

80:8 ἐν θλίψει ἐπεκαλέσω με, καὶ
ἐρρυσάμην σε· ἐπήκουσά σου ἐν
ἀποκρύφῳ καταιγίδος, ἐδοκίμασά
σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας.
(διάψαλμα).

81:7 Thou calledst in
trouble, and I delivered
thee; I answered thee in the
secret place of thunder: I
proved thee at the waters of

קָרָאתָ, רָה צָּ בַּ פא,ח

אֶעֶנְךָ, צֶךָּ: וָאֲחַלְּ
אֶבְחָנְךָ רַעַם; סֵתֶר בְּ
סֶלָה. מְרִיבָה עַל־מֵי
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Meribah. Selah.
80:9 Audi, populus meus, et
contestabor te. Israël, si audieris
me,

80:9 ἄκουσον, λαός μου, καὶ
διαμαρτύρομαί σοι, ᾿Ισραήλ, ἐὰν
ἀκούσῃς μου,

81:8 Hear, O my people,
and I will testify unto thee:
O Israel, if thou wilt
hearken unto me;

י, עַמִּ מַע שְׁ פא,ט

רָאֵל, יִשְׂ ךְ; בָּ וְאָעִידָה
מַע־לִי. שְׁ אִם־תִּ

80:10 non erit in te deus recens,
neque adorabis deum alienum.

80:10 οὐκ ἔσται ἐν σοὶ Θεὸς
πρόσφατος, οὐδὲ προσκυνήσεις
Θεῷ ἀλλοτρίῳ·

81:9 There shall no strange
god be in thee; neither shalt
thou worship any strange
god.

אֵל בְךָ, לאֹ־יִהְיֶה פא,י

חֲוֶה, תַּ תִשְׁ וְלאֹ זָר;
נֵכָר. לְאֵל

80:11 Ego enim sum Dominus
Deus tuus, qui eduxi te de terra
Ægypti. Dilata os tuum, et
implebo illud.

80:11 ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὁ Θεός
σου ὁ ἀναγαγών σε ἐκ γῆς
Αἰγύπτου· πλάτυνον τὸ στόμα
σου, καὶ πληρώσω αὐτό.

81:10 I am the LORD thy
God, which brought thee
out of the land of Egypt:
open thy mouth wide, and I
will fill it.

יְהוָה אָנֹכִי, פא,יא

עַלְךָ, הַמַּ אֱלהֶֹיךָ—
מִצְרָיִם; מֵאֶרֶץ

וַאֲמַלְאֵהוּ. יךָ, הַרְחֶב־פִּ

80:12 Et non audivit populus
meus vocem meam, et Israël non
intendit mihi.

80:12 καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ λαός μου
τῆς φωνῆς μου, καὶ ᾿Ισραὴλ οὐ
προσέσχε μοι·

81:11 But my people would
not hearken to my voice;
and Israel would none of
me.

י עַמִּ מַע וְלאֹ־שָׁ פא,יב

רָאֵל, וְיִשְׂ לְקוֹלִי;
לִי. לאֹ־אָבָה

80:13 Et dimisi eos secundum
desideria cordis eorum; ibunt in
adinventionibus suis.

80:13 καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν
καρδιῶν αὐτῶν, πορεύσονται ἐν
τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν.

81:12 So I gave them up
unto their own hearts’ lust:
and they walked in their
own counsels.

חֵהוּ, לְּ וָאֲשַׁ פא,יג

יֵלְכוּ, ם; לִבָּ רִירוּת שְׁ בִּ
מוֹעֲצוֹתֵיהֶם. בְּ

80:14 Si populus meus audisset
me, Israël si in viis meis
ambulasset,

80:14 εἰ ὁ λαός μου ἤκουσέ μου,
᾿Ισραὴλ ταῖς ὁδοῖς μου εἰ ἐπορεύθη,

81:13 Oh that my people
had hearkened unto me,
and Israel had walked in my
ways!

שֹׁמֵעַ י, לוּ—עַמִּ פא,יד

דְרָכַי בִּ רָאֵל, יִשְׂ לִי;
כוּ. יְהַלֵּ

80:15 pro nihilo forsitan inimicos
eorum humiliassem, et super
tribulantes eos misissem manum
meam.

80:15 ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς
ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα καὶ ἐπὶ
τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς ἐπέβαλον
ἂν τὴν χεῖρά μου.

81:14 I should soon have
subdued their enemies, and
turned my hand against
their adversaries.

מְעַט, כִּ פא,טו

וְעַל אַכְנִיעַ; אוֹיְבֵיהֶם
יָדִי. יב אָשִׁ צָרֵיהֶם,

80:16 Inimici Domini mentiti
sunt ei, et erit tempus eorum in
sæcula.

80:16 οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο
αὐτῷ, καὶ ἔσται ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς
τὸν αἰῶνα.

81:15 The haters of the
LORD should have
submitted themselves unto
him: but their time should
have endured for ever.

יְהוָה, נְאֵי מְשַׂ פא,טז

ם עִתָּ וִיהִי יְכַחֲשׁוּ־לוֹ;
לְעוֹלָם.

80:17 Et cibavit eos ex adipe
frumenti, et de petra melle
saturavit eos.

80:17 καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐκ
στέατος πυροῦ καὶ ἐκ πέτρας μέλι
ἐχόρτασεν αὐτούς.

81:16 He should have fed
them also with the finest of
the wheat: and with honey
out of the rock should I
have satisfied thee.

אֲכִילֵהוּ, וַיַּ פא,יז

וּמִצּוּר, ה; חִטָּ מֵחֵלֶב
יעֶךָ. בִּ אַשְׂ בַשׁ דְּ

81:1 Psalmus Asaph. Deus stetit
in synagoga deorum; in medio
autem deos dijudicat.

81:1 Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. - Ο
ΘΕΟΣ ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν,
ἐν μέσῳ δὲ θεοὺς διακρινεῖ.

82:1 God standeth in the
congregation of the mighty;
he judgeth among the gods.

לְאָסָף: מִזְמוֹר, פב,א

ב נִצָּ אֱלהִֹים,
קֶרֶב בְּ עֲדַת־אֵל; בַּ
פֹּט. יִשְׁ אֱלהִֹים

81:2 Usquequo judicatis
iniquitatem, et facies peccatorum
sumitis?

81:2 ἕως πότε κρίνετε ἀδικίαν καὶ
πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε;
(διάψαλμα).

82:2 How long will ye judge
unjustly, and accept the
persons of the wicked?
Selah.

עַד־מָתַי פב,ב

וּפְנֵי טוּ־עָוֶל; פְּ שְׁ תִּ
אוּ־סֶלָה. שְׂ תִּ עִים, רְשָׁ
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81:3 Judicate egeno et pupillo;
humilem et pauperem justificate.

81:3 κρίνατε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ,
ταπεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατε·

82:3 Defend the poor and
fatherless: do justice to the
afflicted and needy.

וְיָתוֹם; פְטוּ־דַל שִׁ פב,ג

יקוּ. הַצְדִּ וָרָשׁ עָנִי

81:4 Eripite pauperem, et egenum
de manu peccatoris liberate.

81:4 ἐξέλεσθε πένητα καὶ πτωχόν,
ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε
αὐτόν.

82:4 Deliver the poor and
needy: rid them out of the
hand of the wicked.

וְאֶבְיוֹן; טוּ־דַל לְּ פַּ פב,ד

ילוּ. הַצִּ עִים רְשָׁ ד מִיַּ

81:5 Nescierunt, neque
intellexerunt; in tenebris
ambulant; movebuntur omnia
fundamenta terræ.

81:5 οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν,
ἐν σκότει διαπορεύονται·
σαλευθήσονται πάντα τὰ θεμέλια
τῆς γῆς.

82:5 They know not,
neither will they
understand; they walk on in
darkness: all the
foundations of the earth are
out of course.

וְלאֹ יָדְעוּ, לאֹ פב,ה

כָה חֲשֵׁ בַּ יָבִינוּ—
יִמּוֹטוּ, כוּ; יִתְהַלָּ
אָרֶץ. ל־מוֹסְדֵי כָּ

81:6 Ego dixi: Dii estis, et filii
Excelsi omnes.

81:6 ἐγὼ εἶπα· θεοί ἐστε καὶ υἱοὶ
῾Υψίστου πάντες·

82:6 I have said, Ye are
gods; and all of you are
children of the most High.

י, אֲנִי־אָמַרְתִּ פב,ו

וּבְנֵי ם; אַתֶּ אֱלהִֹים
כֶם. לְּ כֻּ עֶלְיוֹן

81:7 Vos autem sicut homines
moriemini, et sicut unus de
principibus cadetis.

81:7 ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι
ἀποθνήσκετε καὶ ὡς εἷς τῶν
ἀρχόντων πίπτετε.

82:7 But ye shall die like
men, and fall like one of the
princes.

אָדָם כְּ אָכֵן, פב,ז

וּכְאַחַד מוּתוּן; תְּ
פֹּלוּ. תִּ רִים ָ הַשּׂ

81:8 Surge, Deus, judica terram,
quoniam tu hæreditabis in
omnibus gentibus.

81:8 ἀνάστα, ὁ Θεός, κρίνων τὴν
γῆν, ὅτι σὺ κατακληρονομήσεις ἐν
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι.

82:8 Arise, O God, judge
the earth: for thou shalt
inherit all nations.

אֱלהִֹים, קוּמָה פב,ח

הָאָרֶץ: פְטָה שָׁ
תִנְחַל, ה י־אַתָּ כִּ

כָל־הַגּוֹיִם. בְּ
82:1 Canticum Psalmi Asaph. 82:1 ᾿ῼδὴ ψαλμοῦ τῷ ᾿Ασάφ. מִזְמוֹר יר שִׁ פג,א

לְאָסָף.
82:2 Deus, quis similis erit tibi?
ne taceas, neque compescaris,
Deus:

82:2 Ο ΘΕΟΣ, τίς ὁμοιωθήσεταί
σοι; μὴ σιγήσῃς μηδὲ
καταπραΰνῃς, ὁ Θεός·

83:1 Keep not thou silence,
O God: hold not thy peace,
and be not still, O God.

אֱלהִֹים פג,ב

מִי־לָךְ; אַל־דֳּ
חֱרַשׁ אַל־תֶּ

אֵל. קֹט שְׁ וְאַל־תִּ
82:3 quoniam ecce inimici tui
sonuerunt, et qui oderunt te
extulerunt caput.

82:3 ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν,
καὶ οἱ μισοῦντές σε ᾖραν κεφαλήν,

83:2 For, lo, thine enemies
make a tumult: and they
that hate thee have lifted
up the head.

אוֹיְבֶיךָ, ה י־הִנֵּ כִּ פג,ג

נְאֶיךָ, וּמְשַׂ יֶהֱמָיוּן;
רֹאשׁ. אוּ נָשְׂ

82:4 Super populum tuum
malignaverunt consilium, et
cogitaverunt adversus sanctos
tuos.

82:4 ἐπὶ τὸν λαόν σου
κατεπανουργεύσαντο γνώμην καὶ
ἐβουλεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων
σου·

83:3 They have taken crafty
counsel against thy people,
and consulted against thy
hidden ones.

יַעֲרִימוּ ךָ, עַל־עַמְּ פג,ד

וְיִתְיָעֲצוּ, סוֹד;
עַל־צְפוּנֶיךָ.

82:5 Dixerunt: Venite, et
disperdamus eos de gente, et non
memoretur nomen Israël ultra.

82:5 εἶπαν· δεῦτε καὶ
ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους,
καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα
᾿Ισραὴλ ἔτι.

83:4 They have said, Come,
and let us cut them off from
being a nation; that the
name of Israel may be no
more in remembrance.

אָמְרוּ—לְכוּ, פג,ה

מִגּוֹי; וְנַכְחִידֵם
רָאֵל ם־יִשְׂ שֵׁ כֵר וְלאֹ־יִזָּ

עוֹד.

82:6 Quoniam cogitaverunt
unanimiter, simul adversum te
testamentum disposuerunt:

82:6 ὅτι ἐβουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ
ἐπὶ τὸ αὐτό, κατὰ σοῦ διαθήκην
διέθεντο

83:5 For they have
consulted together with one
consent: they are
confederate against thee:

ו; יַחְדָּ לֵב נוֹעֲצוּ י כִּ פג,ו

יִכְרֹתוּ. רִית בְּ עָלֶיךָ,

82:7 tabernacula Idumæorum et
Ismahelitæ, Moab et Agareni,

82:7 τὰ σκηνώματα τῶν
᾿Ιδουμαίων καὶ οἱ ᾿Ισμαηλῖται,
Μωὰβ καὶ οἱ ᾿Αγαρηνοί,

83:6 The tabernacles of
Edom, and the Ishmaelites;
of Moab, and the
Hagarenes;

אֱדוֹם, אָהֳלֵי פג,ז

מוֹאָב מְעֵאלִים; וְיִשְׁ
וְהַגְרִים.
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82:8 Gebal et Ammon, et
Amalec; alienigenæ cum
habitantibus Tyrum.

82:8 Γεβὰλ καὶ ᾿Αμμὼν καὶ
᾿Αμαλὴκ καὶ ἀλλόφυλοι μετὰ τῶν
κατοικούντων Τύρον.

83:7 Gebal, and Ammon,
and Amalek; the Philistines
with the inhabitants of
Tyre;

וְעַמּוֹן, בָל גְּ פג,ח

ת, לֶשֶׁ פְּ וַעֲמָלֵק;
צוֹר. בֵי עִם־יֹשְׁ

82:9 Etenim Assur venit cum illis,
facti sunt in adjutorium filiis Lot.

82:9 καὶ γὰρ καὶ ᾿Ασσοὺρ
συμπαρεγένετο μετ᾿ αὐτῶν,
ἐγενήθησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς
υἱοῖς Λώτ. (διάψαλμα).

83:8 Assur also is joined
with them: they have
holpen the children of Lot.
Selah.

נִלְוָה וּר, ם־אַשּׁ גַּ פג,ט

זְרוֹעַ הָיוּ ם; עִמָּ
סֶלָה. לִבְנֵי־לוֹט

82:10 Fac illis sicut Madian et
Sisaræ, sicut Jabin in torrente
Cisson.

82:10 ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ
Μαδιὰμ καὶ τῷ Σισάρᾳ, ὡς τῷ
᾿Ιαβεὶμ ἐν τῷ χειμάρρῳ Κεισών·

83:9 Do unto them as unto
the Midianites; as to Sisera,
as to Jabin, at the brook of
Kison:

ה־לָהֶם עֲשֵׂ פג,י

כְיָבִין, סִיסְרָא כְּ מִדְיָן; כְּ
קִישׁוֹן. נַחַל בְּ

82:11 Disperierunt in Endor, facti
sunt ut stercus terræ.

82:11 ἐξωλοθρεύθησαν ἐν
᾿Αενδώρ, ἐγενήθησαν ὡσεὶ κόπρος
τῇ γῇ.

83:10 Which perished at
Endor: they became as
dung for the earth.

מְדוּ נִשְׁ פג,יא

דֹּמֶן, הָיוּ בְעֵין־דֹּאר;
לָאֲדָמָה.

82:12 Pone principes eorum sicut
Oreb, et Zeb, et Zebee, et
Salmana; omnes principes eorum

82:12 θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν
ὡς τὸν ᾿Ωρὴβ καὶ Ζὴβ καὶ Ζεβεὲ
καὶ Σαλμανὰ πάντας τοὺς
ἄρχοντας αὐτῶν,

83:11 Make their nobles
like Oreb, and like Zeeb:
yea, all their princes as
Zebah, and as Zalmunna:

נְדִיבֵימוֹ, יתֵמוֹ שִׁ פג,יב

וּכְזֶבַח וְכִזְאֵב; עֹרֵב כְּ
ע, וּכְצַלְמֻנָּ

ל־נְסִיכֵימוֹ. כָּ

82:13 qui dixerunt: Hæreditate
possideamus sanctuarium Dei.

82:13 οἵτινες εἶπαν·
Κληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ
ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ.

83:12 Who said, Let us
take to ourselves the houses
of God in possession.

אָמְרוּ, ר אֲשֶׁ פג,יג

אֵת, נוּ— לָּ ה נִירְשָׁ
אֱלהִֹים. נְאוֹת

82:14 Deus meus, pone illos ut
rotam, et sicut stipulam ante
faciem venti.

82:14 ὁ Θεός μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς
τροχόν, ὡς καλάμην κατὰ
πρόσωπον ἀνέμου·

83:13 O my God, make
them like a wheel; as the
stubble before the wind.

יתֵמוֹ שִׁ אֱלהַֹי, פג,יד

קַשׁ, כְּ ל; לְגַּ כַגַּ
לִפְנֵי־רוּחַ.

82:15 Sicut ignis qui comburit
silvam, et sicut flamma comburens
montes;

82:15 ὡσεὶ πῦρ, ὃ διαφλέξει
δρυμόν, ὡσεὶ φλόξ, ἣ κατακαύσει
ὄρη,

83:14 As the fire burneth a
wood, and as the flame
setteth the mountains on
fire;

אֵשׁ כְּ פג,טו

וּכְלֶהָבָה, בְעַר־יָעַר; תִּ
הָרִים. לַהֵט תְּ

82:16 ita persequeris illos in
tempestate tua, et in ira tua
turbabis eos.

82:16 οὕτως καταδιώξεις αὐτοὺς
ἐν τῇ καταιγίδι σου, καὶ ἐν τῇ ὀργῇ
σου συνταράξεις αὐτούς.

83:15 So persecute them
with thy tempest, and make
them afraid with thy storm.

פֵם רְדְּ תִּ ן, כֵּ פג,טז

וּבְסוּפָתְךָ סַעֲרֶךָ; בְּ
תְבַהֲלֵם.

82:17 Imple facies eorum
ignominia, et quærent nomen
tuum, Domine.

82:17 πλήρωσον τὰ πρόσωπα
αὐτῶν ἀτιμίας, καὶ ζητήσουσι τὸ
ὄνομά σου, Κύριε.

83:16 Fill their faces with
shame; that they may seek
thy name, O LORD.

פְנֵיהֶם א מַלֵּ פג,יז

מְךָ שִׁ וִיבַקְשׁוּ קָלוֹן;
יְהוָה.

82:18 Erubescant, et
conturbentur in sæculum sæculi,
et confundantur, et pereant.

82:18 αἰσχυνθήτωσαν καὶ
ταραχθήτωσαν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ
αἰῶνος καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ
ἀπολέσθωσαν

83:17 Let them be
confounded and troubled
for ever; yea, let them be
put to shame, and perish:

הֲלוּ וְיִבָּ יֵבֹשׁוּ פג,יח

רוּ וְיַחְפְּ עֲדֵי־עַד;
וְיֹאבֵדוּ.

82:19 Et cognoscant quia nomen
tibi Dominus; tu solus Altissimus
in omni terra.

82:19 καὶ γνώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι
Κύριος· σὺ μόνος ῞Υψιστος ἐπὶ
πᾶσαν τὴν γῆν.

83:18 That men may know
that thou, whose name
alone is JEHOVAH, art the
most high over all the earth.

ה י־אַתָּ כִּ וְיֵדְעוּ— פג,יט

ךָ: לְבַדֶּ יְהוָה מְךָ שִׁ
ל־הָאָרֶץ. עַל־כָּ עֶלְיוֹן,

83:1 In finem, pro torcularibus
filiis Core. Psalmus.

83:1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν·
τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός.

חַ לַמְנַצֵּ פד,א

לִבְנֵי־קֹרַח ית; תִּ עַל־הַגִּ
מִזְמוֹר.

83:2 Quam dilecta tabernacula
tua, Domine virtutum!

83:2 ΩΣ ΑΓΑΠΗΤΑ τὰ
σκηνώματά σου, Κύριε τῶν

84:1 How amiable are thy
tabernacles, O LORD of

דִידוֹת מַה־יְּ פד,ב

יְהוָה נוֹתֶיךָ— כְּ מִשְׁ
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δυνάμεων. hosts! צְבָאוֹת.

83:3 Concupiscit, et deficit anima
mea in atria Domini; cor meum et
caro mea exsultaverunt in Deum
vivum.

83:3 ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ ψυχή
μου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου, ἡ
καρδία μου καὶ ἡ σάρξ μου
ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ Θεὸν ζῶντα.

84:2 My soul longeth, yea,
even fainteth for the courts
of the LORD: my heart and
my flesh crieth out for the
living God.

נִכְסְפָה פד,ג

י— נַפְשִׁ לְתָה, וְגַם־כָּ
י לִבִּ יְהוָה: לְחַצְרוֹת
אֶל נוּ, יְרַנְּ רִי— וּבְשָׂ

אֵל־חָי.

83:4 Etenim passer invenit sibi
domum, et turtur nidum sibi, ubi
ponat pullos suos. Altaria tua,
Domine virtutum, rex meus, et
Deus meus.

83:4 καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν
ἑαυτῷ οἰκίαν καὶ τρυγὼν νοσσιὰν
ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαυτῆς,
τὰ θυσιαστήριά σου, Κύριε τῶν
δυνάμεων, ὁ Βασιλεύς μου καὶ ὁ
Θεός μου.

84:3 Yea, the sparrow hath
found an house, and the
swallow a nest for herself,
where she may lay her
young, even thine altars, O
LORD of hosts, my King,
and my God.

מָצְאָה ם־צִפּוֹר גַּ פד,ד

לָהּ— קֵן וּדְרוֹר בַיִת,
אֶפְרֹחֶיהָ: תָה ר־שָׁ אֲשֶׁ
יְהוָה חוֹתֶיךָ, אֶת־מִזְבְּ

י, מַלְכִּ צְבָאוֹת—
וֵאלהָֹי.

83:5 Beati qui habitant in domo
tua, Domine; in sæcula
sæculorum laudabunt te.

83:5 μακάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν
τῷ οἴκῳ σου, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων αἰνέσουσί σε. (διάψαλμα).

84:4 Blessed are they that
dwell in thy house: they will
be still praising thee. Selah.

בֵי יוֹשְׁ רֵי, אַשְׁ פד,ה

יְהַלְלוּךָ עוֹד, בֵיתֶךָ—
לָה. סֶּ

83:6 Beatus vir cujus est auxilium
abs te, ascensiones in corde suo
disposuit,

83:6 μακάριος ἀνήρ, ᾧ ἐστιν ἡ
ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοί·
ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ
διέθετο

84:5 Blessed is the man
whose strength is in thee; in
whose heart are the ways of
them.

אָדָם, רֵי אַשְׁ פד,ו

מְסִלּוֹת, בָךְ; עוֹז־לוֹ
לְבָבָם. בִּ

83:7 in valle lacrimarum, in loco
quem posuit. 83:8 Etenim
benedictionem dabit legislator;

83:7 εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ
κλαυθμῶνος, εἰς τὸν τόπον, ὃν
ἔθετο· καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ
νομοθετῶν.

84:6 Who passing through
the valley of Baca make it a
well; the rain also filleth the
pools.

עֵמֶק בְּ עֹבְרֵי, פד,ז

מַעְיָן כָא— הַבָּ
רָכוֹת, ם־בְּ גַּ יתוּהוּ; יְשִׁ

מוֹרֶה. יַעְטֶה

ibunt de virtute in virtutem,
videbitur Deus deorum in Sion.

83:8 πορεύσονται ἐκ δυνάμεως εἰς
δύναμιν, ὀφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν
θεῶν ἐν Σιών.

84:7 They go from strength
to strength, every one of
them in Zion appeareth
before God.

מֵחַיִל יֵלְכוּ, פד,ח

יֵרָאֶה אֶל־חָיִל;
צִיּוֹן. בְּ אֶל־אֱלהִֹים

83:9 Domine Deus virtutum,
exaudi orationem meam; auribus
percipe, Deus Jacob.

83:9 Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων,
εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου,
ἐνώτισαι, ὁ Θεὸς ᾿Ιακώβ.
(διάψαλμα).

84:8 O LORD God of
hosts, hear my prayer: give
ear, O God of Jacob. Selah.

אֱלהִֹים יְהוָה פד,ט

מְעָה שִׁ צְבָאוֹת,
אֱלהֵֹי הַאֲזִינָה תִי; תְפִלָּ

סֶלָה. יַעֲקֹב

83:10 Protector noster, aspice,
Deus, et respice in faciem christi
tui.

83:10 ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ
Θεός, καὶ ἐπίβλεψον εἰς τὸ
πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου.

84:9 Behold, O God our
shield, and look upon the
face of thine anointed.

רְאֵה נוּ, מָגִנֵּ פד,י

נֵי פְּ ט, וְהַבֵּ אֱלהִֹים;
יחֶךָ. מְשִׁ

83:11 Quia melior est dies una in
atriis tuis super millia; elegi
abjectus esse in domo Dei mei
magis quam habitare in
tabernaculis peccatorum.

83:11 ὅτι κρείσσων ἡμέρα μία ἐν
ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας·
ἐξελεξάμην παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ
οἴκῳ τοῦ Θεοῦ μου μᾶλλον ἢ οἰκεῖν
με ἐν σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν.

84:10 For a day in thy
courts is better than a
thousand. I had rather be a
doorkeeper in the house of
my God, than to dwell in
the tents of wickedness.

טוֹב־יוֹם י כִּ פד,יא

מֵאָלֶף: חֲצֵרֶיךָ, בַּ
י—הִסְתּוֹפֵף, חַרְתִּ בָּ
מִדּוּר, אֱלהַֹי; בֵית בְּ

ע. אָהֳלֵי־רֶשַׁ בְּ

83:12 Quia misericordiam et
veritatem diligit Deus, gratiam et
gloriam dabit Dominus. 83:13
Non privabit bonis eos qui
ambulant in innocentia.

83:12 ὅτι ἔλεος καὶ ἀλήθειαν
ἀγαπᾷ Κύριος ὁ Θεός, χάριν καὶ
δόξαν δώσει· Κύριος οὐ στερήσει
τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευομένοις ἐν
ἀκακίᾳ.

84:11 For the LORD God is
a sun and shield: the
LORD will give grace and
glory: no good thing will he
withhold from them that
walk uprightly.

וּמָגֵן— מֶשׁ, שֶׁ י כִּ פד,יב

חֵן אֱלהִֹים: יְהוָה
לאֹ יְהוָה; ן יִתֵּ וְכָבוֹד,
לַהֹלְכִים יִמְנַע־טוֹב,

תָמִים. בְּ

Domine virtutum, beatus homo
qui sperat in te.

83:13 Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν
δυνάμεων, μακάριος ἄνθρωπος ὁ

84:12 O LORD of hosts,
blessed is the man that

צְבָאוֹת— יְהוָה פד,יג

ךְ. בָּ בֹּטֵחַ אָדָם, רֵי אַשְׁ
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ἐλπίζων ἐπὶ σέ. trusteth in thee.
84:1 In finem, filiis Core. Psalmus. 84:1 Εἰς τὸ τέλος· τοῖς υἱοῖς Κορὲ

ψαλμός.
חַ לַמְנַצֵּ פה,א

מִזְמוֹר. לִבְנֵי־קֹרַח

84:2 Benedixisti, Domine, terram
tuam; avertisti captivitatem Jacob.

84:2 ΕΥΔΟΚΗΣΑΣ, Κύριε, τὴν
γῆν σου, ἀπέστρεψας τὴν
αἰχμαλωσίαν ᾿Ιακώβ·

85:1 LORD, thou hast been
favourable unto thy land:
thou hast brought back the
captivity of Jacob.

יְהוָה רָצִיתָ פה,ב

שבות , בְתָּ שַׁ אַרְצֶךָ;
יַעֲקֹב. בִית שְׁ

84:3 Remisisti iniquitatem plebis
tuæ, operuisti omnia peccata
eorum.

84:3 ἀφῆκας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ
σου, ἐκάλυψας πάσας τὰς
ἁμαρτίας αὐτῶν. (διάψαλμα).

85:2 Thou hast forgiven the
iniquity of thy people, thou
hast covered all their sin.
Selah.

ךָ; עַמֶּ עֲוֹן אתָ, נָשָׂ פה,ג

אתָם כָל־חַטָּ יתָ סִּ כִּ
סֶלָה.

84:4 Mitigasti omnem iram tuam,
avertisti ab ira indignationis tuæ.

84:4 κατέπαυσας πᾶσαν τὴν
ὀργήν σου, ἀπέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς
θυμοῦ σου.

85:3 Thou hast taken away
all thy wrath: thou hast
turned thyself from the
fierceness of thine anger.

אָסַפְתָּ פה,ד

יבוֹתָ, הֱשִׁ כָל־עֶבְרָתֶךָ;
ךָ. אַפֶּ מֵחֲרוֹן

84:5 Converte nos, Deus salutaris
noster, et averte iram tuam a
nobis.

84:5 ἐπίστρεψον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς τῶν
σωτηρίων ἡμῶν, καὶ ἀπόστρεψον
τὸν θυμόν σου ἀφ᾿ ἡμῶν.

85:4 Turn us, O God of our
salvation, and cause thine
anger toward us to cease.

אֱלהֵֹי שׁוּבֵנוּ, פה,ה

עַסְךָ כַּ וְהָפֵר עֵנוּ; יִשְׁ
נוּ. עִמָּ

84:6 Numquid in æternum
irasceris nobis? aut extendes iram
tuam a generatione in
generationem?

84:6 μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ὀργισθῇς
ἡμῖν; ἢ διατενεῖς τὴν ὀργήν σου
ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν;

85:5 Wilt thou be angry
with us for ever? wilt thou
draw out thine anger to all
generations?

הַלְעוֹלָם פה,ו

מְשֹׁךְ תִּ נוּ; אֱנַף־בָּ תֶּ
וָדֹר. לְדֹר ךָ, אַפְּ

84:7 Deus, tu conversus vivificabis
nos, et plebs tua lætabitur in te.

84:7 ὁ Θεός, σὺ ἐπιστρέψας
ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ ὁ λαός σου
εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί.

85:6 Wilt thou not revive
us again: that thy people
may rejoice in thee?

ה, הֲלאֹ־אַתָּ פה,ז

ךָ, וְעַמְּ נוּ; חַיֵּ תְּ שׁוּב תָּ
מְחוּ־בָךְ. יִשְׂ

84:8 Ostende nobis, Domine,
misericordiam tuam, et salutare
tuum da nobis.

84:8 δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός
σου καὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης
ἡμῖν.

85:7 Shew us thy mercy, O
LORD, and grant us thy
salvation.

יְהוָה הַרְאֵנוּ פה,ח

עֲךָ, וְיֶשְׁ ךָ; חַסְדֶּ
ן־לָנוּ. תֶּ תִּ

84:9 Audiam quid loquatur in me
Dominus Deus, quoniam
loquetur pacem in plebem suam,
et super sanctos suos, et in eos qui
convertuntur ad cor.

84:9 ἀκούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ
Κύριος ὁ Θεός, ὅτι λαλήσει
εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ
τοὺς ὁσίους αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς
ἐπιστρέφοντας καρδίαν ἐπ᾿ αὐτόν.

85:8 I will hear what God
the LORD will speak: for
he will speak peace unto his
people, and to his saints:
but let them not turn again
to folly.

מְעָה— אֶשְׁ פה,ט

יְהוָה: הָאֵל ר, מַה־יְדַבֵּ
ר יְדַבֵּ י, כִּ

לוֹם—אֶל־עַמּוֹ שָׁ
וְאֶל־חֲסִידָיו;

לְכִסְלָה. וְאַל־יָשׁוּבוּ

84:10 Verumtamen prope
timentes eum salutare ipsius, ut
inhabitet gloria in terra nostra.

84:10 πλὴν ἐγγὺς τῶν φοβουμένων
αὐτὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ τοῦ
κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ
ἡμῶν.

85:9 Surely his salvation is
nigh them that fear him;
that glory may dwell in our
land.

לִירֵאָיו קָרוֹב אַךְ פה,י

בוֹד כָּ כֹּן לִשְׁ עוֹ; יִשְׁ
אַרְצֵנוּ. בְּ

84:11 Misericordia et veritas
obviaverunt sibi; justitia et pax
osculatæ sunt.

84:11 ἔλεος καὶ ἀλήθεια
συνήντησαν, δικαιοσύνη καὶ
εἰρήνη κατεφίλησαν·

85:10 Mercy and truth are
met together; righteousness
and peace have kissed each
other.

חֶסֶד־וֶאֱמֶת פה,יא

לוֹם וְשָׁ צֶדֶק שׁוּ; נִפְגָּ
קוּ. נָשָׁ

84:12 Veritas de terra orta est, et
justitia de cælo prospexit.

84:12 ἀλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλε,
καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
διέκυψε.

85:11 Truth shall spring
out of the earth; and
righteousness shall look
down from heaven.

מֵאֶרֶץ אֱמֶת, פה,יב

וְצֶדֶק, צְמָח; תִּ
קָף. נִשְׁ מַיִם ָ מִשּׁ

84:13 Etenim Dominus dabit
benignitatem, et terra nostra dabit

84:13 καὶ γὰρ ὁ Κύριος δώσει
χρηστότητα, καὶ ἡ γῆ ἡμῶν δώσει

85:12 Yea, the LORD shall
give that which is good; and

ן יִתֵּ ם־יְהוָה, גַּ פה,יג

ן תֵּ תִּ וְאַרְצֵנוּ, הַטּוֹב;
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fructum suum. τὸν καρπὸν αὐτῆς· our land shall yield her
increase.

יְבוּלָהּ.

84:14 Justitia ante eum ambulabit,
et ponet in via gressus suos.

84:14 δικαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ
προπορεύσεται καὶ θήσει εἰς ὁδὸν
τὰ διαβήματα αὐτοῦ.

85:13 Righteousness shall
go before him; and shall set
us in the way of his steps.

לְפָנָיו צֶדֶק, פה,יד

לְדֶרֶךְ ם וְיָשֵׂ ךְ; יְהַלֵּ
עָמָיו. פְּ

85:1 Oratio ipsi David. Inclina,
Domine, aurem tuam et exaudi
me, quoniam inops et pauper sum
ego.

85:1 Προσευχὴ τῷ Δαυΐδ. -
ΚΛΙΝΟΝ, Κύριε, τὸ οὖς σου καὶ
ἐπάκουσόν μου, ὅτι πτωχὸς καὶ
πένης εἰμὶ ἐγώ.

86:1 Bow down thine ear, O
LORD, hear me: for I am
poor and needy.

לְדָוִד: ה, פִלָּ תְּ פו,א

אָזְנְךָ ה־יְהוָה הַטֵּ
וְאֶבְיוֹן י־עָנִי כִּ עֲנֵנִי—

אָנִי.

85:2 Custodi animam meam,
quoniam sanctus sum; salvum fac
servum tuum, Deus meus,
sperantem in te.

85:2 φύλαξον τὴν ψυχήν μου, ὅτι
ὅσιός εἰμι· σῶσον τὸν δοῦλόν σου, ὁ
Θεός μου, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ.

86:2 Preserve my soul; for I
am holy: O thou my God,
save thy servant that
trusteth in thee.

י, נַפְשִׁ מְרָה שָׁ פו,ב

ע הוֹשַׁ אָנִי: י־חָסִיד כִּ
אֱלהַֹי— ה אַתָּ ךָ, עַבְדְּ

אֵלֶיךָ. הַבּוֹטֵחַ

85:3 Miserere mei, Domine,
quoniam ad te clamavi tota die;

85:3 ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι πρὸς
σὲ κεκράξομαι ὅλην τὴν ἡμέραν.

86:3 Be merciful unto me,
O Lord: for I cry unto thee
daily.

י כִּ אֲדֹנָי: נִי חָנֵּ פו,ג

אֶקְרָא, אֵלֶיךָ
ל־הַיּוֹם. כָּ

85:4 lætifica animam servi tui,
quoniam ad te, Domine, animam
meam levavi.

85:4 εὔφρανον τὴν ψυχὴν τοῦ
δούλου σου, ὅτι πρὸς σέ, Κύριε,
ἦρα τὴν ψυχήν μου.

86:4 Rejoice the soul of thy
servant: for unto thee, O
Lord, do I lift up my soul.

נֶפֶשׁ חַ, מֵּ שַׂ פו,ד

אֲדֹנָי, אֵלֶיךָ י כִּ ךָ: עַבְדֶּ
א. ָ אֶשּׂ י נַפְשִׁ

85:5 Quoniam tu, Domine, suavis
et mitis, et multæ misericordiæ
omnibus invocantibus te.

85:5 ὅτι σύ, Κύριε, χρηστὸς καὶ
ἐπιεικὴς καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς
ἐπικαλουμένοις σε.

86:5 For thou, Lord, art
good, and ready to forgive;
and plenteous in mercy
unto all them that call upon
thee.

אֲדֹנָי, ה י־אַתָּ כִּ פו,ה

וְרַב־חֶסֶד, ח; וְסַלָּ טוֹב
לְכָל־קֹרְאֶיךָ.

85:6 Auribus percipe, Domine,
orationem meam, et intende voci
deprecationis meæ.

85:6 ἐνώτισαι, Κύριε, τὴν
προσευχήν μου καὶ πρόσχες τῇ
φωνῇ τῆς δεήσεώς μου.

86:6 Give ear, O LORD,
unto my prayer; and attend
to the voice of my
supplications.

יְהוָה, הַאֲזִינָה פו,ו

יבָה, וְהַקְשִׁ תִי; פִלָּ תְּ
חֲנוּנוֹתָי. תַּ קוֹל בְּ

85:7 In die tribulationis meæ
clamavi ad te, quia exaudisti me.

85:7 ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου
ἐκέκραξα πρὸς σέ, ὅτι ἐπήκουσάς
μου.

86:7 In the day of my
trouble I will call upon thee:
for thou wilt answer me.

צָרָתִי, יוֹם בְּ פו,ז

תַעֲנֵנִי. י כִּ אֶקְרָאֶךָּ:

85:8 Non est similis tui in diis,
Domine, et non est secundum
opera tua.

85:8 οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς,
Κύριε, καὶ οὐκ ἔστι κατὰ τὰ ἔργα
σου.

86:8 Among the gods there
is none like unto thee, O
Lord; neither are there any
works like unto thy works.

מוֹךָ אֵין־כָּ פו,ח

וְאֵין אֲדֹנָי; בָאֱלהִֹים
יךָ. מַעֲשֶׂ כְּ

85:9 Omnes gentes quascumque
fecisti venient, et adorabunt
coram te, Domine, et
glorificabunt nomen tuum.

85:9 πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας,
ἥξουσι καὶ προσκυνήσουσιν
ἐνώπιόν σου, Κύριε, καὶ δοξάσουσι
τὸ ὄνομά σου.

86:9 All nations whom thou
hast made shall come and
worship before thee, O
Lord; and shall glorify thy
name.

ר אֲשֶׁ ל־גּוֹיִם, כָּ פו,ט

יתָ—יָבוֹאוּ עָשִׂ
אֲדֹנָי; לְפָנֶיךָ חֲווּ תַּ וְיִשְׁ

מֶךָ. לִשְׁ דוּ וִיכַבְּ

85:10 Quoniam magnus es tu, et
faciens mirabilia; tu es Deus solus.

85:10 ὅτι μέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν
θαυμάσια, σὺ εἶ Θεὸς μόνος.

86:10 For thou art great,
and doest wondrous things:
thou art God alone.

ה, אַתָּ י־גָדוֹל כִּ פו,י

ה אַתָּ נִפְלָאוֹת; ה וְעֹשֵׂ
ךָ. לְבַדֶּ אֱלהִֹים

85:11 Deduc me, Domine, in via
tua, et ingrediar in veritate tua;
lætetur cor meum, ut timeat
nomen tuum.

85:11 ὁδήγησόν με, Κύριε, ἐν τῇ
ὁδῷ σου, καὶ πορεύσομαι ἐν τῇ
ἀληθείᾳ σου· εὐφρανθήτω ἡ καρδία
μου τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά σου.

86:11 Teach me thy way, O
LORD; I will walk in thy
truth: unite my heart to
fear thy name.

יְהוָה, הוֹרֵנִי פו,יא

ךְ אֲהַלֵּ ךָ— רְכֶּ דַּ
לְבָבִי, יַחֵד ךָ; אֲמִתֶּ בַּ

מֶךָ. שְׁ לְיִרְאָה
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85:12 Confitebor tibi, Domine
Deus meus, in toto corde meo, et
glorificabo nomen tuum in
æternum;

85:12 ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε
ὁ Θεός μου, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, καὶ
δοξάσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν
αἰῶνα.

86:12 I will praise thee, O
Lord my God, with all my
heart: and I will glorify thy
name for evermore.

אֲדֹנָי אוֹדְךָ, פו,יב

כָל־לְבָבִי; אֱלהַֹי—בְּ
לְעוֹלָם. מְךָ שִׁ דָה וַאֲכַבְּ

85:13 quia misericordia tua magna
est super me, et eruisti animam
meam ex inferno inferiori.

85:13 ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα ἐπ᾿
ἐμὲ καὶ ἐρρύσω τὴν ψυχήν μου ἐξ
ᾅδου κατωτάτου.

86:13 For great is thy
mercy toward me: and thou
hast delivered my soul from
the lowest hell.

דוֹל גָּ ךָ, י־חַסְדְּ כִּ פו,יג

י, נַפְשִׁ לְתָּ וְהִצַּ עָלָי;
ה. יָּ חְתִּ תַּ אוֹל ְ מִשּׁ

85:14 Deus, iniqui insurrexerunt
super me, et synagoga potentium
quæsierunt animam meam, et non
proposuerunt te in conspectu suo.

85:14 ὁ Θεός, παράνομοι
ἐπανέστησαν ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ
συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν
ψυχήν μου καὶ οὐ προέθεντό σε
ἐνώπιον αὐτῶν.

86:14 O God, the proud are
risen against me, and the
assemblies of violent men
have sought after my soul;
and have not set thee before
them.

זֵדִים אֱלהִֹים, פו,יד

וַעֲדַת קָמוּ־עָלַי,
י; נַפְשִׁ קְשׁוּ בִּ עָרִיצִים,

ם. לְנֶגְדָּ מוּךָ שָׂ וְלאֹ

85:15 Et tu, Domine Deus,
miserator et misericors; patiens, et
multæ misericordiæ, et verax.

85:15 καὶ σύ, Κύριε ὁ Θεός μου,
οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων,
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ
ἀληθινός.

86:15 But thou, O Lord,
art a God full of
compassion, and gracious,
longsuffering, and plenteous
in mercy and truth.

אֲדֹנָי, ה וְאַתָּ פו,טו

אֶרֶךְ וְחַנּוּן; אֵל־רַחוּם
וְרַב־חֶסֶד יִם, אַפַּ

וֶאֱמֶת.

85:16 Respice in me, et miserere
mei; da imperium tuum puero
tuo, et salvum fac filium ancillæ
tuæ.

85:16 ἐπίβλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ
ἐλέησόν με, δὸς τὸ κράτος σου τῷ
παιδί σου καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς
παιδίσκης σου.

86:16 O turn unto me, and
have mercy upon me; give
thy strength unto thy
servant, and save the son of
thine handmaid.

נִי: וְחָנֵּ אֵלַי, נֵה פְּ פו,טז

ךָ; לְעַבְדֶּ ךָ נָה־עֻזְּ תְּ
לְבֶן־אֲמָתֶךָ. יעָה, וְהוֹשִׁ

85:17 Fac mecum signum in
bonum, ut videant qui oderunt
me, et confundantur, quoniam tu,
Domine, adjuvisti me, et
consolatus es me.

85:17 ποίησον μετ᾿ ἐμοῦ σημεῖον
εἰς ἀγαθόν, καὶ ἰδέτωσαν οἱ
μισοῦντές με καὶ αἰσχυνθήτωσαν,
ὅτι σύ, Κύριε, ἐβοήθησάς μοι καὶ
παρεκάλεσάς με.

86:17 Shew me a token for
good; that they which hate
me may see it, and be
ashamed: because thou,
LORD, hast holpen me,
and comforted me.

אוֹת, י ה־עִמִּ עֲשֵׂ פו,יז

שֹׂנְאַי וְיִרְאוּ לְטוֹבָה:
ה י־אַתָּ כִּ וְיֵבֹשׁוּ—

נִי עֲזַרְתַּ יְהוָה,
נִי. וְנִחַמְתָּ

86:1 Filiis Core. Psalmus cantici.
Fundamenta ejus in montibus
sanctis;

86:1 Τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς ᾠδῆς.
- ΟΙ ΘΕΜΕΛΙΟΙ αὐτοῦ ἐν τοῖς
ὄρεσι τοῖς ἁγίοις·

87:1 His foundation is in
the holy mountains.

לִבְנֵי־קֹרַח, פז,א

יְסוּדָתוֹ, יר: שִׁ מִזְמוֹר
הַרְרֵי־קֹדֶשׁ. בְּ

86:2 diligit Dominus portas Sion
super omnia tabernacula Jacob.

86:2 ἀγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας
Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ σκηνώματα
᾿Ιακώβ.

87:2 The LORD loveth the
gates of Zion more than all
the dwellings of Jacob.

עֲרֵי שַׁ יְהוָה, אֹהֵב פז,ב

נוֹת כְּ מִשְׁ מִכֹּל, צִיּוֹן—
יַעֲקֹב.

86:3 Gloriosa dicta sunt de te,
civitas Dei!

86:3 δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ
σοῦ ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ. (διάψαλμα).

87:3 Glorious things are
spoken of thee, O city of
God. Selah.

ר מְדֻבָּ דוֹת, נִכְבָּ פז,ג

הָאֱלהִֹים עִיר ךְ— בָּ
סֶלָה.

86:4 Memor ero Rahab et
Babylonis, scientium me; ecce
alienigenæ, et Tyrus, et populus
Æthiopum, hi fuerunt illic.

86:4 μνησθήσομαι Ῥαὰβ καὶ
Βαβυλῶνος τοῖς γινώσκουσί με·
καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ
λαὸς τῶν Αἰθιόπων, οὗτοι
ἐγενήθησαν ἐκεῖ.

87:4 I will make mention of
Rahab and Babylon to
them that know me: behold
Philistia, and Tyre, with
Ethiopia; this man was
born there.

רַהַב יר, אַזְכִּ פז,ד

ה הִנֵּ לְיֹדְעָי: וּבָבֶל—
עִם־כּוּשׁ; וְצֹר ת פְלֶשֶׁ

ם. ד־שָׁ יֻלַּ זֶה,

86:5 Numquid Sion dicet: Homo
et homo natus est in ea, et ipse
fundavit eam Altissimus?

86:5 μήτηρ Σιών, ἐρεῖ ἄνθρωπος,
καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ,
καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ
῞Υψιστος.

87:5 And of Zion it shall be
said, This and that man was
born in her: and the highest
himself shall establish her.

יֵאָמַר— וּלְצִיּוֹן, פז,ה

הּ; ד־בָּ יֻלַּ וְאִישׁ, אִישׁ
עֶלְיוֹן. יְכוֹנְנֶהָ וְהוּא
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86:6 Dominus narrabit in
scripturis populorum et
principum, horum qui fuerunt in
ea.

86:6 Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ
λαῶν καὶ ἀρχόντων τούτων τῶν
γεγενημένων ἐν αὐτῇ. (διάψαλμα).

87:6 The LORD shall
count, when he writeth up
the people, that this man
was born there. Selah.

יְהוָה—יִסְפֹּר, פז,ו

זֶה ים: עַמִּ כְתוֹב בִּ
סֶלָה. ם ד־שָׁ יֻלַּ

86:7 Sicut lætantium omnium
habitatio est in te.

86:7 ὡς εὐφραινομένων πάντων ἡ
κατοικία ἐν σοί.

87:7 As well the singers as
the players on instruments
shall be there: all my
springs are in thee.

חֹלְלִים— כְּ רִים וְשָׁ פז,ז

ךְ. בָּ ל־מַעְיָנַי כָּ

87:1 Canticum Psalmi, filiis Core,
in finem, pro Maheleth ad
respondendum. Intellectus Eman
Ezrahitæ.

87:1 ᾿ῼδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς
Κορέ· εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ μαελὲθ
τοῦ ἀποκριθῆναι· συνέσεως Αἰμὰν
τῷ ᾿Ισραηλίτῃ.

מִזְמוֹר, יר שִׁ פח,א

חַ לַמְנַצֵּ לִבְנֵי־קֹרַח:
לְעַנּוֹת; עַל־מָחֲלַת

לְהֵימָן יל, כִּ מַשְׂ
הָאֶזְרָחִי.

87:2 Domine, Deus salutis meæ,
in die clamavi et nocte coram te.

87:2 ΚΥΡΙΕ ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας
μου, ἡμέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ
ἐναντίον σου·

88:1 O LORD God of my
salvation, I have cried day
and night before thee:

אֱלהֵֹי יְהוָה, פח,ב

י יוֹם־צָעַקְתִּ יְשׁוּעָתִי—
ךָ. נֶגְדֶּ יְלָה בַלַּ

87:3 Intret in conspectu tuo
oratio mea, inclina aurem tuam ad
precem meam.

87:3 εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ
προσευχή μου, κλῖνον τὸ οὖς σου
εἰς τὴν δέησίν μου.

88:2 Let my prayer come
before thee: incline thine
ear unto my cry;

לְפָנֶיךָ, בוֹא תָּ פח,ג

אָזְנְךָ, ה הַטֵּ תִי; פִלָּ תְּ
תִי. לְרִנָּ

87:4 Quia repleta est malis anima
mea, et vita mea inferno
appropinquavit.

87:4 ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή
μου, καὶ ἡ ζωή μου τῷ ᾅδῃ ἤγγισε·

88:3 For my soul is full of
troubles: and my life
draweth nigh unto the
grave.

בְעָה י־שָׂ כִּ פח,ד

י, וְחַיַּ י; נַפְשִׁ בְרָעוֹת
יעוּ. הִגִּ אוֹל לִשְׁ

87:5 Æstimatus sum cum
descendentibus in lacum, factus
sum sicut homo sine adjutorio,

87:5 προσελογίσθην μετὰ τῶν
καταβαινόντων εἰς λάκκον,
ἐγενήθην ὡσεὶ ἄνθρωπος
ἀβοήθητος ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος,

88:4 I am counted with
them that go down into the
pit: I am as a man that
hath no strength:

י, בְתִּ נֶחְשַׁ פח,ה

הָיִיתִי, בוֹר; עִם־יוֹרְדֵי
אֵין־אֱיָל. גֶבֶר כְּ

87:6 inter mortuos liber; sicut
vulnerati dormientes in
sepulchris, quorum non es memor
amplius, et ipsi de manu tua
repulsi sunt.

87:6 ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες
ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι καὶ
αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου
ἀπώσθησαν.

88:5 Free among the dead,
like the slain that lie in the
grave, whom thou
rememberest no more: and
they are cut off from thy
hand.

י: חָפְשִׁ תִים, מֵּ בַּ פח,ו

שֹׁכְבֵי חֲלָלִים, מוֹ כְּ
לאֹ ר אֲשֶׁ קֶבֶר—

ה, וְהֵמָּ עוֹד; ם זְכַרְתָּ
נִגְזָרוּ. דְךָ מִיָּ

87:7 Posuerunt me in lacu
inferiori, in tenebrosis, et in
umbra mortis.

87:7 ἔθεντό με ἐν λάκκῳ
κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν
σκιᾷ θανάτου.

88:6 Thou hast laid me in
the lowest pit, in darkness,
in the deeps.

בוֹר בְּ נִי, תַּ שַׁ פח,ז

ים, כִּ מַחֲשַׁ בְּ יּוֹת; חְתִּ תַּ
מְצֹלוֹת. בִּ

87:8 Super me confirmatus est
furor tuus, et omnes fluctus tuos
induxisti super me.

87:8 ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός
σου, καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς
σου ἐπήγαγες ἐπ᾿ ἐμέ. (διάψαλμα).

88:7 Thy wrath lieth hard
upon me, and thou hast
afflicted me with all thy
waves. Selah.

סָמְכָה עָלַי, פח,ח

רֶיךָ, בָּ וְכָל־מִשְׁ חֲמָתֶךָ;
לָה. סֶּ יתָ עִנִּ

87:9 Longe fecisti notos meos a
me, posuerunt me
abominationem sibi. Traditus
sum, et non egrediebar;

87:9 ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς
μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἔθεντό με βδέλυγμα
ἑαυτοῖς, παρεδόθην καὶ οὐκ
ἐξεπορευόμην.

88:8 Thou hast put away
mine acquaintance far from
me; thou hast made me an
abomination unto them: I
am shut up, and I cannot
come forth.

עַי, מְיֻדָּ הִרְחַקְתָּ פח,ט

תוֹעֵבוֹת נִי תַּ שַׁ י: נִּ מִמֶּ
אֵצֵא. וְלאֹ לֻא, כָּ לָמוֹ;

87:10 oculi mei languerunt præ
inopia. Clamavi ad te, Domine,
tota die; expandi ad te manus

87:10 οἱ ὀφθαλμοί μου ἠσθένησαν
ἀπὸ πτωχείας· ἐκέκραξα πρὸς σέ,
Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα

88:9 Mine eye mourneth by
reason of affliction: LORD,
I have called daily upon

דָאֲבָה, עֵינִי פח,י

קְרָאתִיךָ י־עֹנִי: מִנִּ
כָל־יוֹם; בְּ יְהוָה
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meas. πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου· thee, I have stretched out
my hands unto thee.

י. כַפָּ אֵלֶיךָ י חְתִּ טַּ שִׁ

87:11 Numquid mortuis facies
mirabilia? aut medici suscitabunt,
et confitebuntur tibi?

87:11 μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις
θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι,
καὶ ἐξομολογήσονταί σοι;

88:10 Wilt thou shew
wonders to the dead? shall
the dead arise and praise
thee? Selah.

תִים הֲלַמֵּ פח,יא

לֶא: ה־פֶּ עֲשֶׂ תַּ
יָקוּמוּ אִם־רְפָאִים,

לָה. סֶּ יוֹדוּךָ
87:12 Numquid narrabit aliquis
in sepulchro misericordiam tuam,
et veritatem tuam in perditione?

87:12 μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ
τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν
ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ;

88:11 Shall thy
lovingkindness be declared
in the grave? or thy
faithfulness in destruction?

בֶר קֶּ בַּ ר הַיְסֻפַּ פח,יב

אֱמוּנָתְךָ, ךָ; חַסְדֶּ
אֲבַדּוֹן. בָּ

87:13 Numquid cognoscentur in
tenebris mirabilia tua? et justitia
tua in terra oblivionis?

87:13 μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ
σκότει τὰ θαυμάσιά σου καὶ ἡ
δικαιοσύνη σου ἐν γῇ
ἐπιλελησμένῃ;

88:12 Shall thy wonders be
known in the dark? and thy
righteousness in the land of
forgetfulness?

ךְ חֹשֶׁ בַּ דַע הֲיִוָּ פח,יג

וְצִדְקָתְךָ, לְאֶךָ; פִּ
ה. יָּ נְשִׁ אֶרֶץ בְּ

87:14 Et ego ad te, Domine,
clamavi, et mane oratio mea
præveniet te.

87:14 κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε,
ἐκέκραξα, καὶ τὸ πρωΐ ἡ προσευχή
μου προφθάσει σε.

88:13 But unto thee have I
cried, O LORD; and in the
morning shall my prayer
prevent thee.

אֵלֶיךָ וַאֲנִי, פח,יד

וּבַבֹּקֶר, י; עְתִּ וַּ שִׁ יְהוָה
מֶךָּ. תְקַדְּ תִי פִלָּ תְּ

87:15 Ut quid, Domine, repellis
orationem meam, avertis faciem
tuam a me?

87:15 ἱνατί, Κύριε, ἀπωθῇ τὴν
ψυχήν μου, ἀποστρέφεις τὸ
πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ;

88:14 LORD, why castest
thou off my soul? why
hidest thou thy face from
me?

יְהוָה, לָמָה פח,טו

יר סְתִּ תַּ י; נַפְשִׁ זְנַח תִּ
י. נִּ מִמֶּ נֶיךָ פָּ

87:16 Pauper sum ego, et in
laboribus a juventute mea;
exaltatus autem, humiliatus sum
et conturbatus.

87:16 πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν
κόποις ἐκ νεότητός μου, ὑψωθεὶς
δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην.

88:15 I am afflicted and
ready to die from my youth
up: while I suffer thy
terrors I am distracted.

וְגֹוֵעַ אֲנִי עָנִי פח,טז

אֵמֶיךָ אתִי נָשָׂ מִנֹּעַר;
אָפוּנָה.

87:17 In me transierunt iræ tuæ,
et terrores tui conturbaverunt me:

87:17 ἐπ᾿ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί
σου, οἱ φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν
με,

88:16 Thy fierce wrath
goeth over me; thy terrors
have cut me off.

עָבְרוּ עָלַי, פח,יז

עוּתֶיךָ, בִּ חֲרוֹנֶיךָ;
תוּתֻנִי. צִמְּ

87:18 circumdederunt me sicut
aqua tota die; circumdederunt me
simul.

87:18 ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ ὕδωρ
ὅλην τὴν ἡμέραν, περιέσχον με
ἅμα.

88:17 They came round
about me daily like water;
they compassed me about
together.

יִם, כַמַּ סַבּוּנִי פח,יח

עָלַי יפוּ הִקִּ ל־הַיּוֹם; כָּ
יָחַד.

87:19 Elongasti a me amicum et
proximum, et notos meos a
miseria.

87:19 ἐμάκρυνας ἀπ᾿ ἐμοῦ φίλον
καὶ πλησίον καὶ τοὺς γνωστούς
μου ἀπὸ ταλαιπωρίας.

88:18 Lover and friend hast
thou put far from me, and
mine acquaintance into
darkness.

י, נִּ מִמֶּ הִרְחַקְתָּ פח,יט

עַי מְיֻדָּ וָרֵעַ; אֹהֵב
ךְ. מַחְשָׁ

88:1 Intellectus Ethan Ezrahitæ. 88:1 Συνέσεως Αἰθὰν τῷ
᾿Ισραηλίτῃ.

לְאֵיתָן יל, כִּ מַשְׂ פט,א

הָאֶזְרָחִי.

88:2 Misericordias Domini in
æternum cantabo; in
generationem et generationem
annuntiabo veritatem tuam in ore
meo.

88:2 ΤΑ ΕΛΕΗ σου, Κύριε, εἰς
τὸν αἰῶνα ᾄσομαι, εἰς γενεὰν καὶ
γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν
σου ἐν τῷ στόματί μου,

89:1 I will sing of the
mercies of the LORD for
ever: with my mouth will I
make known thy
faithfulness to all
generations.

יְהוָה, חַסְדֵי פט,ב

לְדֹר ירָה; אָשִׁ עוֹלָם
אֱמוּנָתְךָ אוֹדִיעַ וָדֹר,

פִי. בְּ

88:3 Quoniam dixisti: In
æternum misericordia
ædificabitur in cælis; præparabitur
veritas tua in eis.

88:3 ὅτι εἶπας· εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος
οἰκοδομηθήσεται· ἐν τοῖς οὐρανοῖς
ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου·

89:2 For I have said, Mercy
shall be built up for ever:
thy faithfulness shalt thou
establish in the very

פט,ג

י—עוֹלָם, י־אָמַרְתִּ כִּ
מַיִם, שָׁ נֶה; יִבָּ חֶסֶד
בָהֶם. אֱמוּנָתְךָ כִן תָּ
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heavens.
88:4 Disposui testamentum electis
meis; juravi David, servo meo:

88:4 διεθέμην διαθήκην τοῖς
ἐκλεκτοῖς μου, ὤμοσα Δαυΐδ τῷ
δούλῳ μου·

89:3 I have made a
covenant with my chosen, I
have sworn unto David my
servant,

בְרִית, י רַתִּ כָּ פט,ד

י, עְתִּ בַּ נִשְׁ לִבְחִירִי;
י. עַבְדִּ לְדָוִד

88:5 usque in æternum præparabo
semen tuum, et ædificabo in
generationem et generationem
sedem tuam.

88:5 ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ
σπέρμα σου καὶ οἰκοδομήσω εἰς
γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον σου.
(διάψαλμα).

89:4 Thy seed will I
establish for ever, and build
up thy throne to all
generations. Selah.

אָכִין עַד־עוֹלָם, פט,ה

וּבָנִיתִי זַרְעֶךָ;
סֶלָה. סְאֲךָ כִּ לְדֹר־וָדוֹר

88:6 Confitebuntur cæli mirabilia
tua, Domine; etenim veritatem
tuam in ecclesia sanctorum.

88:6 ἐξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ
τὰ θαυμάσιά σου, Κύριε, καὶ τὴν
ἀλήθειάν σου ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων.

89:5 And the heavens shall
praise thy wonders, O
LORD: thy faithfulness also
in the congregation of the
saints.

מַיִם שָׁ וְיוֹדוּ פט,ו

יְהוָה; לְאֲךָ פִּ
קְהַל בִּ אַף־אֱמוּנָתְךָ,

ים. קְדֹשִׁ

88:7 Quoniam quis in nubibus
æquabitur Domino, similis erit
Deo in filiis Dei?

88:7 ὅτι τίς ἐν νεφέλαις
ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; καὶ τίς
ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς
Θεοῦ;

89:6 For who in the heaven
can be compared unto the
LORD? who among the
sons of the mighty can be
likened unto the LORD?

חַק, ַ בַשּׁ מִי י כִּ פט,ז

יִדְמֶה לַיהוָה; יַעֲרֹךְ
אֵלִים. בְנֵי בִּ לַיהוָה,

88:8 Deus, qui glorificatur in
consilio sanctorum, magnus et
terribilis super omnes qui in
circuitu ejus sunt.

88:8 ὁ Θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν
βουλῇ ἁγίων, μέγας καὶ φοβερὸς
ἐπὶ πάντας τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ.

89:7 God is greatly to be
feared in the assembly of
the saints, and to be had in
reverence of all them that
are about him.

נַעֲרָץ, אֵל פט,ח

ה; רַבָּ ים סוֹד־קְדֹשִׁ בְּ
ל־סְבִיבָיו. עַל־כָּ וְנוֹרָא,

88:9 Domine Deus virtutum, quis
similis tibi? potens es, Domine, et
veritas tua in circuitu tuo.

88:9 Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων,
τίς ὅμοιός σοι; δυνατὸς εἶ, Κύριε,
καὶ ἡ ἀλήθειά σου κύκλῳ σου.

89:8 O LORD God of
hosts, who is a strong
LORD like unto thee? or to
thy faithfulness round
about thee?

אֱלהֵֹי יְהוָה, פט,ט

צְבָאוֹת—מִי־כָמוֹךָ
וֶאֱמוּנָתְךָ, יָהּ; חֲסִין

סְבִיבוֹתֶיךָ.

88:10 Tu dominaris potestati
maris, motum autem fluctuum
ejus tu mitigas.

88:10 σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους
τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ σάλον τῶν
κυμάτων αὐτῆς σὺ καταπραΰνεις.

89:9 Thou rulest the raging
of the sea: when the waves
thereof arise, thou stillest
them.

ל, מוֹשֵׁ ה אַתָּ פט,י

שׂוֹא בְּ ם; הַיָּ גֵאוּת בְּ
חֵם. בְּ תְשַׁ ה אַתָּ יו, גַלָּ

88:11 Tu humiliasti, sicut
vulneratum, superbum; in
brachio virtutis tuæ dispersisti
inimicos tuos.

88:11 σὺ ἐταπείνωσας ὡς
τραυματίαν ὑπερήφανον, ἐν τῷ
βραχίονι τῆς δυνάμεώς σου
διεσκόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου.

89:10 Thou hast broken
Rahab in pieces, as one that
is slain; thou hast scattered
thine enemies with thy
strong arm.

אתָ דִכִּ ה אַתָּ פט,יא

זְרוֹעַ בִּ רָהַב; כֶחָלָל
אוֹיְבֶיךָ. רְתָּ זַּ פִּ ךָ, עֻזְּ

88:12 Tui sunt cæli, et tua est
terra; orbem terræ, et
plenitudinem ejus tu fundasti;

88:12 σοί εἰσιν οἱ οὐρανοί, καὶ σή
ἐστιν ἡ γῆ· τὴν οἰκουμένην καὶ τὸ
πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμελίωσας.

89:11 The heavens are
thine, the earth also is
thine: as for the world and
the fulness thereof, thou
hast founded them.

מַיִם, שָׁ לְךָ פט,יב

בֵל תֵּ אָרֶץ; אַף־לְךָ
ם. יְסַדְתָּ ה אַתָּ וּמְלאָֹהּ,

88:13 aquilonem et mare tu
creasti. Thabor et Hermon in
nomine tuo exsultabunt.

88:13 τὸν βορρᾶν καὶ τὴν
θάλασσαν σὺ ἔκτισας, Θαβὼρ καὶ
῾Ερμὼν ἐν τῷ ὀνόματί σου
ἀγαλλιάσονται.

89:12 The north and the
south thou hast created
them: Tabor and Hermon
shall rejoice in thy name.

וְיָמִין, צָפוֹן פט,יג

בוֹר תָּ בְרָאתָם; ה אַתָּ
נוּ. יְרַנֵּ מְךָ שִׁ בְּ וְחֶרְמוֹן,

88:14 Tuum brachium cum
potentia; firmetur manus tua, et

88:14 σὸς ὁ βραχίων μετὰ
δυναστείας· κραταιωθήτω ἡ χείρ

89:13 Thou hast a mighty
arm: strong is thy hand,

זְרוֹעַ, לְךָ פט,יד

יָדְךָ, עֹז תָּ בוּרָה; עִם־גְּ
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exaltetur dextera tua. σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. and high is thy right hand. יְמִינֶךָ. רוּם תָּ

88:15 Justitia et judicium
præparatio sedis tuæ; misericordia
et veritas præcedent faciem tuam.

88:15 δικαιοσύνη καὶ κρίμα
ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου, ἔλεος
καὶ ἀλήθεια προπορεύσονται πρὸ
προσώπου σου.

89:14 Justice and judgment
are the habitation of thy
throne: mercy and truth
shall go before thy face.

ט, פָּ וּמִשְׁ צֶדֶק פט,טו

חֶסֶד סְאֶךָ; כִּ מְכוֹן
פָנֶיךָ. מוּ יְקַדְּ וֶאֱמֶת,

88:16 Beatus populus qui scit
jubilationem: Domine, in lumine
vultus tui ambulabunt;

88:16 μακάριος ὁ λαὸς ὁ γινώσκων
ἀλαλαγμόν· Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ
προσώπου σου πορεύσονται

89:15 Blessed is the people
that know the joyful sound:
they shall walk, O LORD,
in the light of thy
countenance.

הָעָם, רֵי אַשְׁ פט,טז

יְהוָה, תְרוּעָה; יֹדְעֵי
כוּן. יְהַלֵּ נֶיךָ אוֹר־פָּ בְּ

88:17 et in nomine tuo
exsultabunt tota die; et in justitia
tua exaltabuntur.

88:17 καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου
ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν
καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου
ὑψωθήσονται.

89:16 In thy name shall
they rejoice all the day: and
in thy righteousness shall
they be exalted.

יְגִילוּן מְךָ, שִׁ בְּ פט,יז

וּבְצִדְקָתְךָ ל־הַיּוֹם; כָּ
יָרוּמוּ.

88:18 Quoniam gloria virtutis
eorum tu es, et in beneplacito tuo
exaltabitur cornu nostrum.

88:18 ὅτι καύχημα τῆς δυνάμεως
αὐτῶν σὺ εἶ, καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου
ὑψωθήσεται τὸ κέρας ἡμῶν.

89:17 For thou art the
glory of their strength: and
in thy favour our horn shall
be exalted.

י־תִפְאֶרֶת כִּ פט,יח

וּבִרְצוֹנְךָ, ה; אָתָּ מוֹ עֻזָּ
קַרְנֵינוּ. רוּם תָּ תרים

88:19 Quia Domini est assumptio
nostra, et sancti Israël regis nostri.

88:19 ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ ἀντίληψις
καὶ τοῦ ἁγίου ᾿Ισραὴλ βασιλέως
ἡμῶν.

89:18 For the LORD is our
defence; and the Holy One
of Israel is our king.

לַיהוָה, י כִּ פט,יט

וְלִקְדוֹשׁ נוּ; מָגִנֵּ
נוּ. מַלְכֵּ רָאֵל יִשְׂ

88:20 Tunc locutus es in visione
sanctis tuis, et dixisti: Posui
adjutorium in potente; et exaltavi
electum de plebe mea.

88:20 τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει
τοῖς υἱοῖς σου καὶ εἶπας· ἐθέμην
βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν, ὕψωσα
ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ μου·

89:19 Then thou spakest in
vision to thy holy one, and
saidst, I have laid help upon
one that is mighty; I have
exalted one chosen out of
the people.

בְחָזוֹן, רְתָּ בַּ דִּ אָז פט,כ

וַתֹּאמֶר, לַחֲסִידֶיךָ—
בּוֹר; עַל־גִּ עֵזֶר יתִי וִּ שִׁ
מֵעָם. בָחוּר הֲרִימוֹתִי

88:21 Inveni David, servum
meum, oleo sancto meo unxi eum.

88:21 εὗρον Δαυΐδ τὸν δοῦλόν μου,
ἐν ἐλέει ἁγίῳ μου ἔχρισα αὐτόν.

89:20 I have found David
my servant; with my holy
oil have I anointed him:

וִד דָּ מָצָאתִי, פט,כא

י קָדְשִׁ מֶן שֶׁ בְּ י; עַבְדִּ
יו. חְתִּ מְשַׁ

88:22 Manus enim mea
auxiliabitur ei, et brachium meum
confortabit eum.

88:22 ἡ γὰρ χείρ μου
συναντιλήψεται αὐτῷ καὶ ὁ
βραχίων μου κατισχύσει αὐτόν·

89:21 With whom my hand
shall be established: mine
arm also shall strengthen
him.

כּוֹן תִּ יָדִי, ר אֲשֶׁ פט,כב

אַף־זְרוֹעִי עִמּוֹ;
צֶנּוּ. תְאַמְּ

88:23 Nihil proficiet inimicus in
eo, et filius iniquitatis non
apponet nocere ei.

88:23 οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν
αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας οὐ
προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν.

89:22 The enemy shall not
exact upon him; nor the son
of wickedness afflict him.

אוֹיֵב יא ִ לאֹ־יַשּׁ פט,כג

לאֹ וּבֶן־עַוְלָה, בּוֹ;
נּוּ. יְעַנֶּ

88:24 Et concidam a facie ipsius
inimicos ejus, et odientes eum in
fugam convertam.

88:24 καὶ συγκόψω ἀπὸ
προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς
αὐτοῦ καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν
τροπώσομαι.

89:23 And I will beat down
his foes before his face, and
plague them that hate him.

נָיו מִפָּ וְכַתּוֹתִי פט,כד

אֶגּוֹף. נְאָיו וּמְשַׂ צָרָיו;

88:25 Et veritas mea et
misericordia mea cum ipso; et in
nomine meo exaltabitur cornu
ejus.

88:25 καὶ ἡ ἀλήθειά μου καὶ τὸ
ἔλεός μου μετ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ
ὀνόματί μου ὑψωθήσεται τὸ κέρας
αὐτοῦ.

89:24 But my faithfulness
and my mercy shall be with
him: and in my name shall
his horn be exalted.

י וְחַסְדִּ וֶאֱמוּנָתִי פט,כה

רוּם תָּ מִי, וּבִשְׁ עִמּוֹ;
קַרְנוֹ.

88:26 Et ponam in mari manum
ejus, et in fluminibus dexteram
ejus.

88:26 καὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὰν
αὐτοῦ.

89:25 I will set his hand
also in the sea, and his right
hand in the rivers.

ם בַיָּ י מְתִּ וְשַׂ פט,כו

יְמִינוֹ. הָרוֹת וּבַנְּ יָדוֹ;
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88:27 Ipse invocabit me: Pater
meus es tu, Deus meus, et
susceptor salutis meæ.

88:27 αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με·
πατήρ μου εἶ σύ, Θεός μου καὶ
ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου·

89:26 He shall cry unto me,
Thou art my father, my
God, and the rock of my
salvation.

יִקְרָאֵנִי, הוּא פט,כז

וְצוּר אֵלִי, ה; אָתָּ אָבִי
יְשׁוּעָתִי.

88:28 Et ego primogenitum
ponam illum, excelsum præ
regibus terræ.

88:28 κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι
αὐτόν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς
βασιλεῦσι τῆς γῆς.

89:27 Also I will make him
my firstborn, higher than
the kings of the earth.

כוֹר בְּ אַף־אָנִי, פט,כח

עֶלְיוֹן, נֵהוּ; אֶתְּ
לְמַלְכֵי־אָרֶץ.

88:29 In æternum servabo illi
misericordiam meam, et
testamentum meum fidele ipsi.

88:29 εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ
τὸ ἔλεός μου, καὶ ἡ διαθήκη μου
πιστὴ αὐτῷ·

89:28 My mercy will I keep
for him for evermore, and
my covenant shall stand
fast with him.

לְעוֹלָם, פט,כט

לוֹ מָר־ אֶשְׁ אשמור־
נֶאֱמֶנֶת וּבְרִיתִי, י; חַסְדִּ

לוֹ.

88:30 Et ponam in sæculum
sæculi semen ejus, et thronum ejus
sicut dies cæli.

88:30 καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα
τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ καὶ
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας
τοῦ οὐρανοῦ.

89:29 His seed also will I
make to endure for ever,
and his throne as the days
of heaven.

לָעַד י מְתִּ וְשַׂ פט,ל

ימֵי כִּ וְכִסְאוֹ, זַרְעוֹ;
מָיִם. שָׁ

88:31 Si autem dereliquerint filii
ejus legem meam, et in judiciis
meis non ambulaverint;

88:31 ἐὰν ἐγκαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ
αὐτοῦ τὸν νόμον μου καὶ τοῖς
κρίμασί μου μὴ πορευθῶσιν,

89:30 If his children forsake
my law, and walk not in my
judgments;

בָנָיו, אִם־יַעַזְבוּ פט,לא

טַי, פָּ וּבְמִשְׁ תּוֹרָתִי;
יֵלֵכוּן. לאֹ

88:32 justitias meas profanaverint,
et mandata mea non custodierint:

88:32 ἐὰν τὰ δικαιώματά μου
βεβηλώσωσι καὶ τὰς ἐντολάς μου
μὴ φυλάξωσιν,

89:31 If they break my
statutes, and keep not my
commandments;

אִם־חֻקֹּתַי פט,לב

לאֹ וּמִצְוֹתַי, לוּ; יְחַלֵּ
מֹרוּ. יִשְׁ

88:33 visitabo in virga iniquitates
eorum, et in verberibus peccata
eorum;

88:33 ἐπισκέψομαι ἐν ῥάβδῳ τὰς
ἀνομίας αὐτῶν καὶ ἐν μάστιξι τὰς
ἀδικίας αὐτῶν·

89:32 Then will I visit their
transgression with the rod,
and their iniquity with
stripes.

בֶט בְשֵׁ י וּפָקַדְתִּ פט,לג

וּבִנְגָעִים עָם; שְׁ פִּ
עֲוֹנָם.

88:34 misericordiam autem meam
non dispergam ab eo, neque
nocebo in veritate mea.

88:34 τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ
διασκεδάσω ἀπ᾿ αὐτῶν, οὐδ᾿ οὐ
μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ μου,

89:33 Nevertheless my
lovingkindness will I not
utterly take from him, nor
suffer my faithfulness to fail.

י, וְחַסְדִּ פט,לד

מֵעִמּוֹ; לאֹ־אָפִיר
ר, קֵּ וְלאֹ־אֲשַׁ
אֱמוּנָתִי. בֶּ

88:35 Neque profanabo
testamentum meum, et quæ
procedunt de labiis meis non
faciam irrita.

88:35 οὐδ᾿ οὐ μὴ βεβηλώσω τὴν
διαθήκην μου καὶ τὰ ἐκπορευόμενα
διὰ τῶν χειλέων μου οὐ μὴ
ἀθετήσω.

89:34 My covenant will I
not break, nor alter the
thing that is gone out of my
lips.

ל לאֹ־אֲחַלֵּ פט,לה

פָתַי, שְׂ וּמוֹצָא רִיתִי; בְּ
ה. נֶּ אֲשַׁ לאֹ

88:36 Semel juravi in sancto meo,
si David mentiar:

88:36 ἅπαξ ὤμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου,
εἰ τῷ Δαυΐδ ψεύσομαι·

89:35 Once have I sworn by
my holiness that I will not
lie unto David.

י עְתִּ בַּ נִשְׁ אַחַת, פט,לו

אִם־לְדָוִד י: בְקָדְשִׁ
ב. אֲכַזֵּ

88:37 Semen ejus in æternum
manebit. Et thronus ejus sicut sol
in conspectu meo,

88:37 τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν
αἰῶνα μενεῖ καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς
ὁ ἥλιος ἐναντίον μου

89:36 His seed shall endure
forever, and his throne as
the sun before me.

לְעוֹלָם זַרְעוֹ, פט,לז

מֶשׁ ֶ כַשּׁ וְכִסְאוֹ יִהְיֶה;
י. נֶגְדִּ

88:38 et sicut luna perfecta in
æternum, et testis in cælo fidelis.

88:38 καὶ ὡς ἡ σελήνη
κατηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα· καὶ ὁ
μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός.
(διάψαλμα).

89:37 It shall be established
for ever as the moon, and as
a faithful witness in heaven.
Selah.

יִכּוֹן יָרֵחַ, כְּ פט,לח

חַק, ַ שּׁ בַּ וְעֵד עוֹלָם;
סֶלָה. נֶאֱמָן

88:39 Tu vero repulisti et
despexisti; distulisti christum
tuum.

88:39 σὺ δὲ ἀπώσω καὶ
ἐξουδένωσας, ἀνεβάλου τὸν
χριστόν σου·

89:38 But thou hast cast off
and abhorred, thou hast
been wroth with thine
anointed.

, זָנַחְתָּ ה וְאַתָּ פט,לט

, רְתָּ הִתְעַבַּ מְאָס; וַתִּ
יחֶךָ. עִם־מְשִׁ
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88:40 Evertisti testamentum servi
tui; profanasti in terra
sanctuarium ejus.

88:40 κατέστρεψας τὴν διαθήκην
τοῦ δούλου σου, ἐβεβήλωσας εἰς
τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ.

89:39 Thou hast made void
the covenant of thy servant:
thou hast profaned his
crown by casting it to the
ground.

רִית בְּ ה, נֵאַרְתָּ פט,מ

לָאָרֶץ לְתָּ חִלַּ ךָ; עַבְדֶּ
נִזְרוֹ.

88:41 Destruxisti omnes sepes
ejus; posuisti firmamentum ejus
formidinem.

88:41 καθεῖλες πάντας τοὺς
φραγμοὺς αὐτοῦ, ἔθου τὰ
ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν·

89:40 Thou hast broken
down all his hedges; thou
hast brought his strong
holds to ruin.

רַצְתָּ פָּ פט,מא

מְתָּ שַׂ דֵרֹתָיו; כָל־גְּ
ה. מְחִתָּ מִבְצָרָיו

88:42 Diripuerunt eum omnes
transeuntes viam; factus est
opprobrium vicinis suis.

88:42 διήρπασαν αὐτὸν πάντες οἱ
διοδεύοντες ὁδόν, ἐγενήθη ὄνειδος
τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ.

89:41 All that pass by the
way spoil him: he is a
reproach to his neighbours.

הוּ, סֻּ שַׁ פט,מב

הָיָה דָרֶךְ; ל־עֹבְרֵי כָּ
כֵנָיו. לִשְׁ ה, חֶרְפָּ

88:43 Exaltasti dexteram
deprimentium eum; lætificasti
omnes inimicos ejus.

88:43 ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν
θλιβόντων αὐτόν, εὔφρανας
πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.

89:42 Thou hast set up the
right hand of his
adversaries; thou hast made
all his enemies to rejoice.

יְמִין הֲרִימוֹתָ, פט,מג

, מַחְתָּ הִשְׂ צָרָיו;
ל־אוֹיְבָיו. כָּ

88:44 Avertisti adjutorium gladii
ejus, et non es auxiliatus ei in
bello.

88:44 ἀπέστρεψας τὴν βοήθειαν
τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ καὶ οὐκ
ἀντελάβου αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ.

89:43 Thou hast also
turned the edge of his
sword, and hast not made
him to stand in the battle.

צוּר יב, שִׁ אַף־תָּ פט,מד

הֲקֵימֹתוֹ, וְלאֹ חַרְבּוֹ;
לְחָמָה. מִּ בַּ

88:45 Destruxisti eum ab
emundatione, et sedem ejus in
terram collisisti.

88:45 κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ
αὐτοῦ, τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν
γῆν κατέρραξας.

89:44 Thou hast made his
glory to cease, and cast his
throne down to the ground.

הָרוֹ; מִטְּ תָּ בַּ הִשְׁ פט,מה

ה. רְתָּ מִגַּ לָאָרֶץ וְכִסְאוֹ,

88:46 Minorasti dies temporis
ejus; perfudisti eum confusione.

88:46 ἐσμίκρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ
χρόνου αὐτοῦ, κατέχεας αὐτοῦ
αἰσχύνην. (διάψαλμα).

89:45 The days of his youth
hast thou shortened: thou
hast covered him with
shame. Selah.

יְמֵי , הִקְצַרְתָּ פט,מו

עָלָיו הֶעֱטִיתָ עֲלוּמָיו;
סֶלָה. ה בּוּשָׁ

88:47 Usquequo, Domine, avertis
in finem: exardescet sicut ignis ira
tua?

88:47 ἕως πότε, Κύριε, ἀποστρέφῃ
εἰς τέλος, ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ
ὀργή σου;

89:46 How long, LORD?
wilt thou hide thyself for
ever? shall thy wrath burn
like fire?

יְהוָה, עַד־מָה פט,מז

בְעַר תִּ לָנֶצַח; תֵר סָּ תִּ
חֲמָתֶךָ. מוֹ־אֵשׁ כְּ

88:48 Memorare quæ mea
substantia; numquid enim vane
constituisti omnes filios
hominum?

88:48 μνήσθητι τίς μου ἡ
ὑπόστασις· μὴ γὰρ ματαίως
ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν
ἀνθρώπων;

89:47 Remember how short
my time is: wherefore hast
thou made all men in vain?

זְכָר־אֲנִי פט,מח

מֶה־חָלֶד;
רָאתָ בָּ וְא, ָ עַל־מַה־שּׁ

נֵי־אָדָם. כָל־בְּ

88:49 Quis est homo qui vivet et
non videbit mortem? eruet
animam suam de manu inferi?

88:49 τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς
ζήσεται, καὶ οὐκ ὄψεται θάνατον;
ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ
χειρὸς ᾅδου; (διάψαλμα).

89:48 What man is he that
liveth, and shall not see
death? shall he deliver his
soul from the hand of the
grave? Selah.

יִחְיֶה, גֶבֶר מִי פט,מט

ט יְמַלֵּ וֶת; יִרְאֶה־מָּ וְלאֹ
אוֹל ד־שְׁ מִיַּ נַפְשׁוֹ

סֶלָה.

88:50 Ubi sunt misericordiæ tuæ
antiquæ, Domine, sicut jurasti
David in veritate tua?

88:50 ποῦ ἐστι τὰ ἐλέη σου τὰ
ἀρχαῖα, Κύριε, ἃ ὤμοσας τῷ Δαυΐδ
ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου;

89:49 Lord, where are thy
former lovingkindnesses,
which thou swarest unto
David in thy truth?

חֲסָדֶיךָ ה, אַיֵּ פט,נ

אֲדֹנָי: הָרִאשֹׁנִים
לְדָוִד, עְתָּ בַּ נִשְׁ

אֱמוּנָתֶךָ. בֶּ
88:51 Memor esto, Domine,
opprobrii servorum tuorum, quod
continui in sinu meo, multarum
gentium;

88:51 μνήσθητι, Κύριε, τοῦ
ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων σου, οὗ
ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ πολλῶν
ἐθνῶν,

89:50 Remember, Lord, the
reproach of thy servants;
how I do bear in my bosom
the reproach of all the
mighty people;

אֲדֹנָי, זְכֹר פט,נא

אֵתִי שְׂ עֲבָדֶיךָ; ת חֶרְפַּ
ים ל־רַבִּ כָּ בְחֵיקִי,

ים. עַמִּ
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88:52 quod exprobraverunt
inimici tui, Domine, quod
exprobraverunt commutationem
christi tui.

88:52 οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου,
Κύριε, οὗ ὠνείδισαν τὸ
ἀντάλλαγμα τοῦ χριστοῦ σου.

89:51 Wherewith thine
enemies have reproached, O
LORD; wherewith they
have reproached the
footsteps of thine anointed.

חֵרְפוּ ר אֲשֶׁ פט,נב

ר אֲשֶׁ יְהוָה: אוֹיְבֶיךָ
בוֹת עִקְּ חֵרְפוּ,

יחֶךָ. מְשִׁ

88:53 Benedictus Dominus in
æternum. Fiat! fiat!

88:53 εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν
αἰῶνα. γένοιτο γένοιτο.

89:52 Blessed be the LORD
for evermore. Amen, and
Amen.

יְהוָה רוּךְ בָּ פט,נג

וְאָמֵן. אָמֵן לְעוֹלָם:

89:1 Oratio Moysi, hominis Dei.
Domine, refugium factus es nobis
a generatione in generationem.

89:1 Προσευχὴ τοῦ Μωυσῆ
ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. - ΚΥΡΙΕ,
καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ
καὶ γενεᾷ·

90:1 LORD, thou hast been
our dwelling place in all
generations.

ה לְמֹשֶׁ ה, פִלָּ תְּ צ,א

אִישׁ־הָאֱלהִֹים:
ה, אַתָּ אֲדֹנָי—מָעוֹן

וָדֹר. דֹר בְּ נוּ; לָּ הָיִיתָ

89:2 Priusquam montes fierent,
aut formaretur terra et orbis, a
sæculo et usque in sæculum tu es
Deus.

89:2 πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι καὶ
πλασθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν
οἰκουμένην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ.

90:2 Before the mountains
were brought forth, or ever
thou hadst formed the earth
and the world, even from
everlasting to everlasting,
thou art God.

הָרִים טֶרֶם, בְּ צ,ב

אֶרֶץ חוֹלֵל וַתְּ דוּ— יֻלָּ
וּמֵעוֹלָם וְתֵבֵל;

אֵל. ה אַתָּ עַד־עוֹלָם,

89:3 Ne avertas hominem in
humilitatem; et dixisti:
Convertimini, filii hominum.

89:3 μὴ ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς
ταπείνωσιν· καὶ εἶπας·
ἐπιστρέψατε υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων.

90:3 Thou turnest man to
destruction; and sayest,
Return, ye children of men.

אֱנוֹשׁ, ב שֵׁ תָּ צ,ג

וַתֹּאמֶר, א; כָּ עַד־דַּ
בְנֵי־אָדָם. שׁוּבוּ

89:4 Quoniam mille anni ante
oculos tuos tamquam dies
hesterna quæ præteriit, et custodia
in nocte;

89:4 ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς
σου ὡς ἡμέρα ἡ ἐχθές, ἥτις διῆλθε,
καὶ φυλακὴ ἐν νυκτί.

90:4 For a thousand years
in thy sight are but as
yesterday when it is past,
and as a watch in the night.

נִים, שָׁ אֶלֶף י כִּ צ,ד

יוֹם כְּ עֵינֶיךָ— בְּ
יַעֲבֹר; י כִּ אֶתְמוֹל,
יְלָה. בַלָּ מוּרָה וְאַשְׁ

89:5 quæ pro nihilo habentur
eorum anni erunt.

89:5 τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη
ἔσονται. τὸ πρωΐ ὡσεὶ χλόη
παρέλθοι,

90:5 Thou carriest them
away as with a flood; they
are as a sleep: in the
morning they are like grass
which groweth up.

נָה שֵׁ ם, זְרַמְתָּ צ,ה

חָצִיר כֶּ בֹּקֶר, בַּ יִהְיוּ;
יַחֲלףֹ.

89:6 Mane sicut herba transeat;
mane floreat, et transeat; vespere
decidat, induret, et arescat.

89:6 τὸ πρωΐ ἀνθήσαι καὶ
παρέλθοι, τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι,
σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη.

90:6 In the morning it
flourisheth, and groweth up;
in the evening it is cut
down, and withereth.

וְחָלָף; יָצִיץ בֹּקֶר, בַּ צ,ו

וְיָבֵשׁ. יְמוֹלֵל לָעֶרֶב,

89:7 Quia defecimus in ira tua, et
in furore tuo turbati sumus.

89:7 ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου
καὶ ἐν τῷ θυμῷ σου ἐταράχθημεν.

90:7 For we are consumed
by thine anger, and by thy
wrath are we troubled.

ךָ; בְאַפֶּ י־כָלִינוּ כִּ צ,ז

נִבְהָלְנוּ. וּבַחֲמָתְךָ

89:8 Posuisti iniquitates nostras in
conspectu tuo, sæculum nostrum
in illuminatione vultus tui.

89:8 ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν
ἐναντίον σου· αἰὼν ἡμῶν εἰς
φωτισμὸν τοῦ προσώπου σου.

90:8 Thou hast set our
iniquities before thee, our
secret sins in the light of
thy countenance.

עֲוֹנֹתֵינוּ ה תָּ שַׁ שת צ,ח

לִמְאוֹר עֲלֻמֵנוּ, ךָ; לְנֶגְדֶּ
נֶיךָ. פָּ

89:9 Quoniam omnes dies nostri
defecerunt; et in ira tua
defecimus. Anni nostri sicut
aranea meditabuntur;

89:9 ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν
ἐξέλιπον, καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου
ἐξελίπομεν· τὰ ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ
ἀράχνη ἐμελέτων.

90:9 For all our days are
passed away in thy wrath:
we spend our years as a tale
that is told.

נוּ פָּ כָל־יָמֵינוּ, י כִּ צ,ט

נֵינוּ שָׁ ינוּ לִּ כִּ בְעֶבְרָתֶךָ;
כְמוֹ־הֶגֶה.

89:10 dies annorum nostrorum in
ipsis septuaginta anni. Si autem in
potentatibus octoginta anni, et
amplius eorum labor et dolor;

89:10 αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν
αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἔτη, ἐὰν δὲ ἐν
δυναστείαις, ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ
τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πόνος·

90:10 The days of our years
are threescore years and
ten; and if by reason of
strength they be fourscore

בָהֶם נוֹתֵינוּ יְמֵי־שְׁ צ,י

וְאִם נָה, שָׁ בְעִים שִׁ
מוֹנִים שְׁ גְבוּרֹת בִּ

עָמָל ם, וְרָהְבָּ נָה— שָׁ
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quoniam supervenit mansuetudo,
et corripiemur.

ὅτι ἐπῆλθε πρᾳότης ἐφ᾿ ἡμᾶς, καὶ
παιδευθησόμεθα.

years, yet is their strength
labour and sorrow; for it is
soon cut off, and we fly
away.

חִישׁ, י־גָז כִּ וָאָוֶן:
עֻפָה. וַנָּ

89:11 Quis novit potestatem iræ
tuæ, et præ timore tuo iram tuam
89:12 dinumerare

89:11 τίς γινώσκει τὸ κράτος τῆς
ὀργῆς σου καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου σου
τὸν θυμόν σου ἐξαριθμήσασθαι;

90:11 Who knoweth the
power of thine anger? even
according to thy fear, so is
thy wrath.

עֹז מִי־יוֹדֵעַ, צ,יא

וּכְיִרְאָתְךָ, ךָ; אַפֶּ
עֶבְרָתֶךָ.

dexteram tuam sic notam fac, et
eruditos corde in sapientia.

89:12 τὴν δεξιάν σου οὕτω
γνώρισόν μοι καὶ τοὺς
πεπαιδευμένους τῇ καρδίᾳ ἐν
σοφίᾳ.

90:12 So teach us to
number our days, that we
may apply our hearts unto
wisdom.

ן כֵּ יָמֵינוּ, לִמְנוֹת צ,יב

לְבַב וְנָבִא, הוֹדַע;
חָכְמָה.

89:13 Convertere, Domine;
usquequo? et deprecabilis esto
super servos tuos.

89:13 ἐπίστρεψον, Κύριε· ἕως
πότε; καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς
δούλοις σου.

90:13 Return, O LORD,
how long? and let it repent
thee concerning thy
servants.

יְהוָה, שׁוּבָה צ,יג

חֵם, וְהִנָּ עַד־מָתָי;
עַל־עֲבָדֶיךָ.

89:14 Repleti sumus mane
misericordia tua; et exsultavimus,
et delectati sumus omnibus diebus
nostris.

89:14 ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωΐ τοῦ
ἐλέους σου, Κύριε, καὶ
ἠγαλλιασάμεθα καὶ εὐφράνθημεν
ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν·
εὐφρανθείημεν

90:14 O satisfy us early
with thy mercy; that we
may rejoice and be glad all
our days.

בַבֹּקֶר עֵנוּ בְּ שַׂ צ,יד

נָה וּנְרַנְּ ךָ; חַסְדֶּ
כָל־יָמֵינוּ. בְּ מְחָה, וְנִשְׂ

89:15 Lætati sumus pro diebus
quibus nos humiliasti, annis
quibus vidimus mala.

89:15 ἀνθ᾿ ὧν ἡμερῶν
ἐταπείνωσας ἡμᾶς, ἐτῶν, ὧν
εἴδομεν κακά.

90:15 Make us glad
according to the days
wherein thou hast afflicted
us, and the years wherein
we have seen evil.

ימוֹת כִּ חֵנוּ, מְּ שַׂ צ,טו

רָאִינוּ נוֹת, שְׁ יתָנוּ: עִנִּ
רָעָה.

89:16 Respice in servos tuos et in
opera tua, et dirige filios eorum.

89:16 καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου
καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα σου καὶ ὁδήγησον
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν,

90:16 Let thy work appear
unto thy servants, and thy
glory unto their children.

אֶל־עֲבָדֶיךָ יֵרָאֶה צ,טז

וַהֲדָרְךָ, פָעֳלֶךָ;
נֵיהֶם. עַל־בְּ

89:17 Et sit splendor Domini Dei
nostri super nos; et opera
manuum nostrarum dirige super
nos, et opus manuum nostrarum
dirige.

89:17 καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾿ ἡμᾶς,
καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν
κατεύθυνον ἐφ᾿ ἡμᾶς καὶ τὸ ἔργον
τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον.

90:17 And let the beauty of
the LORD our God be
upon us: and establish thou
the work of our hands upon
us; yea, the work of our
hands establish thou it.

אֲדֹנָי נֹעַם וִיהִי, צ,יז

עָלֵינוּ: אֱלהֵֹינוּ—
כּוֹנְנָה יָדֵינוּ, ה וּמַעֲשֵׂ
יָדֵינוּ, ה וּמַעֲשֵׂ עָלֵינוּ;

כּוֹנְנֵהוּ.

90:1 Laus cantici David. Qui
habitat in adjutorio Altissimi, in
protectione Dei cæli
commorabitur.

90:1 Αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυΐδ. - Ο
ΚΑΤΟΙΚΩΝ ἐν βοηθείᾳ τοῦ
῾Υψίστου, ἐν σκέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ
οὐρανοῦ αὐλισθήσεται.

91:1 He that dwelleth in
the secret place of the most
High shall abide under the
shadow of the Almighty.

סֵתֶר בְּ ב, יֹשֵׁ צא,א

י, דַּ שַׁ צֵל בְּ עֶלְיוֹן;
יִתְלוֹנָן.

90:2 Dicet Domino: Susceptor
meus es tu et refugium meum;
Deus meus, sperabo in eum.

90:2 ἐρεῖ τῷ Κυρίῳ· ἀντιλήπτωρ
μου εἶ καὶ καταφυγή μου, ὁ Θεός
μου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾿ αὐτόν,

91:2 I will say of the
LORD, He is my refuge and
my fortress: my God; in
him will I trust.

אֹמַר—לַיהוָה, צא,ב

וּמְצוּדָתִי; מַחְסִי
אֶבְטַח־בּוֹ. אֱלהַֹי,

90:3 Quoniam ipse liberavit me
de laqueo venantium, et a verbo
aspero.

90:3 ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί σε ἐκ
παγίδος θηρευτῶν καὶ ἀπὸ λόγου
ταραχώδους.

91:3 Surely he shall deliver
thee from the snare of the
fowler, and from the
noisome pestilence.

ילְךָ, יַצִּ הוּא י כִּ צא,ג

בֶר מִדֶּ יָקוּשׁ; ח מִפַּ
הַוּוֹת.

90:4 Scapulis suis obumbrabit
tibi, et sub pennis ejus sperabis.

90:4 ἐν τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ
ἐπισκιάσει σοι, καὶ ὑπὸ τὰς

91:4 He shall cover thee
with his feathers, and under

יָסֶךְ אֶבְרָתוֹ, בְּ צא,ד

נָפָיו לָךְ—וְתַחַת־כְּ
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90:5 Scuto circumdabit te veritas
ejus:

πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς· ὅπλῳ
κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ.

his wings shalt thou trust:
his truth shall be thy shield
and buckler.

וְסֹחֵרָה ה צִנָּ חְסֶה; תֶּ
אֲמִתּוֹ.

non timebis a timore nocturno;
90:6 a sagitta volante in die,

90:5 οὐ φοβηθήσῃ ἀπὸ φόβου
νυκτερινοῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου
ἡμέρας,

91:5 Thou shalt not be
afraid for the terror by
night; nor for the arrow
that flieth by day;

לאֹ־תִירָא, צא,ה

מֵחֵץ, לָיְלָה; חַד מִפַּ
יוֹמָם. יָעוּף

a negotio perambulante in
tenebris, ab incursu, et dæmonio
meridiano.

90:6 ἀπὸ πράγματος ἐν σκότει
διαπορευομένου, ἀπὸ
συμπτώματος καὶ δαιμονίου
μεσημβρινοῦ.

91:6 Nor for the pestilence
that walketh in darkness;
nor for the destruction that
wasteth at noonday.

אֹפֶל בָּ בֶר, מִדֶּ צא,ו

יָשׁוּד טֶב, מִקֶּ יַהֲלךְֹ;
צָהֳרָיִם.

90:7 Cadent a latere tuo mille, et
decem millia a dextris tuis; ad te
autem non appropinquabit.

90:7 πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σου
χιλιὰς καὶ μυριὰς ἐκ δεξιῶν σου,
πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ·

91:7 A thousand shall fall
at thy side, and ten
thousand at thy right hand;
but it shall not come nigh
thee.

ךָ, דְּ מִצִּ יִפֹּל צא,ז

מִימִינֶךָ: אֶלֶף—וּרְבָבָה
שׁ. יִגָּ לאֹ אֵלֶיךָ,

90:8 Verumtamen oculis tuis
considerabis et retributionem
peccatorum videbis.

90:8 πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου
κατανοήσεις καὶ ἀνταπόδοσιν
ἁμαρτωλῶν ὄψει.

91:8 Only with thine eyes
shalt thou behold and see
the reward of the wicked.

עֵינֶיךָ בְּ רַק, צא,ח

מַת לֻּ וְשִׁ יט; תַבִּ
רְאֶה. תִּ עִים רְשָׁ

90:9 Quoniam tu es, Domine,
spes mea; Altissimum posuisti
refugium tuum.

90:9 ὅτι σύ, Κύριε, ἡ ἐλπίς μου· τὸν
῞Υψιστον ἔθου καταφυγήν σου.

91:9 Because thou hast
made the LORD, which is
my refuge, even the most
High, thy habitation;

יְהוָה ה י־אַתָּ כִּ צא,ט

מְתָּ שַׂ עֶלְיוֹן, מַחְסִי;
מְעוֹנֶךָ.

90:10 Non accedet ad te malum,
et flagellum non appropinquabit
tabernaculo tuo.

90:10 οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ
κακά, καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ ἐν τῷ
σκηνώματί σου.

91:10 There shall no evil
befall thee, neither shall
any plague come nigh thy
dwelling.

אֵלֶיךָ ה לאֹ־תְאֻנֶּ צא,י

לאֹ־יִקְרַב וְנֶגַע, רָעָה;
אָהֳלֶךָ. בְּ

90:11 Quoniam angelis suis
mandavit de te, ut custodiant te in
omnibus viis tuis.

90:11 ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ
ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι
σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου·

91:11 For he shall give his
angels charge over thee, to
keep thee in all thy ways.

מַלְאָכָיו, י כִּ צא,יא

מָרְךָ, לִשְׁ ךְ; ה־לָּ יְצַוֶּ
רָכֶיךָ. כָל־דְּ בְּ

90:12 In manibus portabunt te, ne
forte offendas ad lapidem pedem
tuum.

90:12 ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε,
μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν
πόδα σου·

91:12 They shall bear thee
up in their hands, lest thou
dash thy foot against a
stone.

יִם פַּ עַל־כַּ צא,יב

גֹּף ן־תִּ פֶּ אוּנְךָ: ָ יִשּׂ
רַגְלֶךָ. אֶבֶן בָּ

90:13 Super aspidem et basiliscum
ambulabis, et conculcabis leonem
et draconem.

90:13 ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον
ἐπιβήσῃ καὶ καταπατήσεις λέοντα
καὶ δράκοντα.

91:13 Thou shalt tread
upon the lion and adder:
the young lion and the
dragon shalt thou trample
under feet.

וָפֶתֶן, חַל עַל־שַׁ צא,יג

פִיר כְּ רְמֹס תִּ דְרֹךְ; תִּ
ין. וְתַנִּ

90:14 Quoniam in me speravit,
liberabo eum; protegam eum,
quoniam cognovit nomen meum.

90:14 ὅτι ἐπ᾿ ἐμὲ ἤλπισε, καὶ
ρύσομαι αὐτόν· σκεπάσω αὐτόν,
ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου.

91:14 Because he hath set
his love upon me, therefore
will I deliver him: I will set
him on high, because he
hath known my name.

ק, חָשַׁ בִי י כִּ צא,יד

בֵהוּ, גְּ אֲשַׂ טֵהוּ; וַאֲפַלְּ
מִי. שְׁ י־יָדַע כִּ

90:15 Clamabit ad me, et ego
exaudiam eum; cum ipso sum in
tribulatione; eripiam eum, et
glorificabo eum.

90:15 κεκράξεται πρός με, καὶ
ἐπακούσομαι αὐτοῦ, μετ᾿ αὐτοῦ
εἰμι ἐν θλίψει· ἐξελοῦμαι αὐτόν, καὶ
δοξάσω αὐτόν.

91:15 He shall call upon
me, and I will answer him:
I will be with him in
trouble; I will deliver him,
and honour him.

יִקְרָאֵנִי, צא,טו

וְאֶעֱנֵהוּ—עִמּוֹ־אָנֹכִי
צֵהוּ, אֲחַלְּ בְצָרָה;

דֵהוּ. וַאֲכַבְּ
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90:16 Longitudine dierum
replebo eum, et ostendam illi
salutare meum.

90:16 μακρότητι ἡμερῶν ἐμπλήσω
αὐτὸν καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν
μου.

91:16 With long life will I
satisfy him, and shew him
my salvation.

יָמִים, אֹרֶךְ צא,טז

וְאַרְאֵהוּ, יעֵהוּ; בִּ אַשְׂ
ישׁוּעָתִי. בִּ

91:1 Psalmus cantici, in die
sabbati.

91:1 Ψαλμὸς ᾠδῆς, εἰς τὴν ἡμέραν
τοῦ σαββάτου.

יר, שִׁ מִזְמוֹר צב,א

ת. בָּ ַ הַשּׁ לְיוֹם

91:2 Bonum est confiteri
Domino, et psallere nomini tuo,
Altissime.

91:2 ΑΓΑΘΟΝ τὸ
ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ καὶ
ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ῞Υψιστε,

92:1 It is a good thing to
give thanks unto the LORD,
and to sing praises unto thy
name, O most High:

לְהֹדוֹת טוֹב, צב,ב

מְךָ לְשִׁ ר וּלְזַמֵּ לַיהוָה;
עֶלְיוֹן.

91:3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem;

91:3 τοῦ ἀναγγέλλειν τῷ πρωΐ τὸ
ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου
κατὰ νύκτα

92:2 To shew forth thy
lovingkindness in the
morning, and thy
faithfulness every night,

בֹּקֶר בַּ יד לְהַגִּ צב,ג

וֶאֱמוּנָתְךָ, ךָ; חַסְדֶּ
ילוֹת. לֵּ בַּ

91:4 in decachordo, psalterio,
cum cantico, in cithara.

91:4 ἐν δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ μετ᾿
ᾠδῆς ἐν κιθάρᾳ.

92:3 Upon an instrument of
ten strings, and upon the
psaltery; upon the harp
with a solemn sound.

עֲלֵי־עָשׂוֹר, צב,ד

יוֹן הִגָּ עֲלֵי וַעֲלֵי־נָבֶל;
כִנּוֹר. בְּ

91:5 Quia delectasti me, Domine,
in factura tua; et in operibus
manuum tuarum exsultabo.

91:5 ὅτι εὔφρανάς με, Κύριε, ἐν
τοῖς ποιήμασί σου, καὶ ἐν τοῖς
ἔργοις τῶν χειρῶν σου
ἀγαλλιάσομαι.

92:4 For thou, LORD, hast
made me glad through thy
work: I will triumph in the
works of thy hands.

נִי חְתַּ מַּ שִׂ י כִּ צב,ה

י מַעֲשֵׂ בְּ פָעֳלֶךָ; בְּ יְהוָה
ן. אֲרַנֵּ יָדֶיךָ

91:6 Quam magnificata sunt
opera tua, Domine! nimis
profundæ factæ sunt cogitationes
tuæ.

91:6 ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου
Κύριε· σφόδρα ἐβαθύνθησαν οἱ
διαλογισμοί σου.

92:5 O LORD, how great
are thy works! and thy
thoughts are very deep.

יךָ מַעֲשֶׂ דְלוּ מַה־גָּ צב,ו

עָמְקוּ מְאֹד, יְהוָה;
בֹתֶיךָ. מַחְשְׁ

91:7 Vir insipiens non cognoscet,
et stultus non intelliget hæc.

91:7 ἀνὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται, καὶ
ἀσύνετος οὐ συνήσει ταῦτα.

92:6 A brutish man
knoweth not; neither doth a
fool understand this.

לאֹ עַר, אִישׁ־בַּ צב,ז

לאֹ־יָבִין וּכְסִיל, יֵדָע;
אֶת־זֹאת.

91:8 Cum exorti fuerint
peccatores sicut fœnum, et
apparuerint omnes qui operantur
iniquitatem, ut intereant in
sæculum sæculi;

91:8 ἐν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμαρτωλοὺς
ὡσεὶ χόρτον καὶ διέκυψαν πάντες
οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅπως
ἂν ἐξολοθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα
τοῦ αἰῶνος.

92:7 When the wicked
spring as the grass, and
when all the workers of
iniquity do flourish; it is
that they shall be destroyed
for ever:

עִים, רְשָׁ פְרֹחַ בִּ צב,ח

צִיצוּ, וַיָּ ב, עֵשֶׂ מוֹ כְּ
אָוֶן: ל־פֹּעֲלֵי כָּ

עֲדֵי־עַד. מְדָם ָ לְהִשּׁ

91:9 tu autem Altissimus in
æternum, Domine.

91:9 σὺ δὲ ῞Υψιστος εἰς τὸν
αἰῶνα, Κύριε·

92:8 But thou, LORD, art
most high for evermore.

מָרוֹם— ה וְאַתָּ צב,ט

יְהוָה. לְעֹלָם

91:10 Quoniam ecce inimici tui,
Domine, quoniam ecce inimici
tui peribunt; et dispergentur
omnes qui operantur iniquitatem.

91:10 ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου, Κύριε,
ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἀπολοῦνται, καὶ
διασκορπισθήσονται πάντες οἱ
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν,

92:9 For, lo, thine enemies,
O LORD, for, lo, thine
enemies shall perish; all the
workers of iniquity shall be
scattered.

אֹיְבֶיךָ, ה הִנֵּ י כִּ צב,י

אֹיְבֶיךָ ה י־הִנֵּ כִּ יְהוָה—
רְדוּ, יִתְפָּ יֹאבֵדוּ:
אָוֶן. ל־פֹּעֲלֵי כָּ

91:11 Et exaltabitur sicut
unicornis cornu meum, et
senectus mea in misericordia
uberi.

91:11 καὶ ὑψωθήσεται ὡς
μονοκέρωτος τὸ κέρας μου καὶ τὸ
γῆράς μου ἐν ἐλαίῳ πίονι·

92:10 But my horn shalt
thou exalt like the horn of
an unicorn: I shall be
anointed with fresh oil.

רְאֵים כִּ רֶם וַתָּ צב,יא

מֶן שֶׁ בְּ לּתִֹי, בַּ קַרְנִי;
רַעֲנָן.

91:12 Et despexit oculus meus
inimicos meos, et in insurgentibus
in me malignantibus audiet auris

91:12 καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου
ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου, καὶ ἐν τοῖς
ἐπανισταμένοις ἐπ᾿ ἐμὲ

92:11 Mine eye also shall
see my desire on mine
enemies, and mine ears shall

עֵינִי, ט בֵּ וַתַּ צב,יב

עָלַי מִים קָּ בַּ שׁוּרָי: בְּ
מַעְנָה שְׁ תִּ מְרֵעִים—
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mea. πονηρευομένοις ἀκούσατε τὸ οὖς
μου.

hear my desire of the wicked
that rise up against me.

אָזְנָי.

91:13 Justus ut palma florebit;
sicut cedrus Libani
multiplicabitur.

91:13 δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει,
ὡσεὶ ἡ κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιβάνῳ
πληθυνθήσεται.

92:12 The righteous shall
flourish like the palm tree:
he shall grow like a cedar in
Lebanon.

מָר תָּ כַּ יק, צַדִּ צב,יג

בָנוֹן לְּ בַּ אֶרֶז כְּ יִפְרָח;
ה. גֶּ יִשְׂ

91:14 Plantati in domo Domini,
in atriis domus Dei nostri
florebunt.

91:14 πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ
Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ
ἡμῶν ἐξανθήσουσιν·

92:13 Those that be
planted in the house of the
LORD shall flourish in the
courts of our God.

בֵית בְּ תוּלִים, שְׁ צב,יד

אֱלהֵֹינוּ חַצְרוֹת בְּ יְהוָה;
יַפְרִיחוּ.

91:15 Adhuc multiplicabuntur in
senecta uberi, et bene patientes
erunt:

91:15 ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρει
πίονι καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται τοῦ
ἀναγγεῖλαι

92:14 They shall still bring
forth fruit in old age; they
shall be fat and flourishing;

יְנוּבוּן עוֹד, צב,טו

נִים שֵׁ דְּ יבָה; שֵׂ בְּ
יִהְיוּ. ים וְרַעֲנַנִּ

91:16 ut annuntient quoniam
rectus Dominus Deus noster, et
non est iniquitas in eo.

91:16 ὅτι εὐθὴς Κύριος ὁ Θεὸς
ἡμῶν καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ.

92:15 To shew that the
LORD is upright: he is my
rock, and there is no
unrighteousness in him.

ר י־יָשָׁ כִּ יד, לְהַגִּ צב,טז

צוּרִי, יְהוָה;
בּוֹ. עַוְלָתָה וְלאֹ־עלתה

92:1 Laus cantici ipsi David, in die
ante sabbatum, quando fundata
est terra. Dominus regnavit,
decorem indutus est: indutus est
Dominus fortitudinem, et
præcinxit se. Etenim firmavit
orbem terræ, qui non
commovebitur.

92:1 Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ
προσαββάτου, ὅτε κατῴκισται ἡ
γῆ· αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυΐδ. - Ο
Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν
ἐνεδύσατο, ἐνεδύσατο Κύριος
δύναμιν καὶ περιεζώσατο· καὶ γὰρ
ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ
σαλευθήσεται.

93:1 The LORD reigneth,
he is clothed with majesty;
the LORD is clothed with
strength, wherewith he hath
girded himself: the world
also is stablished, that it
cannot be moved.

אוּת גֵּ מָלָךְ, יְהוָה צג,א

עֹז יְהוָה, לָבֵשׁ לָבֵשׁ:
כּוֹן אַף־תִּ ר; הִתְאַזָּ
מּוֹט. ל־תִּ בַּ בֵל, תֵּ

92:2 Parata sedes tua ex tunc; a
sæculo tu es.

92:2 ἕτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ
τότε, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ.

93:2 Thy throne is
established of old: thou art
from everlasting.

מֵאָז; סְאֲךָ כִּ נָכוֹן צג,ב

ה. אָתָּ מֵעוֹלָם

92:3 Elevaverunt flumina,
Domine, elevaverunt flumina
vocem suam, elevaverunt flumina
fluctus suos,

92:3 ἐπῆραν οἱ ποταμοί, Κύριε,
ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν·
ἀροῦσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις
αὐτῶν.

93:3 The floods have lifted
up, O LORD, the floods
have lifted up their voice;
the floods lift up their
waves.

נְהָרוֹת, אוּ נָשְׂ צג,ג

נְהָרוֹת אוּ יְהוָה—נָשְׂ
נְהָרוֹת אוּ יִשְׂ קוֹלָם;

כְיָם. דָּ

92:4 a vocibus aquarum
multarum. Mirabiles elationes
maris; mirabilis in altis Dominus.

92:4 ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν
θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς
θαλάσσης, θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς
ὁ Κύριος.

93:4 The LORD on high is
mightier than the noise of
many waters, yea, than the
mighty waves of the sea.

מַיִם מִקֹּלוֹת, צג,ד

ירִים ים—אַדִּ רַבִּ
יר אַדִּ רֵי־יָם; בְּ מִשְׁ

יְהוָה. רוֹם מָּ בַּ

92:5 Testimonia tua credibilia
facta sunt nimis; domum tuam
decet sanctitudo, Domine, in
longitudinem dierum.

92:5 τὰ μαρτύριά σου
ἐπιστώθησαν σφόδρα· τῷ οἴκῳ σου
πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς
μακρότητα ἡμερῶν.

93:5 Thy testimonies are
very sure: holiness
becometh thine house, O
LORD, for ever.

נֶאֶמְנוּ עֵדֹתֶיךָ, צג,ה

מְאֹד—לְבֵיתְךָ
יְהוָה, נַאֲוָה־קֹדֶשׁ:

יָמִים. לְאֹרֶךְ

93:1 Psalmus ipsi David, quarta
sabbati. Deus ultionum
Dominus; Deus ultionum libere
egit.

93:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, τετράδι
σαββάτου. - ΘΕΟΣ ἐκδικήσεων
Κύριος, Θεὸς ἐκδικήσεων
ἐπαρρησιάσατο.

94:1 O LORD God, to
whom vengeance belongeth;
O God, to whom vengeance
belongeth, shew thyself.

אֵל־נְקָמוֹת צד,א

נְקָמוֹת אֵל יְהוָה;
הוֹפִיעַ.

93:2 Exaltare, qui judicas terram,
redde retributionem superbis.

93:2 ὑψώθητι ὁ κρίνων τὴν γῆν,
ἀπόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς
ὑπερηφάνοις.

94:2 Lift up thyself, thou
judge of the earth: render a
reward to the proud.

שֹׁפֵט א, שֵׂ הִנָּ צד,ב

מוּל, גְּ ב הָשֵׁ הָאָרֶץ;
אִים. עַל־גֵּ
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93:3 Usquequo peccatores,
Domine, usquequo peccatores
gloriabuntur?

93:3 ἕως πότε ἁμαρτωλοί, Κύριε,
ἕως πότε ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται,

94:3 LORD, how long shall
the wicked, how long shall
the wicked triumph?

עִים רְשָׁ עַד־מָתַי צד,ג

עַד־מָתַי, יְהוָה:
יַעֲלזֹוּ. עִים רְשָׁ

93:4 effabuntur et loquentur
iniquitatem, loquentur omnes qui
operantur injustitiam?

93:4 φθέγξονται καὶ λαλήσουσιν
ἀδικίαν, λαλήσουσι πάντες οἱ
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν;

94:4 How long shall they
utter and speak hard
things? and all the workers
of iniquity boast
themselves?

רוּ יְדַבְּ יעוּ יַבִּ צד,ד

רוּ, יִתְאַמְּ עָתָק;
אָוֶן. ל־פֹּעֲלֵי כָּ

93:5 Populum tuum, Domine,
humiliaverunt; et hæreditatem
tuam vexaverunt.

93:5 τὸν λαόν σου, Κύριε,
ἐταπείνωσαν καὶ τὴν κληρονομίαν
σου ἐκάκωσαν,

94:5 They break in pieces
thy people, O LORD, and
afflict thine heritage.

יְהוָה ךָ עַמְּ צד,ה

יְעַנּוּ. וְנַחֲלָתְךָ אוּ; יְדַכְּ

93:6 Viduam et advenam
interfecerunt, et pupillos
occiderunt.

93:6 χήραν καὶ ὀρφανὸν
ἀπέκτειναν, καὶ προσήλυτον
ἐφόνευσαν

94:6 They slay the widow
and the stranger, and
murder the fatherless.

וְגֵר אַלְמָנָה צד,ו

וִיתוֹמִים יַהֲרֹגוּ;
חוּ. יְרַצֵּ

93:7 Et dixerunt: Non videbit
Dominus, nec intelliget Deus
Jacob.

93:7 καὶ εἶπαν· οὐκ ὄψεται Κύριος,
οὐδὲ συνήσει ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Ιακώβ.

94:7 Yet they say, The
LORD shall not see, neither
shall the God of Jacob
regard it.

לאֹ וַיֹּאמְרוּ, צד,ז

וְלאֹ־יָבִין, הּ; יִרְאֶה־יָּ
יַעֲקֹב. אֱלהֵֹי

93:8 Intelligite, insipientes in
populo; et stulti, aliquando sapite.

93:8 σύνετε δή, ἄφρονες ἐν τῷ
λαῷ· καί, μωροί, ποτὲ φρονήσατε.

94:8 Understand, ye brutish
among the people: and ye
fools, when will ye be wise?

בֹּעֲרִים ינוּ, בִּ צד,ח

מָתַי וּכְסִילִים, עָם; בָּ
ילוּ. כִּ שְׂ תַּ

93:9 Qui plantavit aurem non
audiet? aut qui finxit oculum non
considerat?

93:9 ὁ φυτεύσας τὸ οὖς οὐχὶ
ἀκούει; ἢ ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν
οὐχὶ κατανοεῖ;

94:9 He that planted the
ear, shall he not hear? he
that formed the eye, shall
he not see?

הֲלאֹ אֹזֶן, הֲנֹטַע צד,ט

עַיִן, אִם־יֹצֵר מָע; יִשְׁ
יט. יַבִּ הֲלאֹ

93:10 Qui corripit gentes non
arguet, qui docet hominem
scientiam?

93:10 ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ
ἐλέγξει; ὁ διδάσκων ἄνθρωπον
γνῶσιν;

94:10 He that chastiseth
the heathen, shall not he
correct? he that teacheth
man knowledge, shall not
he know?

הֲלאֹ גּוֹיִם, הֲיֹסֵר צד,י

אָדָם ד הַמְלַמֵּ יוֹכִיחַ:
עַת. דָּ

93:11 Dominus scit cogitationes
hominum, quoniam vanæ sunt.

93:11 Κύριος γινώσκει τοὺς
διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων ὅτι
εἰσὶ μάταιοι.

94:11 The LORD knoweth
the thoughts of man, that
they are vanity.

יְהוָה—יֹדֵעַ, צד,יא

אָדָם: בוֹת מַחְשְׁ
הָבֶל. ה י־הֵמָּ כִּ

93:12 Beatus homo quem tu
erudieris, Domine, et de lege tua
docueris eum;

93:12 μακάριος ὁ ἄνθρωπος, ὃν ἂν
παιδεύσῃς, Κύριε, καὶ ἐκ τοῦ νόμου
σου διδάξῃς αὐτὸν

94:12 Blessed is the man
whom thou chastenest, O
LORD, and teachest him
out of thy law;

בֶר הַגֶּ רֵי, אַשְׁ צד,יב

הּ; יָּ רֶנּוּ יַסְּ ר־תְּ אֲשֶׁ
דֶנּוּ. תְלַמְּ וּמִתּוֹרָתְךָ

93:13 ut mitiges ei a diebus malis,
donec fodiatur peccatori fovea.

93:13 τοῦ πραΰναι αὐτὸν ἀφ᾿
ἡμερῶν πονηρῶν, ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ
ἁμαρτωλῷ βόθρος.

94:13 That thou mayest
give him rest from the days
of adversity, until the pit be
digged for the wicked.

לוֹ, קִיט לְהַשְׁ צד,יג

רֶה יִכָּ עַד רָע— מִימֵי
חַת. שָׁ ע לָרָשָׁ

93:14 Quia non repellet Dominus
plebem suam, et hæreditatem
suam non derelinquet:

93:14 ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος
τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ τὴν
κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ
ἐγκαταλείψει,

94:14 For the LORD will
not cast off his people,
neither will he forsake his
inheritance.

לאֹ־יִטֹּשׁ י, כִּ צד,יד

וְנַחֲלָתוֹ, עַמּוֹ; יְהוָה
יַעֲזֹב. לאֹ

93:15 Quoadusque justitia
convertatur in judicium, et qui
juxta illam omnes qui recto sunt

93:15 ἕως οὗ δικαιοσύνη
ἐπιστρέψῃ εἰς κρίσιν καὶ ἐχόμενοι
αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.

94:15 But judgment shall
return unto righteousness:
and all the upright in heart

י־עַד־צֶדֶק, כִּ צד,טו

וְאַחֲרָיו, ט; פָּ מִשְׁ יָשׁוּב
רֵי־לֵב. ל־יִשְׁ כָּ
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corde. (διάψαλμα). shall follow it.
93:16 Quis consurget mihi
adversus malignantes? aut quis
stabit mecum adversus operantes
iniquitatem?

93:16 τίς ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ
πονηρευομένοις; ἢ τίς
συμπαραστήσεταί μοι ἐπὶ τοὺς
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν;

94:16 Who will rise up for
me against the evildoers?
or who will stand up for me
against the workers of
iniquity?

לִי, מִי־יָקוּם צד,טז

עִם־מְרֵעִים;
לִי, ב מִי־יִתְיַצֵּ
אָוֶן. עִם־פֹּעֲלֵי

93:17 Nisi quia Dominus adjuvit
me, paulo minus habitasset in
inferno anima mea.

93:17 εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἐβοήθησέ
μοι, παρὰ βραχὺ παρῴκησε τῷ ᾅδῃ
ἡ ψυχή μου.

94:17 Unless the LORD
had been my help, my soul
had almost dwelt in silence.

יְהוָה, לוּלֵי צד,יז

מְעַט, כִּ י— לִּ עֶזְרָתָה
י. נַפְשִׁ דוּמָה כְנָה שָׁ

93:18 Si dicebam: Motus est pes
meus, misericordia tua, Domine,
adjuvabat me.

93:18 εἰ ἔλεγον· σεσάλευται ὁ πούς
μου, τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐβοήθει
μοι.

94:18 When I said, My foot
slippeth; thy mercy, O
LORD, held me up.

י, אִם־אָמַרְתִּ צד,יח

ךָ חַסְדְּ רַגְלִי; מָטָה
יִסְעָדֵנִי. יְהוָה,

93:19 Secundum multitudinem
dolorum meorum in corde meo,
consolationes tuæ lætificaverunt
animam meam.

93:19 Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τῶν
ὀδυνῶν μου ἐν τῇ καρδίᾳ μου αἱ
παρακλήσεις σου εὔφραναν τὴν
ψυχήν μου.

94:19 In the multitude of
my thoughts within me thy
comforts delight my soul.

י רְעַפַּ שַׂ רֹב בְּ צד,יט

נְחוּמֶיךָ, תַּ י— קִרְבִּ בְּ
י. נַפְשִׁ עוּ עַשְׁ יְשַׁ

93:20 Numquid adhæret tibi
sedes iniquitatis, qui fingis
laborem in præcepto?

93:20 μὴ συμπροσέστω σοι θρόνος
ἀνομίας, ὁ πλάσσων κόπον ἐπὶ
πρόσταγμα.

94:20 Shall the throne of
iniquity have fellowship
with thee, which frameth
mischief by a law?

א סֵּ כִּ הַיְחָבְרְךָ, צד,כ

עָמָל יֹצֵר הַוּוֹת;
עֲלֵי־חֹק.

93:21 Captabunt in animam justi,
et sanguinem innocentem
condemnabunt.

93:21 θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν
δικαίου καὶ αἷμα ἀθῷον
καταδικάσονται.

94:21 They gather
themselves together against
the soul of the righteous,
and condemn the innocent
blood.

עַל־נֶפֶשׁ יָגוֹדּוּ, צד,כא

נָקִי וְדָם יק; צַדִּ
יעוּ. יַרְשִׁ

93:22 Et factus est mihi Dominus
in refugium, et Deus meus in
adjutorium spei meæ.

93:22 καὶ ἐγένετό μοι Κύριος εἰς
καταφυγὴν καὶ ὁ Θεός μου εἰς
βοηθὸν ἐλπίδος μου·

94:22 But the LORD is my
defence; and my God is the
rock of my refuge.

לִי יְהוָה וַיְהִי צד,כב

לְצוּר וֵאלהַֹי, ב; גָּ לְמִשְׂ
מַחְסִי.

93:23 Et reddet illis iniquitatem
ipsorum, et in malitia eorum
disperdet eos; disperdet illos
Dominus Deus noster.

93:23 καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς Κύριος
τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ κατὰ τὴν
πονηρίαν αὐτῶν ἀφανιεῖ αὐτοὺς
Κύριος ὁ Θεός.

94:23 And he shall bring
upon them their own
iniquity, and shall cut them
off in their own wickedness;
yea, the LORD our God
shall cut them off.

עֲלֵיהֶם, ב שֶׁ וַיָּ צד,כג

וּבְרָעָתָם אוֹנָם— אֶת
יַצְמִיתֵם, יַצְמִיתֵם;

אֱלהֵֹינוּ. יְהוָה

94:1 Laus cantici ipsi David.
Venite, exsultemus Domino;
jubilemus Deo salutari nostro;

94:1 Αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυΐδ. -
ΔΕΥΤΕ ἀγαλλιασώμεθα τῷ
Κυρίῳ, ἀλαλάξωμεν τῷ Θεῷ τῷ
Σωτῆρι ἡμῶν·

95:1 O come, let us sing
unto the LORD: let us
make a joyful noise to the
rock of our salvation.

נָה נְרַנְּ לְכוּ, צה,א

לְצוּר נָרִיעָה, לַיהוָה;
עֵנוּ. יִשְׁ

94:2 præoccupemus faciem ejus in
confessione, et in psalmis
jubilemus ei:

94:2 προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον
αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει καὶ ἐν
ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ.

95:2 Let us come before his
presence with thanksgiving,
and make a joyful noise
unto him with psalms.

פָנָיו מָה נְקַדְּ צה,ב

נָרִיעַ זְמִרוֹת, בִּ תוֹדָה; בְּ
לוֹ.

94:3 quoniam Deus magnus
Dominus, et rex magnus super
omnes deos;

94:3 ὅτι Θεὸς μέγας Κύριος καὶ
Βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν·

95:3 For the LORD is a
great God, and a great
King above all gods.

דוֹל גָּ אֵל י כִּ צה,ג

דוֹל, גָּ וּמֶלֶךְ יְהוָה;
ל־אֱלהִֹים. עַל־כָּ

94:4 quia in manu ejus sunt
omnes fines terræ, et altitudines
montium ipsius sunt;

94:4 ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ
πέρατα τῆς γῆς, καὶ τὰ ὕψη τῶν
ὀρέων αὐτοῦ εἰσιν·

95:4 In his hand are the
deep places of the earth:
the strength of the hills is

יָדוֹ, בְּ ר אֲשֶׁ צה,ד

וְתוֹעֲפֹת מֶחְקְרֵי־אָרֶץ;
לוֹ. הָרִים
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his also.
94:5 quoniam ipsius est mare, et
ipse fecit illud, et siccam manus
ejus formaverunt.

94:5 ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα,
καὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτήν, καὶ τὴν
ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν.

95:5 The sea is his, and he
made it: and his hands
formed the dry land.

ם, הַיָּ ר־לוֹ אֲשֶׁ צה,ה

ת, שֶׁ וְיַבֶּ הוּ; עָשָׂ וְהוּא
יָצָרוּ. יָדָיו

94:6 Venite, adoremus, et
procidamus, et ploremus ante
Dominum qui fecit nos;

94:6 δεῦτε προσκυνήσωμεν καὶ
προσπέσωμεν αὐτῷ καὶ
κλαύσωμεν ἐναντίον Κυρίου, τοῦ
ποιήσαντος ἡμᾶς·

95:6 O come, let us worship
and bow down: let us kneel
before the LORD our
maker.

חֲוֶה תַּ נִשְׁ בֹּאוּ, צה,ו

נִבְרְכָה, וְנִכְרָעָה;
נוּ. עֹשֵׂ לִפְנֵי־יְהוָה

94:7 quia ipse est Dominus Deus
noster, et nos populus pascuæ
ejus, et oves manus ejus. 95:8
Hodie si vocem ejus audieritis,

94:7 ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν,
καὶ ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὐτοῦ καὶ
πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ.

95:7 For he is our God; and
we are the people of his
pasture, and the sheep of
his hand. To day if ye will
hear his voice,

אֱלהֵֹינוּ— הוּא י כִּ צה,ז

מַרְעִיתוֹ, עַם וַאֲנַחְנוּ
הַיּוֹם, יָדוֹ: וְצֹאן

מָעוּ. תִשְׁ קֹלוֹ אִם־בְּ

nolite obdurare corda vestra 94:9
sicut in irritatione, secundum
diem tentationis in deserto,

94:8 σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς
αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε
τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ
παραπικρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν
τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ,

95:8 Harden not your heart,
as in the provocation, and
as in the day of temptation
in the wilderness:

קְשׁוּ אַל־תַּ צה,ח

מְרִיבָה; כִּ לְבַבְכֶם,
ר. דְבָּ מִּ בַּ ה, מַסָּ יוֹם כְּ

ubi tentaverunt me patres vestri,
probaverunt me, et viderunt opera
mea.

94:9 οὗ ἐπείρασάν με οἱ πατέρες
ὑμῶν, ἐδοκίμασάν με καὶ εἶδον τὰ
ἔργα μου.

95:9 When your fathers
tempted me, proved me,
and saw my work.

נִסּוּנִי, ר אֲשֶׁ צה,ט

חָנוּנִי, בְּ אֲבוֹתֵיכֶם:
פָעֳלִי. ם־רָאוּ גַּ

94:10 Quadraginta annis offensus
fui generationi illi; et dixi:
Semper hi errant corde. 94:11 Et
isti non cognoverunt vias meas:

94:10 τεσσαράκοντα ἔτη
προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ καὶ
εἶπα· ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ,
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς
μου,

95:10 Forty years long was
I grieved with this
generation, and said, It is a
people that do err in their
heart, and they have not
known my ways:

נָה, שָׁ עִים אַרְבָּ צה,י

וָאֹמַר, דוֹר— בְּ אָקוּט
הֵם; לֵבָב תֹּעֵי עַם

דְרָכָי. לאֹ־יָדְעוּ וְהֵם,

ut juravi in ira mea: Si introibunt
in requiem meam.

94:11 ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου· εἰ
εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν
μου.

95:11 Unto whom I sware in
my wrath that they should
not enter into my rest.

י עְתִּ בַּ ר־נִשְׁ אֲשֶׁ צה,יא

אִם־יְבֹאוּן, י; בְאַפִּ
אֶל־מְנוּחָתִי.

95:1 Canticum ipsi David,
quando domus ædificabatur post
captivitatem. Cantate Domino
canticum novum, cantate
Domino omnis terra.

95:1 ῞Οτε ὁ οἶκος ᾠκοδομεῖτο
μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν· ᾠδὴ τῷ
Δαυΐδ. - ΑΣΑΤΕ τῷ Κυρίῳ ᾆσμα
καινόν, ᾄσατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ
γῆ·

96:1 O sing unto the LORD
a new song: sing unto the
LORD, all the earth.

לַיהוָה, ירוּ שִׁ צו,א

ירוּ שִׁ חָדָשׁ; יר שִׁ
ל־הָאָרֶץ. כָּ לַיהוָה,

95:2 Cantate Domino, et
benedicite nomini ejus;
annuntiate de die in diem salutare
ejus.

95:2 ᾄσατε τῷ Κυρίῳ· εὐλογήσατε
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, εὐαγγελίζεσθε
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον
αὐτοῦ·

96:2 Sing unto the LORD,
bless his name; shew forth
his salvation from day to
day.

לַיהוָה, ירוּ שִׁ צו,ב

רוּ ְ שּׂ בַּ מוֹ; שְׁ רְכוּ בָּ
יְשׁוּעָתוֹ. מִיּוֹם־לְיוֹם,

95:3 Annuntiate inter gentes
gloriam ejus, in omnibus populis
mirabilia ejus.

95:3 ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι
τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς
λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ.

96:3 Declare his glory
among the heathen, his
wonders among all people.

בַגּוֹיִם רוּ סַפְּ צו,ג

ים, כָל־הָעַמִּ בְּ בוֹדוֹ; כְּ
נִפְלְאוֹתָיו.

95:4 Quoniam magnus Dominus,
et laudabilis nimis; terribilis est
super omnes deos;

95:4 ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς
σφόδρα, φοβερός ἐστιν ὑπὲρ
πάντας τοὺς θεούς·

96:4 For the LORD is
great, and greatly to be
praised: he is to be feared
above all gods.

יְהוָה גָדוֹל י כִּ צו,ד

נוֹרָא מְאֹד; ל וּמְהֻלָּ
ל־אֱלהִֹים. עַל־כָּ הוּא,

95:5 quoniam omnes dii gentium
dæmonia; Dominus autem cælos

95:5 ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν
δαιμόνια, ὁ δὲ Κύριος τοὺς

96:5 For all the gods of the
nations are idols: but the

ל־אֱלהֵֹי כָּ י, כִּ צו,ה

אֱלִילִים; ים הָעַמִּ
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fecit. οὐρανοὺς ἐποίησεν. LORD made the heavens. ה. עָשָׂ מַיִם שָׁ וַיהוָה,

95:6 Confessio et pulchritudo in
conspectu ejus; sanctimonia et
magnificentia in sanctificatione
ejus.

95:6 ἐξομολόγησις καὶ ὡραιότης
ἐνώπιον αὐτοῦ. ἁγιωσύνη καὶ
μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι
αὐτοῦ.

96:6 Honour and majesty
are before him: strength
and beauty are in his
sanctuary.

לְפָנָיו; הוֹד־וְהָדָר צו,ו

וְתִפְאֶרֶת, עֹז
שׁוֹ. מִקְדָּ בְּ

95:7 Afferte Domino, patriæ
gentium; afferte Domino gloriam
et honorem;

95:7 ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, αἱ
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἐνέγκατε τῷ
Κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν·

96:7 Give unto the LORD,
O ye kindreds of the people,
give unto the LORD glory
and strength.

לַיהוָה, הָבוּ צו,ז

הָבוּ ים; עַמִּ חוֹת פְּ מִשְׁ
וָעֹז. בוֹד כָּ לַיהוָה,

95:8 afferte Domino gloriam
nomini ejus. Tollite hostias, et
introite in atria ejus;

95:8 ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν
ὀνόματι αὐτοῦ, ἄρατε θυσίας καὶ
εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ·

96:8 Give unto the LORD
the glory due unto his
name: bring an offering,
and come into his courts.

בוֹד כְּ לַיהוָה, הָבוּ צו,ח

אוּ־מִנְחָה, שְׂ מוֹ; שְׁ
לְחַצְרוֹתָיו. וּבֹאוּ

95:9 adorate Dominum in atrio
sancto ejus. Commoveatur a facie
ejus universa terra;

95:9 προσκυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν
αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ, σαλευθήτω ἀπὸ
προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.

96:9 O worship the LORD
in the beauty of holiness:
fear before him, all the
earth.

לַיהוָה, חֲווּ תַּ הִשְׁ צו,ט

חִילוּ הַדְרַת־קֹדֶשׁ; בְּ
ל־הָאָרֶץ. כָּ נָיו, מִפָּ

95:10 dicite in gentibus, quia
Dominus regnavit. Etenim
correxit orbem terræ, qui non
commovebitur; judicabit populos
in æquitate.

95:10 εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν· ὁ
Κύριος ἐβασίλευσε, καὶ γὰρ
κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις
οὐ σαλευθήσεται, κρινεῖ λαοὺς ἐν
εὐθύτητι.

96:10 Say among the
heathen that the LORD
reigneth: the world also
shall be established that it
shall not be moved: he shall
judge the people
righteously.

בַגּוֹיִם, אִמְרוּ צו,י

כּוֹן אַף־תִּ מָלָךְ— יְהוָה
יָדִין מּוֹט; ל־תִּ בַּ בֵל, תֵּ

רִים. מֵישָׁ בְּ ים, עַמִּ

95:11 Lætentur cæli, et exsultet
terra: commoveatur mare et
plenitudo ejus;

95:11 εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ
καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, σαλευθήτω ἡ
θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς·

96:11 Let the heavens
rejoice, and let the earth be
glad; let the sea roar, and
the fulness thereof.

מַיִם, ָ הַשּׁ מְחוּ יִשְׂ צו,יא

יִרְעַם הָאָרֶץ; וְתָגֵל
וּמְלאֹוֹ. ם, הַיָּ

95:12 gaudebunt campi, et omnia
quæ in eis sunt. Tunc exsultabunt
omnia ligna silvarum

95:12 χαρήσεται τὰ πεδία καὶ
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς· τότε
ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ
δρυμοῦ

96:12 Let the field be
joyful, and all that is
therein: then shall all the
trees of the wood rejoice

דַי, שָׂ יַעֲלזֹ צו,יב

אָז ר־בּוֹ; וְכָל־אֲשֶׁ
ל־עֲצֵי־יָעַר. כָּ נוּ, יְרַנְּ

95:13 a facie Domini, quia venit,
quoniam venit judicare terram.
Judicabit orbem terræ in æquitate,
et populos in veritate sua.

95:13 πρὸ προσώπου τοῦ Κυρίου,
ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν
γῆν. κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν
δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς ἐν τῇ
ἀληθείᾳ αὐτοῦ.

96:13 Before the LORD: for
he cometh, for he cometh to
judge the earth: he shall
judge the world with
righteousness, and the
people with his truth.

י כִּ יְהוָה, לִפְנֵי צו,יג

פֹּט לִשְׁ בָא, י כִּ בָא—
בֵל פֹּט־תֵּ יִשְׁ הָאָרֶץ:

ים, וְעַמִּ צֶדֶק; בְּ
אֱמוּנָתוֹ. בֶּ

96:1 Huic David, quando terra
ejus restituta est. Dominus
regnavit; exsultet terra; lætentur
insulæ multæ.

96:1 Τῷ Δαυΐδ, ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ
καθίσταται. - Ο ΚΥΡΙΟΣ
ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ,
εὐφρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί.

97:1 The LORD reigneth;
let the earth rejoice; let the
multitude of isles be glad
thereof.

גֵל תָּ מָלָךְ, יְהוָה צז,א

ים אִיִּ מְחוּ, יִשְׂ הָאָרֶץ;
ים. רַבִּ

96:2 Nubes et caligo in circuitu
ejus; justitia et judicium correctio
sedis ejus.

96:2 νέφη καὶ γνόφος κύκλῳ
αὐτοῦ, δικαιοσύνη καὶ κρίμα
κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ.

97:2 Clouds and darkness
are round about him:
righteousness and judgment
are the habitation of his
throne.

וַעֲרָפֶל עָנָן צז,ב

ט, פָּ וּמִשְׁ צֶדֶק סְבִיבָיו;
סְאוֹ. כִּ מְכוֹן

96:3 Ignis ante ipsum præcedet, et
inflammabit in circuitu inimicos

96:3 πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ
προπορεύσεται καὶ φλογιεῖ κύκλῳ

97:3 A fire goeth before
him, and burneth up his

לֵךְ; תֵּ לְפָנָיו אֵשׁ, צז,ג

צָרָיו. סָבִיב וּתְלַהֵט
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ejus. τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ· enemies round about.
96:4 Illuxerunt fulgura ejus orbi
terræ; vidit, et commota est terra.

96:4 ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ
οἰκουμένῃ, εἶδε καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ.

97:4 His lightnings
enlightened the world: the
earth saw, and trembled.

בְרָקָיו הֵאִירוּ צז,ד

חֵל וַתָּ רָאֲתָה בֵל; תֵּ
הָאָרֶץ.

96:5 Montes sicut cera fluxerunt a
facie Domini; a facie Domini
omnis terra.

96:5 τὰ ὄρη ὡσεὶ κηρὸς ἐτάκησαν
ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ἀπὸ
προσώπου Κυρίου πάσης τῆς γῆς.

97:5 The hills melted like
wax at the presence of the
LORD, at the presence of
the Lord of the whole earth.

דּוֹנַג, הָרִים—כַּ צז,ה

יְהוָה: פְנֵי מִלִּ נָמַסּוּ
אֲדוֹן פְנֵי, מִלִּ
ל־הָאָרֶץ. כָּ

96:6 Annuntiaverunt cæli
justitiam ejus; et viderunt omnes
populi gloriam ejus.

96:6 ἀνήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν
δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ εἴδοσαν
πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ.

97:6 The heavens declare
his righteousness, and all
the people see his glory.

מַיִם ָ הַשּׁ ידוּ הִגִּ צז,ו

וְרָאוּ צִדְקוֹ;
בוֹדוֹ. כְּ ים כָל־הָעַמִּ

96:7 Confundantur omnes qui
adorant sculptilia, et qui
gloriantur in simulacris suis.
Adorate eum omnes angeli ejus.

96:7 αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ
προσκυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς, οἱ
ἐγκαυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις
αὐτῶν· προσκυνήσατε αὐτῷ,
πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ.

97:7 Confounded be all
they that serve graven
images, that boast
themselves of idols: worship
him, all ye gods.

ל־עֹבְדֵי כָּ יֵבֹשׁוּ, צז,ז

תְהַלְלִים הַמִּ פֶסֶל—
אֱלִילִים; בָּ

חֲווּ־לוֹ, תַּ הִשְׁ
ל־אֱלהִֹים. כָּ

96:8 Audivit, et lætata est Sion; et
exsultaverunt filiæ Judæ, propter
judicia tua, Domine.

96:8 ἤκουσε καὶ εὐφράνθη ἡ Σιών,
καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς
᾿Ιουδαίας ἕνεκεν τῶν κριμάτων
σου, Κύριε·

97:8 Zion heard, and was
glad; and the daughters of
Judah rejoiced because of
thy judgments, O LORD.

מַח, שְׂ וַתִּ מְעָה שָׁ צז,ח

נוֹת בְּ גֵלְנָה, וַתָּ צִיּוֹן,
לְמַעַן יְהוּדָה—
יְהוָה. טֶיךָ פָּ מִשְׁ

96:9 Quoniam tu Dominus
altissimus super omnem terram;
nimis exaltatus es super omnes
deos.

96:9 ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὕψιστος ἐπὶ
πᾶσαν τὴν γῆν, σφόδρα
ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς
θεούς.

97:9 For thou, LORD, art
high above all the earth:
thou art exalted far above
all gods.

יְהוָה, ה י־אַתָּ כִּ צז,ט

ל־הָאָרֶץ; עַל־כָּ עֶלְיוֹן
נַעֲלֵיתָ, מְאֹד

ל־אֱלהִֹים. עַל־כָּ

96:10 Qui diligitis Dominum,
odite malum; custodit Dominus
animas sanctorum suorum, de
manu peccatoris liberabit eos.

96:10 οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον,
μισεῖτε πονηρά· φυλάσσει Κύριος
τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ, ἐκ
χειρὸς ἁμαρτωλῶν ῥύσεται αὐτούς.

97:10 Ye that love the
LORD, hate evil: he
preserveth the souls of his
saints; he delivereth them
out of the hand of the
wicked.

יְהוָה, אֹהֲבֵי צז,י

שֹׁמֵר, נְאוּ־רָע: שִׂ
ד מִיַּ חֲסִידָיו; נַפְשׁוֹת

ילֵם. יַצִּ עִים, רְשָׁ

96:11 Lux orta est justo, et rectis
corde lætitia.

96:11 φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ καὶ
τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη.

97:11 Light is sown for the
righteous, and gladness for
the upright in heart.

זָרֻעַ אוֹר, צז,יא

רֵי־לֵב וּלְיִשְׁ יק; דִּ לַצַּ
מְחָה. שִׂ

96:12 Lætamini, justi, in Domino,
et confitemini memoriæ
sanctificationis ejus.

96:12 εὐφράνθητε, δίκαιοι, ἐν τῷ
Κυρίῳ, καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ
μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ.

97:12 Rejoice in the LORD,
ye righteous; and give
thanks at the remembrance
of his holiness.

יקִים, צַדִּ מְחוּ שִׂ צז,יב

לְזֵכֶר וְהוֹדוּ, יהוָה; בַּ
קָדְשׁוֹ.

97:1 Psalmus ipsi David. Cantate
Domino canticum novum, quia
mirabilia fecit. Salvavit sibi
dextera ejus, et brachium sanctum
ejus.

97:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. - ΑΣΑΤΕ
τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ὅτι
θαυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Κύριος·
ἔσωσεν αὐτὸν ἡ δεξιὰ αὐτοῦ καὶ ὁ
βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ.

98:1 O sing unto the LORD
a new song; for he hath
done marvellous things: his
right hand, and his holy
arm, hath gotten him the
victory.

ירוּ שִׁ מִזְמוֹר, צח,א

חָדָשׁ— יר שִׁ לַיהוָה
ה; עָשָׂ י־נִפְלָאוֹת כִּ
יְמִינוֹ, יעָה־לּוֹ הוֹשִׁ

קָדְשׁוֹ. וּזְרוֹעַ

97:2 Notum fecit Dominus
salutare suum; in conspectu
gentium revelavit justitiam suam.

97:2 ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον
αὐτοῦ, ἐναντίον τῶν ἐθνῶν
ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην
αὐτοῦ.

98:2 The LORD hath made
known his salvation: his
righteousness hath he
openly shewed in the sight
of the heathen.

יְהוָה, הוֹדִיעַ צח,ב

הַגּוֹיִם, לְעֵינֵי יְשׁוּעָתוֹ;
צִדְקָתוֹ. ה לָּ גִּ
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97:3 Recordatus est misericordiæ
suæ, et veritatis suæ domui Israël.
Viderunt omnes termini terræ
salutare Dei nostri.

97:3 ἐμνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ
᾿Ιακὼβ καὶ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ τῷ
οἴκῳ ᾿Ισραήλ· εἴδοσαν πάντα τὰ
πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ
Θεοῦ ἡμῶν.

98:3 He hath remembered
his mercy and his truth
toward the house of Israel:
all the ends of the earth
have seen the salvation of
our God.

חַסְדּוֹ, זָכַר צח,ג

לְבֵית וֶאֱמוּנָתוֹ—
רָאוּ רָאֵל: יִשְׂ

אֵת, כָל־אַפְסֵי־אָרֶץ—
אֱלהֵֹינוּ. יְשׁוּעַת

97:4 Jubilate Deo, omnis terra;
cantate et exsultate, et psallite.

97:4 ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ, πᾶσα ἡ
γῆ, ᾄσατε καὶ ἀγαλλιᾶσθε καὶ
ψάλατε·

98:4 Make a joyful noise
unto the LORD, all the
earth: make a loud noise,
and rejoice, and sing praise.

לַיהוָה, הָרִיעוּ צח,ד

נוּ וְרַנְּ צְחוּ פִּ ל־הָאָרֶץ; כָּ
רוּ. וְזַמֵּ

97:5 Psallite Domino in cithara;
in cithara et voce psalmi;

97:5 ψάλατε τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ,
ἐν κιθάρᾳ καὶ φωνῇ ψαλμοῦ·

98:5 Sing unto the LORD
with the harp; with the
harp, and the voice of a
psalm.

לַיהוָה רוּ זַמְּ צח,ה

וְקוֹל כִנּוֹר, בְּ כִנּוֹר; בְּ
זִמְרָה.

97:6 in tubis ductilibus, et voce
tubæ corneæ. Jubilate in
conspectu regis Domini;

97:6 ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ
φωνῇ σάλπιγγος κερατίνης
ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ Βασιλέως
Κυρίου.

98:6 With trumpets and
sound of cornet make a
joyful noise before the
LORD, the King.

וְקוֹל חֲצֹצְרוֹת, בַּ צח,ו

לִפְנֵי הָרִיעוּ, שׁוֹפָר—
יְהוָה. לֶךְ הַמֶּ

97:7 moveatur mare, et plenitudo
ejus; orbis terrarum, et qui
habitant in eo.

97:7 σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ
πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη καὶ
πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ.

98:7 Let the sea roar, and
the fulness thereof; the
world, and they that dwell
therein.

ם, הַיָּ יִרְעַם צח,ז

בֵי וְיֹשְׁ בֵל, תֵּ וּמְלאֹוֹ;
בָהּ.

97:8 Flumina plaudent manu,
simul montes exsultabunt

97:8 ποταμοὶ κροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ
τὸ αὐτό, τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται,

98:8 Let the floods clap
their hands: let the hills be
joyful together

נְהָרוֹת צח,ח

הָרִים יַחַד, יִמְחֲאוּ־כָף;
נוּ. יְרַנֵּ

97:9 a conspectu Domini,
quoniam venit judicare terram.
Judicabit orbem terrarum in
justitia, et populos in æquitate.

97:9 ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν· κρινεῖ
τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ
λαοὺς ἐν εὐθύτητι.

98:9 Before the LORD; for
he cometh to judge the
earth: with righteousness
shall he judge the world,
and the people with equity.

י כִּ יְהוָה— לִפְנֵי צח,ט

הָאָרֶץ: פֹּט לִשְׁ בָא,
צֶדֶק; בְּ בֵל פֹּט־תֵּ יִשְׁ
רִים. מֵישָׁ בְּ ים, וְעַמִּ

98:1 Psalmus ipsi David.
Dominus regnavit: irascantur
populi; qui sedet super cherubim:
moveatur terra.

98:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. - Ο
ΚΥΡΙΟΣ ἐβασίλευσεν,
ὀργιζέσθωσαν λαοί· ὁ καθήμενος
ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σαλευθήτω ἡ
γῆ.

99:1 The LORD reigneth;
let the people tremble: he
sitteth between the
cherubims; let the earth be
moved.

זוּ יִרְגְּ מָלָךְ, יְהוָה צט,א

רוּבִים, כְּ ב יֹשֵׁ ים; עַמִּ
הָאָרֶץ. נוּט תָּ

98:2 Dominus in Sion magnus, et
excelsus super omnes populos.

98:2 Κύριος ἐν Σιὼν μέγας καὶ
ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς
λαούς.

99:2 The LORD is great in
Zion; and he is high above
all the people.

צִיּוֹן בְּ יְהוָה, צט,ב

הוּא, וְרָם דוֹל; גָּ
ים. ל־הָעַמִּ עַל־כָּ

98:3 Confiteantur nomini tuo
magno, quoniam terribile et
sanctum est,

98:3 ἐξομολογησάσθωσαν τῷ
ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ, ὅτι
φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστι.

99:3 Let them praise thy
great and terrible name; for
it is holy.

דוֹל גָּ מְךָ, שִׁ יוֹדוּ צט,ג

הוּא. קָדוֹשׁ וְנוֹרָא;

98:4 et honor regis judicium
diligit. Tu parasti directiones;
judicium et justitiam in Jacob tu
fecisti.

98:4 καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν
ἀγαπᾷ· σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας,
κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν ᾿Ιακὼβ
σὺ ἐποίησας.

99:4 The king’s strength
also loveth judgment; thou
dost establish equity, thou
executest judgment and
righteousness in Jacob.

ט פָּ מִשְׁ מֶלֶךְ, וְעֹז צט,ד

כּוֹנַנְתָּ ה, אַתָּ אָהֵב:
ט פָּ מִשְׁ רִים; מֵישָׁ

ה אַתָּ יַעֲקֹב בְּ וּצְדָקָה,
יתָ. עָשִׂ

98:5 Exaltate Dominum Deum
nostrum et adorate scabellum
pedum ejus, quoniam sanctum

98:5 ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν
ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε τῷ
ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι

99:5 Exalt ye the LORD
our God, and worship at his
footstool; for he is holy.

יְהוָה רוֹמְמוּ, צט,ה

חֲווּ, תַּ וְהִשְׁ אֱלהֵֹינוּ,
קָדוֹשׁ רַגְלָיו: לַהֲדֹם
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est. ἅγιός ἐστι. הוּא.

98:6 Moyses et Aaron in
sacerdotibus ejus, et Samuel inter
eos qui invocant nomen ejus;
invocabant Dominum, et ipse
exaudiebat eos;

98:6 Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς
ἱερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ Σαμουὴλ ἐν
τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα
αὐτοῦ· ἐπεκαλοῦντο τὸν Κύριον,
καὶ αὐτὸς εἰσήκουσεν αὐτῶν,

99:6 Moses and Aaron
among his priests, and
Samuel among them that
call upon his name; they
called upon the LORD, and
he answered them.

וְאַהֲרֹן, ה מֹשֶׁ צט,ו

מוּאֵל, וּשְׁ כֹהֲנָיו, בְּ
קֹרִאים מוֹ; שְׁ קֹרְאֵי בְּ
יַעֲנֵם. וְהוּא אֶל־יְהוָה,

98:7 in columna nubis loquebatur
ad eos. Custodiebant testimonia
ejus, et præceptum quod dedit
illis.

98:7 ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει
πρὸς αὐτούς· ὅτι ἐφύλασσον τὰ
μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ
προστάγματα αὐτοῦ, ἃ ἔδωκεν
αὐτοῖς.

99:7 He spake unto them in
the cloudy pillar: they kept
his testimonies, and the
ordinance that he gave
them.

ר יְדַבֵּ עָנָן, עַמּוּד בְּ צט,ז

עֵדֹתָיו, מְרוּ שָׁ אֲלֵיהֶם;
נָתַן־לָמוֹ. וְחֹק

98:8 Domine Deus noster, tu
exaudiebas eos; Deus, tu propitius
fuisti eis, et ulciscens in omnes
adinventiones eorum.

98:8 Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, σὺ
ἐπήκουσε αὐτῶν· ὁ Θεός, σὺ
εὐίλατος ἐγίνου αὐτοῖς καὶ ἐκδικῶν
ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν.

99:8 Thou answeredst
them, O LORD our God:
thou wast a God that
forgavest them, though
thou tookest vengeance of
their inventions.

אֱלהֵֹינוּ, יְהוָה צט,ח

אֵל עֲנִיתָם: ה אַתָּ
לָהֶם; הָיִיתָ א, נֹשֵׂ

עַל־עֲלִילוֹתָם. וְנֹקֵם,

98:9 Exaltate Dominum Deum
nostrum, et adorate in monte
sancto ejus, quoniam sanctus
Dominus Deus noster.

98:9 ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν
ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε εἰς ὄρος
ἅγιον αὐτοῦ, ὅτι ἅγιος Κύριος ὁ
Θεὸς ἡμῶν.

99:9 Exalt the LORD our
God, and worship at his
holy hill; for the LORD our
God is holy.

יְהוָה רוֹמְמוּ, צט,ט

חֲווּ, תַּ וְהִשְׁ אֱלהֵֹינוּ,
י־קָדוֹשׁ, כִּ קָדְשׁוֹ: לְהַר

אֱלהֵֹינוּ. יְהוָה

99:1 Psalmus in confessione. 99:2
Jubilate Deo, omnis terra;

99:1 Ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν. -
ΑΛΑΛΑΞΑΤΕ τῷ Κυρίῳ, πᾶσα
ἡ γῆ,

100:1 Make a joyful noise
unto the LORD, all ye
lands.

לְתוֹדָה: מִזְמוֹר ק,א

לַיהוָה, הָרִיעוּ
ל־הָאָרֶץ. כָּ

servite Domino in lætitia. Introite
in conspectu ejus in exsultatione.

99:2 δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν
εὐφροσύνῃ, εἰσέλθετε ἐνώπιον
αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει.

100:2 Serve the LORD with
gladness: come before his
presence with singing.

אֶת־יְהוָה עִבְדוּ ק,ב

לְפָנָיו, בֹּאוּ מְחָה; שִׂ בְּ
רְנָנָה. בִּ

99:3 Scitote quoniam Dominus
ipse est Deus; ipse fecit nos, et
non ipsi nos; populus ejus, et oves
pascuæ ejus.

99:3 γνῶτε ὅτι Κύριος, αὐτός
ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν, αὐτὸς ἐποίησεν
ἡμᾶς καὶ οὐχ ἡμεῖς· ἡμεῖς δὲ λαὸς
αὐτοῦ καὶ πρόβατα τῆς νομῆς
αὐτοῦ.

100:3 Know ye that the
LORD he is God: it is he
that hath made us, and not
we ourselves; we are his
people, and the sheep of his
pasture.

יְהוָה, י כִּ עוּ— דְּ ק,ג

אֱלהִֹים: הוּא
וְלוֹ ולא נוּ, הוּא־עָשָׂ
וְצֹאן עַמּוֹ, אֲנַחְנוּ—

מַרְעִיתוֹ.

99:4 Introite portas ejus in
confessione, atria ejus in hymnis;
confitemini illi. Laudate nomen
ejus,

99:4 εἰσέλθετε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ
ἐν ἐξομολογήσει, εἰς τὰς αὐλὰς
αὐτοῦ ἐν ὕμνοις. ἐξομολογεῖσθε
αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ,

100:4 Enter into his gates
with thanksgiving, and into
his courts with praise: be
thankful unto him, and
bless his name.

עָרָיו, שְׁ בֹּאוּ ק,ד

תוֹדָה—חֲצֵרֹתָיו בְּ
הוֹדוּ־לוֹ, ה; תְהִלָּ בִּ

מוֹ. שְׁ רְכוּ בָּ

99:5 quoniam suavis est Dominus;
in æternum misericordia ejus, et
usque in generationem et
generationem veritas ejus.

99:5 ὅτι χρηστὸς Κύριος, εἰς τὸν
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ ἕως
γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ.

100:5 For the LORD is
good; his mercy is
everlasting; and his truth
endureth to all generations.

יְהוָה, י־טוֹב כִּ ק,ה

וְעַד־דֹּר חַסְדּוֹ; לְעוֹלָם
אֱמוּנָתוֹ. וָדֹר,

100:1 Psalmus ipsi David.
Misericordiam et judicium
cantabo tibi, Domine; psallam,

100:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. -
ΕΛΕΟΣ καὶ κρίσιν ᾄσομαί σοι,
Κύριε·

101:1 I will sing of mercy
and judgment: unto thee, O
LORD, will I sing.

מִזְמוֹר: לְדָוִד, קא,א

ירָה; אָשִׁ ט פָּ חֶסֶד־וּמִשְׁ
רָה. אֲזַמֵּ יְהוָה לְךָ

100:2 et intelligam in via
immaculata: quando venies ad
me? Perambulabam in innocentia

100:2 ψαλῶ καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ
ἀμώμῳ· πότε ἥξεις πρός με;
διεπορευόμην ἐν ἀκακίᾳ καρδίας

101:2 I will behave myself
wisely in a perfect way. O
when wilt thou come unto

דֶרֶךְ בְּ ילָה, כִּ אַשְׂ קא,ב

בוֹא תָּ מָתַי, מִים— תָּ
ךְ אֶתְהַלֵּ אֵלָי;
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cordis mei, in medio domus meæ. μου ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου μου. me? I will walk within my
house with a perfect heart.

קֶרֶב בְּ תָם־לְבָבִי, בְּ
יתִי. בֵּ

100:3 Non proponebam ante
oculos meos rem injustam;
facientes prævaricationes odivi,
non adhæsit mihi

100:3 οὐ προεθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν
μου πρᾶγμα παράνομον, ποιοῦντας
παραβάσεις ἐμίσησα· οὐκ
ἐκολλήθη μοι καρδία σκαμβή.

101:3 I will set no wicked
thing before mine eyes: I
hate the work of them that
turn aside; it shall not
cleave to me.

לְנֶגֶד ית, לאֹ־אָשִׁ קא,ג

עַל: לִיָּ בַר־בְּ דְּ עֵינַי—
נֵאתִי; שָׂ עֲשֹׂה־סֵטִים

י. בִּ ק יִדְבַּ לאֹ

100:4 cor pravum; declinantem a
me malignum non cognoscebam.

100:4 ἐκκλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ
πονηροῦ οὐκ ἐγίνωσκον.

101:4 A froward heart shall
depart from me: I will not
know a wicked person.

יָסוּר שׁ, עִקֵּ לֵבָב קא,ד

אֵדָע. לאֹ רָע, י; נִּ מִמֶּ

100:5 Detrahentem secreto
proximo suo, hunc persequebar,
superbo oculo, et insatiabili corde,
cum hoc non edebam.

100:5 τὸν καταλαλοῦντα λάθρᾳ
τὸν πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον
ἐξεδίωκον· ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ
καὶ ἀπλήστῳ καρδίᾳ, τούτῳ οὐ
συνήσθιον.

101:5 Whoso privily
slandereth his neighbour,
him will I cut off: him that
hath an high look and a
proud heart will not I suffer.

נִי מְלָשְׁ מלושני קא,ה

אוֹתוֹ רֵעֵהוּ— תֶר, בַסֵּ
בַהּ־עֵינַיִם, גְּ אַצְמִית:
לאֹ אֹתוֹ, לֵבָב— וּרְחַב

אוּכָל.

100:6 Oculi mei ad fideles terræ,
ut sedeant mecum; ambulans in
via immaculata, hic mihi
ministrabat.

100:6 οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς
πιστοὺς τῆς γῆς τοῦ συγκαθῆσθαι
αὐτοὺς μετ᾿ ἐμοῦ· πορευόμενος ἐν
ὁδῷ ἀμώμῳ, οὗτός μοι ἐλειτούργει.

101:6 Mine eyes shall be
upon the faithful of the
land, that they may dwell
with me: he that walketh in
a perfect way, he shall serve
me.

עֵינַי, קא,ו

בֶת לָשֶׁ נֶאֶמְנֵי־אֶרֶץ— בְּ
דֶרֶךְ בְּ הֹלֵךְ, דִי: עִמָּ

רְתֵנִי. יְשָׁ הוּא, מִים— תָּ

100:7 Non habitabit in medio
domus meæ qui facit superbiam;
qui loquitur iniqua non direxit in
conspectu oculorum meorum.

100:7 οὐ κατῴκει ἐν μέσῳ τῆς
οἰκίας μου ποιῶν ὑπερηφανίαν,
λαλῶν ἄδικα οὐ κατεύθυνεν
ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν μου.

101:7 He that worketh
deceit shall not dwell within
my house: he that telleth
lies shall not tarry in my
sight.

קֶרֶב בְּ ב, לאֹ־יֵשֵׁ קא,ז

ה: רְמִיָּ ה עֹשֵׂ יתִי— בֵּ
קָרִים— שְׁ דֹּבֵר

עֵינָי. לְנֶגֶד לאֹ־יִכּוֹן,

100:8 In matutino interficiebam
omnes peccatores terræ, ut
disperderem de civitate Domini
omnes operantes iniquitatem.

100:8 εἰς τὰς πρωίας ἀπέκτεινον
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς
τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ πόλεως
Κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους
τὴν ἀνομίαν.

101:8 I will early destroy all
the wicked of the land; that
I may cut off all wicked
doers from the city of the
LORD.

קָרִים, לַבְּ קא,ח

אַצְמִית
עֵי־אָרֶץ; ל־רִשְׁ כָּ

מֵעִיר־יְהוָה, לְהַכְרִית
אָוֶן. ל־פֹּעֲלֵי כָּ

101:1 Oratio pauperis, cum
anxius fuerit, et in conspectu
Domini effuderit precem suam.

101:1 Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν
ἀκηδιάσῃ καὶ ἐναντίον Κυρίου
ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ.

לְעָנִי ה, פִלָּ תְּ קב,א

וְלִפְנֵי כִי־יַעֲטֹף—
יחוֹ. שִׂ פֹּךְ יִשְׁ יְהוָה,

101:2 Domine, exaudi orationem
meam, et clamor meus ad te
veniat.

101:2 ΚΥΡΙΕ, εἰσάκουσον τῆς
προσευχῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου
πρὸς σὲ ἐλθέτω.

102:1 Hear my prayer, O
LORD, and let my cry
come unto thee.

מְעָה שִׁ יְהוָה, קב,ב

וְעָתִי, וְשַׁ תִי; תְפִלָּ
תָבוֹא. אֵלֶיךָ

101:3 Non avertas faciem tuam a
me; in quacumque die tribulor,
inclina ad me aurem tuam; in
quacumque die invocavero te,
velociter exaudi me.

101:3 μὴ ἀποστρέψῃς τὸ
πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ· ἐν ᾗ ἂν
ἡμέρᾳ θλίβωμαι, κλῖνον πρός με τὸ
οὖς σου· ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ
ἐπικαλέσωμαί σε, ταχὺ ἐπάκουσόν
μου,

102:2 Hide not thy face
from me in the day when I
am in trouble; incline thine
ear unto me: in the day
when I call answer me
speedily.

נֶיךָ, פָּ ר סְתֵּ אַל־תַּ קב,ג

צַר־לִי: יוֹם בְּ י— נִּ מִמֶּ
יוֹם בְּ אָזְנֶךָ; ה־אֵלַי הַטֵּ

עֲנֵנִי. מַהֵר אֶקְרָא,

101:4 Quia defecerunt sicut
fumus dies mei, et ossa mea sicut
cremium aruerunt.

101:4 ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ καπνὸς αἱ
ἡμέραι μου, καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ
φρύγιον συνεφρύγησαν.

102:3 For my days are
consumed like smoke, and
my bones are burned as an
hearth.

ן בְעָשָׁ י־כָלוּ כִּ קב,ד

מוֹקֵד כְּ וְעַצְמוֹתַי, יָמָי;
נִחָרוּ.

101:5 Percussus sum ut fœnum, et
aruit cor meum, quia oblitus sum

101:5 ἐπλήγην ὡσεὶ χόρτος καὶ
ἐξηράνθη ἡ καρδία μου, ὅτι

102:4 My heart is smitten,
and withered like grass; so

ב ה־כָעֵשֶׂ הוּכָּ קב,ה

י, כַחְתִּ י־שָׁ כִּ י: לִבִּ בַשׁ וַיִּ
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comedere panem meum. ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον
μου.

that I forget to eat my
bread.

לַחְמִי. מֵאֲכֹל

101:6 A voce gemitus mei adhæsit
os meum carni meæ.

101:6 ἀπὸ φωνῆς τοῦ στεναγμοῦ
μου ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν μου τῇ
σαρκί μου.

102:5 By reason of the
voice of my groaning my
bones cleave to my skin.

אַנְחָתִי— מִקּוֹל קב,ו

רִי. לִבְשָׂ עַצְמִי, בְקָה דָּ

101:7 Similis factus sum pellicano
solitudinis; factus sum sicut
nycticorax in domicilio.

101:7 ὡμοιώθην πελεκᾶνι
ἐρημικῷ, ἐγενήθην ὡσεὶ
νυκτικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ,

102:6 I am like a pelican of
the wilderness: I am like an
owl of the desert.

לִקְאַת מִיתִי, דָּ קב,ז

כוֹס כְּ הָיִיתִי, ר; מִדְבָּ
חֳרָבוֹת.

101:8 Vigilavi, et factus sum sicut
passer solitarius in tecto.

101:8 ἠγρύπνησα καὶ ἐγενόμην ὡς
στρουθίον μονάζον ἐπὶ δώματος.

102:7 I watch, and am as a
sparrow alone upon the
house top.

וָאֶהְיֶה— י קַדְתִּ שָׁ קב,ח

ג. עַל־גָּ בּוֹדֵד צִפּוֹר, כְּ

101:9 Tota die exprobrabant mihi
inimici mei, et qui laudabant me
adversum me jurabant:

101:9 ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν
με οἱ ἐχθροί μου, καὶ οἱ ἐπαινοῦντές
με κατ᾿ ἐμοῦ ὤμνυον.

102:8 Mine enemies
reproach me all the day;
and they that are mad
against me are sworn
against me.

ל־הַיּוֹם, כָּ קב,ט

אוֹיְבָי; חֵרְפוּנִי
עוּ. בָּ נִשְׁ י בִּ מְהוֹלָלַי,

101:10 quia cinerem tamquam
panem manducabam, et potum
meum cum fletu miscebam;

101:10 ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον
ἔφαγον καὶ τὸ πόμα μου μετὰ
κλαυθμοῦ ἐκίρνων

102:9 For I have eaten ashes
like bread, and mingled my
drink with weeping,

חֶם לֶּ כַּ י־אֵפֶר, כִּ קב,י

בְכִי בִּ וַי, קֻּ וְשִׁ י; אָכָלְתִּ
י. מָסָכְתִּ

101:11 a facie iræ et indignationis
tuæ, quia elevans allisisti me.

101:11 ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς
σου καὶ τοῦ θυμοῦ σου, ὅτι ἐπάρας
κατέῤῥαξάς με.

102:10 Because of thine
indignation and thy wrath:
for thou hast lifted me up,
and cast me down.

נֵי־זַעַמְךָ מִפְּ קב,יא

אתַנִי, נְשָׂ י כִּ ךָ— וְקִצְפֶּ
לִיכֵנִי. שְׁ וַתַּ

101:12 Dies mei sicut umbra
declinaverunt, et ego sicut fœnum
arui.

101:12 αἱ ἡμέραι μου ὡσεὶ σκιὰ
ἐκλίθησαν, κἀγὼ ὡσεὶ χόρτος
ἐξηράνθην.

102:11 My days are like a
shadow that declineth; and
I am withered like grass.

נָטוּי; צֵל כְּ יָמַי, קב,יב

אִיבָשׁ. ב עֵשֶׂ כָּ וַאֲנִי,

101:13 Tu autem, Domine, in
æternum permanes, et memoriale
tuum in generationem et
generationem.

101:13 σὺ δέ, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα
μένεις, καὶ τὸ μνημόσυνόν σου εἰς
γενεὰν καὶ γενεάν.

102:12 But thou, O LORD,
shalt endure for ever; and
thy remembrance unto all
generations.

יְהוָה, ה וְאַתָּ קב,יג

וְזִכְרְךָ, ב; שֵׁ תֵּ לְעוֹלָם
וָדֹר. לְדֹר

101:14 Tu exsurgens misereberis
Sion, quia tempus miserendi ejus,
quia venit tempus;

101:14 σὺ ἀναστὰς οἰκτειρήσεις
τὴν Σιών, ὅτι καιρὸς τοῦ
οἰκτειρῆσαι αὐτήν, ὅτι ἥκει καιρός·

102:13 Thou shalt arise,
and have mercy upon Zion:
for the time to favour her,
yea, the set time, is come.

תָקוּם, ה אַתָּ קב,יד

י־עֵת כִּ צִיּוֹן: רַחֵם תְּ
מוֹעֵד. י־בָא כִּ לְחֶנְנָהּ,

101:15 quoniam placuerunt servis
tuis lapides ejus, et terræ ejus
miserebuntur.

101:15 ὅτι εὐδόκησαν οἱ δοῦλοί
σου τοὺς λίθους αὐτῆς, καὶ τὸν
χοῦν αὐτῆς οἰκτειρήσουσι.

102:14 For thy servants
take pleasure in her stones,
and favour the dust thereof.

עֲבָדֶיךָ, י־רָצוּ כִּ קב,טו

אֶת־אֲבָנֶיהָ;
יְחֹנֵנוּ. וְאֶת־עֲפָרָהּ,

101:16 Et timebunt gentes nomen
tuum, Domine, et omnes reges
terræ gloriam tuam;

101:16 καὶ φοβηθήσονται τὰ ἔθνη
τὸ ὄνομά σου, Κύριε, καὶ πάντες οἱ
βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν σου,

102:15 So the heathen shall
fear the name of the LORD,
and all the kings of the
earth thy glory.

גוֹיִם, וְיִירְאוּ קב,טז

יְהוָה; ם אֶת־שֵׁ
הָאָרֶץ, וְכָל־מַלְכֵי

בוֹדֶךָ. אֶת־כְּ

101:17 quia ædificavit Dominus
Sion, et videbitur in gloria sua.

101:17 ὅτι οἰκοδομήσει Κύριος
τὴν Σιὼν καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ
αὐτοῦ.

102:16 When the LORD
shall build up Zion, he shall
appear in his glory.

יְהוָה י־בָנָה כִּ קב,יז

כְבוֹדוֹ. בִּ נִרְאָה, צִיּוֹן—

101:18 Respexit in orationem
humilium et non sprevit precem
eorum.

101:18 ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν
προσευχὴν τῶν ταπεινῶν καὶ οὐκ
ἐξουδένωσε τὴν δέησιν αὐτῶν.

102:17 He will regard the
prayer of the destitute, and
not despise their prayer.

ת פִלַּ אֶל־תְּ נָה, פָּ קב,יח

וְלאֹ־בָזָה, הָעַרְעָר;
תָם. פִלָּ אֶת־תְּ
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101:19 Scribantur hæc in
generatione altera, et populus qui
creabitur laudabit Dominum.

101:19 γραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν
ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος
αἰνέσει τὸν Κύριον.

102:18 This shall be
written for the generation
to come: and the people
which shall be created shall
praise the LORD.

זֹאת, תֶב כָּ תִּ קב,יט

וְעַם אַחֲרוֹן; לְדוֹר
ל־יָהּ. יְהַלֶּ נִבְרָא,

101:20 Quia prospexit de excelso
sancto suo, Dominus de cælo in
terram aspexit;

101:20 ὅτι ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους
ἁγίου αὐτοῦ, Κύριος ἐξ οὐρανοῦ
ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέβλεψε

102:19 For he hath looked
down from the height of his
sanctuary; from heaven did
the LORD behold the earth;

קִיף, י־הִשְׁ כִּ קב,כ

יְהוָה, קָדְשׁוֹ; רוֹם מִמְּ
אֶל־אֶרֶץ מַיִם ָ מִשּׁ

יט. הִבִּ
101:21 ut audiret gemitus
compeditorum, ut solveret filios
interemptorum;

101:21 τοῦ ἀκοῦσαι τοῦ
στεναγμοῦ τῶν πεπεδημένων, τοῦ
λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν
τεθανατωμένων,

102:20 To hear the
groaning of the prisoner; to
loose those that are
appointed to death;

אֶנְקַת מֹעַ, לִשְׁ קב,כא

נֵי בְּ חַ, לְפַתֵּ אָסִיר;
תְמוּתָה.

101:22 ut annuntient in Sion
nomen Domini, et laudem ejus in
Jerusalem,

101:22 τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιὼν τὸ
ὄνομα Κυρίου καὶ τὴν αἴνεσιν
αὐτοῦ ἐν ῾Ιερουσαλὴμ

102:21 To declare the name
of the LORD in Zion, and
his praise in Jerusalem;

צִיּוֹן, בְּ ר לְסַפֵּ קב,כב

תוֹ, וּתְהִלָּ יְהוָה; ם שֵׁ
ם. לִָ ירוּשָׁ בִּ

101:23 in conveniendo populos in
unum, et reges ut serviant
Domino.

101:23 ἐν τῷ συναχθῆναι λαοὺς
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ βασιλεῖς τοῦ
δουλεύειν τῷ Κυρίῳ.

102:22 When the people
are gathered together, and
the kingdoms, to serve the
LORD.

ים עַמִּ בֵץ הִקָּ בְּ קב,כג

וּמַמְלָכוֹת, ו; יַחְדָּ
אֶת־יְהוָה. לַעֲבֹד

101:24 Respondit ei in via virtutis
suæ: Paucitatem dierum meorum
nuntia mihi:

101:24 ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ
ἰσχύος αὐτοῦ· τὴν ὀλιγότητα τῶν
ἡμερῶν μου ἀνάγγειλόν μοι·

102:23 He weakened my
strength in the way; he
shortened my days.

כחו רֶךְ בַדֶּ ה עִנָּ קב,כד

יָמָי. ר קִצַּ כֹּחִי;

101:25 ne revoces me in dimidio
dierum meorum, in generationem
et generationem anni tui.

101:25 μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει
ἡμερῶν μου· ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ
ἔτη σου.

102:24 I said, O my God,
take me not away in the
midst of my days: thy years
are throughout all
generations.

אַל אֹמַר—אֵלִי, קב,כה

יָמָי: חֲצִי בַּ עֲלֵנִי תַּ
נוֹתֶיךָ. שְׁ דּוֹרִים דוֹר בְּ

101:26 Initio tu, Domine, terram
fundasti, et opera manuum
tuarum sunt cæli.

101:26 κατ᾿ ἀρχὰς σύ, Κύριε, τὴν
γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν
χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί·

102:25 Of old hast thou
laid the foundation of the
earth: and the heavens are
the work of thy hands.

הָאָרֶץ לְפָנִים, קב,כו

יָדֶיךָ ה וּמַעֲשֵׂ ; יָסַדְתָּ
מָיִם. שָׁ

101:27 Ipsi peribunt, tu autem
permanes; et omnes sicut
vestimentum veterascent. Et sicut
opertorium mutabis eos, et
mutabuntur;

101:27 αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ
διαμένεις, καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον
παλαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ
περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς καὶ
ἀλλαγήσονται·

102:26 They shall perish,
but thou shalt endure: yea,
all of them shall wax old
like a garment; as a vesture
shalt thou change them,
and they shall be changed:

יֹאבֵדוּ— ה, הֵמָּ קב,כז

ם, וְכֻלָּ תַעֲמֹד: ה וְאַתָּ
בוּשׁ לְּ כַּ יִבְלוּ; גֶד בֶּ כַּ
וְיַחֲלפֹוּ. חֲלִיפֵם תַּ

101:28 tu autem idem ipse es, et
anni tui non deficient.

101:28 σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη
σου οὐκ ἐκλείψουσιν.

102:27 But thou art the
same, and thy years shall
have no end.

ה־הוּא; וְאַתָּ קב,כח

מּוּ. יִתָּ לאֹ נוֹתֶיךָ, וּשְׁ

101:29 Filii servorum tuorum
habitabunt; et semen eorum in
sæculum dirigetur.

101:29 οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου
κατασκηνώσουσι, καὶ τὸ σπέρμα
αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα
κατευθυνθήσεται.

102:28 The children of thy
servants shall continue, and
their seed shall be
established before thee.

נֵי־עֲבָדֶיךָ בְּ קב,כט

לְפָנֶיךָ וְזַרְעָם, כּוֹנוּ; יִשְׁ
יִכּוֹן.

102:1 Ipsi David. Benedic, anima
mea, Domino, et omnia quæ intra
me sunt nomini sancto ejus.

102:1 Τῷ Δαυΐδ. - ΕΥΛΟΓΕΙ, ἡ
ψυχή μου, τὸν Κύριον καί, πάντα
τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον
αὐτοῦ·

103:1 Bless the LORD, O
my soul: and all that is
within me, bless his holy
name.

רְכִי בָּ לְדָוִד: קג,א

אֶת־יְהוָה; י, נַפְשִׁ
ם אֶת־שֵׁ וְכָל־קְרָבַי,

קָדְשׁוֹ.
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102:2 Benedic, anima mea,
Domino, et noli oblivisci omnes
retributiones ejus;

102:2 εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν
Κύριον καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας
τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ·

103:2 Bless the LORD, O
my soul, and forget not all
his benefits:

י, נַפְשִׁ רְכִי בָּ קג,ב

אֶת־יְהוָה;
חִי, כְּ שְׁ וְאַל־תִּ
מוּלָיו. ל־גְּ כָּ

102:3 qui propitiatur omnibus
iniquitatibus tuis, qui sanat
omnes infirmitates tuas;

102:3 τὸν εὐιλατεύοντα πάσας τὰς
ἀνομίας σου, τὸν ἰώμενον πάσας
τὰς νόσους σου·

103:3 Who forgiveth all
thine iniquities; who
healeth all thy diseases;

הַסֹּלֵחַ קג,ג

הָרֹפֵא, לְכָל־עֲוֹנֵכִי;
חֲלוּאָיְכִי. לְכָל־תַּ

102:4 qui redimit de interitu
vitam tuam, qui coronat te in
misericordia et miserationibus;

102:4 τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς
τὴν ζωήν σου, τὸν στεφανοῦντά σε
ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς·

103:4 Who redeemeth thy
life from destruction; who
crowneth thee with
lovingkindness and tender
mercies;

חַת ַ מִשּׁ הַגּוֹאֵל קג,ד

רֵכִי, הַמְעַטְּ יְכִי; חַיָּ
וְרַחֲמִים. חֶסֶד

102:5 qui replet in bonis
desiderium tuum: renovabitur ut
aquilæ juventus tua.

102:5 τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς
τὴν ἐπιθυμίαν σου,
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ
νεότης σου.

103:5 Who satisfieth thy
mouth with good things; so
that thy youth is renewed
like the eagle’s.

טּוֹב בַּ יעַ בִּ שְׂ הַמַּ קג,ה

ר שֶׁ נֶּ כַּ שׁ תְחַדֵּ תִּ עֶדְיֵךְ;
נְעוּרָיְכִי.

102:6 Faciens misericordias
Dominus, et judicium omnibus
injuriam patientibus.

102:6 ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος
καὶ κρῖμα πᾶσι τοῖς ἀδικουμένοις.

103:6 The LORD executeth
righteousness and judgment
for all that are oppressed.

צְדָקוֹת ה עֹשֵׂ קג,ו

טִים, פָּ וּמִשְׁ יְהוָה;
לְכָל־עֲשׁוּקִים.

102:7 Notas fecit vias suas Moysi,
filiis Israël voluntates suas.

102:7 ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ
τῷ Μωυσῇ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ τὰ
θελήματα αὐτοῦ.

103:7 He made known his
ways unto Moses, his acts
unto the children of Israel.

רָכָיו דְּ יוֹדִיעַ קג,ז

רָאֵל, יִשְׂ לִבְנֵי ה; לְמֹשֶׁ
עֲלִילוֹתָיו.

102:8 Miserator et misericors
Dominus, longanimis, et multum
misericors.

102:8 οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ
Κύριος, μακρόθυμος καὶ
πολυέλεος·

103:8 The LORD is
merciful and gracious, slow
to anger, and plenteous in
mercy.

יְהוָה; וְחַנּוּן רַחוּם קג,ח

וְרַב־חָסֶד. יִם אַפַּ אֶרֶךְ

102:9 Non in perpetuum
irascetur, neque in æternum
comminabitur.

102:9 οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται,
οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ·

103:9 He will not always
chide: neither will he keep
his anger for ever.

יָרִיב; לאֹ־לָנֶצַח קג,ט

יִטּוֹר. לְעוֹלָם וְלאֹ

102:10 Non secundum peccata
nostra fecit nobis, neque
secundum iniquitates nostras
retribuit nobis.

102:10 οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν
ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς
ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν,

103:10 He hath not dealt
with us after our sins; nor
rewarded us according to
our iniquities.

כַחֲטָאֵינוּ, לאֹ קג,י

וְלאֹ לָנוּ; ה עָשָׂ
עָלֵינוּ. מַל גָּ כַעֲוֹנֹתֵינוּ,

102:11 Quoniam secundum
altitudinem cæli a terra,
corroboravit misericordiam suam
super timentes se;

102:11 ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ
οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐκραταίωσε
Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς
φοβουμένους αὐτόν·

103:11 For as the heaven is
high above the earth, so
great is his mercy toward
them that fear him.

מַיִם, שָׁ כִגְבֹהַּ י כִּ קג,יא

בַר גָּ עַל־הָאָרֶץ—
עַל־יְרֵאָיו. חַסְדּוֹ,

102:12 quantum distat ortus ab
occidente, longe fecit a nobis
iniquitates nostras.

102:12 καθόσον ἀπέχουσιν
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν
ἀφ᾿ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν.

103:12 As far as the east is
from the west, so far hath
he removed our
transgressions from us.

מִזְרָח, רְחֹק כִּ קג,יב

הִרְחִיק עֲרָב— מִמַּ
עֵינוּ. שָׁ אֶת־פְּ נּוּ, מִמֶּ

102:13 Quomodo miseretur pater
filiorum, misertus est Dominus
timentibus se.

102:13 καθὼς οἰκτείρει πατὴρ
υἱούς, ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς
φοβουμένους αὐτόν,

103:13 Like as a father
pitieth his children, so the
LORD pitieth them that
fear him.

אָב, רַחֵם כְּ קג,יג

יְהוָה, רִחַם נִים— עַל־בָּ
עַל־יְרֵאָיו.

102:14 Quoniam ipse cognovit
figmentum nostrum; recordatus
est quoniam pulvis sumus.

102:14 ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα
ἡμῶν, ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν.

103:14 For he knoweth our
frame; he remembereth that
we are dust.

יָדַע י־הוּא, כִּ קג,יד

י־עָפָר כִּ זָכוּר, יִצְרֵנוּ;
אֲנָחְנוּ.
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102:15 Homo, sicut fœnum dies
ejus; tamquam flos agri, sic
efflorebit:

102:15 ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ
ἡμέραι αὐτοῦ· ὡσεὶ ἄνθος τοῦ
ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει·

103:15 As for man, his days
are as grass: as a flower of
the field, so he flourisheth.

חָצִיר כֶּ אֱנוֹשׁ, קג,טו

ן כֵּ דֶה, ָ הַשּׂ צִיץ כְּ יָמָיו;
יָצִיץ.

102:16 quoniam spiritus
pertransibit in illo, et non
subsistet: et non cognoscet
amplius locum suum.

102:16 ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν
αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει καὶ οὐκ
ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ.

103:16 For the wind
passeth over it, and it is
gone; and the place thereof
shall know it no more.

עָבְרָה־בּוֹ רוּחַ י כִּ קג,טז

ירֶנּוּ וְלאֹ־יַכִּ וְאֵינֶנּוּ;
מְקוֹמוֹ. עוֹד

102:17 Misericordia autem
Domini ab æterno, et usque in
æternum super timentes eum. Et
justitia illius in filios filiorum,

102:17 τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ
τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ
τοὺς φοβουμένους αὐτόν, καὶ ἡ
δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν

103:17 But the mercy of
the LORD is from
everlasting to everlasting
upon them that fear him,
and his righteousness unto
children’s children;

יְהוָה, וְחֶסֶד קג,יז

וְעַד־עוֹלָם— מֵעוֹלָם
וְצִדְקָתוֹ, עַל־יְרֵאָיו;

בָנִים. לִבְנֵי

102:18 his qui servant
testamentum ejus, et memores
sunt mandatorum ipsius ad
faciendum ea.

102:18 τοῖς φυλάσσουσι τὴν
διαθήκην αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι
αὐτάς.

103:18 To such as keep his
covenant, and to those that
remember his
commandments to do them.

בְרִיתוֹ; לְשֹׁמְרֵי קג,יח

דָיו, פִקֻּ וּלְזֹכְרֵי
לַעֲשׂוֹתָם.

102:19 Dominus in cælo paravit
sedem suam, et regnum ipsius
omnibus dominabitur.

102:19 Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ
ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ
βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει.

103:19 The LORD hath
prepared his throne in the
heavens; and his kingdom
ruleth over all.

מַיִם, ָ שּׁ יְהוָה—בַּ קג,יט

וּמַלְכוּתוֹ, סְאוֹ; כִּ הֵכִין
לָה. מָשָׁ כֹּל בַּ

102:20 Benedicite Domino,
omnes angeli ejus, potentes
virtute, facientes verbum illius, ad
audiendam vocem sermonum
ejus.

102:20 εὐλογεῖτε τὸν Κύριον,
πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ
ἰσχύϊ ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ
τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων
αὐτοῦ.

103:20 Bless the LORD, ye
his angels, that excel in
strength, that do his
commandments, hearkening
unto the voice of his word.

יְהוָה, רְכוּ בָּ קג,כ

כֹחַ, בֹּרֵי גִּ מַלְאָכָיו:
מֹעַ, לִשְׁ דְבָרוֹ; י עֹשֵׂ

בָרוֹ. דְּ קוֹל בְּ

102:21 Benedicite Domino,
omnes virtutes ejus, ministri ejus,
qui facitis voluntatem ejus.

102:21 εὐλογεῖτε τὸν Κύριον,
πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ,
λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὸ
θέλημα αὐτοῦ·

103:21 Bless ye the LORD,
all ye his hosts; ye ministers
of his, that do his pleasure.

יְהוָה, רְכוּ בָּ קג,כא

רְתָיו, מְשָׁ ל־צְבָאָיו— כָּ
רְצוֹנוֹ. י עֹשֵׂ

102:22 Benedicite Domino,
omnia opera ejus, in omni loco
dominationis ejus. Benedic,
anima mea, Domino.

102:22 εὐλογεῖτε τὸν Κύριον,
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ
τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ·
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον.

103:22 Bless the LORD, all
his works in all places of his
dominion: bless the LORD,
O my soul.

יְהוָה, רְכוּ בָּ קג,כב

יו— ל־מַעֲשָׂ כָּ
כָל־מְקֹמוֹת בְּ

רְכִי בָּ לְתּוֹ; מֶמְשַׁ
אֶת־יְהוָה. י, נַפְשִׁ

103:1 Ipsi David. Benedic, anima
mea, Domino: Domine Deus
meus, magnificatus es vehementer.
Confessionem et decorem
induisti,

103:1 Τῷ Δαυΐδ. - ΕΥΛΟΓΕΙ, ἡ
ψυχή μου, τὸν Κύριον. Κύριε ὁ
Θεός μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα,
ἐξομολόγησιν καὶ μεγαλοπρέπειαν
ἐνεδύσω

104:1 Bless the LORD, O
my soul. O LORD my God,
thou art very great; thou
art clothed with honour and
majesty.

י, נַפְשִׁ רְכִי בָּ קד,א

אֱלהַֹי, יְהוָה אֶת־יְהוָה:
וְהָדָר הוֹד אֹד; מְּ דַלְתָּ גָּ

. תָּ לָבָשְׁ

103:2 amictus lumine sicut
vestimento. Extendens cælum
sicut pellem,

103:2 ἀναβαλλόμενος φῶς ὡς
ἱμάτιον, ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν
ὡσεὶ δέρριν·

104:2 Who coverest thyself
with light as with a
garment: who stretchest out
the heavens like a curtain:

עֹטֶה־אוֹר, קד,ב

מַיִם, שָׁ נוֹטֶה לְמָה; ַ שּׂ כַּ
יְרִיעָה. כַּ

103:3 qui tegis aquis superiora
ejus; qui ponis nubem ascensum
tuum, qui ambulas super pennas
ventorum;

103:3 ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ
ὑπερῷα αὐτοῦ, ὁ τιθεὶς νέφη τὴν
ἐπίβασιν αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐπὶ
πτερύγων ἀνέμων·

104:3 Who layeth the
beams of his chambers in
the waters: who maketh the
clouds his chariot: who
walketh upon the wings of

יִם, בַמַּ הַמְקָרֶה קד,ג

ם־עָבִים ָ הַשּׂ עֲלִיּוֹתָיו:
ךְ, הַמְהַלֵּ רְכוּבוֹ;
נְפֵי־רוּחַ. עַל־כַּ
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the wind:
103:4 qui facis angelos tuos
spiritus, et ministros tuos ignem
urentem.

103:4 ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους
αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς
λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα.

104:4 Who maketh his
angels spirits; his ministers
a flaming fire:

מַלְאָכָיו ה עֹשֶׂ קד,ד

אֵשׁ רְתָיו, מְשָׁ רוּחוֹת;
להֵֹט.

103:5 Qui fundasti terram super
stabilitatem suam, non
inclinabitur in sæculum sæculi.

103:5 ὁ θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν
ἀσφάλειαν αὐτῆς, οὐ κλιθήσεται
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.

104:5 Who laid the
foundations of the earth,
that it should not be
removed for ever.

יָסַד־אֶרֶץ, קד,ה

עַל־מְכוֹנֶיהָ;
וָעֶד. עוֹלָם מּוֹט, ל־תִּ בַּ

103:6 Abyssus sicut vestimentum
amictus ejus; super montes
stabunt aquæ.

103:6 ἄβυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ
περιβόλαιον αὐτοῦ, ἐπὶ τῶν ὀρέων
στήσονται ὕδατα·

104:6 Thou coveredst it
with the deep as with a
garment: the waters stood
above the mountains.

בוּשׁ לְּ כַּ הוֹם, תְּ קד,ו

עַל־הָרִים, יתוֹ; סִּ כִּ
מָיִם. יַעַמְדוּ

103:7 Ab increpatione tua fugient,
a voce tonitrui tui formidabunt.

103:7 ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου
φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βροντῆς
σου δειλιάσουσιν.

104:7 At thy rebuke they
fled; at the voice of thy
thunder they hasted away.

עֲרָתְךָ מִן־גַּ קד,ז

רַעַמְךָ, מִן־קוֹל יְנוּסוּן;
יֵחָפֵזוּן.

103:8 Ascendunt montes, et
descendunt campi in locum quem
fundasti eis.

103:8 ἀναβαίνουσιν ὄρη καὶ
καταβαίνουσι πεδία εἰς τὸν τόπον
ὃν ἐθεμελίωσας αὐτά·

104:8 They go up by the
mountains; they go down by
the valleys unto the place
which thou hast founded for
them.

יֵרְדוּ הָרִים, יַעֲלוּ קד,ח

אֶל־מְקוֹם, בְקָעוֹת—
לָהֶם. יָסַדְתָּ זֶה

103:9 Terminum posuisti quem
non transgredientur; neque
convertentur operire terram.

103:9 ὅριον ἔθου, ὃ οὐ
παρελεύσονται, οὐδὲ ἐπιστρέψουσι
καλύψαι τὴν γῆν.

104:9 Thou hast set a
bound that they may not
pass over; that they turn
not again to cover the earth.

, מְתָּ בוּל־שַׂ גְּ קד,ט

בוּן, ל־יְשֻׁ בַּ ל־יַעֲבֹרוּן; בַּ
הָאָרֶץ. לְכַסּוֹת

103:10 Qui emittis fontes in
convallibus; inter medium
montium pertransibunt aquæ.

103:10 ὁ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν
φάραγξιν, ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων
διελεύσονται ὕδατα·

104:10 He sendeth the
springs into the valleys,
which run among the hills.

מַעְיָנִים, חַ לֵּ הַמְשַׁ קד,י

הָרִים, ין בֵּ חָלִים; נְּ בַּ
כוּן. יְהַלֵּ

103:11 Potabunt omnes bestiæ
agri; expectabunt onagri in siti
sua.

103:11 ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία
τοῦ ἀγροῦ, προσδέξονται ὄναγροι
εἰς δίψαν αὐτῶν·

104:11 They give drink to
every beast of the field: the
wild asses quench their
thirst.

ל־חַיְתוֹ כָּ קוּ, יַשְׁ קד,יא

פְרָאִים רוּ בְּ יִשְׁ דָי; שָׂ
צְמָאָם.

103:12 Super ea volucres cæli
habitabunt; de medio petrarum
dabunt voces.

103:12 ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ
οὐρανοῦ κατασκηνώσει, ἐκ μέσου
τῶν πετρῶν δώσουσι φωνήν.

104:12 By them shall the
fowls of the heaven have
their habitation, which sing
among the branches.

עֲלֵיהֶם, קד,יב

כּוֹן; יִשְׁ מַיִם ָ עוֹף־הַשּׁ
עֳפָאיִם, ין מִבֵּ

נוּ־קוֹל. יִתְּ
103:13 Rigans montes de
superioribus suis; de fructu
operum tuorum satiabitur terra;

103:13 ποτίζων ὄρη ἐκ τῶν
ὑπερῴων αὐτοῦ, ἀπὸ καρποῦ τῶν
ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ γῆ.

104:13 He watereth the
hills from his chambers: the
earth is satisfied with the
fruit of thy works.

הָרִים, קֶה מַשְׁ קד,יג

רִי מִפְּ מֵעֲלִיּוֹתָיו;
ע בַּ שְׂ תִּ יךָ, מַעֲשֶׂ

הָאָרֶץ.
103:14 producens fœnum
jumentis, et herbam servituti
hominum: ut educas panem de
terra.

103:14 ὁ ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς
κτήνεσι καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν
ἀνθρώπων τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ
τῆς γῆς·

104:14 He causeth the grass
to grow for the cattle, and
herb for the service of man:
that he may bring forth
food out of the earth;

חָצִיר, מַצְמִיחַ קד,יד

ב, וְעֵשֶׂ הֵמָה, לַבְּ
הָאָדָם; לַעֲבֹדַת
לֶחֶם, לְהוֹצִיא

מִן־הָאָרֶץ.
103:15 Et vinum lætificet cor
hominis; ut exhilaret faciem in
oleo, et panis cor hominis
confirmet.

103:15 καὶ οἶνος εὐφραίνει
καρδίαν ἀνθρώπου τοῦ ἱλαρῦναι
πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ, καὶ ἄρτος
καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει.

104:15 And wine that
maketh glad the heart of
man, and oil to make his
face to shine, and bread
which strengtheneth man’s

ח מַּ יְשַׂ וְיַיִן, קד,טו

לְהַצְהִיל לְבַב־אֱנוֹשׁ—
וְלֶחֶם, מֶן; ָ מִשּׁ נִים פָּ
יִסְעָד. לְבַב־אֱנוֹשׁ
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heart.
103:16 Saturabuntur ligna campi,
et cedri Libani quas plantavit;

103:16 χορτασθήσονται τὰ ξύλα
τοῦ πεδίου, αἱ κέδροι τοῦ Λιβάνου,
ἃς ἐφύτευσας.

104:16 The trees of the
LORD are full of sap; the
cedars of Lebanon, which he
hath planted;

עֲצֵי עוּ, בְּ יִשְׂ קד,טז

לְבָנוֹן, אַרְזֵי יְהוָה—
נָטָע. ר אֲשֶׁ

103:17 illic passeres nidificabunt,
herodii domus dux est eorum;

103:17 ἐκεῖ στρουθία
ἐννοσσεύσουσι, τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ
οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν.

104:17 Where the birds
make their nests: as for the
stork, the fir trees are her
house.

ם, ר־שָׁ אֲשֶׁ קד,יז

חֲסִידָה, נוּ; יְקַנֵּ רִים צִפֳּ
יתָהּ. בֵּ ים רוֹשִׁ בְּ

103:18 montes excelsi cervis, petra
refugium herinaciis.

103:18 ὄρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις,
πέτρα καταφυγὴ τοῖς λαγωοῖς.

104:18 The high hills are a
refuge for the wild goats;
and the rocks for the conies.

בֹהִים, הַגְּ הָרִים קד,יח

סְלָעִים, עֵלִים; לַיְּ
ים. פַנִּ לַשְׁ מַחְסֶה

103:19 Fecit lunam in tempora;
sol cognovit occasum suum.

103:19 ἐποίησε σελήνην εἰς
καιρούς, ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν
αὐτοῦ.

104:19 He appointed the
moon for seasons: the sun
knoweth his going down.

יָרֵחַ, ה עָשָׂ קד,יט

יָדַע מֶשׁ, שֶׁ לְמוֹעֲדִים;
מְבוֹאוֹ.

103:20 Posuisti tenebras, et facta
est nox; in ipsa pertransibunt
omnes bestiæ silvæ;

103:20 ἔθου σκότος, καὶ ἐγένετο
νύξ· ἐν αὐτῇ διελεύσονται πάντα
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ.

104:20 Thou makest
darkness, and it is night:
wherein all the beasts of the
forest do creep forth.

וִיהִי ךְ, ת־חֹשֶׁ שֶׁ תָּ קד,כ

בּוֹ־תִרְמֹשׂ, לָיְלָה—
ל־חַיְתוֹ־יָעַר. כָּ

103:21 catuli leonum rugientes ut
rapiant, et quærant a Deo escam
sibi.

103:21 σκύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ
ἁρπάσαι καὶ ζητῆσαι παρὰ τῷ Θεῷ
βρῶσιν αὐτοῖς.

104:21 The young lions
roar after their prey, and
seek their meat from God.

פִירִים, הַכְּ קד,כא

שׁ וּלְבַקֵּ רֶף; לַטָּ שֹׁאֲגִים
אָכְלָם. מֵאֵל,

103:22 Ortus est sol, et congregati
sunt, et in cubilibus suis
collocabuntur.

103:22 ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ
συνήχθησαν καὶ εἰς τὰς μάνδρας
αὐτῶν κοιτασθήσονται.

104:22 The sun ariseth,
they gather themselves
together, and lay them
down in their dens.

מֶשׁ, ֶ הַשּׁ זְרַח תִּ קד,כב

יֵאָסֵפוּן;
צוּן. יִרְבָּ וְאֶל־מְעוֹנֹתָם,

103:23 Exibit homo ad opus
suum, et ad operationem suam
usque ad vesperum.

103:23 ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ
τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν
ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας.

104:23 Man goeth forth
unto his work and to his
labour until the evening.

אָדָם יֵצֵא קד,כג

וְלַעֲבֹדָתוֹ לְפָעֳלוֹ;
עֲדֵי־עָרֶב.

103:24 Quam magnificata sunt
opera tua, Domine! omnia in
sapientia fecisti; impleta est terra
possessione tua.

103:24 ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα
σου, Κύριε· πάντα ἐν σοφίᾳ
ἐποίησας, ἐπληρώθη ἡ γῆ τῆς
κτίσεώς σου.

104:24 O LORD, how
manifold are thy works! in
wisdom hast thou made
them all: the earth is full of
thy riches.

מָה־רַבּוּ קד,כד

ם, לָּ כֻּ יְהוָה— יךָ, מַעֲשֶׂ
מָלְאָה יתָ; עָשִׂ חָכְמָה בְּ

קִנְיָנֶךָ. הָאָרֶץ,

103:25 Hoc mare magnum et
spatiosum manibus; illic reptilia
quorum non est numerus,
animalia pusilla cum magnis.

103:25 αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη
καὶ εὐρύχωρος, ἐκεῖ ἑρπετά, ὧν οὐκ
ἔστιν ἀριθμός, ζῷα μικρὰ μετὰ
μεγάλων·

104:25 So is this great and
wide sea, wherein are things
creeping innumerable, both
small and great beasts.

דוֹל— גָּ ם הַיָּ זֶה, קד,כה

יָדָיִם: וּרְחַב
וְאֵין ם־רֶמֶשׂ, שָׁ

קְטַנּוֹת, חַיּוֹת ר; מִסְפָּ
דֹלוֹת. עִם־גְּ

103:26 Illic naves pertransibunt;
draco iste quem formasti ad
illudendum ei.

103:26 ἐκεῖ πλοῖα διαπορεύονται,
δράκων οὗτος, ὃν ἔπλασας
ἐμπαίζειν αὐτῇ.

104:26 There go the ships:
there is that leviathan,
whom thou hast made to
play therein.

אֳנִיּוֹת ם, שָׁ קד,כו

לִוְיָתָן, כוּן; יְהַלֵּ
חֶק־בּוֹ. לְשַׂ זֶה־יָצַרְתָּ

103:27 Omnia a te expectant ut
des illis escam in tempore.

103:27 πάντα πρὸς σὲ
προσδοκῶσι, δοῦναι τὴν τροφὴν
αὐτῶν εἰς εὔκαιρον.

104:27 These wait all upon
thee; that thou mayest give
them their meat in due
season.

אֵלֶיךָ ם, לָּ כֻּ קד,כז

אָכְלָם לָתֵת רוּן— בֵּ יְשַׂ
עִתּוֹ. בְּ

103:28 Dante te illis, colligent; 103:28 δόντος σου αὐτοῖς 104:28 That thou givest לָהֶם, ן תֵּ תִּ קד,כח
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aperiente te manum tuam, omnia
implebuntur bonitate.

συλλέξουσιν, ἀνοίξαντός σου τὴν
χεῖρα, τὰ σύμπαντα πλησθήσονται
χρηστότητος.

them they gather: thou
openest thine hand, they
are filled with good.

יָדְךָ, ח פְתַּ תִּ יִלְקֹטוּן;
טוֹב. עוּן בְּ יִשְׂ

103:29 Avertente autem te faciem,
turbabuntur; auferes spiritum
eorum, et deficient, et in pulverem
suum revertentur.

103:29 ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ
πρόσωπον ταραχθήσονται·
ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ
ἐκλείψουσι καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν
ἐπιστρέψουσιν.

104:29 Thou hidest thy
face, they are troubled:
thou takest away their
breath, they die, and return
to their dust.

נֶיךָ, פָּ יר סְתִּ תַּ קד,כט

רוּחָם, תֹּסֵף הֵלוּן: יִבָּ
וְאֶל־עֲפָרָם יִגְוָעוּן;

יְשׁוּבוּן.

103:30 Emittes spiritum tuum, et
creabuntur; et renovabis faciem
terræ.

103:30 ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά
σου, καὶ κτισθήσονται, καὶ
ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.

104:30 Thou sendest forth
thy spirit, they are created:
and thou renewest the face
of the earth.

רוּחֲךָ, ח לַּ שַׁ תְּ קד,ל

נֵי פְּ שׁ, וּתְחַדֵּ רֵאוּן; יִבָּ
אֲדָמָה.

103:31 Sit gloria Domini in
sæculum; lætabitur Dominus in
operibus suis.

103:31 ἤτω ἡ δόξα Κυρίου εἰς τοὺς
αἰῶνας, εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ·

104:31 The glory of the
LORD shall endure for
ever: the LORD shall
rejoice in his works.

יְהוָה כְבוֹד יְהִי קד,לא

יְהוָה מַח יִשְׂ לְעוֹלָם;
יו. מַעֲשָׂ בְּ

103:32 Qui respicit terram, et
facit eam tremere; qui tangit
montes, et fumigant.

103:32 ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν
καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, ὁ
ἁπτόμενος τῶν ὀρέων καὶ
καπνίζονται.

104:32 He looketh on the
earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they
smoke.

לָאָרֶץ, יט בִּ הַמַּ קד,לב

הָרִים בֶּ ע יִגַּ רְעָד; וַתִּ
נוּ. וְיֶעֱשָׁ

103:33 Cantabo Domino in vita
mea; psallam Deo meo quamdiu
sum.

103:33 ᾄσω τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ
μου, ψαλῶ τῷ Θεῷ μου ἕως
ὑπάρχω·

104:33 I will sing unto the
LORD as long as I live: I
will sing praise to my God
while I have my being.

לַיהוָה ירָה אָשִׁ קד,לג

לֵאלהַֹי רָה אֲזַמְּ י; חַיָּ בְּ
עוֹדִי. בְּ

103:34 Jucundum sit ei eloquium
meum; ego vero delectabor in
Domino.

103:34 ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή
μου, ἐγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ
Κυρίῳ.

104:34 My meditation of
him shall be sweet: I will be
glad in the LORD.

עָלָיו יֶעֱרַב קד,לד

מַח אֶשְׂ אָנֹכִי, יחִי; שִׂ
יהוָה. בַּ

103:35 Deficiant peccatores a
terra, et iniqui, ita ut non sint.
Benedic, anima mea, Domino.

103:35 ἐκλείποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ
τῆς γῆς καὶ ἄνομοι, ὥστε μὴ
ὑπάρχειν αὐτούς. εὐλόγει, ἡ ψυχή
μου, τὸν Κύριον.

104:35 Let the sinners be
consumed out of the earth,
and let the wicked be no
more. Bless thou the
LORD, O my soul. Praise
ye the LORD.

אִים חַטָּ מּוּ יִתַּ קד,לה

עִים וּרְשָׁ מִן־הָאָרֶץ,
רְכִי בָּ אֵינָם— עוֹד
אֶת־יְהוָה; י, נַפְשִׁ

הַלְלוּ־יָהּ.

104:1 Alleluja. Confitemini
Domino, et invocate nomen ejus;
annuntiate inter gentes opera ejus.

104:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙΣΘΕ τῷ Κυρίῳ
καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ,
ἀπαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα
αὐτοῦ·

105:1 O give thanks unto
the LORD; call upon his
name: make known his
deeds among the people.

לַיהוָה, הוֹדוּ קה,א

הוֹדִיעוּ מוֹ; בִשְׁ קִרְאוּ
עֲלִילוֹתָיו. ים, בָעַמִּ

104:2 Cantate ei, et psallite ei;
narrate omnia mirabilia ejus.

104:2 ᾄσατε αὐτῷ καὶ ψάλατε
αὐτῷ, διηγήσασθε πάντα τὰ
θαυμάσια αὐτοῦ.

105:2 Sing unto him, sing
psalms unto him: talk ye of
all his wondrous works.

ירוּ־לוֹ, שִׁ קה,ב

יחוּ, שִׂ רוּ־לוֹ; זַמְּ
כָל־נִפְלְאוֹתָיו. בְּ

104:3 Laudamini in nomine
sancto ejus; lætetur cor
quærentium Dominum.

104:3 ἐπαινεῖσθε ἐν τῷ ὀνόματι τῷ
ἁγίῳ αὐτοῦ. εὐφρανθήτω καρδία
ζητούντων τὸν Κύριον·

105:3 Glory ye in his holy
name: let the heart of them
rejoice that seek the LORD.

ם שֵׁ בְּ הִתְהַלְלוּ, קה,ג

לֵב מַח, יִשְׂ קָדְשׁוֹ;
יְהוָה. י מְבַקְשֵׁ

104:4 Quærite Dominum, et
confirmamini; quærite faciem ejus
semper.

104:4 ζητήσατε τὸν Κύριον καὶ
κραταιώθητε, ζητήσατε τὸ
πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός.

105:4 Seek the LORD, and
his strength: seek his face
evermore.

וְעֻזּוֹ; יְהוָה רְשׁוּ דִּ קה,ד

מִיד. תָּ פָנָיו שׁוּ קְּ בַּ

104:5 Mementote mirabilium ejus 104:5 μνήσθητε τῶν θαυμασίων 105:5 Remember his זִכְרוּ—נִפְלְאוֹתָיו קה,ה
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quæ fecit, prodigia ejus, et judicia
oris ejus.

αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε, τὰ τέρατα
αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα τοῦ
στόματος αὐτοῦ,

marvellous works that he
hath done; his wonders, and
the judgments of his mouth;

מֹפְתָיו, ה; ר־עָשָׂ אֲשֶׁ
טֵי־פִיו. פְּ וּמִשְׁ

104:6 Semen Abraham, servi ejus;
filii Jacob, electi ejus.

104:6 σπέρμα ῾Αβραὰμ δοῦλοι
αὐτοῦ, υἱοὶ ᾿Ιακὼβ ἐκλεκτοὶ
αὐτοῦ.

105:6 O ye seed of
Abraham his servant, ye
children of Jacob his chosen.

אַבְרָהָם זֶרַע, קה,ו

יַעֲקֹב נֵי בְּ עַבְדּוֹ:
חִירָיו. בְּ

104:7 Ipse Dominus Deus noster;
in universa terra judicia ejus.

104:7 αὐτὸς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν,
ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίματα αὐτοῦ.

105:7 He is the LORD our
God: his judgments are in
all the earth.

יְהוָה הוּא, קה,ז

כָל־הָאָרֶץ, בְּ אֱלהֵֹינוּ;
טָיו. פָּ מִשְׁ

104:8 Memor fuit in sæculum
testamenti sui; verbi quod
mandavit in mille generationes;

104:8 ἐμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα
διαθήκης αὐτοῦ, λόγου, οὗ
ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς,

105:8 He hath remembered
his covenant for ever, the
word which he commanded
to a thousand generations.

לְעוֹלָם זָכַר קה,ח

ה, צִוָּ בָר דָּ רִיתוֹ; בְּ
דּוֹר. לְאֶלֶף

104:9 quod disposuit ad
Abraham, et juramenti sui ad
Isaac;

104:9 ὃν διέθετο τῷ ῾Αβραάμ, καὶ
τοῦ ὅρκου αὐτοῦ τῷ ᾿Ισαὰκ

105:9 Which covenant he
made with Abraham, and
his oath unto Isaac;

רַת, כָּ ר אֲשֶׁ קה,ט

אֶת־אַבְרָהָם;
חָק. לְיִשְׂ בוּעָתוֹ וּשְׁ

104:10 et statuit illud Jacob in
præceptum, et Israël in
testamentum æternum:

104:10 καὶ ἔστησεν αὐτὸν τῷ
᾿Ιακὼβ εἰς πρόσταγμα καὶ τῷ
᾿Ισραὴλ εἰς διαθήκην αἰώνιον

105:10 And confirmed the
same unto Jacob for a law,
and to Israel for an
everlasting covenant:

לְיַעֲקֹב עֲמִידֶהָ וַיַּ קה,י

רִית בְּ רָאֵל, לְיִשְׂ לְחֹק;
עוֹלָם.

104:11 dicens: Tibi dabo terram
Chanaan, funiculum hæreditatis
vestræ;

104:11 λέγων· σοὶ δώσω τὴν γῆν
Χαναὰν σχοίνισμα κληρονομίας
ὑμῶν.

105:11 Saying, Unto thee
will I give the land of
Canaan, the lot of your
inheritance:

לֵאמֹר—לְךָ, קה,יא

נָעַן: אֶת־אֶרֶץ־כְּ ן אֶתֵּ
נַחֲלַתְכֶם. חֶבֶל,

104:12 cum essent numero brevi,
paucissimi et incolæ ejus.

104:12 ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ
βραχεῖς, ὀλιγοστοὺς καὶ παροίκους
ἐν αὐτῇ

105:12 When they were but
a few men in number; yea,
very few, and strangers in
it.

מְתֵי הְיוֹתָם, בִּ קה,יב

וְגָרִים מְעַט, כִּ ר; מִסְפָּ
הּ. בָּ

104:13 Et pertransierunt de gente
in gentem, et de regno ad
populum alterum.

104:13 καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς
ἔθνος, καὶ ἐκ βασιλείας εἰς λαὸν
ἕτερον.

105:13 When they went
from one nation to another,
from one kingdom to
another people;

מִגּוֹי כוּ, תְהַלְּ וַיִּ קה,יג

מְלָכָה, מִמַּ אֶל־גּוֹי;
אַחֵר. אֶל־עַם

104:14 Non reliquit hominem
nocere eis; et corripuit pro eis
reges.

104:14 οὐκ ἀφῆκεν ἄνθρωπον
ἀδικῆσαι αὐτοὺς καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ
αὐτῶν βασιλεῖς·

105:14 He suffered no man
to do them wrong: yea, he
reproved kings for their
sakes;

אָדָם יחַ לאֹ־הִנִּ קה,יד

וַיּוֹכַח קָם; לְעָשְׁ
מְלָכִים. עֲלֵיהֶם

104:15 Nolite tangere christos
meos, et in prophetis meis nolite
malignari.

104:15 μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν
μου καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ
πονηρεύεσθε.

105:15 Saying, Touch not
mine anointed, and do my
prophets no harm.

עוּ גְּ אַל־תִּ קה,טו

וְלִנְבִיאַי, יחָי; בִמְשִׁ
רֵעוּ. אַל־תָּ

104:16 Et vocavit famem super
terram; et omne firmamentum
panis contrivit.

104:16 καὶ ἐκάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν
γῆν, πᾶν στήριγμα ἄρτου
συνέτριψεν·

105:16 Moreover he called
for a famine upon the land:
he brake the whole staff of
bread.

רָעָב, קְרָא וַיִּ קה,טז

עַל־הָאָרֶץ;
בָר. שָׁ ה־לֶחֶם ל־מַטֵּ כָּ

104:17 Misit ante eos virum; in
servum venundatus est Joseph.

104:17 ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν
αὐτῶν ἄνθρωπον, εἰς δοῦλον
ἐπράθη ᾿Ιωσήφ.

105:17 He sent a man
before them, even Joseph,
who was sold for a servant:

לִפְנֵיהֶם לַח שָׁ קה,יז

ר נִמְכַּ לְעֶבֶד, אִישׁ;
יוֹסֵף.

104:18 Humiliaverunt in
compedibus pedes ejus; ferrum

104:18 ἐταπείνωσαν ἐν πέδαις
τοὺς πόδας αὐτοῦ, σίδηρον διῆλθεν

105:18 Whose feet they
hurt with fetters: he was

רגליו בֶל בַכֶּ עִנּוּ קה,יח

אָה בָּ רְזֶל, בַּ רַגְלוֹ;
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pertransiit animam ejus; ἡ ψυχὴ αὐτοῦ laid in iron: נַפְשׁוֹ.

104:19 donec veniret verbum ejus,
eloquium Domini inflammavit
eum.

104:19 μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον
αὐτοῦ, τὸ λόγιον τοῦ Κυρίου
ἐπύρωσεν αὐτόν.

105:19 Until the time that
his word came: the word of
the LORD tried him.

עַד־עֵת קה,יט

אִמְרַת בֹּא־דְבָרוֹ—
צְרָפָתְהוּ. יְהוָה

104:20 Misit rex, et solvit eum;
princeps populorum, et dimisit
eum.

104:20 ἀπέστειλε βασιλεὺς καὶ
ἔλυσεν αὐτόν, ἄρχων λαοῦ, καὶ
ἀφῆκεν αὐτόν.

105:20 The king sent and
loosed him; even the ruler
of the people, and let him
go free.

מֶלֶךְ, לַח שָׁ קה,כ

ים, עַמִּ ל מֹשֵׁ ירֵהוּ; וַיַתִּ
חֵהוּ. וַיְפַתְּ

104:21 Constituit eum dominum
domus suæ, et principem omnis
possessionis suæ;

104:21 κατέστησεν αὐτὸν κύριον
τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα
πάσης τῆς κτήσεως αὐτοῦ

105:21 He made him lord of
his house, and ruler of all
his substance:

אָדוֹן מוֹ שָׂ קה,כא

ל, וּמֹשֵׁ לְבֵיתוֹ;
כָל־קִנְיָנוֹ. בְּ

104:22 ut erudiret principes ejus
sicut semetipsum, et senes ejus
prudentiam doceret.

104:22 τοῦ παιδεῦσαι τοὺς
ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν καὶ
τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι.

105:22 To bind his princes
at his pleasure; and teach
his senators wisdom.

רָיו שָׂ לֶאְסֹר קה,כב

ם. יְחַכֵּ וּזְקֵנָיו נַפְשׁוֹ; בְּ

104:23 Et intravit Israël in
Ægyptum; et Jacob accola fuit in
terra Cham.

104:23 καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς
Αἴγυπτον, καὶ ᾿Ιακὼβ παρῴκησεν
ἐν γῇ Χάμ.

105:23 Israel also came into
Egypt; and Jacob sojourned
in the land of Ham.

רָאֵל יִשְׂ בֹא וַיָּ קה,כג

ר גָּ וְיַעֲקֹב, מִצְרָיִם;
אֶרֶץ־חָם. בְּ

104:24 Et auxit populum suum
vehementer, et firmavit eum super
inimicos ejus.

104:24 καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ
σφόδρα καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν
ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.

105:24 And he increased
his people greatly; and
made them stronger than
their enemies.

אֶת־עַמּוֹ פֶר וַיֶּ קה,כד

עֲצִמֵהוּ, וַיַּ מְאֹד;
רָיו. מִצָּ

104:25 Convertit cor eorum, ut
odirent populum ejus, et dolum
facerent in servos ejus.

104:25 μετέστρεψε τὴν καρδίαν
αὐτοῦ τοῦ μισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ,
τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις
αὐτοῦ.

105:25 He turned their
heart to hate his people, to
deal subtilly with his
servants.

ם, לִבָּ הָפַךְ קה,כה

ל, לְהִתְנַכֵּ עַמּוֹ; נֹא לִשְׂ
עֲבָדָיו. בַּ

104:26 Misit Moysen, servum
suum, Aaron quem elegit ipsum.

104:26 ἐξαπέστειλε Μωϋσῆν τὸν
δοῦλον αὐτοῦ, ᾿Ααρών, ὃν
ἐξελέξατο ἑαυτῷ.

105:26 He sent Moses his
servant; and Aaron whom
he had chosen.

ה מֹשֶׁ לַח, שָׁ קה,כו

ר אֲשֶׁ אַהֲרֹן, עַבְדּוֹ;
חַר־בּוֹ. בָּ

104:27 Posuit in eis verba
signorum suorum, et prodigiorum
in terra Cham.

104:27 ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς
λόγους τῶν σημείων αὐτοῦ καὶ τῶν
τεράτων αὐτοῦ ἐν γῇ Χάμ.

105:27 They shewed his
signs among them, and
wonders in the land of Ham.

בְרֵי דִּ מוּ־בָם, שָׂ קה,כז

וּמֹפְתִים, אֹתוֹתָיו;
חָם. אֶרֶץ בְּ

104:28 Misit tenebras, et
obscuravit; et non exacerbavit
sermones suos.

104:28 ἐξαπέστειλε σκότος καὶ
ἐσκότασεν, ὅτι παρεπίκραναν τοὺς
λόγους αὐτοῦ·

105:28 He sent darkness,
and made it dark; and they
rebelled not against his
word.

ךְ, חֹשֶׁ לַח שָׁ קה,כח

וְלאֹ־מָרוּ, ךְ; חְשִׁ וַיַּ
בָרוֹ. דְּ אֶת־דבריו

104:29 Convertit aquas eorum in
sanguinem, et occidit pisces
eorum.

104:29 μετέστρεψε τὰ ὕδατα
αὐτῶν εἰς αἷμα, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς
ἰχθύας αὐτῶν.

105:29 He turned their
waters into blood, and slew
their fish.

הָפַךְ קה,כט

לְדָם; אֶת־מֵימֵיהֶם
גָתָם. אֶת־דְּ מֶת, וַיָּ

104:30 Edidit terra eorum ranas
in penetralibus regum ipsorum.

104:30 ἐξῆρψεν ἡ γῆ αὐτῶν
βατράχους ἐν τοῖς ταμιείοις τῶν
βασιλέων αὐτῶν.

105:30 Their land brought
forth frogs in abundance, in
the chambers of their kings.

אַרְצָם רַץ שָׁ קה,ל

חַדְרֵי, בְּ עִים; צְפַרְדְּ
מַלְכֵיהֶם.

104:31 Dixit, et venit cœnomyia,
et ciniphes in omnibus finibus
eorum.

104:31 εἶπε, καὶ ἦλθε κυνόμυια καὶ
σκνῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν.

105:31 He spake, and there
came divers sorts of flies,
and lice in all their coasts.

בֹא וַיָּ אָמַר, קה,לא

ים, נִּ כִּ עָרֹב;
בוּלָם. כָל־גְּ בְּ

104:32 Posuit pluvias eorum
grandinem, ignem comburentem
in terra ipsorum.

104:32 ἔθετο τὰς βροχὰς αὐτῶν
χάλαζαν, πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ
αὐτῶν,

105:32 He gave them hail
for rain, and flaming fire in
their land.

מֵיהֶם שְׁ גִּ נָתַן קה,לב

לֶהָבוֹת אֵשׁ רָד; בָּ
אַרְצָם. בְּ
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104:33 Et percussit vineas eorum,
et ficulneas eorum, et contrivit
lignum finium eorum.

104:33 καὶ ἐπάταξε τὰς ἀμπέλους
αὐτῶν καὶ τὰς συκᾶς αὐτῶν καὶ
συνέτριψε πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν.

105:33 He smote their vines
also and their fig trees; and
brake the trees of their
coasts.

פְנָם, גַּ ךְ וַיַּ קה,לג

עֵץ ר, בֵּ וַיְשַׁ וּתְאֵנָתָם;
בוּלָם. גְּ

104:34 Dixit, et venit locusta, et
bruchus cujus non erat numerus;

104:34 εἶπε καὶ ἦλθεν ἀκρίς, καὶ
βροῦχος, οὗ οὐκ ἦν ἀριθμός,

105:34 He spake, and the
locusts came, and
caterpillers, and that
without number,

בֹא וַיָּ אָמַר, קה,לד

וְאֵין וְיֶלֶק, ה; אַרְבֶּ
ר. מִסְפָּ

104:35 et comedit omne fœnum
in terra eorum; et comedit
omnem fructum terræ eorum.

104:35 καὶ κατέφαγε πάντα τὸν
χόρτον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, καὶ
κατέφαγε τὸν καρπὸν τῆς γῆς
αὐτῶν.

105:35 And did eat up all
the herbs in their land, and
devoured the fruit of their
ground.

ב ל־עֵשֶׂ כָּ וַיֹּאכַל קה,לה

רִי פְּ וַיֹּאכַל, אַרְצָם; בְּ
אַדְמָתָם.

104:36 Et percussit omne
primogenitum in terra eorum,
primitias omnis laboris eorum.

104:36 καὶ ἐπάταξε πᾶν
πρωτότοκον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν,
ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν.

105:36 He smote also all the
firstborn in their land, the
chief of all their strength.

כוֹר ל־בְּ כָּ ךְ וַיַּ קה,לו

ית, רֵאשִׁ אַרְצָם; בְּ
לְכָל־אוֹנָם.

104:37 Et eduxit eos cum argento
et auro, et non erat in tribubus
eorum infirmus.

104:37 καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν
ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, καὶ οὐκ ἦν ἐν
ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν.

105:37 He brought them
forth also with silver and
gold: and there was not one
feeble person among their
tribes.

כֶסֶף בְּ וַיּוֹצִיאֵם, קה,לז

בָטָיו שְׁ בִּ וְאֵין וְזָהָב;
ל. כּוֹשֵׁ

104:38 Lætata est Ægyptus in
profectione eorum, quia incubuit
timor eorum super eos.

104:38 εὐφράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ
ἐξόδῳ αὐτῶν, ὅτι ἐπέπεσεν ὁ φόβος
αὐτῶν ἐπ᾿ αὐτούς.

105:38 Egypt was glad
when they departed: for the
fear of them fell upon them.

מִצְרַיִם מַח שָׂ קה,לח

י־נָפַל כִּ צֵאתָם: בְּ
עֲלֵיהֶם. ם חְדָּ פַּ

104:39 Expandit nubem in
protectionem eorum, et ignem ut
luceret eis per noctem.

104:39 διεπέτασε νεφέλην εἰς
σκέπην αὐτοῖς καὶ πῦρ τοῦ
φωτίσαι αὐτοῖς τὴν νύκτα.

105:39 He spread a cloud
for a covering; and fire to
give light in the night.

עָנָן רַשׂ פָּ קה,לט

לְהָאִיר וְאֵשׁ, לְמָסָךְ;
לָיְלָה.

104:40 Petierunt, et venit
coturnix, et pane cæli saturavit
eos.

104:40 ᾔτησαν, καὶ ἦλθεν
ὀρτυγομήτρα, καὶ ἄρτον οὐρανοῦ
ἐνέπλησεν αὐτούς·

105:40 The people asked,
and he brought quails, and
satisfied them with the
bread of heaven.

בֵא וַיָּ אַל, שָׁ קה,מ

מַיִם, שָׁ וְלֶחֶם לָו; שְׂ
יעֵם. בִּ יַשְׂ

104:41 Dirupit petram, et
fluxerunt aquæ, abierunt in sicco
flumina;

104:41 διέρρηξε πέτραν, καὶ
ἐρρύησαν ὕδατα, ἐπορεύθησαν ἐν
ἀνύδροις ποταμοί.

105:41 He opened the rock,
and the waters gushed out;
they ran in the dry places
like a river.

צוּר, תַח פָּ קה,מא

הָלְכוּ, מָיִם; זוּבוּ וַיָּ
נָהָר. יּוֹת צִּ בַּ

104:42 quoniam memor fuit verbi
sancti sui, quod habuit ad
Abraham, puerum suum.

104:42 ὅτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ
ἁγίου αὐτοῦ τοῦ πρὸς ῾Αβραὰμ
τὸν δοῦλον αὐτοῦ

105:42 For he remembered
his holy promise, and
Abraham his servant.

י־זָכַר, כִּ קה,מב

קָדְשׁוֹ; בַר אֶת־דְּ
עַבְדּוֹ. אֶת־אַבְרָהָם

104:43 Et eduxit populum suum
in exsultatione, et electos suos in
lætitia.

104:43 καὶ ἐξήγαγε τὸν λαὸν
αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει καὶ τοὺς
ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ.

105:43 And he brought
forth his people with joy,
and his chosen with
gladness:

עַמּוֹ וַיּוֹצִא קה,מג

ה, רִנָּ בְּ שׂוֹן; בְשָׂ
חִירָיו. אֶת־בְּ

104:44 Et dedit illis regiones
gentium, et labores populorum
possederunt:

104:44 καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας
ἐθνῶν, καὶ πόνους λαῶν
κατεκληρονόμησαν,

105:44 And gave them the
lands of the heathen: and
they inherited the labour of
the people;

לָהֶם, ן תֵּ וַיִּ קה,מד

וַעֲמַל גּוֹיִם; אַרְצוֹת
יִירָשׁוּ. ים לְאֻמִּ

104:45 ut custodiant
justificationes ejus, et legem ejus
requirant.

104:45 ὅπως ἂν φυλάξωσι τὰ
δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὸν νόμον
αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν.

105:45 That they might
observe his statutes, and
keep his laws. Praise ye the

מְרוּ יִשְׁ עֲבוּר, בַּ קה,מה

וְתוֹרֹתָיו יו— חֻקָּ
הַלְלוּ־יָהּ. יִנְצֹרוּ;
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LORD.
105:1 Alleluja. Confitemini
Domino, quoniam bonus,
quoniam in sæculum misericordia
ejus.

105:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙΣΘΕ τῷ Κυρίῳ,
ὅτι χρηστός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ.

106:1 Praise ye the LORD.
O give thanks unto the
LORD; for he is good: for
his mercy endureth for ever.

הוֹדוּ הַלְלוּ־יָהּ: קו,א

י כִּ י־טוֹב— כִּ לַיהוָה
חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם

105:2 Quis loquetur potentias
Domini, auditas faciet omnes
laudes ejus?

105:2 τίς λαλήσει τὰς δυναστείας
τοῦ Κυρίου, ἀκουστὰς ποιήσει
πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ;

106:2 Who can utter the
mighty acts of the LORD?
who can shew forth all his
praise?

ל, מִי—יְמַלֵּ קו,ב

מִיעַ, יַשְׁ יְהוָה; בוּרוֹת גְּ
תוֹ. הִלָּ ל־תְּ כָּ

105:3 Beati qui custodiunt
judicium, et faciunt justitiam in
omni tempore.

105:3 μακάριοι οἱ φυλάσσοντες
κρίσιν καὶ ποιοῦντες δικαιοσύνην
ἐν παντὶ καιρῷ.

106:3 Blessed are they that
keep judgment, and he that
doeth righteousness at all
times.

שֹׁמְרֵי רֵי, אַשְׁ קו,ג

צְדָקָה ה עֹשֵׂ ט; פָּ מִשְׁ
בְכָל־עֵת.

105:4 Memento nostri, Domine,
in beneplacito populi tui; visita
nos in salutari tuo:

105:4 μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ
εὐδοκίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ἐπίσκεψαι
ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου

106:4 Remember me, O
LORD, with the favour that
thou bearest unto thy
people: O visit me with thy
salvation;

יְהוָה, זָכְרֵנִי קו,ד

קְדֵנִי, פָּ ךָ; עַמֶּ רְצוֹן בִּ
ישׁוּעָתֶךָ. בִּ

105:5 ad videndum in bonitate
electorum tuorum, ad lætandum
in lætitia gentis tuæ, ut lauderis
cum hæreditate tua.

105:5 τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστότητι
τῶν ἐκλεκτῶν σου, τοῦ
εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ
ἔθνους σου, τοῦ ἐπαινεῖσθαι μετὰ
τῆς κληρονομίας σου.

106:5 That I may see the
good of thy chosen, that I
may rejoice in the gladness
of thy nation, that I may
glory with thine inheritance.

טוֹבַת בְּ לִרְאוֹת, קו,ה

מֹחַ, לִשְׂ חִירֶיךָ— בְּ
גּוֹיֶךָ; מְחַת שִׂ בְּ

עִם־נַחֲלָתֶךָ. ל, לְהִתְהַלֵּ

105:6 Peccavimus cum patribus
nostris; injuste egimus,
iniquitatem fecimus.

105:6 ἡμάρτομεν μετὰ τῶν
πατέρων ἡμῶν, ἠνομήσαμεν,
ἠδικήσαμεν.

106:6 We have sinned with
our fathers, we have
committed iniquity, we have
done wickedly.

חָטָאנוּ קו,ו

הֶעֱוִינוּ עִם־אֲבוֹתֵינוּ;
עְנוּ. הִרְשָׁ

105:7 Patres nostri in Ægypto
non intellexerunt mirabilia tua;
non fuerunt memores
multitudinis misericordiæ tuæ. Et
irritaverunt ascendentes in mare,
mare Rubrum;

105:7 οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ
οὐ συνῆκαν τὰ θαυμάσιά σου καὶ
οὐκ ἐμνήσθησαν τοῦ πλήθους τοῦ
ἐλέους σου καὶ παρεπίκραναν
ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυθρᾷ
θαλάσσῃ.

106:7 Our fathers
understood not thy wonders
in Egypt; they remembered
not the multitude of thy
mercies; but provoked him
at the sea, even at the Red
sea.

אֲבוֹתֵינוּ קו,ז

ילוּ כִּ לאֹ־הִשְׂ בְמִצְרַיִם,
זָכְרוּ, לאֹ נִפְלְאוֹתֶיךָ—
מְרוּ וַיַּ חֲסָדֶיךָ; אֶת־רֹב

יַם־סוּף. בְּ עַל־יָם

105:8 et salvavit eos propter
nomen suum, ut notam faceret
potentiam suam.

105:8 καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεκεν
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦ γνωρίσαι
τὴν δυναστείαν αὐτοῦ·

106:8 Nevertheless he saved
them for his name’s sake,
that he might make his
mighty power to be known.

לְמַעַן יעֵם, וַיּוֹשִׁ קו,ח

לְהוֹדִיעַ, מוֹ— שְׁ
בוּרָתוֹ. אֶת־גְּ

105:9 Et increpuit mare Rubrum,
et exsiccatum est; et deduxit eos
in abyssis sicut in deserto.

105:9 καὶ ἐπετίμησε τῇ ἐρυθρᾷ
θαλάσσῃ, καὶ ἐξηράνθη, καὶ
ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀβύσσῳ ὡς ἐν
ἐρήμῳ·

106:9 He rebuked the Red
sea also, and it was dried
up: so he led them through
the depths, as through the
wilderness.

יַם־סוּף, בְּ גְעַר וַיִּ קו,ט

וַיּוֹלִיכֵם חֱרָב; וַיֶּ
ר. דְבָּ מִּ כַּ הֹמוֹת, תְּ בַּ

105:10 Et salvavit eos de manu
odientium, et redemit eos de
manu inimici.

105:10 καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ
χειρὸς μισοῦντος καὶ ἐλυτρώσατο
αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν·

106:10 And he saved them
from the hand of him that
hated them, and redeemed
them from the hand of the
enemy.

ד מִיַּ יעֵם, וַיּוֹשִׁ קו,י

ד מִיַּ גְאָלֵם, וַיִּ שׂוֹנֵא;
אוֹיֵב.
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105:11 Et operuit aqua tribulantes
eos; unus ex eis non remansit.

105:11 ἐκάλυψεν ὕδωρ τοὺς
θλίβοντας αὐτούς, εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ
ὑπελείφθη.

106:11 And the waters
covered their enemies: there
was not one of them left.

וַיְכַסּוּ־מַיִם קו,יא

מֵהֶם, אֶחָד צָרֵיהֶם;
נוֹתָר. לאֹ

105:12 Et crediderunt verbis ejus,
et laudaverunt laudem ejus.

105:12 καὶ ἐπίστευσαν τοῖς λόγοις
αὐτοῦ καὶ ᾖσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ.

106:12 Then believed they
his words; they sang his
praise.

בִדְבָרָיו; אֲמִינוּ וַיַּ קו,יב

תוֹ. הִלָּ תְּ ירוּ, יָשִׁ

105:13 Cito fecerunt, obliti sunt
operum ejus; et non sustinuerunt
consilium ejus.

105:13 ἐτάχυναν, ἐπελάθοντο τῶν
ἔργων αὐτοῦ, οὐχ ὑπέμειναν τὴν
βουλὴν αὐτοῦ·

106:13 They soon forgat his
works; they waited not for
his counsel:

כְחוּ שָׁ מִהֲרוּ, קו,יג

לאֹ־חִכּוּ, יו; מַעֲשָׂ
לַעֲצָתוֹ.

105:14 Et concupierunt
concupiscentiam in deserto, et
tentaverunt Deum in inaquoso.

105:14 καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν
ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐπείρασαν τὸν
Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ.

106:14 But lusted
exceedingly in the
wilderness, and tempted
God in the desert.

תַאֲוָה, תְאַוּוּ וַיִּ קו,יד

וַיְנַסּוּ־אֵל, ר; דְבָּ מִּ בַּ
ימוֹן. ישִׁ בִּ

105:15 Et dedit eis petitionem
ipsorum, et misit saturitatem in
animas eorum.

105:15 καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ
αἴτημα αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλε
πλησμονὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν.

106:15 And he gave them
their request; but sent
leanness into their soul.

לָהֶם, ן תֵּ וַיִּ קו,טו

רָזוֹן ח לַּ וַיְשַׁ אֱלָתָם; שֶׁ
ם. נַפְשָׁ בְּ

105:16 Et irritaverunt Moysen in
castris, Aaron, sanctum Domini.

105:16 καὶ παρώργισαν Μωυσῆν
ἐν τῇ παρεμβολῇ, τὸν ᾿Ααρὼν τὸν
ἅγιον Κυρίου·

106:16 They envied Moses
also in the camp, and Aaron
the saint of the LORD.

ה, לְמֹשֶׁ וַיְקַנְאוּ קו,טז

קְדוֹשׁ לְאַהֲרֹן, חֲנֶה; מַּ בַּ
יְהוָה.

105:17 Aperta est terra, et
deglutivit Dathan, et operuit
super congregationem Abiron.

105:17 ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιε
Δαθὰν καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν
συναγωγὴν ᾿Αβειρών·

106:17 The earth opened
and swallowed up Dathan,
and covered the company of
Abiram.

ח־אֶרֶץ, פְתַּ תִּ קו,יז

כַס, וַתְּ תָן; דָּ בְלַע וַתִּ
אֲבִירָם. עַל־עֲדַת

105:18 Et exarsit ignis in synagoga
eorum, flamma combussit
peccatores.

105:18 καὶ ἐξεκαύθη πῦρ ἐν τῇ
συναγωγῇ αὐτῶν, φλὸξ
κατέφλεξεν ἁμαρτωλούς.

106:18 And a fire was
kindled in their company;
the flame burned up the
wicked.

בְעַר־אֵשׁ וַתִּ קו,יח

לֶהָבָה, עֲדָתָם; בַּ
עִים. רְשָׁ לַהֵט תְּ

105:19 Et fecerunt vitulum in
Horeb, et adoraverunt sculptile.

105:19 καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν
Χωρὴβ καὶ προσεκύνησαν τῷ
γλυπτῷ.

106:19 They made a calf in
Horeb, and worshipped the
molten image.

יַעֲשׂוּ־עֵגֶל קו,יט

חֲווּ, תַּ שְׁ וַיִּ חֹרֵב; בְּ
כָה. לְמַסֵּ

105:20 Et mutaverunt gloriam
suam in similitudinem vituli
comedentis fœnum.

105:20 καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν
αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι μόσχου
ἐσθίοντος χόρτον.

106:20 Thus they changed
their glory into the
similitude of an ox that
eateth grass.

מִירוּ וַיָּ קו,כ

תַבְנִית בְּ בוֹדָם; אֶת־כְּ
ב. עֵשֶׂ אֹכֵל שׁוֹר,

105:21 Obliti sunt Deum qui
salvavit eos, qui fecit magnalia in
Ægypto,

105:21 καὶ ἐπελάθοντο τοῦ Θεοῦ
τοῦ σῴζοντος αὐτούς, τοῦ
ποιήσαντος μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ,

106:21 They forgat God
their saviour, which had
done great things in Egypt;

אֵל כְחוּ, שָׁ קו,כא

ה עֹשֶׂ יעָם— מוֹשִׁ
מִצְרָיִם. בְּ גְדֹלוֹת

105:22 mirabilia in terra Cham,
terribilia in mari Rubro.

105:22 θαυμαστὰ ἐν γῇ Χάμ,
φοβερὰ ἐπὶ θαλάσσης ἐρυθρᾶς.

106:22 Wondrous works in
the land of Ham, and
terrible things by the Red
sea.

אֶרֶץ בְּ נִפְלָאוֹת, קו,כב

נוֹרָאוֹת, חָם;
עַל־יַם־סוּף.

105:23 Et dixit ut disperderet eos,
si non Moyses, electus ejus,
stetisset in confractione in
conspectu ejus, ut averteret iram
ejus, ne disperderet eos.

105:23 καὶ εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι
αὐτούς, εἰ μὴ Μωυσῆς ὁ ἐκλεκτὸς
αὐτοῦ ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐνώπιον
αὐτοῦ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν
αὐτοῦ τοῦ μὴ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς.

106:23 Therefore he said
that he would destroy them,
had not Moses his chosen
stood before him in the
breach, to turn away his
wrath, lest he should
destroy them.

וַיֹּאמֶר, קו,כג

לוּלֵי, מִידָם: לְהַשְׁ
עָמַד בְחִירוֹ— ה מֹשֶׁ

יב לְהָשִׁ לְפָנָיו; רֶץ פֶּ בַּ
חִית. מֵהַשְׁ חֲמָתוֹ,
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105:24 Et pro nihilo habuerunt
terram desiderabilem; non
crediderunt verbo ejus.

105:24 καὶ ἐξουδένωσαν γῆν
ἐπιθυμητήν, οὐκ ἐπίστευσαν τῷ
λόγῳ αὐτοῦ·

106:24 Yea, they despised
the pleasant land, they
believed not his word:

אֶרֶץ בְּ מְאֲסוּ, וַיִּ קו,כד

לאֹ־הֶאֱמִינוּ, ה; חֶמְדָּ
לִדְבָרוֹ.

105:25 Et murmuraverunt in
tabernaculis suis; non exaudierunt
vocem Domini.

105:25 καὶ ἐγόγγυσαν ἐν τοῖς
σκηνώμασιν αὐτῶν, οὐκ
εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου.

106:25 But murmured in
their tents, and hearkened
not unto the voice of the
LORD.

רָגְנוּ וַיֵּ קו,כה

מְעוּ, שָׁ לאֹ בְאָהֳלֵיהֶם;
יְהוָה. קוֹל בְּ

105:26 Et elevavit manum suam
super eos ut prosterneret eos in
deserto.

105:26 καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ
ἐπ᾿ αὐτοὺς τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς
ἐν τῇ ἐρήμῳ

106:26 Therefore he lifted
up his hand against them,
to overthrow them in the
wilderness:

לָהֶם— יָדוֹ א ָ שּׂ וַיִּ קו,כו

אוֹתָם, יל לְהַפִּ
ר. דְבָּ מִּ בַּ

105:27 Et ut dejiceret semen
eorum in nationibus, et
dispergeret eos in regionibus.

105:27 καὶ τοῦ καταβαλεῖν τὸ
σπέρμα αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι καὶ
διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς
χώραις.

106:27 To overthrow their
seed also among the
nations, and to scatter
them in the lands.

זַרְעָם, יל וּלְהַפִּ קו,כז

וּלְזָרוֹתָם, גּוֹיִם; בַּ
אֲרָצוֹת. בָּ

105:28 Et initiati sunt Beelphegor,
et comederunt sacrificia
mortuorum.

105:28 καὶ ἐτελέσθησαν τῷ
Βεελφεγὼρ καὶ ἔφαγον θυσίας
νεκρῶν·

106:28 They joined
themselves also unto
Baal-peor, and ate the
sacrifices of the dead.

לְבַעַל מְדוּ, צָּ וַיִּ קו,כח

זִבְחֵי וַיֹּאכְלוּ, עוֹר; פְּ
מֵתִים.

105:29 Et irritaverunt eum in
adinventionibus suis, et
multiplicata est in eis ruina.

105:29 καὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν
τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν, καὶ
ἐπληθύνθη ἐν αὐτοῖς ἡ πτῶσις.

106:29 Thus they provoked
him to anger with their
inventions: and the plague
brake in upon them.

כְעִיסוּ, וַיַּ קו,כט

מַעַלְלֵיהֶם; בְּ
פָה. מַגֵּ ם, פְרָץ־בָּ וַתִּ

105:30 Et stetit Phinees, et
placavit, et cessavit quassatio.

105:30 καὶ ἔστη Φινεὲς καὶ
ἐξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν ἡ
θραῦσις·

106:30 Then stood up
Phinehas, and executed
judgment: and so the
plague was stayed.

ינְחָס, פִּ עֲמֹד וַיַּ קו,ל

עָצַר, וַתֵּ ל; וַיְפַלֵּ
פָה. גֵּ הַמַּ

105:31 Et reputatum est ei in
justitiam, in generationem et
generationem usque in
sempiternum.

105:31 καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς
δικαιοσύνην εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν
ἕως τοῦ αἰῶνος.

106:31 And that was
counted unto him for
righteousness unto all
generations for evermore.

לוֹ, ב חָשֶׁ וַתֵּ קו,לא

וָדֹר, לְדֹר לִצְדָקָה;
עַד־עוֹלָם.

105:32 Et irritaverunt eum ad
Aquas contradictionis; et vexatus
est Moyses propter eos;

105:32 καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ
ὕδατος ἀντιλογίας καὶ ἐκακώθη
Μωυσῆς δι᾿ αὐτούς,

106:32 They angered him
also at the waters of strife,
so that it went ill with
Moses for their sakes:

עַל־מֵי קְצִיפוּ, וַיַּ קו,לב

ה, לְמֹשֶׁ רַע וַיֵּ מְרִיבָה;
עֲבוּרָם. בַּ

105:33 quia exacerbaverunt
spiritum ejus, et distinxit in labiis
suis.

105:33 ὅτι παρεπίκραναν τὸ
πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ διέστειλεν ἐν
τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ.

106:33 Because they
provoked his spirit, so that
he spake unadvisedly with
his lips.

י־הִמְרוּ כִּ קו,לג

א, וַיְבַטֵּ אֶת־רוּחוֹ;
פָתָיו. שְׂ בִּ

105:34 Non disperdiderunt
gentes quas dixit Dominus illis;

105:34 οὐκ ἐξωλόθρευσαν τὰ ἔθνη,
ἃ εἶπε Κύριος αὐτοῖς,

106:34 They did not
destroy the nations,
concerning whom the
LORD commanded them:

מִידוּ, לאֹ־הִשְׁ קו,לד

ר אֲשֶׁ ים— אֶת־הָעַמִּ
לָהֶם. יְהוָה אָמַר

105:35 et commisti sunt inter
gentes, et didicerunt opera eorum;

105:35 καὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι
καὶ ἔμαθον τὰ ἔργα αὐτῶν·

106:35 But were mingled
among the heathen, and
learned their works.

בַגּוֹיִם; תְעָרְבוּ וַיִּ קו,לה

יהֶם. מַעֲשֵׂ לְמְדוּ, וַיִּ

105:36 et servierunt sculptilibus
eorum, et factum est illis in
scandalum.

105:36 καὶ ἐδούλευσαν τοῖς
γλυπτοῖς αὐτῶν, καὶ ἐγενήθη
αὐτοῖς εἰς σκάνδαλον·

106:36 And they served
their idols: which were a
snare unto them.

עַבְדוּ וַיַּ קו,לו

הְיוּ וַיִּ יהֶם; אֶת־עֲצַבֵּ
לְמוֹקֵשׁ. לָהֶם
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105:37 Et immolaverunt filios
suos et filias suas dæmoniis.

105:37 καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς
αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν
τοῖς δαιμονίοις

106:37 Yea, they sacrificed
their sons and their
daughters unto devils,

חוּ זְבְּ וַיִּ קו,לז

נֵיהֶם, אֶת־בְּ
נוֹתֵיהֶם— וְאֶת־בְּ

דִים. ֵ לַשּׁ
105:38 Et effuderunt sanguinem
innocentem, sanguinem filiorum
suorum et filiarum suarum, quas
sacrificaverunt sculptilibus
Chanaan. Et infecta est terra in
sanguinibus;

105:38 καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀθῷον,
αἷμα υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων,
ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς Χαναὰν
καὶ ἐφονοκτονήθη ἡ γῆ ἐν τοῖς
αἵμασι

106:38 And shed innocent
blood, even the blood of
their sons and of their
daughters, whom they
sacrificed unto the idols of
Canaan: and the land was
polluted with blood.

נָקִי, דָם כוּ פְּ שְׁ וַיִּ קו,לח

נֵיהֶם ם־בְּ דַּ
ר אֲשֶׁ וּבְנוֹתֵיהֶם—

כְנָעַן; י לַעֲצַבֵּ חוּ, זִבְּ
מִים. דָּ בַּ הָאָרֶץ, חֱנַף וַתֶּ

105:39 et contaminata est in
operibus eorum, et fornicati sunt
in adinventionibus suis.

105:39 καὶ ἐμιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις
αὐτῶν, καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς
ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν.

106:39 Thus were they
defiled with their own
works, and went a whoring
with their own inventions.

טְמְאוּ וַיִּ קו,לט

זְנוּ, וַיִּ יהֶם; בְמַעֲשֵׂ
מַעַלְלֵיהֶם. בְּ

105:40 Et iratus est furore
Dominus in populum suum, et
abominatus est hæreditatem
suam.

105:40 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος
ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐβδελύξατο
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ·

106:40 Therefore was the
wrath of the LORD kindled
against his people,
insomuch that he abhorred
his own inheritance.

יְהוָה חַר־אַף וַיִּ קו,מ

וַיְתָעֵב, עַמּוֹ; בְּ
אֶת־נַחֲלָתוֹ.

105:41 Et tradidit eos in manus
gentium; et dominati sunt eorum
qui oderunt eos.

105:41 καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς
χεῖρας ἐχθρῶν, καὶ ἐκυρίευσαν
αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς.

106:41 And he gave them
into the hand of the
heathen; and they that
hated them ruled over
them.

נֵם תְּ וַיִּ קו,מא

לוּ מְשְׁ וַיִּ יַד־גּוֹיִם; בְּ
שֹׂנְאֵיהֶם. בָהֶם,

105:42 Et tribulaverunt eos
inimici eorum; et humiliati sunt
sub manibus eorum;

105:42 καὶ ἔθλιψαν αὐτοὺς οἱ
ἐχθροὶ αὐτῶν, καὶ ἐταπεινώθησαν
ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν.

106:42 Their enemies also
oppressed them, and they
were brought into
subjection under their hand.

לְחָצוּם וַיִּ קו,מב

נְעוּ, כָּ וַיִּ אוֹיְבֵיהֶם;
יָדָם. חַת תַּ

105:43 sæpe liberavit eos. Ipsi
autem exacerbaverunt eum in
consilio suo; et humiliati sunt in
iniquitatibus suis.

105:43 πλεονάκις ἐρρύσατο
αὐτούς, αὐτοὶ δὲ παρεπίκραναν
αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν καὶ
ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνομίαις
αὐτῶν.

106:43 Many times did he
deliver them; but they
provoked him with their
counsel, and were brought
low for their iniquity.

רַבּוֹת, עָמִים פְּ קו,מג

יַמְרוּ ה, וְהֵמָּ ילֵם: יַצִּ
מֹכּוּ, וַיָּ בַעֲצָתָם;

עֲוֹנָם. בַּ

105:44 Et vidit cum tribularentur,
et audivit orationem eorum.

105:44 καὶ εἶδε Κύριος ἐν τῷ
θλίβεσθαι αὐτούς, ἐν τῷ αὐτὸν
εἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν·

106:44 Nevertheless he
regarded their affliction,
when he heard their cry:

ר צַּ בַּ רְא, וַיַּ קו,מד

מְעוֹ, שָׁ בְּ לָהֶם—
תָם. אֶת־רִנָּ

105:45 Et memor fuit testamenti
sui, et pœnituit eum secundum
multitudinem misericordiæ suæ;

105:45 καὶ ἐμνήσθη τῆς διαθήκης
αὐτοῦ καὶ μετεμελήθη κατὰ τὸ
πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ

106:45 And he remembered
for them his covenant, and
repented according to the
multitude of his mercies.

לָהֶם זְכֹּר וַיִּ קו,מה

רֹב כְּ חֵם, נָּ וַיִּ רִיתוֹ; בְּ
חֲסָדָו.

105:46 et dedit eos in
misericordias, in conspectu
omnium qui ceperant eos.

105:46 καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς
οἰκτιρμοὺς ἐναντίον πάντων τῶν
αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς.

106:46 He made them also
to be pitied of all those that
carried them captives.

אוֹתָם ן תֵּ וַיִּ קו,מו

לִפְנֵי, לְרַחֲמִים—
ל־שׁוֹבֵיהֶם. כָּ

105:47 Salvos nos fac, Domine
Deus noster, et congrega nos de
nationibus; ut confiteamur
nomini sancto tuo, et gloriemur
in laude tua.

105:47 σῶσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ Θεὸς
ἡμῶν, καὶ ἐπισυνάγαγε ἡμᾶς ἐκ
τῶν ἐθνῶν τοῦ ἐξομολογήσασθαι
τῷ ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ, τοῦ
ἐγκαυχᾶσθαι ἐν τῇ αἰνέσει σου.

106:47 Save us, O LORD
our God, and gather us
from among the heathen, to
give thanks unto thy holy
name, and to triumph in

יְהוָה יעֵנוּ, הוֹשִׁ קו,מז

צֵנוּ, וְקַבְּ אֱלהֵֹינוּ,
לְהֹדוֹת, מִן־הַגּוֹיִם:

ךָ; קָדְשֶׁ ם לְשֵׁ
תֶךָ. תְהִלָּ בִּ חַ, בֵּ תַּ לְהִשְׁ
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thy praise.
105:48 Benedictus Dominus
Deus Israël, a sæculo et usque in
sæculum; et dicet omnis populus:
Fiat! fiat!

105:48 εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς
᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως
τοῦ αἰῶνος. καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός·
γένοιτο γένοιτο.

106:48 Blessed be the Lord
God of Israel from
everlasting to everlasting:
and let all the people say,
Amen. Praise ye the
LORD.

יְהוָה רוּךְ בָּ קו,מח

רָאֵל, יִשְׂ אֱלהֵֹי
וְעַד מִן־הָעוֹלָם
וְאָמַר הָעוֹלָם—
אָמֵן: ל־הָעָם כָּ

הַלְלוּ־יָהּ.
106:1 Alleluja. Confitemini
Domino, quoniam bonus,
quoniam in sæculum misericordia
ejus.

106:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙΣΘΕ τῷ Κυρίῳ,
ὅτι χρηστός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ·

107:1 O give thanks unto
the LORD, for he is good:
for his mercy endureth for
ever.

לַיהוָה הֹדוּ קז,א

לְעוֹלָם י כִּ י־טוֹב: כִּ
חַסְדּוֹ.

106:2 Dicant qui redempti sunt a
Domino, quos redemit de manu
inimici,

106:2 εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωμένοι
ὑπὸ Κυρίου, οὓς ἐλυτρώσατο ἐκ
χειρὸς ἐχθροῦ.

107:2 Let the redeemed of
the LORD say so, whom he
hath redeemed from the
hand of the enemy;

אוּלֵי גְּ יֹאמְרוּ, קז,ב

אָלָם, גְּ ר אֲשֶׁ יְהוָה—
ד־צָר. מִיַּ

et de regionibus congregavit eos,
106:3 a solis ortu, et occasu, ab
aquilone, et mari.

106:3 ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν
αὐτούς, ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν
καὶ βοῤῥᾶ καὶ θαλάσσης.

107:3 And gathered them
out of the lands, from the
east, and from the west,
from the north, and from
the south.

וּמֵאֲרָצוֹת, קז,ג

זְרָח מִמִּ צָם: קִבְּ
פוֹן מִצָּ עֲרָב; וּמִמַּ

ם. וּמִיָּ

106:4 Erraverunt in solitudine, in
inaquoso; viam civitatis habitaculi
non invenerunt.

106:4 ἐπλανήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ
ἐν γῇ ἀνύδρῳ, ὁδὸν πόλεως
κατοικητηρίου οὐχ εὗρον,

107:4 They wandered in the
wilderness in a solitary way;
they found no city to dwell
in.

ר, דְבָּ בַמִּ עוּ תָּ קז,ד

עִיר רֶךְ; דָּ ימוֹן ישִׁ בִּ
מָצָאוּ. לאֹ ב, מוֹשָׁ

106:5 Esurientes et sitientes,
anima eorum in ipsis defecit.

106:5 πεινῶντες καὶ διψῶντες, ἡ
ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπε·

107:5 Hungry and thirsty,
their soul fainted in them.

רְעֵבִים קז,ה

ם, נַפְשָׁ ם־צְמֵאִים— גַּ
ף. תְעַטָּ תִּ הֶם בָּ

106:6 Et clamaverunt ad
Dominum cum tribularentur, et
de necessitatibus eorum eripuit
eos;

106:6 καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον
ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, καὶ ἐκ τῶν
ἀναγκῶν αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτοὺς

107:6 Then they cried unto
the LORD in their trouble,
and he delivered them out
of their distresses.

אֶל־יְהוָה, צְעֲקוּ וַיִּ קז,ו

לָהֶם; ר צַּ בַּ
ילֵם. יַצִּ צוּקוֹתֵיהֶם, מִמְּ

106:7 et deduxit eos in viam
rectam, ut irent in civitatem
habitationis.

106:7 καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς
ὁδὸν εὐθεῖαν τοῦ πορευθῆναι εἰς
πόλιν κατοικητηρίου.

107:7 And he led them
forth by the right way, that
they might go to a city of
habitation.

דֶרֶךְ בְּ דְרִיכֵם, וַיַּ קז,ז

לָלֶכֶת, רָה— יְשָׁ
ב. מוֹשָׁ אֶל־עִיר

106:8 Confiteantur Domino
misericordiæ ejus, et mirabilia ejus
filiis hominum.

106:8 ἐξομολογησάσθωσαν τῷ
Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ
θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν
ἀνθρώπων,

107:8 Oh that men would
praise the LORD for his
goodness, and for his
wonderful works to the
children of men!

לַיהוָה יוֹדוּ קז,ח

וְנִפְלְאוֹתָיו, חַסְדּוֹ;
אָדָם. לִבְנֵי

106:9 Quia satiavit animam
inanem, et animam esurientem
satiavit bonis.

106:9 ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν κενὴν
καὶ πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν.

107:9 For he satisfieth the
longing soul, and filleth the
hungry soul with goodness.

נֶפֶשׁ יעַ, בִּ י־הִשְׂ כִּ קז,ט

רְעֵבָה, וְנֶפֶשׁ שֹׁקֵקָה;
א־טוֹב. מִלֵּ

106:10 Sedentes in tenebris et
umbra mortis; vinctos, in
mendicitate et ferro.

106:10 καθημένους ἐν σκότει καὶ
σκιᾷ θανάτου, πεπεδημένους ἐν
πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ,

107:10 Such as sit in
darkness and in the shadow
of death, being bound in
affliction and iron;

ךְ חֹשֶׁ בֵי, יֹשְׁ קז,י

עֳנִי אֲסִירֵי וְצַלְמָוֶת;
וּבַרְזֶל.

106:11 Quia exacerbaverunt
eloquia Dei, et consilium

106:11 ὅτι παρεπίκραναν τὰ λόγια
τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν βουλὴν τοῦ

107:11 Because they
rebelled against the words

י־הִמְרוּ כִּ קז,יא

וַעֲצַת אִמְרֵי־אֵל;
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Altissimi irritaverunt. ῾Υψίστου παρώξυναν, of God, and contemned the
counsel of the most High:

נָאָצוּ. עֶלְיוֹן

106:12 Et humiliatum est in
laboribus cor eorum; infirmati
sunt, nec fuit qui adjuvaret.

106:12 καὶ ἐταπεινώθη ἐν κόποις ἡ
καρδία αὐτῶν, ἠσθένησαν, καὶ οὐκ
ἦν ὁ βοηθῶν·

107:12 Therefore he
brought down their heart
with labour; they fell down,
and there was none to help.

עָמָל בֶּ כְנַע וַיַּ קז,יב

עֹזֵר. וְאֵין לוּ, שְׁ כָּ ם; לִבָּ

106:13 Et clamaverunt ad
Dominum cum tribularentur; et
de necessitatibus eorum liberavit
eos.

106:13 καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον
ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, καὶ ἐκ τῶν
ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτοὺς

107:13 Then they cried
unto the LORD in their
trouble, and he saved them
out of their distresses.

אֶל־יְהוָה, זְעֲקוּ וַיִּ קז,יג

לָהֶם; ר צַּ בַּ
צֻקוֹתֵיהֶם, מִמְּ

יעֵם. יוֹשִׁ
106:14 Et eduxit eos de tenebris et
umbra mortis, et vincula eorum
dirupit.

106:14 καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ
σκότους καὶ σκιᾶς θανάτου καὶ
τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέρρηξεν.

107:14 He brought them
out of darkness and the
shadow of death, and brake
their bands in sunder.

ךְ מֵחֹשֶׁ יוֹצִיאֵם, קז,יד

וְצַלְמָוֶת;
ק. יְנַתֵּ וּמוֹסְרוֹתֵיהֶם

106:15 Confiteantur Domino
misericordiæ ejus, et mirabilia ejus
filiis hominum.

106:15 ἐξομολογησάσθωσαν τῷ
Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ
θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν
ἀνθρώπων,

107:15 Oh that men would
praise the LORD for his
goodness, and for his
wonderful works to the
children of men!

לַיהוָה יוֹדוּ קז,טו

וְנִפְלְאוֹתָיו, חַסְדּוֹ;
אָדָם. לִבְנֵי

106:16 Quia contrivit portas
æreas, et vectes ferreos confregit.

106:16 ὅτι συνέτριψε πύλας
χαλκᾶς καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς
συνέθλασεν.

107:16 For he hath broken
the gates of brass, and cut
the bars of iron in sunder.

ר, בַּ י־שִׁ כִּ קז,טז

וּבְרִיחֵי ת; נְחֹשֶׁ לְתוֹת דַּ
עַ. דֵּ גִּ בַרְזֶל

106:17 Suscepit eos de via
iniquitatis eorum, propter
injustitias enim suas humiliati
sunt.

106:17 ἀντελάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ
ἀνομίας αὐτῶν, διὰ γὰρ τὰς
ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν·

107:17 Fools because of
their transgression, and
because of their iniquities,
are afflicted.

רֶךְ מִדֶּ אֱוִלִים, קז,יז

וּמֵעֲוֹנֹתֵיהֶם, עָם; שְׁ פִּ
יִתְעַנּוּ.

106:18 Omnem escam abominata
est anima eorum, et
appropinquaverunt usque ad
portas mortis.

106:18 πᾶν βρῶμα ἐβδελύξατο ἡ
ψυχὴ αὐτῶν, καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν
πυλῶν τοῦ θανάτου·

107:18 Their soul abhorreth
all manner of meat; and
they draw near unto the
gates of death.

תַעֵב תְּ ל־אֹכֶל, כָּ קז,יח

יעוּ, גִּ וַיַּ ם; נַפְשָׁ
מָוֶת. עֲרֵי עַד־שַׁ

106:19 Et clamaverunt ad
Dominum cum tribularentur; et
de necessitatibus eorum liberavit
eos.

106:19 καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον
ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, καὶ ἐκ τῶν
ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς,

107:19 Then they cry unto
the LORD in their trouble,
and he saveth them out of
their distresses.

זְעֲקוּ וַיִּ קז,יט

לָהֶם; ר צַּ בַּ אֶל־יְהוָה,
יעֵם. יוֹשִׁ צֻקוֹתֵיהֶם מִמְּ

106:20 Misit verbum suum, et
sanavit eos, et eripuit eos de
interitionibus eorum.

106:20 ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ
καὶ ἰάσατο αὐτοὺς καὶ ἐρρύσατο
αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν.

107:20 He sent his word,
and healed them, and
delivered them from their
destructions.

בָרוֹ, דְּ לַח יִשְׁ קז,כ

ט, וִימַלֵּ אֵם; וְיִרְפָּ
חִיתוֹתָם. ְ מִשּׁ

106:21 Confiteantur Domino
misericordiæ ejus; et mirabilia
ejus filiis hominum.

106:21 ἐξομολογησάσθωσαν τῷ
Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ
θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν
ἀνθρώπων

107:21 Oh that men would
praise the LORD for his
goodness, and for his
wonderful works to the
children of men!

לַיהוָה יוֹדוּ קז,כא

וְנִפְלְאוֹתָיו, חַסְדּוֹ;
אָדָם. לִבְנֵי

106:22 Et sacrificent sacrificium
laudis, et annuntient opera ejus in
exsultatione.

106:22 καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ
θυσίαν αἰνέσεως καὶ
ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν
ἀγαλλιάσει.

107:22 And let them
sacrifice the sacrifices of
thanksgiving, and declare
his works with rejoicing.

זִבְחֵי חוּ, וְיִזְבְּ קז,כב

יו מַעֲשָׂ רוּ וִיסַפְּ תוֹדָה;
ה. רִנָּ בְּ

106:23 Qui descendunt mare in
navibus, facientes operationem in

106:23 οἱ καταβαίνοντες εἰς
θάλασσαν ἐν πλοίοις, ποιοῦντες

107:23 They that go down
to the sea in ships, that do

ם, הַיָּ יוֹרְדֵי קז,כג

מְלָאכָה, י עֹשֵׂ אֳנִיּוֹת; בָּ
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aquis multis, ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς, business in great waters; ים. רַבִּ מַיִם בְּ

106:24 ipsi viderunt opera
Domini, et mirabilia ejus in
profundo.

106:24 αὐτοὶ εἶδον τὰ ἔργα Κυρίου
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ
βυθῷ.

107:24 These see the works
of the LORD, and his
wonders in the deep.

רָאוּ, ה הֵמָּ קז,כד

יְהוָה; י מַעֲשֵׂ
מְצוּלָה. בִּ וְנִפְלְאוֹתָיו,

106:25 Dixit, et stetit spiritus
procellæ, et exaltati sunt fluctus
ejus.

106:25 εἶπε, καὶ ἔστη πνεῦμα
καταιγίδος, καὶ ὑψώθη τὰ κύματα
αὐτῆς·

107:25 For he commandeth,
and raiseth the stormy
wind, which lifteth up the
waves thereof.

עֲמֵד, וַיֹּאמֶר—וַיַּ קז,כה

רוֹמֵם וַתְּ סְעָרָה; רוּחַ
יו. לָּ גַּ

106:26 Ascendunt usque ad cælos,
et descendunt usque ad abyssos;
anima eorum in malis tabescebat.

106:26 ἀναβαίνουσιν ἕως τῶν
οὐρανῶν καὶ καταβαίνουσιν ἕως
τῶν ἀβύσσων, ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν
κακοῖς ἐτήκετο·

107:26 They mount up to
the heaven, they go down
again to the depths: their
soul is melted because of
trouble.

מַיִם, שָׁ יַעֲלוּ קז,כו

ם, נַפְשָׁ תְהוֹמוֹת; יֵרְדוּ
תִתְמוֹגָג. רָעָה בְּ

106:27 Turbati sunt et moti sunt
sicut ebrius; et omnis sapientia
eorum devorata est.

106:27 ἐταράχθησαν,
ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ μεθύων, καὶ
πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη·

107:27 They reel to and
fro, and stagger like a
drunken man, and are at
their wits’ end.

וְיָנוּעוּ, יָחוֹגּוּ קז,כז

וְכָל־חָכְמָתָם, כּוֹר; ִ שּׁ כַּ
ע. לָּ תְבַּ תִּ

106:28 Et clamaverunt ad
Dominum cum tribularentur; et
de necessitatibus eorum eduxit
eos.

106:28 καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον
ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, καὶ ἐκ τῶν
ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτοὺς

107:28 Then they cry unto
the LORD in their trouble,
and he bringeth them out of
their distresses.

צְעֲקוּ וַיִּ קז,כח

לָהֶם; ר צַּ בַּ אֶל־יְהוָה,
צוּקֹתֵיהֶם, וּמִמְּ

יוֹצִיאֵם.
106:29 Et statuit procellam ejus in
auram, et siluerunt fluctus ejus.

106:29 καὶ ἐπέταξε τῇ καταιγίδι,
καὶ ἔστη εἰς αὔραν, καὶ ἐσίγησαν
τὰ κύματα αὐτῆς·

107:29 He maketh the
storm a calm, so that the
waves thereof are still.

סְעָרָה, יָקֵם קז,כט

חֱשׁוּ, וַיֶּ לִדְמָמָה;
יהֶם. לֵּ גַּ

106:30 Et lætati sunt quia
siluerunt; et deduxit eos in
portum voluntatis eorum.

106:30 καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι
ἡσύχασαν, καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς
ἐπὶ λιμένα θελήματος αὐτοῦ.

107:30 Then are they glad
because they be quiet; so he
bringeth them unto their
desired haven.

מְחוּ שְׂ וַיִּ קז,ל

נְחֵם, וַיַּ תֹּקוּ; כִי־יִשְׁ
חֶפְצָם. אֶל־מְחוֹז

106:31 Confiteantur Domino
misericordiæ ejus; et mirabilia
ejus filiis hominum.

106:31 ἐξομολογησάσθωσαν τῷ
Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ
θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν
ἀνθρώπων.

107:31 Oh that men would
praise the LORD for his
goodness, and for his
wonderful works to the
children of men!

לַיהוָה יוֹדוּ קז,לא

וְנִפְלְאוֹתָיו, חַסְדּוֹ;
אָדָם. לִבְנֵי

106:32 Et exaltent eum in ecclesia
plebis, et in cathedra seniorum
laudent eum.

106:32 ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν
ἐκκλησίᾳ λαοῦ καὶ ἐν καθέδρᾳ
πρεσβυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτόν.

107:32 Let them exalt him
also in the congregation of
the people, and praise him
in the assembly of the
elders.

וִירוֹמְמוּהוּ, קז,לב

ב וּבְמוֹשַׁ קְהַל־עָם; בִּ
יְהַלְלוּהוּ. זְקֵנִים

106:33 Posuit flumina in
desertum, et exitus aquarum in
sitim;

106:33 ἔθετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον
καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψαν,

107:33 He turneth rivers
into a wilderness, and the
watersprings into dry
ground;

נְהָרוֹת ם יָשֵׂ קז,לג

מַיִם, וּמֹצָאֵי ר; לְמִדְבָּ
אוֹן. לְצִמָּ

106:34 terram fructiferam in
salsuginem, a malitia
inhabitantium in ea.

106:34 γῆν καρποφόρον εἰς ἅλμην
ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν
αὐτῇ.

107:34 A fruitful land into
barrenness, for the
wickedness of them that
dwell therein.

רִי, פְּ אֶרֶץ קז,לד

מֵרָעַת, לִמְלֵחָה;
בָהּ. בֵי יוֹשְׁ

106:35 Posuit desertum in stagna
aquarum, et terram sine aqua in
exitus aquarum.

106:35 ἔθετο ἔρημον εἰς λίμνας
ὑδάτων καὶ γῆν ἄνυδρον εἰς
διεξόδους ὑδάτων.

107:35 He turneth the
wilderness into a standing
water, and dry ground into

ר, מִדְבָּ ם יָשֵׂ קז,לה

וְאֶרֶץ לַאֲגַם־מַיִם;
מָיִם. לְמֹצָאֵי ה, צִיָּ
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watersprings.
106:36 Et collocavit illic
esurientes, et constituerunt
civitatem habitationis;

106:36 καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ
πεινῶντας, καὶ συνεστήσαντο
πόλεις κατοικεσίας

107:36 And there he
maketh the hungry to dwell,
that they may prepare a
city for habitation;

ם שָׁ ב וַיּוֹשֶׁ קז,לו

עִיר וַיְכוֹנְנוּ, רְעֵבִים;
ב. מוֹשָׁ

106:37 et seminaverunt agros et
plantaverunt vineas, et fecerunt
fructum nativitatis.

106:37 καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς καὶ
ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας καὶ
ἐποίησαν καρπὸν γεννήματος,

107:37 And sow the fields,
and plant vineyards, which
may yield fruits of increase.

דוֹת, שָׂ זְרְעוּ וַיִּ קז,לז

עֲשׂוּ, וַיַּ כְרָמִים; עוּ טְּ וַיִּ
תְבוּאָה. רִי פְּ

106:38 Et benedixit eis, et
multiplicati sunt nimis; et
jumenta eorum non minoravit.

106:38 καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ
ἐπληθύνθησαν σφόδρα, καὶ τὰ
κτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσμίκρυνε.

107:38 He blesseth them
also, so that they are
multiplied greatly; and
suffereth not their cattle to
decrease.

רְבּוּ וַיִּ וַיְבָרְכֵם קז,לח

לאֹ ם, וּבְהֶמְתָּ מְאֹד;
יַמְעִיט.

106:39 Et pauci facti sunt et vexati
sunt, a tribulatione malorum et
dolore.

106:39 καὶ ὠλιγώθησαν καὶ
ἐκακώθησαν ἀπὸ θλίψεως κακῶν
καὶ ὀδύνης.

107:39 Again, they are
minished and brought low
through oppression,
affliction, and sorrow.

מְעֲטוּ וַיִּ קז,לט

רָעָה מֵעֹצֶר שֹׁחוּ— וַיָּ
וְיָגוֹן.

106:40 Effusa est contemptio
super principes; et errare fecit eos
in invio, et non in via.

106:40 ἐξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ᾿
ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ ἐπλάνησεν
αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ.

107:40 He poureth
contempt upon princes, and
causeth them to wander in
the wilderness, where there
is no way.

בּוּז, שֹׁפֵךְ קז,מ

תְעֵם, וַיַּ עַל־נְדִיבִים;
לאֹ־דָרֶךְ. תֹהוּ בְּ

106:41 Et adjuvit pauperem de
inopia, et posuit sicut oves
familias.

106:41 καὶ ἐβοήθησε πένητι ἐκ
πτωχείας καὶ ἔθετο ὡς πρόβατα
πατριάς.

107:41 Yet setteth he the
poor on high from affliction,
and maketh him families
like a flock.

אֶבְיוֹן ב גֵּ וַיְשַׂ קז,מא

צֹּאן, כַּ ם שֶׂ וַיָּ מֵעוֹנִי;
חוֹת. פָּ מִשְׁ

106:42 Videbunt recti, et
lætabuntur; et omnis iniquitas
oppilabit os suum.

106:42 ὄψονται εὐθεῖς καὶ
εὐφρανθήσονται, καὶ πᾶσα ἀνομία
ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς.

107:42 The righteous shall
see it, and rejoice: and all
iniquity shall stop her
mouth.

רִים יְשָׁ יִרְאוּ קז,מב

וְכָל־עַוְלָה, מָחוּ; וְיִשְׂ
יהָ. פִּ קָפְצָה

106:43 Quis sapiens et custodiet
hæc? et intelliget misericordias
Domini?

106:43 τίς σοφὸς καὶ φυλάξει
ταῦτα καὶ συνήσει τὰ ἐλέη τοῦ
Κυρίου;

107:43 Whoso is wise, and
will observe these things,
even they shall understand
the lovingkindness of the
LORD.

מִי־חָכָם קז,מג

ה; מָר־אֵלֶּ וְיִשְׁ
יְהוָה. חַסְדֵי וְיִתְבּוֹנְנוּ,

108:1 Canticum Psalmi, ipsi
David. Paratum cor meum, Deus,
paratum cor meum; cantabo, et
psallam in gloria mea.

107:1 ᾿ῼδὴ ψαλμοῦ τῷ Δαυΐδ.
107:1 ΕΤΟΙΜΗ ἡ καρδία μου, ὁ
Θεός, ἑτοίμη ἡ καρδία μου, ᾄσομαι
καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ μου.

108:1 O God, my heart is
fixed; I will sing and give
praise, even with my glory.

מִזְמוֹר יר שִׁ קח,א־ב

י לִבִּ נָכוֹן לְדָוִד.
ירָה אָשִׁ אֱלהִֹים;

בוֹדִי. אַף־כְּ רָה, וַאֲזַמְּ

107:3 Exsurge, gloria mea;
exsurge, psalterium et cithara;
exsurgam diluculo.

107:3 ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ
κιθάρα· ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου.

108:2 Awake, psaltery and
harp: I myself will awake
early.

בֶל הַנֵּ עוּרָה, קח,ג

חַר. ָ שּׁ אָעִירָה וְכִנּוֹר;

107:4 Confitebor tibi in populis,
Domine, et psallam tibi in
nationibus;

107:4 ἐξομολογήσομαί σοι ἐν
λαοῖς, Κύριε, ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν,

108:3 I will praise thee, O
LORD, among the people:
and I will sing praises unto
thee among the nations.

ים בָעַמִּ אוֹדְךָ קח,ד

רְךָ, וַאֲזַמֶּ יְהוָה;
ים. לְאֻמִּ בַּ

107:5 quia magna est super cælos
misericordia tua, et usque ad

107:5 ὅτι μέγα ἐπάνω τῶν
οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου καὶ ἕως τῶν

108:4 For thy mercy is
great above the heavens:

י־גָדוֹל כִּ קח,ה

ךָ; חַסְדֶּ מַיִם מֵעַל־שָׁ
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nubes veritas tua. νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. and thy truth reacheth unto
the clouds.

ךָ. אֲמִתֶּ חָקִים וְעַד־שְׁ

107:6 Exaltare super cælos, Deus,
et super omnem terram gloria tua;

107:6 ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς,
ὁ Θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ
δόξα σου.

108:5 Be thou exalted, O
God, above the heavens:
and thy glory above all the
earth;

מַיִם עַל־שָׁ רוּמָה קח,ו

וְעַל אֱלהִֹים;
בוֹדֶךָ. כְּ ל־הָאָרֶץ כָּ

107:7 ut liberentur dilecti tui,
salvum fac dextera tua, et exaudi
me.

107:7 ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ
ἀγαπητοί σου, σῶσον τῇ δεξιᾷ σου
καὶ ἐπάκουσόν μου.

108:6 That thy beloved
may be delivered: save with
thy right hand, and answer
me.

יֵחָלְצוּן לְמַעַן, קח,ז

יעָה הוֹשִׁ יְדִידֶיךָ;
וַעֲנֵנִי. יְמִינְךָ

107:8 Deus locutus est in sancto
suo: exsultabo, et dividam
Sichimam; et convallem
tabernaculorum dimetiar.

107:8 ὁ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ
αὐτοῦ· ὑψωθήσομαι καὶ διαμεριῶ
Σίκιμα, καὶ τὴν κοιλάδα τῶν
σκηνῶν διαμετρήσω·

108:7 God hath spoken in
his holiness; I will rejoice, I
will divide Shechem, and
mete out the valley of
Succoth.

ר בֶּ דִּ אֱלהִֹים, קח,ח

קָדְשׁוֹ—אֶעְלזָֹה: בְּ
וְעֵמֶק כֶם; שְׁ קָה אֲחַלְּ

ד. אֲמַדֵּ סֻכּוֹת

107:9 Meus est Galaad, et meus
est Manasses; et Ephraim
susceptio capitis mei. Juda rex
meus,

107:9 ἐμός ἐστι Γαλαάδ, καὶ ἐμός
ἐστι Μανασσῆς, καὶ ᾿Εφραὶμ
ἀντίληψις τῆς κεφαλῆς μου,
᾿Ιούδας βασιλεύς μου,

108:8 Gilead is mine;
Manasseh is mine; Ephraim
also is the strength of mine
head; Judah is my lawgiver;

לִי גִלְעָד, לִי קח,ט

מָעוֹז וְאֶפְרַיִם, ה, ֶ מְנַשּׁ
יְהוּדָה, י; רֹאשִׁ

מְחֹקְקִי.

107:10 Moab lebes spei meæ; in
Idumæam extendam
calceamentum meum; mihi
alienigenæ amici facti sunt.

107:10 Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος
μου, ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐπιβαλῶ
τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι
ὑπετάγησαν.

108:9 Moab is my washpot;
over Edom will I cast out
my shoe; over Philistia will
I triumph.

סִיר מוֹאָב, קח,י

רַחְצִי—עַל־אֱדוֹם,
נַעֲלִי; לִיךְ אַשְׁ

אֶתְרוֹעָע. ת, עֲלֵי־פְלֶשֶׁ

107:11 Quis deducet me in
civitatem munitam? quis deducet
me usque in Idumæam?

107:11 τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν
περιοχῆς; ἢ τίς ὁδηγήσει με ἕως
τῆς ᾿Ιδουμαίας;

108:10 Who will bring me
into the strong city? who
will lead me into Edom?

עִיר יֹבִלֵנִי, מִי קח,יא

נָחַנִי מִי מִבְצָר;
עַד־אֱדוֹם.

107:12 nonne tu, Deus, qui
repulisti nos? et non exibis, Deus,
in virtutibus nostris?

107:12 οὐχὶ σύ, ὁ Θεός, ὁ
ἀπωσάμενος ἡμᾶς; καὶ οὐκ
ἐξελεύσῃ, ὁ Θεός, ἐν ταῖς
δυνάμεσιν ἡμῶν;

108:11 Wilt not thou, O
God, who hast cast us off?
and wilt not thou, O God,
go forth with our hosts?

הֲלאֹ־אֱלהִֹים קח,יב

וְלאֹ־תֵצֵא נוּ; זְנַחְתָּ
צִבְאֹתֵינוּ. בְּ אֱלהִֹים,

107:13 Da nobis auxilium de
tribulatione, quia vana salus
hominis.

107:13 δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ
θλίψεως, καὶ ματαία σωτηρία
ἀνθρώπου.

108:12 Give us help from
trouble: for vain is the help
of man.

עֶזְרָת נוּ הָבָה־לָּ קח,יג

שׁוּעַת תְּ וְא, וְשָׁ ר; מִצָּ
אָדָם.

107:14 In Deo faciemus virtutem;
et ipse ad nihilum deducet
inimicos nostros.

107:14 ἐν τῷ Θεῷ ποιήσωμεν
δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει
τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν.

108:13 Through God we
shall do valiantly: for he it
is that shall tread down our
enemies.

אלהִֹים בֵּ קח,יד

וְהוּא, ה־חָיִל; נַעֲשֶׂ
צָרֵינוּ. יָבוּס

108:1 In finem. Psalmus David.
109:2 Deus, laudem meam ne
tacueris,

108:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ. - Ο Θεός, τὴν αἴνεσίν μου
μὴ παρασιωπήσῃς,

109:1 Hold not thy peace,
O God of my praise;

לְדָוִד חַ, לַמְנַצֵּ קט,א

תִי, תְהִלָּ אֱלהֵֹי מִזְמוֹר:
חֱרַשׁ. אַל־תֶּ

quia os peccatoris et os dolosi
super me apertum est. 108:2
Locuti sunt adversum me lingua
dolosa,

108:2 ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ καὶ
στόμα δολίου ἐπ᾿ ἐμὲ ἠνοίχθη,
ἐλάλησαν κατ᾿ ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ

109:2 For the mouth of the
wicked and the mouth of
the deceitful are opened
against me: they have
spoken against me with a
lying tongue.

ע, רָשָׁ פִי י כִּ קט,ב

וּפִי־מִרְמָה—עָלַי
י, אִתִּ רוּ בְּ דִּ תָחוּ; פָּ

קֶר. שָׁ לְשׁוֹן

et sermonibus odii
circumdederunt me, et

108:3 καὶ λόγοις μίσους
ἐκύκλωσάν με καὶ ἐπολέμησάν με

109:3 They compassed me
about also with words of

נְאָה שִׂ וְדִבְרֵי קט,ג

חֲמוּנִי לָּ וַיִּ סְבָבוּנִי;
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expugnaverunt me gratis. δωρεάν. hatred; and fought against
me without a cause.

ם. חִנָּ

109:4 Pro eo ut me diligerent,
detrahebant mihi; ego autem
orabam.

108:4 ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με
ἐνδιέβαλλόν με, ἐγὼ δὲ
προσηυχόμην·

108:3 For my love they are
my adversaries: but I give
myself unto prayer.

חַת־אַהֲבָתִי תַּ קט,ד

ה. תְפִלָּ וַאֲנִי טְנוּנִי; יִשְׂ

108:5 Et posuerunt adversum me
mala pro bonis, et odium pro
dilectione mea.

108:5 καὶ ἔθεντο κατ᾿ ἐμοῦ κακὰ
ἀντὶ ἀγαθῶν καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς
ἀγαπήσεώς μου.

109:5 And they have
rewarded me evil for good,
and hatred for my love.

עָלַי ימוּ שִׂ וַיָּ קט,ה

טוֹבָה; חַת תַּ רָעָה,
אַהֲבָתִי. חַת תַּ נְאָה, וְשִׂ

108:6 Constitue super eum
peccatorem; et diabolus stet a
dextris ejus.

108:6 κατάστησον ἐπ᾿ αὐτὸν
ἁμαρτωλόν, καὶ διάβολος στήτω
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ·

109:6 Set thou a wicked
man over him: and let
Satan stand at his right
hand.

עָלָיו הַפְקֵד קט,ו

יַעֲמֹד טָן, וְשָׂ ע; רָשָׁ
עַל־יְמִינוֹ.

108:7 Cum judicatur, exeat
condemnatus; et oratio ejus fiat in
peccatum.

108:7 ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν
ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, καὶ ἡ
προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς
ἁμαρτίαν.

109:7 When he shall be
judged, let him be
condemned: and let his
prayer become sin.

יֵצֵא פְטוֹ, ָ הִשּׁ בְּ קט,ז

הְיֶה תִּ תוֹ, וּתְפִלָּ ע; רָשָׁ
לַחֲטָאָה.

108:8 Fiant dies ejus pauci, et
episcopatum ejus accipiat alter.

108:8 γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι
αὐτοῦ ὀλίγαι, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν
αὐτοῦ λάβοι ἕτερος.

109:8 Let his days be few;
and let another take his
office.

יִהְיוּ־יָמָיו קט,ח

ח יִקַּ תוֹ, קֻדָּ פְּ ים; מְעַטִּ
אַחֵר.

108:9 Fiant filii ejus orphani, et
uxor ejus vidua.

108:9 γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ
ὀρφανοὶ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα·

109:9 Let his children be
fatherless, and his wife a
widow.

יִהְיוּ־בָנָיו קט,ט

תּוֹ, וְאִשְׁ יְתוֹמִים;
אַלְמָנָה.

108:10 Nutantes transferantur filii
ejus et mendicent, et ejiciantur de
habitationibus suis.

108:10 σαλευόμενοι
μεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ
ἐπαιτησάτωσαν, ἐκβληθήτωσαν ἐκ
τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν.

109:10 Let his children be
continually vagabonds, and
beg: let them seek their
bread also out of their
desolate places.

בָנָיו יָנוּעוּ וְנוֹעַ קט,י

וְדָרְשׁוּ, אֵלוּ; וְשִׁ
מֵחָרְבוֹתֵיהֶם.

108:11 Scrutetur fœnerator
omnem substantiam ejus, et
diripiant alieni labores ejus.

108:11 ἐξερευνησάτω δανειστὴς
πάντα, ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ, καὶ
διαρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς
πόνους αὐτοῦ·

109:11 Let the extortioner
catch all that he hath; and
let the strangers spoil his
labour.

ה, נוֹשֶׁ שׁ יְנַקֵּ קט,יא

וְיָבֹזּוּ ר־לוֹ; לְכָל־אֲשֶׁ
יְגִיעוֹ. זָרִים

108:12 Non sit illi adjutor; nec sit
qui misereatur pupillis ejus.

108:12 μὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ
ἀντιλήπτωρ, μηδὲ γενηθήτω
οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ·

109:12 Let there be none to
extend mercy unto him:
neither let there be any to
favour his fatherless
children.

אַל־יְהִי־לוֹ, קט,יב

וְאַל־יְהִי חָסֶד; ךְ מֹשֵׁ
לִיתוֹמָיו. חוֹנֵן,

108:13 Fiant nati ejus in
interitum; in generatione una
deleatur nomen ejus.

108:13 γενηθήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ
εἰς ἐξολόθρευσιν, ἐν γενεᾷ μιᾷ
ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ.

109:13 Let his posterity be
cut off; and in the
generation following let
their name be blotted out.

יְהִי־אַחֲרִיתוֹ קט,יג

אַחֵר, דוֹר בְּ לְהַכְרִית;
מָם. שְׁ ח יִמַּ

108:14 In memoriam redeat
iniquitas patrum ejus in
conspectu Domini, et peccatum
matris ejus non deleatur.

108:14 ἀναμνησθείη ἡ ἀνομία τῶν
πατέρων αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ
ἡ ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ
ἐξαλειφθείη·

109:14 Let the iniquity of
his fathers be remembered
with the LORD; and let not
the sin of his mother be
blotted out.

עֲוֹן כֵר, יִזָּ קט,יד

אֲבֹתָיו—אֶל־יְהוָה;
אִמּוֹ, את וְחַטַּ

ח. מָּ אַל־תִּ

108:15 Fiant contra Dominum
semper, et dispereat de terra
memoria eorum:

108:15 γενηθήτωσαν ἐναντίον
Κυρίου διαπαντός, καὶ
ἐξολοθρευθείη ἐκ γῆς τὸ
μνημόσυνον αὐτῶν,

109:15 Let them be before
the LORD continually, that
he may cut off the memory
of them from the earth.

נֶגֶד־יְהוָה יִהְיוּ קט,טו

מֵאֶרֶץ וְיַכְרֵת מִיד; תָּ
זִכְרָם.

166



108:16 pro eo quod non est
recordatus facere misericordiam,
109:17 et persecutus est hominem
inopem et mendicum, et
compunctum corde mortificare.

108:16 ἀνθ᾿ ὧν οὐκ ἐμνήσθη
ποιῆσαι ἔλεος καὶ κατεδίωξεν
ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχὸν καὶ
κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ τοῦ
θανατῶσαι.

109:16 Because that he
remembered not to shew
mercy, but persecuted the
poor and needy man, that
he might even slay the
broken in heart.

לאֹ ר אֲשֶׁ יַעַן— קט,טז

חָסֶד: עֲשׂוֹת זָכַר,
אִישׁ־עָנִי רְדֹּף, וַיִּ

לֵבָב; וְאֶבְיוֹן—וְנִכְאֵה
לְמוֹתֵת.

108:17 Et dilexit maledictionem,
et veniet ei; et noluit
benedictionem, et elongabitur ab
eo.

108:17 καὶ ἠγάπησε κατάραν, καὶ
ἥξει αὐτῷ· καὶ οὐκ ἠθέλησεν
εὐλογίαν, καὶ μακρυνθήσεται ἀπ᾿
αὐτοῦ.

109:17 As he loved cursing,
so let it come unto him: as
he delighted not in blessing,
so let it be far from him.

קְלָלָה, אֱהַב וַיֶּ קט,יז

וְלאֹ־חָפֵץ בוֹאֵהוּ; וַתְּ
נּוּ. מִמֶּ רְחַק וַתִּ בְרָכָה, בִּ

Et induit maledictionem sicut
vestimentum; et intravit sicut
aqua in interiora ejus, et sicut
oleum in ossibus ejus.

108:18 καὶ ἐνεδύσατο κατάραν ὡς
ἱμάτιον, καὶ εἰσῆλθεν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς
τὰ ἔγκατα αὐτοῦ καὶ ὡσεὶ ἔλαιον
ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ.

109:18 As he clothed
himself with cursing like as
with his garment, so let it
come into his bowels like
water, and like oil into his
bones.

קְלָלָה, שׁ לְבַּ וַיִּ קט,יח

יִם כַמַּ בֹא וַתָּ מַדּוֹ: כְּ
מֶן, ֶ וְכַשּׁ קִרְבּוֹ; בְּ

עַצְמוֹתָיו. בְּ

109:19 Fiat ei sicut vestimentum
quo operitur, et sicut zona qua
semper præcingitur.

108:19 γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον,
ὃ περιβάλλεται, καὶ ὡσεὶ ζώνη, ἣν
διαπαντὸς περιζώννυται.

108:18 Let it be unto him
as the garment which
covereth him, and for a
girdle wherewith he is
girded continually.

בֶגֶד כְּ הִי־לוֹ, תְּ קט,יט

מִיד תָּ וּלְמֵזַח, יַעְטֶה;
רֶהָ. יַחְגְּ

108:20 Hoc opus eorum qui
detrahunt mihi apud Dominum,
et qui loquuntur mala adversus
animam meam.

108:20 τοῦτο τὸ ἔργον τῶν
ἐνδιαβαλλόντων με παρὰ Κυρίου
καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ
τῆς ψυχῆς μου.

109:20 Let this be the
reward of mine adversaries
from the LORD, and of
them that speak evil
against my soul.

ת עֻלַּ פְּ זֹאת קט,כ

יְהוָה; מֵאֵת שֹׂטְנַי,
רָע, וְהַדֹּבְרִים

י. עַל־נַפְשִׁ

108:21 Et tu, Domine, Domine,
fac mecum propter nomen tuum,
quia suavis est misericordia tua.
Libera me,

108:21 καὶ σύ, Κύριε Κύριε,
ποίησον μετ᾿ ἐμοῦ ἕνεκεν τοῦ
ὀνόματός σου, ὅτι χρηστὸν τὸ
ἔλεός σου. ῥῦσαί με,

109:21 But do thou for me,
O GOD the Lord, for thy
name’s sake: because thy
mercy is good, deliver thou
me.

יְהוִה ה, וְאַתָּ קט,כא

י, ה־אִתִּ עֲשֵׂ אֲדֹנָי—
י־טוֹב כִּ מֶךָ; שְׁ לְמַעַן

ילֵנִי. הַצִּ ךָ, חַסְדְּ

108:22 quia egenus et pauper ego
sum, et cor meum conturbatum
est intra me.

108:22 ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμὶ
ἐγώ, καὶ ἡ καρδία μου τετάρακται
ἐντός μου.

109:22 For I am poor and
needy, and my heart is
wounded within me.

וְאֶבְיוֹן י־עָנִי כִּ קט,כב

חָלַל י, וְלִבִּ אָנֹכִי;
י. קִרְבִּ בְּ

108:23 Sicut umbra cum declinat
ablatus sum, et excussus sum sicut
locustæ.

108:23 ὡσεὶ σκιὰ ἐν τῷ ἐκκλῖναι
αὐτὴν ἀντανῃρέθην, ἐξετινάχθην
ὡσεὶ ἀκρίδες.

109:23 I am gone like the
shadow when it declineth: I
am tossed up and down as
the locust.

נְטוֹתוֹ צֵל־כִּ כְּ קט,כג

י, נִנְעַרְתִּ י; נֶהֱלָכְתִּ
ה. אַרְבֶּ כָּ

108:24 Genua mea infirmata sunt
a jejunio; et caro mea immutata
est propter oleum.

108:24 τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν
ἀπὸ νηστείας, καὶ ἡ σάρξ μου
ἠλλοιώθη δι᾿ ἔλαιον.

109:24 My knees are weak
through fasting; and my
flesh faileth of fatness.

לוּ שְׁ כָּ י, רְכַּ בִּ קט,כד

חַשׁ כָּ רִי, וּבְשָׂ מִצּוֹם;
מֶן. ָ מִשּׁ

108:25 Et ego factus sum
opprobrium illis; viderunt me, et
moverunt capita sua.

108:25 κἀγὼ ἐγενήθην ὄνειδος
αὐτοῖς· εἴδοσάν με, ἐσάλευσαν
κεφαλὰς αὐτῶν.

109:25 I became also a
reproach unto them: when
they looked upon me they
shaked their heads.

הָיִיתִי וַאֲנִי, קט,כה

יִרְאוּנִי, לָהֶם; ה חֶרְפָּ
ם. רֹאשָׁ יְנִיעוּן

108:26 Adjuva me, Domine Deus
meus; salvum me fac secundum
misericordiam tuam.

108:26 βοήθησόν μοι, Κύριε ὁ
Θεός μου, καὶ σῶσόν με κατὰ τὸ
ἔλεός σου.

109:26 Help me, O LORD
my God: O save me
according to thy mercy:

יְהוָה עָזְרֵנִי, קט,כו

יעֵנִי הוֹשִׁ אֱלהָֹי;
ךָ. כְחַסְדֶּ
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108:27 Et sciant quia manus tua
hæc, et tu, Domine, fecisti eam.

108:27 καὶ γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ
σου αὕτη καὶ σύ, Κύριε, ἐποίησας
αὐτήν.

109:27 That they may
know that this is thy hand;
that thou, LORD, hast
done it.

י־יָדְךָ כִּ וְיֵדְעוּ, קט,כז

יְהוָה ה אַתָּ זֹּאת;
יתָהּ. עֲשִׂ

108:28 Maledicent illi, et tu
benedices; qui insurgunt in me
confundantur, servus autem tuus
lætabitur.

108:28 καταράσονται αὐτοί, καὶ
σὺ εὐλογήσεις· οἱ ἐπανιστάμενοί
μοι αἰσχυνθήτωσαν, ὁ δὲ δοῦλός
σου εὐφρανθήσεται.

109:28 Let them curse, but
bless thou: when they arise,
let them be ashamed; but
let thy servant rejoice.

ה, יְקַלְלוּ־הֵמָּ קט,כח

קָמוּ, תְבָרֵךְ: ה וְאַתָּ
מָח. יִשְׂ ךָ בֹשׁוּ—וְעַבְדְּ וַיֵּ

108:29 Induantur qui detrahunt
mihi pudore, et operiantur sicut
diploide confusione sua.

108:29 ἐνδυσάσθωσαν οἱ
ἐνδιαβάλλοντές με ἐντροπὴν καὶ
περιβαλέσθωσαν ὡς διπλοΐδα
αἰσχύνην αὐτῶν.

109:29 Let mine adversaries
be clothed with shame, and
let them cover themselves
with their own confusion, as
with a mantle.

שׂוֹטְנַי שׁוּ יִלְבְּ קט,כט

כַמְעִיל וְיַעֲטוּ ה; לִמָּ כְּ
ם. תָּ שְׁ בָּ

108:30 Confitebor Domino nimis
in ore meo, et in medio multorum
laudabo eum;

108:30 ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ
σφόδρα ἐν τῷ στόματί μου καὶ ἐν
μέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν,

109:30 I will greatly praise
the LORD with my mouth;
yea, I will praise him among
the multitude.

מְאֹד יְהוָה אוֹדֶה קט,ל

ים רַבִּ וּבְתוֹךְ פִי; בְּ
אֲהַלְלֶנּוּ.

108:31 quia astitit a dextris
pauperis, ut salvam faceret a
persequentibus animam meam.

108:31 ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν
πένητος τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν
καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μου.

109:31 For he shall stand at
the right hand of the poor,
to save him from those that
condemn his soul.

י־יַעֲמֹד, כִּ קט,לא

אֶבְיוֹן— לִימִין
ֹפְטֵי מִשּׁ יעַ, לְהוֹשִׁ

נַפְשׁוֹ.
109:1 Psalmus David. Dixit
Dominus Domino meo: Sede a
dextris meis, donec ponam
inimicos tuos scabellum pedum
tuorum.

109:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. -
ΕΙΠΕΝ ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου·
κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν
ποδῶν σου.

110:1 The LORD said unto
my Lord, Sit thou at my
right hand, until I make
thine enemies thy footstool.

מִזְמוֹר: לְדָוִד, קי,א

ב לַאדֹנִי—שֵׁ יְהוָה, נְאֻם
ית עַד־אָשִׁ לִימִינִי;

לְרַגְלֶיךָ. הֲדֹם אֹיְבֶיךָ,

109:2 Virgam virtutis tuæ emittet
Dominus ex Sion: dominare in
medio inimicorum tuorum.

109:2 ῥάβδον δυνάμεως
ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐκ Σιών,
καὶ κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν
ἐχθρῶν σου.

110:2 The LORD shall send
the rod of thy strength out
of Zion: rule thou in the
midst of thine enemies.

לַח ךָ—יִשְׁ ה־עֻזְּ מַטֵּ קי,ב

רְדֵה, יּוֹן; מִצִּ יְהוָה,
אֹיְבֶיךָ. קֶרֶב בְּ

109:3 Tecum principium in die
virtutis tuæ in splendoribus
sanctorum; ex utero, ante
luciferum, genui te.

109:3 μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ
τῆς δυνάμεώς σου ἐν ταῖς
λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου· ἐκ
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά
σε.

110:3 Thy people shall be
willing in the day of thy
power, in the beauties of
holiness from the womb of
the morning: thou hast the
dew of thy youth.

יוֹם בְּ נְדָבֹת, ךָ עַמְּ קי,ג

הַדְרֵי־קֹדֶשׁ, בְּ חֵילֶךָ:
טַל לְךָ, חָר; מִשְׁ מֵרֶחֶם

יַלְדֻתֶיךָ.

109:4 Juravit Dominus, et non
pœnitebit eum: Tu es sacerdos in
æternum secundum ordinem
Melchisedech.

109:4 ὤμοσε Κύριος καὶ οὐ
μεταμεληθήσεται· σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ.

110:4 The LORD hath
sworn, and will not repent,
Thou art a priest for ever
after the order of
Melchizedek.

וְלאֹ יְהוָה, ע בַּ נִשְׁ קי,ד

ה־כֹהֵן אַתָּ חֵם— יִנָּ
בְרָתִי, עַל־דִּ לְעוֹלָם;

י־צֶדֶק. מַלְכִּ

109:5 Dominus a dextris tuis;
confregit in die iræ suæ reges.

109:5 Κύριος ἐκ δεξιῶν σου
συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ
βασιλεῖς·

110:5 The Lord at thy right
hand shall strike through
kings in the day of his
wrath.

עַל־יְמִינְךָ; אֲדֹנָי קי,ה

יוֹם־אַפּוֹ בְּ מָחַץ
מְלָכִים.

109:6 Judicabit in nationibus;
implebit ruinas, conquassabit
capita in terra multorum,

109:6 κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι,
πληρώσει πτώματα, συνθλάσει
κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν.

110:6 He shall judge among
the heathen, he shall fill the
places with the dead bodies;
he shall wound the heads

מָלֵא גּוֹיִם, בַּ יָדִין קי,ו

רֹאשׁ, מָחַץ גְוִיּוֹת;
ה. רַבָּ עַל־אֶרֶץ
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over many countries.
109:7 de torrente in via bibet;
propterea exaltabit caput.

109:7 ἐκ χειμάρρου ἐν ὁδῷ πίεται·
διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν.

110:7 He shall drink of the
brook in the way: therefore
shall he lift up the head.

רֶךְ דֶּ בַּ חַל, מִנַּ קי,ז

יָרִים ן, עַל־כֵּ ה; תֶּ יִשְׁ
רֹאשׁ.

110:1 Alleluja. Confitebor tibi,
Domine, in toto corde meo, in
consilio justorum, et
congregatione.

110:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΑΙ σοι,
Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐν βουλῇ
εὐθέων καὶ συναγωγῇ.

111:1 Praise ye the LORD.
I will praise the LORD with
my whole heart, in the
assembly of the upright,
and in the congregation.

אוֹדֶה הַלְלוּ־יָהּ: קיא,א

סוֹד בְּ כָל־לֵבָב; בְּ יְהוָה,
וְעֵדָה. רִים יְשָׁ

110:2 Magna opera Domini,
exquisita in omnes voluntates ejus.

110:2 μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου,
ἐξεζητημένα εἰς πάντα τὰ
θελήματα αὐτοῦ·

111:2 The works of the
LORD are great, sought out
of all them that have
pleasure therein.

י מַעֲשֵׂ דֹלִים, גְּ קיא,ב

ים, רוּשִׁ דְּ יְהוָה;
לְכָל־חֶפְצֵיהֶם.

110:3 Confessio et magnificentia
opus ejus; et justitia ejus manet in
sæculum sæculi.

110:3 ἐξομολόγησις καὶ
μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ,
καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.

111:3 His work is
honourable and glorious:
and his righteousness
endureth for ever.

הוֹד־וְהָדָר קיא,ג

וְצִדְקָתוֹ, עֳלוֹ; פָּ
לָעַד. עֹמֶדֶת

110:4 Memoriam fecit
mirabilium suorum, misericors et
miserator Dominus.

110:4 μνείαν ἐποιήσατο τῶν
θαυμασίων αὐτοῦ, ἐλεήμων καὶ
οἰκτίρμων ὁ Κύριος·

111:4 He hath made his
wonderful works to be
remembered: the LORD is
gracious and full of
compassion.

ה, עָשָׂ זֵכֶר קיא,ד

חַנּוּן לְנִפְלְאוֹתָיו;
יְהוָה. וְרַחוּם

110:5 Escam dedit timentibus se;
memor erit in sæculum testamenti
sui.

110:5 τροφὴν ἔδωκε τοῖς
φοβουμένοις αὐτόν, μνησθήσεται
εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ.

111:5 He hath given meat
unto them that fear him: he
will ever be mindful of his
covenant.

נָתַן טֶרֶף, קיא,ה

לְעוֹלָם יִזְכֹּר לִירֵאָיו;
רִיתוֹ. בְּ

110:6 Virtutem operum suorum
annuntiabit populo suo,

110:6 ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ
ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ τοῦ
δοῦναι αὐτοῖς κληρονομίαν ἐθνῶν.

111:6 He hath shewed his
people the power of his
works, that he may give
them the heritage of the
heathen.

יו, מַעֲשָׂ כֹּחַ קיא,ו

לָתֵת לְעַמּוֹ— יד הִגִּ
גּוֹיִם. נַחֲלַת לָהֶם,

110:7 ut det illis hæreditatem
gentium. Opera manuum ejus
veritas et judicium;

110:7 ἔργα χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια
καὶ κρίσις· πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ
αὐτοῦ,

111:7 The works of his
hands are verity and
judgment; all his
commandments are sure.

יָדָיו, י מַעֲשֵׂ קיא,ז

ט; פָּ וּמִשְׁ אֱמֶת
קּוּדָיו. ל־פִּ כָּ נֶאֱמָנִים,

110:8 fidelia omnia mandata ejus,
confirmata in sæculum sæculi,
facta in veritate et æquitate.

110:8 ἐστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα
τοῦ αἰῶνος, πεποιημέναι ἐν
ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι.

111:8 They stand fast for
ever and ever, and are done
in truth and uprightness.

לָעַד סְמוּכִים קיא,ח

עֲשׂוּיִם, לְעוֹלָם;
ר. וְיָשָׁ אֱמֶת בֶּ

110:9 Redemptionem misit
populo suo; mandavit in æternum
testamentum suum. Sanctum et
terribile nomen ejus.

110:9 λύτρωσιν ἀπέστειλε τῷ λαῷ
αὐτοῦ, ἐνετείλατο εἰς τὸν αἰῶνα
διαθήκην αὐτοῦ· ἅγιον καὶ
φοβερὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ.

111:9 He sent redemption
unto his people: he hath
commanded his covenant
for ever: holy and reverend
is his name.

לַח שָׁ דוּת, פְּ קיא,ט

ה־לְעוֹלָם צִוָּ לְעַמּוֹ—
וְנוֹרָא קָדוֹשׁ רִיתוֹ; בְּ

מוֹ. שְׁ

110:10 Initium sapientiæ timor
Domini; intellectus bonus
omnibus facientibus eum,
laudatio ejus manet in sæculum
sæculi.

110:10 ἀρχὴ σοφίας φόβος Κυρίου,
σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς
ποιοῦσιν αὐτήν. ἡ αἴνεσις αὐτοῦ
μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.

111:10 The fear of the
LORD is the beginning of
wisdom: a good
understanding have all they
that do his commandments:
his praise endureth for ever.

חָכְמָה, ית רֵאשִׁ קיא,י

כֶל שֵׂ יְהוָה— יִרְאַת
יהֶם; לְכָל־עֹשֵׂ טוֹב,

לָעַד. עֹמֶדֶת תוֹ, הִלָּ תְּ
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111:1 Alleluja, reversionis Aggæi
et Zachariæ. Beatus vir qui timet
Dominum, in mandatis ejus volet
nimis.

111:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΜΑΚΑΡΙΟΣ ἀνὴρ ὁ φοβούμενος
τὸν Κύριον, ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ
θελήσει σφόδρα·

112:1 Praise ye the LORD.
Blessed is the man that
feareth the LORD, that
delighteth greatly in his
commandments.

הַלְלוּ־יָהּ: קיב,א

יָרֵא רֵי־אִישׁ, אַשְׁ
מִצְוֹתָיו, בְּ אֶת־יְהוָה;

מְאֹד. חָפֵץ

111:2 Potens in terra erit semen
ejus; generatio rectorum
benedicetur.

111:2 δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ
σπέρμα αὐτοῦ, γενεὰ εὐθέων
εὐλογηθήσεται.

112:2 His seed shall be
mighty upon earth: the
generation of the upright
shall be blessed.

אָרֶץ, בָּ בּוֹר גִּ קיב,ב

רִים יְשָׁ דּוֹר זַרְעוֹ; יִהְיֶה
יְבֹרָךְ.

111:3 Gloria et divitiæ in domo
ejus, et justitia ejus manet in
sæculum sæculi.

111:3 δόξα καὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ
αὐτοῦ, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ
μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.

112:3 Wealth and riches
shall be in his house: and
his righteousness endureth
for ever.

ר הוֹן־וָעֹשֶׁ קיב,ג

וְצִדְקָתוֹ, בֵיתוֹ; בְּ
לָעַד. עֹמֶדֶת

111:4 Exortum est in tenebris
lumen rectis, misericors, et
miserator, et justus.

111:4 ἐξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς
τοῖς εὐθέσιν ἐλεήμων καὶ
οἰκτίρμων καὶ δίκαιος.

112:4 Unto the upright
there ariseth light in the
darkness: he is gracious,
and full of compassion, and
righteous.

אוֹר, ךְ חֹשֶׁ בַּ זָרַח קיב,ד

וְרַחוּם חַנּוּן רִים; לַיְשָׁ
יק. וְצַדִּ

111:5 Jucundus homo qui
miseretur et commodat, disponet
sermones suos in judicio;

111:5 χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτείρων
καὶ κιχρῶν· οἰκονομήσει τοὺς
λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσει,

112:5 A good man sheweth
favour, and lendeth: he will
guide his affairs with
discretion.

חוֹנֵן טוֹב־אִישׁ, קיב,ה

בָרָיו דְּ ל יְכַלְכֵּ וּמַלְוֶה;
ט. פָּ מִשְׁ בְּ

111:6 quia in æternum non
commovebitur.

111:6 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ
σαλευθήσεται, εἰς μνημόσυνον
αἰώνιον ἔσται δίκαιος.

112:6 Surely he shall not be
moved for ever: the
righteous shall be in
everlasting remembrance.

י־לְעוֹלָם כִּ קיב,ו

עוֹלָם, לְזֵכֶר לאֹ־יִמּוֹט;
יק. צַדִּ יִהְיֶה

111:7 In memoria æterna erit
justus; ab auditione mala non
timebit. Paratum cor ejus sperare
in Domino,

111:7 ἀπὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ
φοβηθήσεται· ἑτοίμη ἡ καρδία
αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον.

112:7 He shall not be afraid
of evil tidings: his heart is
fixed, trusting in the
LORD.

רָעָה, מוּעָה ְ מִשּׁ קיב,ז

לִבּוֹ, נָכוֹן יִירָא; לאֹ
יהוָה. בַּ טֻחַ בָּ

111:8 confirmatum est cor ejus;
non commovebitur donec
despiciat inimicos suos.

111:8 ἐστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ,
οὐ μὴ φοβηθῇ, ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ·

112:8 His heart is
established, he shall not be
afraid, until he see his
desire upon his enemies.

לאֹ לִבּוֹ, סָמוּךְ קיב,ח

ר־יִרְאֶה אֲשֶׁ עַד יִירָא;
בְצָרָיו.

111:9 Dispersit, dedit pauperibus;
justitia ejus manet in sæculum
sæculi; cornu ejus exaltabitur in
gloria.

111:9 ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς
πένησιν· ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τὸ κέρας
αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ.

112:9 He hath dispersed, he
hath given to the poor; his
righteousness endureth for
ever; his horn shall be
exalted with honour.

נָתַן ר, זַּ פִּ קיב,ט

צִדְקָתוֹ, לָאֶבְיוֹנִים—
קַרְנוֹ, לָעַד; עֹמֶדֶת

כָבוֹד. בְּ רוּם תָּ

111:10 Peccator videbit, et
irascetur, dentibus suis fremet et
tabescet; desiderium peccatorum
peribit.

111:10 ἁμαρτωλὸς ὄψεται καὶ
ὀργισθήσεται, τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ
βρύξει καὶ τακήσεται· ἐπιθυμία
ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται.

112:10 The wicked shall see
it, and be grieved; he shall
gnash with his teeth, and
melt away: the desire of the
wicked shall perish.

יִרְאֶה, ע רָשָׁ קיב,י

יַחֲרֹק יו נָּ שִׁ וְכָעָס—
עִים רְשָׁ אֲוַת תַּ וְנָמָס;

תֹּאבֵד.

112:1 Alleluja. Laudate, pueri,
Dominum; laudate nomen
Domini.

112:1 ᾿Αλληλούϊα. - ΑΙΝΕΙΤΕ,
παῖδες, Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα
Κυρίου·

113:1 Praise ye the LORD.
Praise, O ye servants of the
LORD, praise the name of
the LORD.

הַלְלוּ, הַלְלוּ־יָהּ: קיג,א

הַלְלוּ, יְהוָה; עַבְדֵי
יְהוָה. ם אֶת־שֵׁ

112:2 Sit nomen Domini 112:2 εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου 113:2 Blessed be the name יְהוָה ם שֵׁ יְהִי קיג,ב

170



benedictum ex hoc nunc et usque
in sæculum.

εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως
τοῦ αἰῶνος.

of the LORD from this time
forth and for evermore.

ה, מֵעַתָּ מְבֹרָךְ—
וְעַד־עוֹלָם.

112:3 A solis ortu usque ad
occasum laudabile nomen
Domini.

112:3 ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι
δυσμῶν αἰνετὸν τὸ ὄνομα Κυρίου.

113:3 From the rising of the
sun unto the going down of
the same the LORD’s name
is to be praised.

מֶשׁ זְרַח־שֶׁ מִמִּ קיג,ג

ל, מְהֻלָּ עַד־מְבוֹאוֹ—
יְהוָה. ם שֵׁ

112:4 Excelsus super omnes
gentes Dominus, et super cælos
gloria ejus.

112:4 ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ
Κύριος, ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα
αὐτοῦ.

113:4 The LORD is high
above all nations, and his
glory above the heavens.

ל־גּוֹיִם עַל־כָּ רָם קיג,ד

מַיִם ָ הַשּׁ עַל יְהוָה;
בוֹדוֹ. כְּ

112:5 Quis sicut Dominus Deus
noster, qui in altis habitat,

112:5 τίς ὡς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν;
ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν

113:5 Who is like unto the
LORD our God, who
dwelleth on high,

יהוָה כַּ מִי, קיג,ה

יהִי גְבִּ הַמַּ אֱלהֵֹינוּ—
בֶת. לָשָׁ

112:6 et humilia respicit in cælo et
in terra?

112:6 καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ἐν
τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ,

113:6 Who humbleth
himself to behold the things
that are in heaven, and in
the earth!

ילִי פִּ שְׁ הַמַּ קיג,ו

מַיִם ָ שּׁ בַּ לִרְאוֹת—
וּבָאָרֶץ.

112:7 Suscitans a terra inopem, et
de stercore erigens pauperem:

112:7 ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἀνυψῶν πένητα

113:7 He raiseth up the
poor out of the dust, and
lifteth the needy out of the
dunghill;

מֵעָפָר מְקִימִי קיג,ז

יָרִים פֹּת, מֵאַשְׁ ל; דָּ
אֶבְיוֹן.

112:8 ut collocet eum cum
principibus, cum principibus
populi sui.

112:8 τοῦ καθίσαι αὐτὸν μετὰ
ἀρχόντων, μετὰ ἀρχόντων λαοῦ
αὐτοῦ·

113:8 That he may set him
with princes, even with the
princes of his people.

יבִי לְהוֹשִׁ קיג,ח

עִם, עִם־נְדִיבִים;
עַמּוֹ. נְדִיבֵי

112:9 Qui habitare facit sterilem
in domo, matrem filiorum
lætantem.

112:9 ὁ κατοικίζων στεῖραν ἐν
οἴκῳ, μητέρα ἐπὶ τέκνοις
εὐφραινομένην.

113:9 He maketh the
barren woman to keep
house, and to be a joyful
mother of children. Praise
ye the LORD.

עֲקֶרֶת יבִי, מוֹשִׁ קיג,ט

נִים אֵם־הַבָּ יִת— הַבַּ
הַלְלוּ־יָהּ. מֵחָה: שְׂ

113:1 Alleluja. In exitu Israël de
Ægypto, domus Jacob de populo
barbaro,

113:1 ᾿Αλληλούϊα. - ΕΝ
ΕΞΟΔῼ ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου,
οἴκου ᾿Ιακὼβ ἐκ λαοῦ βαρβάρου,

114:1 When Israel went out
of Egypt, the house of
Jacob from a people of
strange language;

רָאֵל, יִשְׂ צֵאת בְּ קיד,א

יַעֲקֹב, ית בֵּ צְרָיִם; מִמִּ
לעֵֹז. מֵעַם

113:2 facta est Judæa sanctificatio
ejus; Israël potestas ejus.

113:2 ἐγενήθη ᾿Ιουδαία ἁγίασμα
αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ.

114:2 Judah was his
sanctuary, and Israel his
dominion.

יְהוּדָה הָיְתָה קיד,ב

רָאֵל, יִשְׂ לְקָדְשׁוֹ;
לוֹתָיו. מַמְשְׁ

113:3 Mare vidit, et fugit;
Jordanis conversus est retrorsum.

113:3 ἡ θάλασσα εἶδε καὶ ἔφυγεν,
ὁ ᾿Ιορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω·

114:3 The sea saw it, and
fled: Jordan was driven
back.

נֹס; וַיָּ רָאָה, ם הַיָּ קיד,ג

לְאָחוֹר. יִסֹּב ן, רְדֵּ הַיַּ

113:4 Montes exsultaverunt ut
arietes, et colles sicut agni ovium.

113:4 τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡσεὶ
κριοὶ καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία
προβάτων.

114:4 The mountains
skipped like rams, and the
little hills like lambs.

רָקְדוּ הֶהָרִים, קיד,ד

בָעוֹת, גְּ כְאֵילִים;
בְנֵי־צֹאן. כִּ

113:5 Quid est tibi, mare, quod
fugisti? et tu, Jordanis, quia
conversus es retrorsum?

113:5 τί σοί ἐστι, θάλασσα, ὅτι
ἔφυγες, καὶ σύ, ᾿Ιορδάνη, ὅτι
ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω;

114:5 What ailed thee, O
thou sea, that thou
fleddest? thou Jordan, that
thou wast driven back?

י כִּ ם, הַיָּ ךָ מַה־לְּ קיד,ה

סֹּב תִּ ן, רְדֵּ הַיַּ תָנוּס;
לְאָחוֹר.

113:6 montes, exsultastis sicut
arietes? et colles, sicut agni
ovium?

113:6 τὰ ὄρη, ὅτι ἐσκιρτήσατε
ὡσεὶ κριοί, καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία
προβάτων;

114:6 Ye mountains, that
ye skipped like rams; and ye
little hills, like lambs?

רְקְדוּ תִּ הֶהָרִים, קיד,ו

בָעוֹת, גְּ כְאֵילִים;
בְנֵי־צֹאן. כִּ
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113:7 A facie Domini mota est
terra, a facie Dei Jacob:

113:7 ἀπὸ προσώπου Κυρίου
ἐσαλεύθη ἡ γῆ, ἀπὸ προσώπου τοῦ
Θεοῦ ᾿Ιακὼβ

114:7 Tremble, thou earth,
at the presence of the Lord,
at the presence of the God
of Jacob;

אָדוֹן, פְנֵי מִלִּ קיד,ז

פְנֵי, מִלִּ אָרֶץ; חוּלִי
יַעֲקֹב. אֱלוֹהַּ

113:8 qui convertit petram in
stagna aquarum, et rupem in
fontes aquarum.

113:8 τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν
εἰς λίμνας ὑδάτων καὶ τὴν
ἀκρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων.

114:8 Which turned the
rock into a standing water,
the flint into a fountain of
waters.

הַצּוּר הַהֹפְכִי קיד,ח

מִישׁ, חַלָּ אֲגַם־מָיִם;
לְמַעְיְנוֹ־מָיִם.

113:9(1) Non nobis, Domine,
non nobis, sed nomini tuo da
gloriam:

113:9 μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλ᾿
ἢ τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν, ἐπὶ τῷ
ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου,

115:1 Not unto us, O
LORD, not unto us, but
unto thy name give glory,
for thy mercy, and for thy
truth’s sake.

יְהוָה, לָנוּ לאֹ קטו,א

ן תֵּ מְךָ, י־לְשִׁ כִּ לאֹ־לָנוּ:
ךָ, בוֹד—עַל־חַסְדְּ כָּ

ךָ. עַל־אֲמִתֶּ

113:10(2) super misericordia tua
et veritate tua; nequando dicant
gentes: Ubi est Deus eorum?

113:10 μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη·
ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν;

115:2 Wherefore should the
heathen say, Where is now
their God?

יֹאמְרוּ ה, לָמָּ קטו,ב

ה־נָא, אַיֵּ הַגּוֹיִם:
אֱלהֵֹיהֶם.

113:11(3) Deus autem noster in
cælo; omnia quæcumque voluit
fecit.

113:11 ὁ δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ
οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ πάντα, ὅσα
ἠθέλησεν, ἐποίησε.

115:3 But our God is in the
heavens: he hath done
whatsoever he hath pleased.

וֵאלהֵֹינוּ קטו,ג

כֹּל מָיִם— ָ בַשּׁ
ה. עָשָׂ ר־חָפֵץ אֲשֶׁ

113:12(4) Simulacra gentium
argentum et aurum, opera
manuum hominum.

113:12 τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν,
ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν
ἀνθρώπων·

115:4 Their idols are silver
and gold, the work of men’s
hands.

סֶף כֶּ יהֶם, עֲצַבֵּ קטו,ד

יְדֵי ה, מַעֲשֵׂ וְזָהָב;
אָדָם.

113:13(5) Os habent, et non
loquentur; oculos habent, et non
videbunt.

113:13 στόμα ἔχουσι, καὶ οὐ
λαλήσουσιν, ὀφθαλμοὺς ἔχουσι,
καὶ οὐκ ὄψονται,

115:5 They have mouths,
but they speak not: eyes
have they, but they see not:

וְלאֹ ה־לָהֶם, פֶּ קטו,ה

לָהֶם, עֵינַיִם רוּ; יְדַבֵּ
יִרְאוּ. וְלאֹ

113:14(6) Aures habent, et non
audient; nares habent, et non
odorabunt.

113:14 ὦτα ἔχουσι, καὶ οὐκ
ἀκούσονται, ῥῖνας ἔχουσι, καὶ οὐκ
ὀσφρανθήσονται,

115:6 They have ears, but
they hear not: noses have
they, but they smell not:

וְלאֹ לָהֶם, אָזְנַיִם קטו,ו

וְלאֹ לָהֶם, אַף מָעוּ; יִשְׁ
יְרִיחוּן.

113:15(7) Manus habent, et non
palpabunt; pedes habent, et non
ambulabunt; non clamabunt in
gutture suo.

113:15 χεῖρας ἔχουσι, καὶ οὐ
ψηλαφήσουσι, πόδας ἔχουσι καὶ οὐ
περιπατήσουσιν, οὐ φωνήσουσιν
ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν.

115:7 They have hands, but
they handle not: feet have
they, but they walk not:
neither speak they through
their throat.

וְלאֹ יְדֵיהֶם, קטו,ז

וְלאֹ יְמִישׁוּן—רַגְלֵיהֶם,
לאֹ־יֶהְגּוּ, כוּ; יְהַלֵּ

גְרוֹנָם. בִּ

113:16(8) Similes illis fiant qui
faciunt ea, et omnes qui confidunt
in eis.

113:16 ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ
ποιοῦντες αὐτὰ καὶ πάντες οἱ
πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτοῖς.

115:8 They that make them
are like unto them; so is
every one that trusteth in
them.

יִהְיוּ מוֹהֶם, כְּ קטו,ח

כֹּל יהֶם— עֹשֵׂ
הֶם. בָּ ר־בֹּטֵחַ אֲשֶׁ

113:17(9) Domus Israël speravit
in Domino; adjutor eorum et
protector eorum est.

113:17 οἶκος ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ
Κύριον· βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς
αὐτῶν ἐστιν.

115:9 O Israel, trust thou
in the LORD: he is their
help and their shield.

טַח בְּ רָאֵל, יִשְׂ קטו,ט

ם וּמָגִנָּ עֶזְרָם יהוָה; בַּ
הוּא.

113:18(10) Domus Aaron
speravit in Domino; adjutor
eorum et protector eorum est.

113:18 οἶκος ᾿Ααρὼν ἤλπισεν ἐπὶ
Κύριον· βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς
αὐτῶν ἐστιν.

115:10 O house of Aaron,
trust in the LORD: he is
their help and their shield.

אַהֲרֹן, ית בֵּ קטו,י

עֶזְרָם בַיהוָה; טְחוּ בִּ
הוּא. ם וּמָגִנָּ

113:19(11) Qui timent Dominum
speraverunt in Domino; adjutor
eorum et protector eorum est.

113:19 οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον
ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον· βοηθὸς καὶ
ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν.

115:11 Ye that fear the
LORD, trust in the LORD:
he is their help and their
shield.

יְהוָה, יִרְאֵי קטו,יא

עֶזְרָם בַיהוָה; טְחוּ בִּ
הוּא. ם וּמָגִנָּ
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113:20(12) Dominus memor fuit
nostri, et benedixit nobis.
Benedixit domui Israël; benedixit
domui Aaron.

113:20 Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν
εὐλόγησεν ἡμᾶς, εὐλόγησε τὸν
οἶκον ᾿Ισραήλ, εὐλόγησε τὸν οἶκον
᾿Ααρών,

115:12 The LORD hath
been mindful of us: he will
bless us; he will bless the
house of Israel; he will bless
the house of Aaron.

זְכָרָנוּ יְהוָה, קטו,יב

ית אֶת־בֵּ יְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ:
יְבָרֵךְ, רָאֵל; יִשְׂ
אַהֲרֹן. ית אֶת־בֵּ

113:21(13) Benedixit omnibus
qui timent Dominum, pusillis
cum majoribus.

113:21 εὐλόγησε τοὺς
φοβουμένους τὸν Κύριον, τοὺς
μικροὺς μετὰ τῶν μεγάλων.

115:13 He will bless them
that fear the LORD, both
small and great.

יִרְאֵי יְבָרֵךְ, קטו,יג

ים, טַנִּ הַקְּ יְהוָה—
דֹלִים. עִם־הַגְּ

113:22(14) Adjiciat Dominus
super vos, super vos et super filios
vestros.

113:22 προσθείη Κύριος ἐφ᾿ ὑμᾶς,
ἐφ᾿ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν.

115:14 The LORD shall
increase you more and
more, you and your
children.

יְהוָה יֹסֵף קטו,יד

וְעַל עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם;
נֵיכֶם. בְּ

113:23(15) Benedicti vos a
Domino, qui fecit cælum et
terram.

113:23 εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ
Κυρίῳ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν
καὶ τὴν γῆν.

115:15 Ye are blessed of the
LORD which made heaven
and earth.

ם, אַתֶּ רוּכִים בְּ קטו,טו

מַיִם שָׁ ה, עֹשֵׂ לַיהוָה—
וָאָרֶץ.

113:24(16) Cælum cæli Domino;
terram autem dedit filiis
hominum.

113:24 ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ
Κυρίῳ, τὴν δὲ γῆν ἔδωκε τοῖς υἱοῖς
τῶν ἀνθρώπων.

115:16 The heaven, even
the heavens, are the
LORD’s: but the earth
hath he given to the
children of men.

מַיִם ָ הַשּׁ קטו,טז

לַיהוָה; מַיִם, שָׁ
נָתַן וְהָאָרֶץ,
לִבְנֵי־אָדָם.

113:25(17) Non mortui
laudabunt te, Domine, neque
omnes qui descendunt in
infernum:

113:25 οὐχ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσί σε,
Κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ
καταβαίνοντες εἰς ᾅδου,

115:17 The dead praise not
the LORD, neither any that
go down into silence.

תִים, הַמֵּ לאֹ קטו,יז

וְלאֹ, יְהַלְלוּ־יָהּ;
דוּמָה. ל־יֹרְדֵי כָּ

113:26(18) sed nos qui vivimus,
benedicimus Domino, ex hoc
nunc et usque in sæculum.

113:26 ἀλλ᾿ ἡμεῖς οἱ ζῶντες
εὐλογήσομεν τὸν Κύριον, ἀπὸ τοῦ
νῦν, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.

115:18 But we will bless
the LORD from this time
forth and for evermore.
Praise the LORD.

נְבָרֵךְ וַאֲנַחְנוּ, קטו,יח

ה מֵעַתָּ יָהּ—
הַלְלוּ־יָהּ. וְעַד־עוֹלָם:

114:1 Alleluja. Dilexi, quoniam
exaudiet Dominus vocem
orationis meæ.

114:1 Ἀλληλούϊα. ΗΓΑΠΗΣΑ,
ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τῆς
φωνῆς τῆς δεήσεώς μου,

116:1 I love the LORD,
because he hath heard my
voice and my supplications.

י, אָהַבְתִּ קטז,א

יְהוָה— מַע י־יִשְׁ כִּ
חֲנוּנָי. תַּ אֶת־קוֹלִי,

114:2 Quia inclinavit aurem suam
mihi, et in diebus meis invocabo.

114:2 ὅτι ἔκλινε τὸ οὖς αὐτοῦ ἐμοί,
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου
ἐπικαλέσομαι.

116:2 Because he hath
inclined his ear unto me,
therefore will I call upon
him as long as I live.

אָזְנוֹ ה י־הִטָּ כִּ קטז,ב

אֶקְרָא. וּבְיָמַי לִי;

114:3 Circumdederunt me
dolores mortis; et pericula inferni
invenerunt me. Tribulationem et
dolorem inveni,

114:3 περιέσχον με ὠδῖνες
θανάτου, κίνδυνοι ᾅδου εὕροσάν
με· θλῖψιν καὶ ὀδύνην εὗρον,

116:3 The sorrows of death
compassed me, and the
pains of hell gat hold upon
me: I found trouble and
sorrow.

אֲפָפוּנִי, קטז,ג

חֶבְלֵי־מָוֶת—וּמְצָרֵי
צָרָה מְצָאוּנִי; אוֹל שְׁ

אֶמְצָא. וְיָגוֹן

114:4 et nomen Domini invocavi:
o Domine, libera animam meam.

114:4 καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου
ἐπεκαλεσάμην· ὦ Κύριε, ῥῦσαι τὴν
ψυχήν μου.

116:4 Then called I upon
the name of the LORD; O
LORD, I beseech thee,
deliver my soul.

ם־יְהוָה וּבְשֵׁ קטז,ד

יְהוָה, ה אָנָּ אֶקְרָא:
י. נַפְשִׁ טָה מַלְּ

114:5 Misericors Dominus et
justus, et Deus noster miseretur.

114:5 ἐλεήμων ὁ Κύριος καὶ
δίκαιος, καὶ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ.

116:5 Gracious is the
LORD, and righteous; yea,
our God is merciful.

יְהוָה חַנּוּן קטז,ה

וֵאלהֵֹינוּ יק; וְצַדִּ
מְרַחֵם.

114:6 Custodiens parvulos
Dominus; humiliatus sum, et

114:6 φυλάσσων τὰ νήπια ὁ
Κύριος· ἐταπεινώθην, καὶ ἔσωσέ

116:6 The LORD
preserveth the simple: I was

תָאיִם פְּ שֹׁמֵר קטז,ו

וְלִי לּתִֹי, דַּ יְהוָה;
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liberavit me. με. brought low, and he helped
me.

יעַ. יְהוֹשִׁ

114:7 Convertere, anima mea, in
requiem tuam, quia Dominus
benefecit tibi:

114:7 ἐπίστρεψον, ψυχή μου, εἰς
τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὅτι Κύριος
εὐηργέτησέ σε,

116:7 Return unto thy rest,
O my soul; for the LORD
hath dealt bountifully with
thee.

י, נַפְשִׁ שׁוּבִי קטז,ז

י־יְהוָה, כִּ לִמְנוּחָיְכִי:
עָלָיְכִי. מַל גָּ

114:8 quia eripuit animam meam
de morte, oculos meos a lacrimis,
pedes meos a lapsu.

114:8 ὅτι ἐξείλετο τὴν ψυχήν μου
ἐκ θανάτου, τοὺς ὀφθαλμούς μου
ἀπὸ δακρύων καὶ τοὺς πόδας μου
ἀπὸ ὀλισθήματος.

116:8 For thou hast
delivered my soul from
death, mine eyes from tears,
and my feet from falling.

צְתָּ חִלַּ י כִּ קטז,ח

וֶת: מִמָּ י, נַפְשִׁ
מְעָה; מִן־דִּ אֶת־עֵינִי

חִי. מִדֶּ אֶת־רַגְלִי

114:9 Placebo Domino in regione
vivorum.

114:9 εὐαρεστήσω ἐνώπιον
Κυρίου, ἐν χώρᾳ ζώντων.

116:9 I will walk before the
LORD in the land of the
living.

לִפְנֵי ךְ, אֶתְהַלֵּ קטז,ט

אַרְצוֹת, בְּ יְהוָה—
ים. הַחַיִּ

115:1 Alleluja. Credidi, propter
quod locutus sum; ego autem
humiliatus sum nimis.

115:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΕΠΙΣΤΕΥΣΑ, διὸ ἐλάλησα· ἐγὼ
δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα.

116:10 I believed, therefore
have I spoken: I was greatly
afflicted:

י כִּ י, הֶאֱמַנְתִּ קטז,י

עָנִיתִי אֲנִי, ר; אֲדַבֵּ
מְאֹד.

115:2 Ego dixi in excessu meo:
Omnis homo mendax.

115:2 ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει
μου· πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης.

116:11 I said in my haste,
All men are liars.

י אָמַרְתִּ אֲנִי, קטז,יא

ל־הָאָדָם כָּ בְחָפְזִי:
כֹּזֵב.

115:3 Quid retribuam Domino
pro omnibus quæ retribuit mihi?

115:3 τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ
περὶ πάντων, ὧν ἀνταπέδωκέ μοι;

116:12 What shall I render
unto the LORD for all his
benefits toward me?

יב מָה־אָשִׁ קטז,יב

גְמוּלוֹהִי ל־תַּ כָּ לַיהוָה—
עָלָי.

115:4 Calicem salutaris accipiam,
et nomen Domini invocabo.

115:4 ποτήριον σωτηρίου
λήψομαι καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου
ἐπικαλέσομαι.

116:13 I will take the cup
of salvation, and call upon
the name of the LORD.

כּוֹס־יְשׁוּעוֹת קטז,יג

יְהוָה ם וּבְשֵׁ א; ָ אֶשּׂ
אֶקְרָא.

115:5 Vota mea Domino reddam
coram omni populo ejus.

115:5 τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ
ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ
λαοῦ αὐτοῦ.

116:14 I will pay my vows
unto the LORD now in the
presence of all his people.

לַיהוָה נְדָרַי, קטז,יד

א, נֶגְדָה־נָּ ם; לֵּ אֲשַׁ
לְכָל־עַמּוֹ.

115:6 Pretiosa in conspectu
Domini mors sanctorum ejus.

115:6 τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ
θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ.

116:15 Precious in the sight
of the LORD is the death of
his saints.

עֵינֵי בְּ יָקָר, קטז,טו

וְתָה, הַמָּ יְהוָה—
לַחֲסִידָיו.

115:7 O Domine, quia ego servus
tuus; ego servus tuus, et filius
ancillæ tuæ. Dirupisti vincula
mea:

115:7 ὦ Κύριε, ἐγὼ δοῦλος σός,
ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς τῆς
παιδίσκης σου. διέρρηξας τοὺς
δεσμούς μου,

116:16 O LORD, truly I
am thy servant; I am thy
servant, and the son of
thine handmaid: thou hast
loosed my bonds.

יְהוָה, ה אָנָּ קטז,טז

ךָ: עַבְדֶּ י־אֲנִי כִּ
ן־אֲמָתֶךָ; בֶּ ךָ, אֲנִי־עַבְדְּ

לְמוֹסֵרָי. , חְתָּ תַּ פִּ

115:8 tibi sacrificabo hostiam
laudis, et nomen Domini
invocabo.

115:8 σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως
καὶ ἐν ὀνόματι Κυρίου
ἐπικαλέσομαι.

116:17 I will offer to thee
the sacrifice of
thanksgiving, and will call
upon the name of the
LORD.

זֶבַח ח, לְךָ־אֶזְבַּ קטז,יז

יְהוָה ם וּבְשֵׁ תּוֹדָה;
אֶקְרָא.

115:9 Vota mea Domino reddam
in conspectu omnis populi ejus;

115:9 τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ
ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ
λαοῦ αὐτοῦ,

116:18 I will pay my vows
unto the LORD now in the
presence of all his people,

לַיהוָה נְדָרַי, קטז,יח

א, נֶגְדָה־נָּ ם; לֵּ אֲשַׁ
לְכָל־עַמּוֹ.

115:10 in atriis domus Domini, in
medio tui, Jerusalem.

115:10 ἐν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου ἐν
μέσῳ σου, ῾Ιερουσαλήμ.

116:19 In the courts of the
LORD’s house, in the midst
of thee, O Jerusalem.
Praise ye the LORD.

ית בֵּ חַצְרוֹת, בְּ קטז,יט

תוֹכֵכִי בְּ יְהוָה—
הַלְלוּ־יָהּ. ם: לִָ יְרוּשָׁ
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116:1 Alleluja. Laudate
Dominum, omnes gentes; laudate
eum, omnes populi.

116:1 ᾿Αλληλούϊα. - ΑΙΝΕΙΤΕ
τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη,
ἐπαινέσατε αὐτόν, πάντες οἱ λαοί,

117:1 O praise the LORD,
all ye nations: praise him,
all ye people.

אֶת־יְהוָה, הַלְלוּ קיז,א

חוּהוּ, בְּ שַׁ ל־גּוֹיִם; כָּ
ים. ל־הָאֻמִּ כָּ

116:2 Quoniam confirmata est
super nos misericordia ejus, et
veritas Domini manet in
æternum.

116:2 ὅτι ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος
αὐτοῦ ἐφ᾿ ἡμᾶς, καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ
Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα.

117:2 For his merciful
kindness is great toward us:
and the truth of the LORD
endureth for ever. Praise ye
the LORD.

עָלֵינוּ, גָבַר י כִּ קיז,ב

וֶאֱמֶת־יְהוָה חַסְדּוֹ—
הַלְלוּ־יָהּ. לְעוֹלָם:

117:1 Alleluja. Confitemini
Domino, quoniam bonus,
quoniam in sæculum misericordia
ejus.

117:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙΣΘΕ τῷ Κυρίῳ,
ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ.

118:1 O give thanks unto
the LORD; for he is good:
because his mercy endureth
for ever.

לַיהוָה הוֹדוּ קיח,א

לְעוֹלָם י כִּ י־טוֹב: כִּ
חַסְדּוֹ.

117:2 Dicat nunc Israël:
Quoniam bonus, quoniam in
sæculum misericordia ejus.

117:2 εἰπάτω δὴ οἶκος ᾿Ισραὴλ ὅτι
ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ·

118:2 Let Israel now say,
that his mercy endureth for
ever.

יֹאמַר־נָא קיח,ב

לְעוֹלָם י כִּ רָאֵל: יִשְׂ
חַסְדּוֹ.

117:3 Dicat nunc domus Aaron:
Quoniam in sæculum
misericordia ejus.

117:3 εἰπάτω δὴ οἶκος ᾿Ααρὼν ὅτι
ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ·

118:3 Let the house of
Aaron now say, that his
mercy endureth for ever.

יֹאמְרוּ־נָא קיח,ג

לְעוֹלָם י כִּ בֵית־אַהֲרֹן:
חַסְדּוֹ.

117:4 Dicant nunc qui timent
Dominum: Quoniam in sæculum
misericordia ejus.

117:4 εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ
φοβούμενοι τὸν Κύριον ὅτι ἀγαθός,
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.

118:4 Let them now that
fear the LORD say, that his
mercy endureth for ever.

יִרְאֵי יֹאמְרוּ־נָא קיח,ד

לְעוֹלָם י כִּ יְהוָה:
חַסְדּוֹ.

117:5 De tribulatione invocavi
Dominum, et exaudivit me in
latitudine Dominus.

117:5 ἐκ θλίψεως ἐπεκαλεσάμην
τὸν Κύριον, καὶ ἐπήκουσέ μου εἰς
πλατυσμόν.

118:5 I called upon the
LORD in distress: the
LORD answered me, and
set me in a large place.

צַר, מִן־הַמֵּ קיח,ה

עָנָנִי הּ; יָּ קָרָאתִי
יָהּ. רְחָב בַמֶּ

117:6 Dominus mihi adjutor; non
timebo quid faciat mihi homo.

117:6 Κύριος ἐμοὶ βοηθός, καὶ οὐ
φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι
ἄνθρωπος.

118:6 The LORD is on my
side; I will not fear: what
can man do unto me?

לאֹ לִי, יְהוָה קיח,ו

לִי ה עֲשֶׂ מַה־יַּ אִירָא;
אָדָם.

117:7 Dominus mihi adjutor, et
ego despiciam inimicos meos.

117:7 Κύριος ἐμοὶ βοηθός, κἀγὼ
ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου.

118:7 The LORD taketh
my part with them that
help me: therefore shall I
see my desire upon them
that hate me.

עֹזְרָי; בְּ לִי, יְהוָה קיח,ז

בְשֹׂנְאָי. אֶרְאֶה וַאֲנִי,

117:8 Bonum est confidere in
Domino, quam confidere in
homine.

117:8 ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ
Κύριον ἢ πεποιθέναι ἐπ᾿
ἄνθρωπον·

118:8 It is better to trust in
the LORD than to put
confidence in man.

לַחֲסוֹת טוֹב, קיח,ח

טֹחַ, מִבְּ יהוָה— בַּ
אָדָם. בָּ

117:9 Bonum est sperare in
Domino, quam sperare in
principibus.

117:9 ἀγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον
ἢ ἐλπίζειν ἐπ᾿ ἄρχουσι.

118:9 It is better to trust in
the LORD than to put
confidence in princes.

לַחֲסוֹת טוֹב, קיח,ט

טֹחַ, מִבְּ יהוָה— בַּ
נְדִיבִים. בִּ

117:10 Omnes gentes circuierunt
me, et in nomine Domini, quia
ultus sum in eos.

117:10 πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν
με, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου
ἠμυνάμην αὐτούς·

118:10 All nations
compassed me about: but
in the name of the LORD
will I destroy them.

ל־גּוֹיִם כָּ קיח,י

יְהוָה, ם שֵׁ בְּ סְבָבוּנִי;
אֲמִילַם. י כִּ

117:11 Circumdantes
circumdederunt me, et in nomine
Domini, quia ultus sum in eos.

117:11 κυκλώσαντες ἐκύκλωσάν
με, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου
ἠμυνάμην αὐτούς.

118:11 They compassed me
about; yea, they compassed
me about: but in the name
of the LORD I will destroy
them.

סַבּוּנִי קיח,יא

ם שֵׁ בְּ גַם־סְבָבוּנִי;
אֲמִילַם. י כִּ יְהוָה,
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117:12 Circumdederunt me sicut
apes, et exarserunt sicut ignis in
spinis: et in nomine Domini, quia
ultus sum in eos.

117:12 ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ
μέλισσαι κηρίον καὶ ἐξεκαύθησαν
ὡς πῦρ ἐν ἀκάνθαις, καὶ τῷ
ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς.

118:12 They compassed me
about like bees; they are
quenched as the fire of
thorns: for in the name of
the LORD I will destroy
them.

סַבּוּנִי קיח,יב

דֹּעֲכוּ, כִדְבוֹרִים—
ם שֵׁ בְּ קוֹצִים; אֵשׁ כְּ
אֲמִילַם. י כִּ יְהוָה,

117:13 Impulsus eversus sum, ut
caderem, et Dominus suscepit me.

117:13 ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ
πεσεῖν, καὶ ὁ Κύριος ἀντελάβετό
μου.

118:13 Thou hast thrust
sore at me that I might fall:
but the LORD helped me.

דְחִיתַנִי חֹה דַּ קיח,יג

עֲזָרָנִי. וַיהוָה לִנְפֹּל;

117:14 Fortitudo mea et laus mea
Dominus, et factus est mihi in
salutem.

117:14 ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου
ὁ Κύριος καὶ ἐγένετό μοι εἰς
σωτηρίαν.

118:14 The LORD is my
strength and song, and is
become my salvation.

יָהּ; וְזִמְרָת י עָזִּ קיח,יד

לִישׁוּעָה. וַיְהִי־לִי,

117:15 Vox exsultationis et salutis
in tabernaculis justorum.

117:15 φωνὴ ἀγαλλιάσεως καὶ
σωτηρίας ἐν σκηναῖς δικαίων·
δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν,

118:15 The voice of
rejoicing and salvation is in
the tabernacles of the
righteous: the right hand of
the LORD doeth valiantly.

ה רִנָּ קוֹל, קיח,טו

אָהֳלֵי וִישׁוּעָה—בְּ
יְהוָה, יְמִין יקִים; צַדִּ

חָיִל. ה עֹשָׂ

117:16 Dextera Domini fecit
virtutem; dextera Domini
exaltavit me: dextera Domini
fecit virtutem.

117:16 δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ με,
δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν.

118:16 The right hand of
the LORD is exalted: the
right hand of the LORD
doeth valiantly.

יְהוָה, יְמִין קיח,טז

יְהוָה, יְמִין רוֹמֵמָה;
חָיִל. ה עֹשָׂ

117:17 Non moriar, sed vivam, et
narrabo opera Domini.

117:17 οὐκ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ
ζήσομαι καὶ διηγήσομαι τὰ ἔργα
Κυρίου.

118:17 I shall not die, but
live, and declare the works
of the LORD.

לאֹ־אָמוּת קיח,יז

ר, וַאֲסַפֵּ י־אֶחְיֶה; כִּ
יָהּ. י מַעֲשֵׂ

117:18 Castigans castigavit me
Dominus, et morti non tradidit
me.

117:18 παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ
Κύριος καὶ τῷ θανάτῳ οὐ
παρέδωκέ με.

118:18 The LORD hath
chastened me sore: but he
hath not given me over unto
death.

הּ; יָּ י רַנִּ יִסְּ יַסֹּר קיח,יח

נְתָנָנִי. לאֹ וֶת, וְלַמָּ

117:19 Aperite mihi portas
justitiæ: ingressus in eas
confitebor Domino.

117:19 ἀνοίξατέ μοι πύλας
δικαιοσύνης· εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς
ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ.

118:19 Open to me the
gates of righteousness: I
will go into them, and I will
praise the LORD:

תְחוּ־לִי פִּ קיח,יט

אָבֹא־בָם, עֲרֵי־צֶדֶק; שַׁ
יָהּ. אוֹדֶה

117:20 Hæc porta Domini: justi
intrabunt in eam.

117:20 αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου,
δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ.

118:20 This gate of the
LORD, into which the
righteous shall enter.

עַר ַ זֶה־הַשּׁ קיח,כ

יָבֹאוּ יקִים, צַדִּ לַיהוָה;
בוֹ.

117:21 Confitebor tibi quoniam
exaudisti me, et factus es mihi in
salutem.

117:21 ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι
ἐπήκουσάς μου καὶ ἐγένου μοι εἰς
σωτηρίαν.

118:21 I will praise thee:
for thou hast heard me, and
art become my salvation.

י כִּ אוֹדְךָ, קיח,כא

הִי־לִי, וַתְּ עֲנִיתָנִי;
לִישׁוּעָה.

117:22 Lapidem quem
reprobaverunt ædificantes, hic
factus est in caput anguli.

117:22 λίθον, ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς
κεφαλὴν γωνίας·

118:22 The stone which the
builders refused is become
the head stone of the
corner.

מָאֲסוּ אֶבֶן, קיח,כב

הָיְתָה, הַבּוֹנִים—
ה. נָּ פִּ לְרֹאשׁ

117:23 A Domino factum est
istud, et est mirabile in oculis
nostris.

117:23 παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη
καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς
ἡμῶν.

118:23 This is the LORD’s
doing; it is marvellous in
our eyes.

יְהוָה, מֵאֵת קיח,כג

הִיא זֹּאת; הָיְתָה
עֵינֵינוּ. בְּ נִפְלָאת

117:24 Hæc est dies quam fecit
Dominus; exsultemus, et lætemur
in ea.

117:24 αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν
ὁ Κύριος· ἀγαλλιασώμεθα καὶ
εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ.

118:24 This is the day
which the LORD hath
made; we will rejoice and be

ה עָשָׂ זֶה־הַיּוֹם, קיח,כד

מְחָה וְנִשְׂ נָגִילָה יְהוָה;
בוֹ.
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glad in it.
117:25 O Domine, salvum me
fac; o Domine, bene prosperare.

117:25 ὦ Κύριε, σῶσον δή, ὦ
Κύριε, εὐόδωσον δή.

118:25 Save now, I beseech
thee, O LORD: O LORD, I
beseech thee, send now
prosperity.

יְהוָה, א אָנָּ קיח,כה

א אָנָּ א; נָּ יעָה הוֹשִׁ
א. נָּ הַצְלִיחָה יְהוָה,

117:26 Benedictus qui venit in
nomine Domini: benediximus
vobis de domo Domini.

117:26 εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος
ἐν ὀνόματι Κυρίου· εὐλογήκαμεν
ὑμᾶς ἐξ οἴκου Κυρίου.

118:26 Blessed be he that
cometh in the name of the
LORD: we have blessed you
out of the house of the
LORD.

א, הַבָּ רוּךְ בָּ קיח,כו

רַכְנוּכֶם, בֵּ יְהוָה; ם שֵׁ בְּ
יְהוָה. ית מִבֵּ

117:27 Deus Dominus, et illuxit
nobis. Constituite diem
solemnem in condensis, usque ad
cornu altaris.

117:27 Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν
ἡμῖν· συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς
πυκάζουσιν ἕως τῶν κεράτων τοῦ
θυσιαστηρίου.

118:27 God is the LORD,
which hath shewed us light:
bind the sacrifice with
cords, even unto the horns
of the altar.

אֵל, קיח,כז

אֶר־לָנוּ: יְהוָה—וַיָּ
אִסְרוּ־חַג

קַרְנוֹת, עֲבֹתִים—עַד בַּ
חַ. זְבֵּ הַמִּ

117:28 Deus meus es tu, et
confitebor tibi; Deus meus es tu,
et exaltabo te. Confitebor tibi
quoniam exaudisti me, et factus es
mihi in salutem.

117:28 Θεός μου εἶ σύ, καὶ
ἐξομολογήσομαί σοι· Θεός μου εἶ
σύ, καὶ ὑψώσω σε· ἐξομολογήσομαί
σοι, ὅτι ἐπήκουσάς μου καὶ ἐγένου
μοι εἰς σωτηρίαν.

118:28 Thou art my God,
and I will praise thee: thou
art my God, I will exalt
thee.

ה אַתָּ אֵלִי קיח,כח

אֱלהַֹי, וְאוֹדֶךָּ;
אֲרוֹמְמֶךָּ.

117:29 Confitemini Domino,
quoniam bonus, quoniam in
sæculum misericordia ejus.

117:29 ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ,
ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ.

118:29 O give thanks unto
the LORD; for he is good:
for his mercy endureth for
ever.

לַיהוָה הוֹדוּ קיח,כט

לְעוֹלָם י כִּ י־טוֹב: כִּ
חַסְדּוֹ.

118:1 Alleluja. Beati immaculati
in via, qui ambulant in lege
Domini.

118:1 ᾿Αλληλούϊα. -
ΜΑΚΑΡΙΟΙ οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ οἱ
πορευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου.

119:1 Blessed are the
undefiled in the way, who
walk in the law of the
LORD.

רֵי אַשְׁ קיט,א

תְמִימֵי־דָרֶךְ—
תוֹרַת בְּ הַהֹלְכִים,

יְהוָה.
118:2 Beati qui scrutantur
testimonia ejus; in toto corde
exquirunt eum.

118:2 μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ
μαρτύρια αὐτοῦ· ἐν ὅλῃ καρδίᾳ
ἐκζητήσουσιν αὐτόν.

119:2 Blessed are they that
keep his testimonies, and
that seek him with the
whole heart.

נֹצְרֵי רֵי, אַשְׁ קיט,ב

כָל־לֵב בְּ עֵדֹתָיו;
יִדְרְשׁוּהוּ.

118:3 Non enim qui operantur
iniquitatem in viis ejus
ambulaverunt.

118:3 οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν
ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ
ἐπορεύθησαν.

119:3 They also do no
iniquity: they walk in his
ways.

לאֹ־פָעֲלוּ אַף, קיט,ג

הָלָכוּ. דְרָכָיו בִּ עַוְלָה;

118:4 Tu mandasti mandata tua
custodiri nimis.

118:4 σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου
τοῦ φυλάξασθαι σφόδρα.

119:4 Thou hast
commanded us to keep thy
precepts diligently.

יתָה צִוִּ ה, אַתָּ קיט,ד

מְאֹד. מֹר לִשְׁ דֶיךָ— פִקֻּ

118:5 Utinam dirigantur viæ meæ
ad custodiendas justificationes
tuas.

118:5 ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ
ὁδοί μου τοῦ φυλάξασθαι τὰ
δικαιώματά σου.

119:5 O that my ways were
directed to keep thy
statutes!

יִכֹּנוּ אַחֲלַי, קיט,ה

יךָ. חֻקֶּ מֹר לִשְׁ דְרָכָי—

118:6 Tunc non confundar, cum
perspexero in omnibus mandatis
tuis.

118:6 τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ ἐν τῷ
με ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς
ἐντολάς σου.

119:6 Then shall I not be
ashamed, when I have
respect unto all thy
commandments.

לאֹ־אֵבוֹשׁ— אָז קיט,ו

יטִי, הַבִּ בְּ
ל־מִצְוֹתֶיךָ. אֶל־כָּ

118:7 Confitebor tibi in
directione cordis, in eo quod
didici judicia justitiæ tuæ.

118:7 ἐξομολογήσομαί σοι ἐν
εὐθύτητι καρδίας ἐν τῷ
μεμαθηκέναι με τὰ κρίματα τῆς

119:7 I will praise thee with
uprightness of heart, when I
shall have learned thy

ר יֹשֶׁ בְּ אוֹדְךָ, קיט,ז

לָמְדִי, בְּ לֵבָב—
צִדְקֶךָ. טֵי פְּ מִשְׁ

177



δικαιοσύνης σου. righteous judgments.
118:8 Justificationes tuas
custodiam; non me derelinquas
usquequaque.

118:8 τὰ δικαιώματά σου φυλάξω·
μή με ἐγκαταλίπῃς ἕως σφόδρα.

119:8 I will keep thy
statutes: O forsake me not
utterly.

יךָ אֶת־חֻקֶּ קיט,ח

עַזְבֵנִי אַל־תַּ מֹר; אֶשְׁ
עַד־מְאֹד.

118:9 In quo corrigit
adolescentior viam suam? in
custodiendo sermones tuos.

118:9 ᾿Εν τίνι κατορθώσει
νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ; ἐν τῷ
φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου.

119:9 Wherewithal shall a
young man cleanse his way?
by taking heed thereto
according to thy word.

עַר, ה־נַּ יְזַכֶּ ה מֶּ בַּ קיט,ט

מֹר, לִשְׁ אֶת־אָרְחוֹ—
דְבָרֶךָ. כִּ

118:10 In toto corde meo
exquisivi te; ne repellas me a
mandatis tuis.

118:10 ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου
ἐξεζήτησά σε· μὴ ἀπώσῃ με ἀπὸ
τῶν ἐντολῶν σου.

119:10 With my whole
heart have I sought thee: O
let me not wander from thy
commandments.

י כָל־לִבִּ בְּ קיט,י

נִי, גֵּ שְׁ אַל־תַּ יךָ; תִּ דְרַשְׁ
צְוֹתֶיךָ. מִמִּ

118:11 In corde meo abscondi
eloquia tua, ut non peccem tibi.

118:11 ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἔκρυψα
τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω
σοι.

119:11 Thy word have I hid
in mine heart, that I might
not sin against thee.

י צָפַנְתִּ י, לִבִּ בְּ קיט,יא

לאֹ לְמַעַן, אִמְרָתֶךָ—
אֶחֱטָא־לָךְ.

118:12 Benedictus es, Domine;
doce me justificationes tuas.

118:12 εὐλογητὸς εἶ, Κύριε·
δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

119:12 Blessed art thou, O
LORD: teach me thy
statutes.

ה אַתָּ רוּךְ בָּ קיט,יב

יךָ. חֻקֶּ דֵנִי לַמְּ יְהוָה—

118:13 In labiis meis pronuntiavi
omnia judicia oris tui.

118:13 ἐν τοῖς χείλεσί μου
ἐξήγγειλα πάντα τὰ κρίματα τοῦ
στόματός σου.

119:13 With my lips have I
declared all the judgments
of thy mouth.

פָתַי שְׂ בִּ קיט,יג

כֹּל, י— רְתִּ סִפַּ
טֵי־פִיךָ. פְּ מִשְׁ

118:14 In via testimoniorum
tuorum delectatus sum, sicut in
omnibus divitiis.

118:14 ἐν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων
σου ἐτέρφθην ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ.

119:14 I have rejoiced in
the way of thy testimonies,
as much as in all riches.

עֵדְוֹתֶיךָ דֶרֶךְ בְּ קיט,יד

ל־הוֹן. כָּ עַל כְּ י— תִּ שְׂ שַׂ

118:15 In mandatis tuis exercebor,
et considerabo vias tuas.

118:15 ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου
ἀδολεσχήσω καὶ κατανοήσω τὰς
ὁδούς σου.

119:15 I will meditate in
thy precepts, and have
respect unto thy ways.

פִקּוּדֶיךָ בְּ קיט,טו

יטָה, וְאַבִּ יחָה; אָשִׂ
אֹרְחֹתֶיךָ.

118:16 In justificationibus tuis
meditabor: non obliviscar
sermones tuos.

118:16 ἐν τοῖς δικαιώμασί σου
μελετήσω, οὐκ ἐπιλήσομαι τῶν
λόγων σου.

119:16 I will delight myself
in thy statutes: I will not
forget thy word.

חֻקֹּתֶיךָ בְּ קיט,טז

ח כַּ אֶשְׁ לאֹ ע; עֲשָׁ תַּ אֶשְׁ
בָרֶךָ. דְּ

118:17 Retribue servo tuo, vivifica
me, et custodiam sermones tuos.

118:17 ᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ
σου· ζήσομαι καὶ φυλάξω τοὺς
λόγους σου.

119:17 Deal bountifully
with thy servant, that I may
live, and keep thy word.

ךָ עַל־עַבְדְּ מֹל גְּ קיט,יז

מְרָה וְאֶשְׁ אֶחְיֶה;
דְבָרֶךָ.

118:18 Revela oculos meos, et
considerabo mirabilia de lege tua.

118:18 ἀποκάλυψον τοὺς
ὀφθαλμούς μου, καὶ κατανοήσω τὰ
θαυμάσια ἐκ τοῦ νόμου σου.

119:18 Open thou mine
eyes, that I may behold
wondrous things out of thy
law.

ל־עֵינַי גַּ קיט,יח

נִפְלָאוֹת, יטָה— וְאַבִּ
מִתּוֹרָתֶךָ.

118:19 Incola ego sum in terra:
non abscondas a me mandata tua.

118:19 πάροικος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῇ·
μὴ ἀποκρύψῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς
ἐντολάς σου.

119:19 I am a stranger in
the earth: hide not thy
commandments from me.

בָאָרֶץ; אָנֹכִי ר גֵּ קיט,יט

י, נִּ מִמֶּ ר סְתֵּ אַל־תַּ
מִצְוֹתֶיךָ.

118:20 Concupivit anima mea
desiderare justificationes tuas in
omni tempore.

118:20 ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή μου
τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ κρίματά σου ἐν
παντὶ καιρῷ.

119:20 My soul breaketh
for the longing that it hath
unto thy judgments at all
times.

י נַפְשִׁ רְסָה גָּ קיט,כ

לְתַאֲבָה—
טֶיךָ פָּ אֶל־מִשְׁ

בְכָל־עֵת.
118:21 Increpasti superbos;
maledicti qui declinant a
mandatis tuis.

118:21 ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις·
ἐπικατάρατοι οἱ ἐκκλίνοντες ἀπὸ
τῶν ἐντολῶν σου.

119:21 Thou hast rebuked
the proud that are cursed,
which do err from thy
commandments.

זֵדִים , עַרְתָּ גָּ קיט,כא

ֹגִים, הַשּׁ אֲרוּרִים—
צְוֹתֶיךָ. מִמִּ
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118:22 Aufer a me opprobrium et
contemptum, quia testimonia tua
exquisivi.

118:22 περίελε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὄνειδος
καὶ ἐξουδένωσιν, ὅτι τὰ μαρτύριά
σου ἐξεζήτησα.

119:22 Remove from me
reproach and contempt; for
I have kept thy testimonies.

מֵעָלַי, ל גַּ קיט,כב

עֵדֹתֶיךָ י כִּ וָבוּז: ה חֶרְפָּ
י. נָצָרְתִּ

118:23 Etenim sederunt principes,
et adversum me loquebantur;
servus autem tuus exercebatur in
justificationibus tuis.

118:23 καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες
καὶ κατ᾿ ἐμοῦ κατελάλουν, ὁ δὲ
δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς
δικαιώμασί σου.

119:23 Princes also did sit
and speak against me: but
thy servant did meditate in
thy statutes.

בוּ יָשְׁ ם גַּ קיט,כג

רוּ— נִדְבָּ י בִּ רִים, שָׂ
יךָ. חֻקֶּ בְּ יחַ יָשִׂ ךָ, עַבְדְּ

118:24 Nam et testimonia tua
meditatio mea est, et consilium
meum justificationes tuæ.

118:24 καὶ γὰρ τὰ μαρτύριά σου
μελέτη μού ἐστι, καὶ αἱ συμβουλίαι
μου τὰ δικαιώματά σου.

119:24 Thy testimonies also
are my delight and my
counsellors.

ם־עֵדֹתֶיךָ, גַּ קיט,כד

י אַנְשֵׁ עָי— עֲשֻׁ שַׁ
עֲצָתִי.

118:25 Adhæsit pavimento anima
mea: vivifica me secundum
verbum tuum.

118:25 ᾿Εκολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ
ψυχή μου· ζῆσόν με κατὰ τὸν
λόγον σου.

119:25 My soul cleaveth
unto the dust: quicken thou
me according to thy word.

לֶעָפָר בְקָה דָּ קיט,כה

דְבָרֶךָ. כִּ נִי, חַיֵּ י; נַפְשִׁ

118:26 Vias meas enuntiavi, et
exaudisti me; doce me
justificationes tuas.

118:26 τὰς ὁδούς μου ἐξήγγειλα,
καὶ ἐπήκουσάς μου· δίδαξόν με τὰ
δικαιώματά σου.

119:26 I have declared my
ways, and thou heardest
me: teach me thy statutes.

י, רְתִּ סִפַּ רָכַי דְּ קיט,כו

יךָ. חֻקֶּ דֵנִי לַמְּ עֲנֵנִי; וַתַּ

118:27 Viam justificationum
tuarum instrue me, et exercebor
in mirabilibus tuis.

118:27 ὁδὸν δικαιωμάτων σου
συνέτισόν με, καὶ ἀδολεσχήσω ἐν
τοῖς θαυμασίοις σου.

119:27 Make me to
understand the way of thy
precepts: so shall I talk of
thy wondrous works.

קּוּדֶיךָ רֶךְ־פִּ דֶּ קיט,כז

יחָה, וְאָשִׂ הֲבִינֵנִי;
נִפְלְאוֹתֶיךָ. בְּ

118:28 Dormitavit anima mea præ
tædio: confirma me in verbis tuis.

118:28 ἐνύσταξεν ἡ ψυχή μου ἀπὸ
ἀκηδίας· βεβαίωσόν με ἐν τοῖς
λόγοις σου.

119:28 My soul melteth for
heaviness: strengthen thou
me according unto thy
word.

י, נַפְשִׁ לְפָה דָּ קיט,כח

מֵנִי, קַיְּ מִתּוּגָה;
דְבָרֶךָ. כִּ

118:29 Viam iniquitatis amove a
me, et de lege tua miserere mei.

118:29 ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον
ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ τῷ νόμῳ σου ἐλέησόν
με.

119:29 Remove from me
the way of lying: and grant
me thy law graciously.

קֶר, רֶךְ־שֶׁ דֶּ קיט,כט

וְתוֹרָתְךָ י; נִּ מִמֶּ הָסֵר
נִי. חָנֵּ

118:30 Viam veritatis elegi;
judicia tua non sum oblitus.

118:30 ὁδὸν ἀληθείας ᾑρετισάμην
καὶ τὰ κρίματά σου οὐκ
ἐπελαθόμην.

119:30 I have chosen the
way of truth: thy judgments
have I laid before me.

רֶךְ־אֱמוּנָה דֶּ קיט,ל

טֶיךָ פָּ מִשְׁ י; בָחָרְתִּ
יתִי. וִּ שִׁ

118:31 Adhæsi testimoniis tuis,
Domine; noli me confundere.

118:31 ἐκολλήθην τοῖς μαρτυρίοις
σου, Κύριε· μή με καταισχύνῃς.

119:31 I have stuck unto
thy testimonies: O LORD,
put me not to shame.

י בַקְתִּ דָּ קיט,לא

יְהוָה, בְעֵדְוֹתֶיךָ;
נִי. בִישֵׁ אַל־תְּ

118:32 Viam mandatorum
tuorum cucurri, cum dilatasti cor
meum.

118:32 ὁδὸν ἐντολῶν σου ἔδραμον,
ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου.

119:32 I will run the way of
thy commandments, when
thou shalt enlarge my heart.

רֶךְ־מִצְוֹתֶיךָ דֶּ קיט,לב

י. לִבִּ תַרְחִיב י כִּ אָרוּץ:

118:33 Legem pone mihi,
Domine, viam justificationum
tuarum, et exquiram eam semper.

118:33 Νομοθέτησόν με, Κύριε,
τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων σου,
καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διαπαντός.

119:33 Teach me, O LORD,
the way of thy statutes; and
I shall keep it unto the end.

יְהוָה, הוֹרֵנִי קיט,לג

ה רֶנָּ וְאֶצְּ יךָ; חֻקֶּ רֶךְ דֶּ
עֵקֶב.

118:34 Da mihi intellectum, et
scrutabor legem tuam, et
custodiam illam in toto corde
meo.

118:34 συνέτισόν με, καὶ
ἐξερευνήσω τὸν νόμον σου καὶ
φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου.

119:34 Give me
understanding, and I shall
keep thy law; yea, I shall
observe it with my whole
heart.

רָה וְאֶצְּ הֲבִינֵנִי, קיט,לד

ה מְרֶנָּ וְאֶשְׁ תוֹרָתֶךָ;
בְכָל־לֵב.

118:35 Deduc me in semitam
mandatorum tuorum, quia ipsam
volui.

118:35 ὁδήγησόν με ἐν τῇ τρίβῳ
τῶν ἐντολῶν σου, ὅτι αὐτὴν
ἠθέλησα.

119:35 Make me to go in
the path of thy
commandments; for therein
do I delight.

הַדְרִיכֵנִי, קיט,לה

י־בוֹ כִּ מִצְוֹתֶיךָ: נְתִיב בִּ
י. חָפָצְתִּ
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118:36 Inclina cor meum in
testimonia tua, et non in
avaritiam.

118:36 κλῖνον τὴν καρδίαν μου εἰς
τὰ μαρτύριά σου καὶ μὴ εἰς
πλεονεξίαν.

119:36 Incline my heart
unto thy testimonies, and
not to covetousness.

י, הַט־לִבִּ קיט,לו

וְאַל אֶל־עֵדְוֹתֶיךָ;
צַע. אֶל־בָּ

118:37 Averte oculos meos, ne
videant vanitatem; in via tua
vivifica me.

118:37 ἀπόστρεψον τοὺς
ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ ἰδεῖν
ματαιότητα, ἐν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν
με.

119:37 Turn away mine
eyes from beholding vanity;
and quicken thou me in thy
way.

עֵינַי, הַעֲבֵר קיט,לז

דְרָכֶךָ בִּ וְא; שָׁ מֵרְאוֹת
נִי. חַיֵּ

118:38 Statue servo tuo eloquium
tuum in timore tuo.

118:38 στῆσον τῷ δούλῳ σου τὸ
λόγιόν σου εἰς τὸν φόβον σου.

119:38 Stablish thy word
unto thy servant, who is
devoted to thy fear.

ךָ, לְעַבְדְּ הָקֵם קיט,לח

ר, אֲשֶׁ אִמְרָתֶךָ—
לְיִרְאָתֶךָ.

118:39 Amputa opprobrium
meum quod suspicatus sum, quia
judicia tua jucunda.

118:39 περίελε τὸν ὀνειδισμόν μου,
ὃν ὑπώπτευσα· ὅτι τὰ κρίματά σου
χρηστά.

119:39 Turn away my
reproach which I fear: for
thy judgments are good.

תִי, חֶרְפָּ הַעֲבֵר קיט,לט

י כִּ י: יָגֹרְתִּ ר אֲשֶׁ
טוֹבִים. טֶיךָ פָּ מִשְׁ

118:40 Ecce concupivi mandata
tua: in æquitate tua vivifica me.

118:40 ἰδοὺ ἐπεθύμησα τὰς
ἐντολάς σου· ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου
ζῆσόν με.

119:40 Behold, I have
longed after thy precepts:
quicken me in thy
righteousness.

י אַבְתִּ תָּ ה, הִנֵּ קיט,מ

צִדְקָתְךָ בְּ דֶיךָ; לְפִקֻּ
נִי. חַיֵּ

118:41 Et veniat super me
misericordia tua, Domine;
salutare tuum secundum
eloquium tuum.

118:41 Καὶ ἔλθοι ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ ἔλεός
σου, Κύριε, τὸ σωτήριόν σου κατὰ
τὸν λόγον σου.

119:41 Let thy mercies
come also unto me, O
LORD, even thy salvation,
according to thy word.

חֲסָדֶךָ וִיבֹאֻנִי קיט,מא

שׁוּעָתְךָ, תְּ יְהוָה;
אִמְרָתֶךָ. כְּ

118:42 Et respondebo
exprobrantibus mihi verbum, quia
speravi in sermonibus tuis.

118:42 καὶ ἀποκριθήσομαι τοῖς
ὀνειδίζουσί μοι λόγον, ὅτι ἤλπισα
ἐπὶ τοῖς λόγοις σου.

119:42 So shall I have
wherewith to answer him
that reproacheth me: for I
trust in thy word.

חֹרְפִי וְאֶעֱנֶה קיט,מב

י, י־בָטַחְתִּ כִּ דָבָר:
דְבָרֶךָ. בִּ

118:43 Et ne auferas de ore meo
verbum veritatis usquequaque,
quia in judiciis tuis supersperavi.

118:43 καὶ μὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ
στόματός μου λόγον ἀληθείας ἕως
σφόδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς κρίμασί σου
ἐπήλπισα.

119:43 And take not the
word of truth utterly out of
my mouth; for I have hoped
in thy judgments.

י מִפִּ ל צֵּ וְאַל־תַּ קיט,מג

עַד־מְאֹד: דְבַר־אֱמֶת
י. יִחָלְתִּ טֶךָ, פָּ לְמִשְׁ י כִּ

118:44 Et custodiam legem tuam
semper, in sæculum et in sæculum
sæculi.

118:44 καὶ φυλάξω τὸν νόμον σου
διαπαντός, εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.

119:44 So shall I keep thy
law continually for ever and
ever.

מְרָה וְאֶשְׁ קיט,מד

תָמִיד— תוֹרָתְךָ
וָעֶד. לְעוֹלָם

118:45 Et ambulabam in
latitudine, quia mandata tua
exquisivi.

118:45 καὶ ἐπορευόμην ἐν
πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἐντολάς σου
ἐξεζήτησα.

119:45 And I will walk at
liberty: for I seek thy
precepts.

כָה וְאֶתְהַלְּ קיט,מה

דֶיךָ פִקֻּ י כִּ בָרְחָבָה:
י. תִּ דָרָשְׁ

118:46 Et loquebar in testimoniis
tuis in conspectu regum, et non
confundebar.

118:46 καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς
μαρτυρίοις σου ἐναντίον βασιλέων
καὶ οὐκ ᾐσχυνόμην.

119:46 I will speak of thy
testimonies also before
kings, and will not be
ashamed.

רָה וַאֲדַבְּ קיט,מו

מְלָכִים; נֶגֶד בְעֵדֹתֶיךָ,
אֵבוֹשׁ. וְלאֹ

118:47 Et meditabar in mandatis
tuis, quæ dilexi.

118:47 καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς
ἐντολαῖς σου, ἃς ἠγάπησα σφόδρα.

119:47 And I will delight
myself in thy
commandments, which I
have loved.

ע עֲשַׁ תַּ וְאֶשְׁ קיט,מז

ר אֲשֶׁ מִצְוֹתֶיךָ, בְּ
י. אָהָבְתִּ

118:48 Et levavi manus meas ad
mandata tua, quæ dilexi, et
exercebar in justificationibus tuis.

118:48 καὶ ἦρα τὰς χεῖράς μου
πρὸς τὰς ἐντολάς σου ἃς ἠγάπησα,
καὶ ἠδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώμασί
σου.

119:48 My hands also will I
lift up unto thy
commandments, which I
have loved; and I will
meditate in thy statutes.

י— א־כַפַּ ָ וְאֶשּׂ קיט,מח

ר אֲשֶׁ אֶל־מִצְוֹתֶיךָ,
יחָה וְאָשִׂ י; אָהָבְתִּ

יךָ. בְחֻקֶּ
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118:49 Memor esto verbi tui servo
tuo, in quo mihi spem dedisti.

118:49 Μνήσθητι τῶν λόγων σου
τῷ δούλῳ σου, ὧν ἐπήλπισάς με.

119:49 Remember the word
unto thy servant, upon
which thou hast caused me
to hope.

בָר, זְכֹר־דָּ קיט,מט

ר אֲשֶׁ עַל, ךָ— לְעַבְדֶּ
נִי. יִחַלְתָּ

118:50 Hæc me consolata est in
humilitate mea, quia eloquium
tuum vivificavit me.

118:50 αὕτη με παρεκάλεσεν ἐν
τῇ ταπεινώσει μου, ὅτι τὸ λόγιόν
σου ἔζησέ με.

119:50 This is my comfort
in my affliction: for thy
word hath quickened me.

נֶחָמָתִי זֹאת קיט,נ

אִמְרָתְךָ י כִּ בְעָנְיִי:
תְנִי. חִיָּ

118:51 Superbi inique agebant
usquequaque; a lege autem tua
non declinavi.

118:51 ὑπερήφανοι παρηνόμουν
ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου
οὐκ ἐξέκλινα.

119:51 The proud have had
me greatly in derision: yet
have I not declined from
thy law.

הֱלִיצֻנִי זֵדִים, קיט,נא

מִתּוֹרָתְךָ, עַד־מְאֹד;
נָטִיתִי. לאֹ

118:52 Memor fui judiciorum
tuorum a sæculo, Domine, et
consolatus sum.

118:52 ἐμνήσθην τῶν κριμάτων
σου ἀπ᾿ αἰῶνος, Κύριε, καὶ
παρεκλήθην.

119:52 I remembered thy
judgments of old, O LORD;
and have comforted myself.

י זָכַרְתִּ קיט,נב

מֵעוֹלָם טֶיךָ פָּ מִשְׁ
וָאֶתְנֶחָם. יְהוָה;

118:53 Defectio tenuit me, pro
peccatoribus derelinquentibus
legem tuam.

118:53 ἀθυμία κατέσχε με ἀπὸ
ἁμαρτωλῶν τῶν
ἐγκαταλιμπανόντων τὸν νόμον
σου.

119:53 Horror hath taken
hold upon me because of
the wicked that forsake thy
law.

זַלְעָפָה קיט,נג

עִים— מֵרְשָׁ אֲחָזַתְנִי,
תּוֹרָתֶךָ. עֹזְבֵי,

118:54 Cantabiles mihi erant
justificationes tuæ in loco
peregrinationis meæ.

118:54 ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ
δικαιώματά σου ἐν τόπῳ παροικίας
μου.

119:54 Thy statutes have
been my songs in the house
of my pilgrimage.

הָיוּ־לִי זְמִרוֹת, קיט,נד

מְגוּרָי. בֵית בְּ יךָ— חֻקֶּ

118:55 Memor fui nocte nominis
tui, Domine, et custodivi legem
tuam.

118:55 ἐμνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ
ὀνόματός σου, Κύριε, καὶ ἐφύλαξα
τὸν νόμον σου.

119:55 I have remembered
thy name, O LORD, in the
night, and have kept thy
law.

יְלָה בַלַּ י זָכַרְתִּ קיט,נה

מְרָה, וָאֶשְׁ יְהוָה; מְךָ שִׁ
תּוֹרָתֶךָ.

118:56 Hæc facta est mihi, quia
justificationes tuas exquisivi.

118:56 αὕτη ἐγενήθη μοι, ὅτι τὰ
δικαιώματά σου ἐξεζήτησα.

119:56 This I had, because
I kept thy precepts.

י: הָיְתָה־לִּ זֹאת קיט,נו

י. נָצָרְתִּ דֶיךָ פִקֻּ י כִּ

118:57 Portio mea, Domine, dixi
custodire legem tuam.

118:57 Μερίς μου εἶ, Κύριε, εἶπα
τοῦ φυλάξασθαι τὸν νόμον σου.

119:57 Thou art my
portion, O LORD: I have
said that I would keep thy
words.

יְהוָה חֶלְקִי קיט,נז

מֹר לִשְׁ י— אָמַרְתִּ
בָרֶיךָ. דְּ

118:58 Deprecatus sum faciem
tuam in toto corde meo; miserere
mei secundum eloquium tuum.

118:58 ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου· ἐλέησόν με
κατὰ τὸ λόγιόν σου.

119:58 I intreated thy
favour with my whole heart:
be merciful unto me
according to thy word.

פָנֶיךָ יתִי חִלִּ קיט,נח

נִי, חָנֵּ בְכָל־לֵב;
אִמְרָתֶךָ. כְּ

118:59 Cogitavi vias meas, et
converti pedes meos in testimonia
tua.

118:59 διελογισάμην τὰς ὁδούς
σου καὶ ἐπέστρεψα τοὺς πόδας μου
εἰς τὰ μαρτύριά σου.

119:59 I thought on my
ways, and turned my feet
unto thy testimonies.

דְרָכָי; י בְתִּ ַ חִשּׁ קיט,נט

רַגְלַי, יבָה וָאָשִׁ
אֶל־עֵדֹתֶיךָ.

118:60 Paratus sum, et non sum
turbatus, ut custodiam mandata
tua.

118:60 ἡτοιμάσθην καὶ οὐκ
ἐταράχθην τοῦ φυλάξασθαι τὰς
ἐντολάς σου.

119:60 I made haste, and
delayed not to keep thy
commandments.

וְלאֹ י, תִּ חַשְׁ קיט,ס

מֹר, לִשְׁ י— הִתְמַהְמָהְתִּ
מִצְוֹתֶיךָ.

118:61 Funes peccatorum
circumplexi sunt me, et legem
tuam non sum oblitus.

118:61 σχοινία ἁμαρτωλῶν
περιεπλάκησάν μοι, καὶ τοῦ νόμου
σου οὐκ ἐπελαθόμην.

119:61 The bands of the
wicked have robbed me: but
I have not forgotten thy
law.

עִים רְשָׁ חֶבְלֵי קיט,סא

לאֹ תּוֹרָתְךָ, דֻנִי; עִוְּ
י. כָחְתִּ שָׁ

118:62 Media nocte surgebam ad
confitendum tibi, super judicia
justificationis tuæ.

118:62 μεσονύκτιον ἐξηγειρόμην
τοῦ ἐξομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ
κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου.

119:62 At midnight I will
rise to give thanks unto
thee because of thy

קיט,סב

חֲצוֹת־לַיְלָה—אָקוּם,
עַל, לָךְ: לְהוֹדוֹת
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righteous judgments. צִדְקֶךָ. טֵי פְּ מִשְׁ
118:63 Particeps ego sum
omnium timentium te, et
custodientium mandata tua.

118:63 μέτοχος ἐγώ εἰμι πάντων
τῶν φοβουμένων σε καὶ τῶν
φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου.

119:63 I am a companion of
all them that fear thee, and
of them that keep thy
precepts.

אָנִי, חָבֵר קיט,סג

יְרֵאוּךָ; ר לְכָל־אֲשֶׁ
קּוּדֶיךָ. פִּ וּלְשֹׁמְרֵי,

118:64 Misericordia tua, Domine,
plena est terra; justificationes tuas
doce me.

118:64 τοῦ ἐλέους σου, Κύριε,
πλήρης ἡ γῆ· τὰ δικαιώματά σου
δίδαξόν με.

119:64 The earth, O
LORD, is full of thy mercy:
teach me thy statutes.

יְהוָה, ךָ חַסְדְּ קיט,סד

יךָ חֻקֶּ הָאָרֶץ; מָלְאָה
דֵנִי. לַמְּ

118:65 Bonitatem fecisti cum
servo tuo, Domine, secundum
verbum tuum.

118:65 Χρηστότητα ἐποίησας
μετὰ τοῦ δούλου σου, Κύριε, κατὰ
τὸν λόγον σου.

119:65 Thou hast dealt well
with thy servant, O LORD,
according unto thy word.

יתָ עָשִׂ טוֹב, קיט,סה

יְהוָה, ךָ— עִם־עַבְדְּ
דְבָרֶךָ. כִּ

118:66 Bonitatem, et disciplinam,
et scientiam doce me, quia
mandatis tuis credidi.

118:66 χρηστότητα καὶ παιδείαν
καὶ γνῶσιν δίδαξόν με, ὅτι ταῖς
ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα.

119:66 Teach me good
judgment and knowledge:
for I have believed thy
commandments.

טַעַם טוּב קיט,סו

י כִּ דֵנִי: לַמְּ וָדַעַת
י. הֶאֱמָנְתִּ בְמִצְוֹתֶיךָ

118:67 Priusquam humiliarer ego
deliqui: propterea eloquium
tuum custodivi.

118:67 πρὸ τοῦ με ταπεινωθῆναι
ἐγὼ ἐπλημμέλησα, διὰ τοῦτο τὸ
λόγιόν σου ἐφύλαξα.

119:67 Before I was
afflicted I went astray: but
now have I kept thy word.

אֶעֱנֶה, טֶרֶם קיט,סז

ה, וְעַתָּ שֹׁגֵג; אֲנִי
י. מָרְתִּ שָׁ אִמְרָתְךָ

118:68 Bonus es tu, et in bonitate
tua doce me justificationes tuas.

118:68 χρηστὸς εἶ σύ, Κύριε, καὶ
ἐν τῇ χρηστότητί σου δίδαξόν με
τὰ δικαιώματά σου.

119:68 Thou art good, and
doest good; teach me thy
statutes.

ה טוֹב־אַתָּ קיט,סח

יךָ. חֻקֶּ דֵנִי לַמְּ וּמֵטִיב;

118:69 Multiplicata est super me
iniquitas superborum; ego autem
in toto corde meo scrutabor
mandata tua.

118:69 ἐπληθύνθη ἐπ᾿ ἐμὲ ἀδικία
ὑπερηφάνων, ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ
μου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου.

119:69 The proud have
forged a lie against me: but
I will keep thy precepts
with my whole heart.

עָלַי טָפְלוּ קיט,סט

אֲנִי, זֵדִים; קֶר שֶׁ
קּוּדֶיךָ. פִּ אֶצֹּר כָל־לֵב בְּ

118:70 Coagulatum est sicut lac
cor eorum; ego vero legem tuam
meditatus sum.

118:70 ἐτυρώθη ὡς γάλα ἡ καρδία
αὐτῶν, ἐγὼ δὲ τὸν νόμον σου
ἐμελέτησα.

119:70 Their heart is as fat
as grease; but I delight in
thy law.

חֵלֶב כַּ טָפַשׁ קיט,ע

תּוֹרָתְךָ אֲנִי, ם; לִבָּ
י. עְתִּ עֲשָׁ שִׁ

118:71 Bonum mihi quia
humiliasti me, ut discam
justificationes tuas.

118:71 ἀγαθόν μοι ὅτι
ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ
δικαιώματά σου.

119:71 It is good for me
that I have been afflicted;
that I might learn thy
statutes.

טוֹב־לִי קיט,עא

לְמַעַן, יתִי— כִי־עֻנֵּ
יךָ. חֻקֶּ אֶלְמַד

118:72 Bonum mihi lex oris tui,
super millia auri et argenti.

118:72 ἀγαθός μοι ὁ νόμος τοῦ
στόματός σου ὑπὲρ χιλιάδας
χρυσίου καὶ ἀργυρίου.

119:72 The law of thy
mouth is better unto me
than thousands of gold and
silver.

טוֹב־לִי קיט,עב

מֵאַלְפֵי, יךָ— תוֹרַת־פִּ
וָכָסֶף. זָהָב

118:73 Manus tuæ fecerunt me, et
plasmaverunt me: da mihi
intellectum, et discam mandata
tua.

118:73 Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με
καὶ ἔπλασάν με· συνέτισόν με καὶ
μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου.

119:73 Thy hands have
made me and fashioned me:
give me understanding, that
I may learn thy
commandments.

עָשׂוּנִי, יָדֶיךָ קיט,עג

הֲבִינֵנִי, וַיְכוֹנְנוּנִי;
מִצְוֹתֶיךָ. וְאֶלְמְדָה

118:74 Qui timent te videbunt me
et lætabuntur, quia in verba tua
supersperavi.

118:74 οἱ φοβούμενοί σε ὄψονταί
με καὶ εὐφρανθήσονται, ὅτι εἰς
τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα.

119:74 They that fear thee
will be glad when they see
me; because I have hoped in
thy word.

יִרְאוּנִי יְרֵאֶיךָ, קיט,עד

לִדְבָרְךָ י כִּ מָחוּ: וְיִשְׂ
י. יִחָלְתִּ

118:75 Cognovi, Domine, quia
æquitas judicia tua, et in veritate
tua humiliasti me.

118:75 ἔγνων, Κύριε, ὅτι
δικαιοσύνη τὰ κρίματά σου, καὶ
ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς με.

119:75 I know, O LORD,
that thy judgments are
right, and that thou in

יְהוָה, י יָדַעְתִּ קיט,עה

טֶיךָ; פָּ מִשְׁ י־צֶדֶק כִּ
יתָנִי. עִנִּ וֶאֱמוּנָה,
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faithfulness hast afflicted
me.

118:76 Fiat misericordia tua ut
consoletur me, secundum
eloquium tuum servo tuo.

118:76 γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου
τοῦ παρακαλέσαι με κατὰ τὸ
λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου.

119:76 Let, I pray thee, thy
merciful kindness be for my
comfort, according to thy
word unto thy servant.

ךָ חַסְדְּ יְהִי־נָא קיט,עו

אִמְרָתְךָ כְּ לְנַחֲמֵנִי—
ךָ. לְעַבְדֶּ

118:77 Veniant mihi miserationes
tuæ, et vivam, quia lex tua
meditatio mea est.

118:77 ἐλθέτωσάν μοι οἱ οἰκτιρμοί
σου, καὶ ζήσομαι, ὅτι ὁ νόμος σου
μελέτη μού ἐστιν.

119:77 Let thy tender
mercies come unto me, that
I may live: for thy law is
my delight.

רַחֲמֶיךָ יְבֹאוּנִי קיט,עז

י־תוֹרָתְךָ, כִּ וְאֶחְיֶה:
עָי. עֲשֻׁ שַׁ

118:78 Confundantur superbi,
quia injuste iniquitatem fecerunt
in me; ego autem exercebor in
mandatis tuis.

118:78 αἰσχυνθήτωσαν
ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ἠνόμησαν
εἰς ἐμέ· ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς
ἐντολαῖς σου.

119:78 Let the proud be
ashamed; for they dealt
perversely with me without
a cause: but I will meditate
in thy precepts.

זֵדִים, יֵבֹשׁוּ קיט,עח

אֲנִי, תוּנִי; עִוְּ קֶר י־שֶׁ כִּ
פִקּוּדֶיךָ. בְּ יחַ אָשִׂ

118:79 Convertantur mihi
timentes te, et qui noverunt
testimonia tua.

118:79 ἐπιστρεψάτωσάν με οἱ
φοβούμενοί σε καὶ οἱ γινώσκοντες
τὰ μαρτύριά σου.

119:79 Let those that fear
thee turn unto me, and
those that have known thy
testimonies.

לִי יָשׁוּבוּ קיט,עט

וְיֹדְעֵי, וידעו יְרֵאֶיךָ;
עֵדֹתֶיךָ.

118:80 Fiat cor meum
immaculatum in justificationibus
tuis, ut non confundar.

118:80 γενηθήτω ἡ καρδία μου
ἄμωμος ἐν τοῖς δικαιώμασί σου,
ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ.

119:80 Let my heart be
sound in thy statutes; that I
be not ashamed.

תָמִים י יְהִי־לִבִּ קיט,פ

לאֹ לְמַעַן, יךָ— חֻקֶּ בְּ
אֵבוֹשׁ.

118:81 Defecit in salutare tuum
anima mea, et in verbum tuum
supersperavi.

118:81 ᾿Εκλείπει εἰς τὸ σωτήριόν
σου ἡ ψυχή μου, εἰς τοὺς λόγους
σου ἐπήλπισα.

119:81 My soul fainteth for
thy salvation: but I hope in
thy word.

לְתָה כָּ קיט,פא

י; נַפְשִׁ לִתְשׁוּעָתְךָ
י. יִחָלְתִּ לִדְבָרְךָ

118:82 Defecerunt oculi mei in
eloquium tuum, dicentes:
Quando consolaberis me?

118:82 ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου
εἰς τὸ λόγιόν σου λέγοντες· πότε
παρακαλέσεις με;

119:82 Mine eyes fail for
thy word, saying, When
wilt thou comfort me?

עֵינַי, לוּ כָּ קיט,פב

לֵאמֹר, לְאִמְרָתֶךָ—
נַחֲמֵנִי. תְּ מָתַי

118:83 Quia factus sum sicut uter
in pruina; justificationes tuas non
sum oblitus.

118:83 ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ἐν
πάχνῃ· τὰ δικαιώματά σου οὐκ
ἐπελαθόμην.

119:83 For I am become
like a bottle in the smoke;
yet do I not forget thy
statutes.

י־הָיִיתִי, כִּ קיט,פג

יךָ, חֻקֶּ קִיטוֹר— בְּ נֹאד כְּ
י. כָחְתִּ שָׁ לאֹ

118:84 Quot sunt dies servi tui?
quando facies de persequentibus
me judicium?

118:84 πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ
δούλου σου; πότε ποιήσεις μοι ἐκ
τῶν καταδιωκόντων με κρίσιν;

119:84 How many are the
days of thy servant? when
wilt thou execute judgment
on them that persecute me?

ה מָּ כַּ קיט,פד

מָתַי ךָ; יְמֵי־עַבְדֶּ
ט. פָּ מִשְׁ בְרֹדְפַי ה עֲשֶׂ תַּ

118:85 Narraverunt mihi iniqui
fabulationes, sed non ut lex tua.

118:85 διηγήσαντό μοι παράνομοι
ἀδολεσχίας, ἀλλ᾿ οὐχ ὡς ὁ νόμος
σου, Κύριε.

119:85 The proud have
digged pits for me, which
are not after thy law.

זֵדִים רוּ־לִי כָּ קיט,פה

לאֹ ר, אֲשֶׁ יחוֹת— שִׁ
כְתוֹרָתֶךָ.

118:86 Omnia mandata tua
veritas: inique persecuti sunt me,
adjuva me.

118:86 πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου
ἀλήθεια· ἀδίκως κατεδίωξάν με,
βοήθησόν μοι.

119:86 All thy
commandments are faithful:
they persecute me
wrongfully; help thou me.

ל־מִצְוֹתֶיךָ כָּ קיט,פו

רְדָפוּנִי קֶר שֶׁ אֱמוּנָה;
עָזְרֵנִי.

118:87 Paulominus
consummaverunt me in terra; ego
autem non dereliqui mandata tua.

118:87 παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν
με ἐν τῇ γῇ, ἐγὼ δὲ οὐκ
ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σου.

119:87 They had almost
consumed me upon earth;
but I forsook not thy
precepts.

לּוּנִי כִּ מְעַט, כִּ קיט,פז

וַאֲנִי, בָאָרֶץ;
דֶיךָ. פִקֻּ י לאֹ־עָזַבְתִּ
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118:88 Secundum misericordiam
tuam vivifica me, et custodiam
testimonia oris tui.

118:88 κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν
με, καὶ φυλάξω τὰ μαρτύρια τοῦ
στόματός σου.

119:88 Quicken me after
thy lovingkindness; so shall
I keep the testimony of thy
mouth.

נִי; חַיֵּ ךָ חַסְדְּ כְּ קיט,פח

יךָ. פִּ עֵדוּת מְרָה, וְאֶשְׁ

118:89 In æternum, Domine,
verbum tuum permanet in cælo.

118:89 Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ
λόγος σου διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ.

119:89 For ever, O LORD,
thy word is settled in
heaven.

יְהוָה— לְעוֹלָם קיט,פט

מָיִם. ָ שּׁ בַּ ב נִצָּ בָרְךָ, דְּ

118:90 In generationem et
generationem veritas tua; fundasti
terram, et permanet.

118:90 εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ
ἀλήθειά σου· ἐθεμελίωσας τὴν γῆν
καὶ διαμένει.

119:90 Thy faithfulness is
unto all generations: thou
hast established the earth,
and it abideth.

וָדֹר, לְדֹר קיט,צ

אֶרֶץ, כּוֹנַנְתָּ אֱמוּנָתֶךָ;
עֲמֹד. וַתַּ

118:91 Ordinatione tua perseverat
dies, quoniam omnia serviunt tibi.

118:91 τῇ διατάξει σου διαμένει
ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά.

119:91 They continue this
day according to thine
ordinances: for all are thy
servants.

טֶיךָ, פָּ לְמִשְׁ קיט,צא

הַכֹּל י כִּ הַיּוֹם: עָמְדוּ
עֲבָדֶיךָ.

118:92 Nisi quod lex tua
meditatio mea est, tunc forte
periissem in humilitate mea.

118:92 εἰ μὴ ὅτι ὁ νόμος σου
μελέτη μού ἐστι, τότε ἂν
ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου.

119:92 Unless thy law had
been my delights, I should
then have perished in mine
affliction.

תוֹרָתְךָ, לוּלֵי קיט,צב

י אָבַדְתִּ אָז, עָי— עֲשֻׁ שַׁ
בְעָנְיִי.

118:93 In æternum non obliviscar
justificationes tuas, quia in ipsis
vivificasti me.

118:93 εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ
ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιωμάτων σου,
ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς με.

119:93 I will never forget
thy precepts: for with them
thou hast quickened me.

לְעוֹלָם, קיט,צג

קּוּדֶיךָ: פִּ ח כַּ לאֹ־אֶשְׁ
יתָנִי. חִיִּ בָם, י כִּ

118:94 Tuus sum ego; salvum me
fac: quoniam justificationes tuas
exquisivi.

118:94 σός εἰμι ἐγώ, σῶσόν με, ὅτι
τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα.

119:94 I am thine, save me;
for I have sought thy
precepts.

לְךָ־אֲנִי, קיט,צד

פִקּוּדֶיךָ י כִּ יעֵנִי: הוֹשִׁ
י. תִּ דָרָשְׁ

118:95 Me exspectaverunt
peccatores ut perderent me;
testimonia tua intellexi.

118:95 ἐμὲ ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ
τοῦ ἀπολέσαι με· τὰ μαρτύριά σου
συνῆκα.

119:95 The wicked have
waited for me to destroy
me: but I will consider thy
testimonies.

עִים רְשָׁ קִוּוּ לִי קיט,צה

עֵדֹתֶיךָ, דֵנִי; לְאַבְּ
אֶתְבּוֹנָן.

118:96 Omnis consummationis
vidi finem, latum mandatum
tuum nimis.

118:96 πάσης συντελείας εἶδον
πέρας· πλατεῖα ἡ ἐντολή σου
σφόδρα.

119:96 I have seen an end
of all perfection: but thy
commandment is exceeding
broad.

כְלָה, לְכָל־תִּ קיט,צו

רְחָבָה קֵץ; רָאִיתִי
מְאֹד. מִצְוָתְךָ

118:97 Quomodo dilexi legem
tuam, Domine! tota die meditatio
mea est.

118:97 ῾Ως ἠγάπησα τὸν νόμον
σου, Κύριε· ὅλην τὴν ἡμέραν
μελέτη μού ἐστιν.

119:97 O how love I thy
law! it is my meditation all
the day.

י מָה־אָהַבְתִּ קיט,צז

ל־הַיּוֹם, כָּ תוֹרָתֶךָ:
יחָתִי. שִׂ הִיא

118:98 Super inimicos meos
prudentem me fecisti mandato
tuo, quia in æternum mihi est.

118:98 ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου
ἐσόφισάς με τὴν ἐντολήν σου, ὅτι
εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστιν.

119:98 Thou through thy
commandments hast made
me wiser than mine
enemies: for they are ever
with me.

מֵאֹיְבַי, קיט,צח

י כִּ מִצְוֹתֶךָ: מֵנִי חַכְּ תְּ
הִיא־לִי. לְעוֹלָם

118:99 Super omnes docentes me
intellexi, quia testimonia tua
meditatio mea est.

118:99 ὑπὲρ πάντας τοὺς
διδάσκοντάς με συνῆκα, ὅτι τὰ
μαρτύριά σου μελέτη μού ἐστιν.

119:99 I have more
understanding than all my
teachers: for thy
testimonies are my
meditation.

דַי ל־מְלַמְּ מִכָּ קיט,צט

עֵדְוֹתֶיךָ, י כִּ י: לְתִּ כַּ הִשְׂ
לִי. יחָה שִׂ

118:100 Super senes intellexi, quia
mandata tua quæsivi.

118:100 ὑπὲρ πρεσβυτέρους
συνῆκα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου
ἐξεζήτησα.

119:100 I understand more
than the ancients, because I
keep thy precepts.

קֵנִים מִזְּ קיט,ק

פִקּוּדֶיךָ י כִּ אֶתְבּוֹנָן:
י. נָצָרְתִּ
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118:101 Ab omni via mala
prohibui pedes meos, ut
custodiam verba tua.

118:101 ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς
ἐκώλυσα τοὺς πόδας μου, ὅπως ἂν
φυλάξω τοὺς λόγους σου.

119:101 I have refrained my
feet from every evil way,
that I might keep thy word.

רָע, ל־אֹרַח מִכָּ קיט,קא

לְמַעַן, רַגְלָי— לִאתִי כָּ
בָרֶךָ. דְּ מֹר אֶשְׁ

118:102 A judiciis tuis non
declinavi, quia tu legem posuisti
mihi.

118:102 ἀπὸ τῶν κριμάτων σου
οὐκ ἐξέκλινα, ὅτι σὺ ἐνομοθέτησάς
με.

119:102 I have not departed
from thy judgments: for
thou hast taught me.

טֶיךָ פָּ שְׁ מִמִּ קיט,קב

ה, י־אַתָּ כִּ י: לאֹ־סָרְתִּ
הוֹרֵתָנִי.

118:103 Quam dulcia faucibus
meis eloquia tua! super mel ori
meo.

118:103 ὡς γλυκέα τῷ λάρυγγί μου
τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ
στόματί μου.

119:103 How sweet are thy
words unto my taste! yea,
sweeter than honey to my
mouth!

מְלְצוּ מַה־נִּ קיט,קג

אִמְרָתֶךָ— י, לְחִכִּ
לְפִי. בַשׁ מִדְּ

118:104 A mandatis tuis intellexi;
propterea odivi omnem viam
iniquitatis.

118:104 ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου
συνῆκα· διὰ τοῦτο ἐμίσησα πᾶσαν
ὁδὸν ἀδικίας.

119:104 Through thy
precepts I get
understanding: therefore I
hate every false way.

קּוּדֶיךָ מִפִּ קיט,קד

ן, כֵּ עַל אֶתְבּוֹנָן;
קֶר. שָׁ ל־אֹרַח כָּ נֵאתִי שָׂ

118:105 Lucerna pedibus meis
verbum tuum, et lumen semitis
meis.

118:105 Λύχνος τοῖς ποσί μου ὁ
νόμος σου καὶ φῶς ταῖς τρίβοις μου.

119:105 Thy word is a
lamp unto my feet, and a
light unto my path.

נֵר־לְרַגְלִי קיט,קה

וְאוֹר, דְבָרֶךָ;
לִנְתִיבָתִי.

118:106 Juravi et statui custodire
judicia justitiæ tuæ.

118:106 ὤμοσα καὶ ἔστησα τοῦ
φυλάξασθαι τὰ κρίματα τῆς
δικαιοσύνης σου.

119:106 I have sworn, and I
will perform it, that I will
keep thy righteous
judgments.

י עְתִּ בַּ נִשְׁ קיט,קו

מֹר, לִשְׁ מָה— וָאֲקַיֵּ
צִדְקֶךָ. טֵי פְּ מִשְׁ

118:107 Humiliatus sum
usquequaque, Domine; vivifica
me secundum verbum tuum.

118:107 ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα·
Κύριε, ζῆσόν με κατὰ τὸν λόγον
σου.

119:107 I am afflicted very
much: quicken me, O
LORD, according unto thy
word.

נַעֲנֵיתִי קיט,קז

נִי חַיֵּ יְהוָה, עַד־מְאֹד;
כִדְבָרֶךָ.

118:108 Voluntaria oris mei
beneplacita fac, Domine, et
judicia tua doce me.

118:108 τὰ ἑκούσια τοῦ στόματός
μου εὐδόκησον δή, Κύριε, καὶ τὰ
κρίματά σου δίδαξόν με.

119:108 Accept, I beseech
thee, the freewill offerings of
my mouth, O LORD, and
teach me thy judgments.

י, פִּ נִדְבוֹת קיט,קח

יְהוָה; רְצֵה־נָא
דֵנִי. לַמְּ טֶיךָ פָּ וּמִשְׁ

118:109 Anima mea in manibus
meis semper, et legem tuam non
sum oblitus.

118:109 ἡ ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί
σου διαπαντός, καὶ τοῦ νόμου σου
οὐκ ἐπελαθόμην.

119:109 My soul is
continually in my hand: yet
do I not forget thy law.

י בְכַפִּ י נַפְשִׁ קיט,קט

לאֹ וְתוֹרָתְךָ, תָמִיד;
י. כָחְתִּ שָׁ

118:110 Posuerunt peccatores
laqueum mihi, et de mandatis tuis
non erravi.

118:110 ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα
μοι, καὶ ἐκ τῶν ἐντολῶν σου οὐκ
ἐπλανήθην.

119:110 The wicked have
laid a snare for me: yet I
erred not from thy precepts.

עִים רְשָׁ נָתְנוּ קיט,קי

לאֹ קּוּדֶיךָ, וּמִפִּ לִי; ח פַּ
תָעִיתִי.

118:111 Hæreditate acquisivi
testimonia tua in æternum, quia
exsultatio cordis mei sunt.

118:111 ἐκληρονόμησα τὰ
μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι
ἀγαλλίαμα τῆς καρδίας μού εἰσιν.

119:111 Thy testimonies
have I taken as an heritage
for ever: for they are the
rejoicing of my heart.

י נָחַלְתִּ קיט,קיא

לְעוֹלָם: עֵדְוֹתֶיךָ
ה. הֵמָּ י לִבִּ שׂוֹן י־שְׂ כִּ

118:112 Inclinavi cor meum ad
faciendas justificationes tuas in
æternum, propter retributionem.

118:112 ἔκλινα τὴν καρδίαν μου
τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώματά σου εἰς
τὸν αἰῶνα δι᾿ ἀντάμειψιν.

119:112 I have inclined
mine heart to perform thy
statutes alway, even unto
the end.

י, לִבִּ נָטִיתִי קיט,קיב

יךָ— חֻקֶּ לַעֲשׂוֹת
עֵקֶב. לְעוֹלָם

118:113 Iniquos odio habui, et
legem tuam dilexi.

118:113 Παρανόμους ἐμίσησα,
τὸν δὲ νόμον σου ἠγάπησα.

119:113 I hate vain
thoughts: but thy law do I
love.

סֵעֲפִים קיט,קיג

וְתוֹרָתְךָ נֵאתִי; שָׂ
י. אָהָבְתִּ

118:114 Adjutor et susceptor
meus es tu, et in verbum tuum

118:114 βοηθός μου, καὶ
ἀντιλήπτωρ μου εἶ σύ· εἰς τοὺς

119:114 Thou art my
hiding place and my shield:

י וּמָגִנִּ סִתְרִי קיט,קיד

י. יִחָלְתִּ לִדְבָרְךָ ה; אָתָּ
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supersperavi. λόγους σου ἐπήλπισα. I hope in thy word.
118:115 Declinate a me, maligni,
et scrutabor mandata Dei mei.

118:115 ἐκκλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ,
πονηρευόμενοι, καὶ ἐξερευνήσω
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ μου.

119:115 Depart from me, ye
evildoers: for I will keep the
commandments of my God.

י נִּ סוּרוּ־מִמֶּ קיט,קטו

רָה, וְאֶצְּ מְרֵעִים;
אֱלהָֹי. מִצְוֹת

118:116 Suscipe me secundum
eloquium tuum, et vivam, et non
confundas me ab exspectatione
mea.

118:116 ἀντιλαβοῦ μου κατὰ τὸ
λόγιόν σου, καὶ ζῆσόν με, καὶ μὴ
καταισχύνῃς με ἀπὸ τῆς
προσδοκίας μου.

119:116 Uphold me
according unto thy word,
that I may live: and let me
not be ashamed of my hope.

סָמְכֵנִי קיט,קטז

וְאֶחְיֶה; כְאִמְרָתְךָ
בְרִי. ִ מִשּׂ נִי, בִישֵׁ וְאַל־תְּ

118:117 Adjuva me, et salvus ero,
et meditabor in justificationibus
tuis semper.

118:117 βοήθησόν μοι, καὶ
σωθήσομαι καὶ μελετήσω ἐν τοῖς
δικαιώμασί σου διαπαντός.

119:117 Hold thou me up,
and I shall be safe: and I
will have respect unto thy
statutes continually.

סְעָדֵנִי קיט,קיז

עָה וְאֶשְׁ עָה; שֵׁ וְאִוָּ
תָמִיד. יךָ בְחֻקֶּ

118:118 Sprevisti omnes
discedentes a judiciis tuis, quia
injusta cogitatio eorum.

118:118 ἐξουδένωσας πάντας τοὺς
ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν
δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὸ
ἐνθύμημα αὐτῶν.

119:118 Thou hast trodden
down all them that err from
thy statutes: for their
deceit is falsehood.

סָלִיתָ, קיט,קיח

יךָ: מֵחֻקֶּ ל־שׁוֹגִים כָּ
רְמִיתָם. תַּ קֶר, י־שֶׁ כִּ

118:119 Prævaricantes reputavi
omnes peccatores terræ; ideo
dilexi testimonia tua.

118:119 παραβαίνοντας
ἐλογισάμην πάντας τοὺς
ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς· διὰ τοῦτο
ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου.

119:119 Thou puttest away
all the wicked of the earth
like dross: therefore I love
thy testimonies.

קיט,קיט

תָּ בַּ סִגִים—הִשְׁ
לָכֵן, עֵי־אָרֶץ; כָל־רִשְׁ

עֵדֹתֶיךָ. י אָהַבְתִּ

118:120 Confige timore tuo
carnes meas; a judiciis enim tuis
timui.

118:120 καθήλωσον ἐκ τοῦ φόβου
σου τὰς σάρκας μου· ἀπὸ γὰρ τῶν
κριμάτων σου ἐφοβήθην.

119:120 My flesh trembleth
for fear of thee; and I am
afraid of thy judgments.

ךָ חְדְּ מִפַּ סָמַר קיט,קכ

טֶיךָ פָּ שְׁ וּמִמִּ רִי; בְשָׂ
יָרֵאתִי.

118:121 Feci judicium et
justitiam: non tradas me
calumniantibus me.

118:121 ᾿Εποίησα κρῖμα καὶ
δικαιοσύνην· μὴ παραδῷς με τοῖς
ἀδικοῦσί με.

119:121 I have done
judgment and justice: leave
me not to mine oppressors.

יתִי, עָשִׂ קיט,קכא

וָצֶדֶק; ט פָּ מִשְׁ
קָי. לְעֹשְׁ יחֵנִי, נִּ ל־תַּ בַּ

118:122 Suscipe servum tuum in
bonum: non calumnientur me
superbi.

118:122 ἔκδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς
ἀγαθόν· μὴ συκοφαντησάτωσάν με
ὑπερήφανοι.

119:122 Be surety for thy
servant for good: let not the
proud oppress me.

ךָ עַבְדְּ עֲרֹב קיט,קכב

קֻנִי אַל־יַעַשְׁ לְטוֹב;
זֵדִים.

118:123 Oculi mei defecerunt in
salutare tuum, et in eloquium
justitiæ tuæ.

118:123 οἱ ὀφθαλμοί μου ἐξέλιπον
εἰς τὸ σωτήριόν σου καὶ εἰς τὸ
λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου.

119:123 Mine eyes fail for
thy salvation, and for the
word of thy righteousness.

לוּ כָּ עֵינַי, קיט,קכג

וּלְאִמְרַת לִישׁוּעָתֶךָ;
צִדְקֶךָ.

118:124 Fac cum servo tuo
secundum misericordiam tuam, et
justificationes tuas doce me.

118:124 ποίησον μετὰ τοῦ δούλου
σου κατὰ τὸ ἔλεός σου καὶ τὰ
δικαιώματά σου δίδαξόν με.

119:124 Deal with thy
servant according unto thy
mercy, and teach me thy
statutes.

ה עֲשֵׂ קיט,קכד

ךָ; כְחַסְדֶּ ךָ עִם־עַבְדְּ
דֵנִי. לַמְּ יךָ וְחֻקֶּ

118:125 Servus tuus sum ego: da
mihi intellectum, ut sciam
testimonia tua.

118:125 δοῦλός σού εἰμι ἐγώ·
συνέτισόν με, καὶ γνώσομαι τὰ
μαρτύριά σου.

119:125 I am thy servant;
give me understanding, that
I may know thy testimonies.

ךָ־אָנִי עַבְדְּ קיט,קכה

וְאֵדְעָה, הֲבִינֵנִי;
עֵדֹתֶיךָ.

118:126 Tempus faciendi,
Domine: dissipaverunt legem
tuam.

118:126 καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ
Κυρίῳ· διεσκέδασαν τὸν νόμον
σου.

119:126 It is time for thee,
LORD, to work: for they
have made void thy law.

לַעֲשׂוֹת עֵת, קיט,קכו

הֵפֵרוּ, לַיהוָה—
תּוֹרָתֶךָ.

118:127 Ideo dilexi mandata tua
super aurum et topazion.

118:127 διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς
ἐντολάς σου ὑπὲρ χρυσίον καὶ
τοπάζιον.

119:127 Therefore I love
thy commandments above
gold; yea, above fine gold.

ן, עַל־כֵּ קיט,קכז

מִצְוֹתֶיךָ— י אָהַבְתִּ
ז. וּמִפָּ הָב מִזָּ

118:128 Propterea ad omnia
mandata tua dirigebar; omnem

118:128 διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς
ἐντολάς σου κατωρθούμην, πᾶσαν

119:128 Therefore I esteem
all thy precepts concerning

ן, עַל־כֵּ קיט,קכח

י; רְתִּ ָ יִשּׁ כֹל קּוּדֵי ל־פִּ כָּ
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viam iniquam odio habui. ὁδὸν ἄδικον ἐμίσησα. all things to be right; and I
hate every false way.

נֵאתִי. שָׂ קֶר שֶׁ ל־אֹרַח כָּ

118:129 Mirabilia testimonia tua:
ideo scrutata est ea anima mea.

118:129 Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά
σου· διὰ τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ
ψυχή μου.

119:129 Thy testimonies
are wonderful: therefore
doth my soul keep them.

לָאוֹת פְּ קיט,קכט

ן, עַל־כֵּ עֵדְוֹתֶיךָ;
י. נַפְשִׁ נְצָרָתַם

118:130 Declaratio sermonum
tuorum illuminat, et intellectum
dat parvulis.

118:130 ἡ δήλωσις τῶν λόγων σου
φωτιεῖ καὶ συνετιεῖ νηπίους.

119:130 The entrance of
thy words giveth light; it
giveth understanding unto
the simple.

בָרֶיךָ דְּ תַח פֵּ קיט,קל

תָיִים. פְּ מֵבִין יָאִיר;

118:131 Os meum aperui, et
attraxi spiritum: quia mandata
tua desiderabam.

118:131 τὸ στόμα μου ἤνοιξα καὶ
εἵλκυσα πνεῦμα, ὅτι τὰς ἐντολάς
σου ἐπεπόθουν.

119:131 I opened my
mouth, and panted: for I
longed for thy
commandments.

י, י־פָעַרְתִּ פִּ קיט,קלא

י כִּ אָפָה: וָאֶשְׁ
י. יָאָבְתִּ לְמִצְוֹתֶיךָ

118:132 Aspice in me, et miserere
mei, secundum judicium
diligentium nomen tuum.

118:132 ᾿Επίβλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ
ἐλέησόν με κατὰ τὸ κρίμα τῶν
ἀγαπώντων τὸ ὄνομά σου.

119:132 Look thou upon
me, and be merciful unto
me, as thou usest to do unto
those that love thy name.

נֵה־אֵלַי פְּ קיט,קלב

ט, פָּ מִשְׁ כְּ נִי— וְחָנֵּ
מֶךָ. שְׁ לְאֹהֲבֵי

118:133 Gressus meos dirige
secundum eloquium tuum, et non
dominetur mei omnis injustitia.

118:133 τὰ διαβήματά μου
κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν σου,
καὶ μὴ κατακυριευσάτω μου πᾶσα
ἀνομία.

119:133 Order my steps in
thy word: and let not any
iniquity have dominion over
me.

הָכֵן עָמַי, פְּ קיט,קלג

אִמְרָתֶךָ; בְּ
י לֶט־בִּ שְׁ וְאַל־תַּ

כָל־אָוֶן.
118:134 Redime me a calumniis
hominum ut custodiam mandata
tua.

118:134 λύτρωσαί με ἀπὸ
συκοφαντίας ἀνθρώπων, καὶ
φυλάξω τὰς ἐντολάς σου.

119:134 Deliver me from
the oppression of man: so
will I keep thy precepts.

ק מֵעֹשֶׁ דֵנִי, פְּ קיט,קלד

מְרָה, וְאֶשְׁ אָדָם;
קּוּדֶיךָ. פִּ

118:135 Faciem tuam illumina
super servum tuum, et doce me
justificationes tuas.

118:135 τὸ πρόσωπόν σου
ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου καὶ
δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

119:135 Make thy face to
shine upon thy servant; and
teach me thy statutes.

הָאֵר נֶיךָ, פָּ קיט,קלה

דֵנִי, וְלַמְּ ךָ; עַבְדֶּ בְּ
יךָ. אֶת־חֻקֶּ

118:136 Exitus aquarum
deduxerunt oculi mei, quia non
custodierunt legem tuam.

118:136 διεξόδους ὑδάτων
κατέδυσαν οἱ ὀφθαλμοί μου, ἐπεὶ
οὐκ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου.

119:136 Rivers of waters
run down mine eyes,
because they keep not thy
law.

לְגֵי־מַיִם, פַּ קיט,קלו

עַל, עֵינָי— יָרְדוּ
תוֹרָתֶךָ. מְרוּ לאֹ־שָׁ

118:137 Justus es, Domine, et
rectum judicium tuum.

118:137 Δίκαιος εἶ, Κύριε, καὶ
εὐθεῖαι αἱ κρίσεις σου.

119:137 Righteous art
thou, O LORD, and upright
are thy judgments.

ה אַתָּ יק צַדִּ קיט,קלז

ר, וְיָשָׁ יְהוָה;
טֶיךָ. פָּ מִשְׁ

118:138 Mandasti justitiam
testimonia tua, et veritatem tuam
nimis.

118:138 ἐνετείλω δικαιοσύνην τὰ
μαρτύριά σου καὶ ἀλήθειαν
σφόδρα.

119:138 Thy testimonies
that thou hast commanded
are righteous and very
faithful.

צֶדֶק יתָ, צִוִּ קיט,קלח

מְאֹד. וֶאֱמוּנָה עֵדֹתֶיךָ;

118:139 Tabescere me fecit zelus
meus, quia obliti sunt verba tua
inimici mei.

118:139 ἐξέτηξέ με ὁ ζῆλός σου,
ὅτι ἐπελάθοντο τῶν λόγων σου οἱ
ἐχθροί μου.

119:139 My zeal hath
consumed me, because mine
enemies have forgotten thy
words.

תַתְנִי צִמְּ קיט,קלט

כְחוּ י־שָׁ כִּ קִנְאָתִי:
צָרָי. דְבָרֶיךָ

118:140 Ignitum eloquium tuum
vehementer, et servus tuus dilexit
illud.

118:140 πεπυρωμένον τὸ λόγιόν
σου σφόδρα, καὶ ὁ δοῦλός σου
ἠγάπησεν αὐτό.

119:140 Thy word is very
pure: therefore thy servant
loveth it.

צְרוּפָה קיט,קמ

ךָ וְעַבְדְּ מְאֹד; אִמְרָתְךָ
אֲהֵבָהּ.

118:141 Adolescentulus sum ego
et contemptus; justificationes tuas
non sum oblitus.

118:141 νεώτερος ἐγώ εἰμι καὶ
ἐξουδενωμένος· τὰ δικαιώματά σου
οὐκ ἐπελαθόμην.

119:141 I am small and
despised: yet do not I forget
thy precepts.

אָנֹכִי צָעִיר קיט,קמא

לאֹ דֶיךָ, קֻּ פִּ וְנִבְזֶה;
י. כָחְתִּ שָׁ
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118:142 Justitia tua, justitia in
æternum, et lex tua veritas.

118:142 ἡ δικαιοσύνη σου
δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ
νόμος σου ἀλήθεια.

119:142 Thy righteousness
is an everlasting
righteousness, and thy law
is the truth.

צֶדֶק צִדְקָתְךָ קיט,קמב

וְתוֹרָתְךָ לְעוֹלָם;
אֱמֶת.

118:143 Tribulatio et angustia
invenerunt me; mandata tua
meditatio mea est.

118:143 θλίψεις καὶ ἀνάγκαι
εὕροσάν με· αἱ ἐντολαί σου μελέτη
μου.

119:143 Trouble and
anguish have taken hold on
me: yet thy commandments
are my delights.

צַר־וּמָצוֹק קיט,קמג

מִצְוֹתֶיךָ, מְצָאוּנִי;
עָי. עֲשֻׁ שַׁ

118:144 Æquitas testimonia tua
in æternum: intellectum da mihi,
et vivam.

118:144 δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά
σου εἰς τὸν αἰῶνα· συνέτισόν με,
καὶ ζήσομαι

119:144 The righteousness
of thy testimonies is
everlasting: give me
understanding, and I shall
live.

עֵדְוֹתֶיךָ צֶדֶק קיט,קמד

הֲבִינֵנִי לְעוֹלָם;
וְאֶחְיֶה.

118:145 Clamavi in toto corde
meo: exaudi me, Domine;
justificationes tuas requiram.

118:145 ᾿Εκέκραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ
μου· ἐπάκουσόν μου, Κύριε, τὰ
δικαιώματά σου ἐκζητήσω.

119:145 I cried with my
whole heart; hear me, O
LORD: I will keep thy
statutes.

קָרָאתִי קיט,קמה

יְהוָה; עֲנֵנִי בְכָל־לֵב,
אֶצֹּרָה. יךָ חֻקֶּ

118:146 Clamavi ad te; salvum me
fac: ut custodiam mandata tua.

118:146 ἐκέκραξά σοι· σῶσόν με,
καὶ φυλάξω τὰ μαρτύριά σου.

119:146 I cried unto thee;
save me, and I shall keep
thy testimonies.

קְרָאתִיךָ קיט,קמו

מְרָה, וְאֶשְׁ יעֵנִי; הוֹשִׁ
עֵדֹתֶיךָ.

118:147 Præveni in maturitate, et
clamavi: quia in verba tua
supersperavi.

118:147 προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ
ἐκέκραξα, εἰς τοὺς λόγους σου
ἐπήλπισα.

119:147 I prevented the
dawning of the morning,
and cried: I hoped in thy
word.

י מְתִּ קִדַּ קיט,קמז

עָה; וֵּ וָאֲשַׁ ף, שֶׁ בַנֶּ
לִדְבָרְךָ לדבריך

י. יִחָלְתִּ
118:148 Prævenerunt oculi mei ad
te diluculo, ut meditarer eloquia
tua.

118:148 προέφθασαν οἱ ὀφθαλμοί
μου πρὸς ὄρθρον τοῦ μελετᾶν τὰ
λόγιά σου.

119:148 Mine eyes prevent
the night watches, that I
might meditate in thy word.

עֵינַי, מוּ קִדְּ קיט,קמח

יחַ, לָשִׂ מֻרוֹת— אַשְׁ
אִמְרָתֶךָ. בְּ

118:149 Vocem meam audi
secundum misericordiam tuam,
Domine, et secundum judicium
tuum vivifica me.

118:149 τῆς φωνῆς μου ἄκουσον,
Κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός σου, κατὰ τὸ
κρῖμά σου ζῆσόν με.

119:149 Hear my voice
according unto thy
lovingkindness: O LORD,
quicken me according to thy
judgment.

קוֹלִי, קיט,קמט

יְהוָה, ךָ; כְחַסְדֶּ מְעָה שִׁ
נִי. חַיֵּ טֶךָ פָּ מִשְׁ כְּ

118:150 Appropinquaverunt
persequentes me iniquitati: a lege
autem tua longe facti sunt.

118:150 προσήγγισαν οἱ
καταδιώκοντές με ἀνομίᾳ, ἀπὸ δὲ
τοῦ νόμου σου ἐμακρύνθησαν.

119:150 They draw nigh
that follow after mischief:
they are far from thy law.

רֹדְפֵי קָרְבוּ, קיט,קנ

רָחָקוּ. מִתּוֹרָתְךָ ה; זִמָּ

118:151 Prope es tu, Domine, et
omnes viæ tuæ veritas.

118:151 ἐγγὺς εἶ, Κύριε, καὶ πᾶσαι
αἱ ὁδοί σου ἀλήθεια.

119:151 Thou art near, O
LORD; and all thy
commandments are truth.

ה אַתָּ קָרוֹב קיט,קנא

וְכָל־מִצְוֹתֶיךָ יְהוָה;
אֱמֶת.

118:152 Initio cognovi de
testimoniis tuis, quia in æternum
fundasti ea.

118:152 κατ᾿ ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν
μαρτυρίων σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα
ἐθεμελίωσας αὐτά.

119:152 Concerning thy
testimonies, I have known
of old that thou hast
founded them for ever.

י, יָדַעְתִּ קֶדֶם קיט,קנב

לְעוֹלָם י כִּ מֵעֵדֹתֶיךָ:
ם. יְסַדְתָּ

118:153 Vide humilitatem meam,
et eripe me, quia legem tuam non
sum oblitus.

118:153 Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου
καὶ ἐξελοῦ με, ὅτι τοῦ νόμου σου
οὐκ ἐπελαθόμην.

119:153 Consider mine
affliction, and deliver me:
for I do not forget thy law.

רְאֵה־עָנְיִי קיט,קנג

י־תוֹרָתְךָ, כִּ צֵנִי: וְחַלְּ
י. כָחְתִּ שָׁ לאֹ

118:154 Judica judicium meum, et
redime me: propter eloquium
tuum vivifica me.

118:154 κρῖνον τὴν κρίσιν μου καὶ
λύτρωσαί με· διὰ τὸν λόγον σου
ζῆσόν με.

119:154 Plead my cause,
and deliver me: quicken me
according to thy word.

רִיבִי, רִיבָה קיט,קנד

לְאִמְרָתְךָ וּגְאָלֵנִי;
נִי. חַיֵּ
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118:155 Longe a peccatoribus
salus, quia justificationes tuas non
exquisierunt.

118:155 μακρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν
σωτηρία, ὅτι τὰ δικαιώματά σου
οὐκ ἐξεζήτησαν.

119:155 Salvation is far
from the wicked: for they
seek not thy statutes.

רָחוֹק קיט,קנה

י כִּ יְשׁוּעָה: עִים מֵרְשָׁ
דָרָשׁוּ. לאֹ יךָ, חֻקֶּ

118:156 Misericordiæ tuæ multæ,
Domine; secundum judicium
tuum vivifica me.

118:156 οἱ οἰκτιρμοί σου πολλοί,
Κύριε· κατὰ τὸ κρῖμά σου ζῆσόν με.

119:156 Great are thy
tender mercies, O LORD:
quicken me according to thy
judgments.

ים רַבִּ רַחֲמֶיךָ קיט,קנו

נִי. חַיֵּ טֶיךָ פָּ מִשְׁ כְּ יְהוָה;

118:157 Multi qui persequuntur
me, et tribulant me; a testimoniis
tuis non declinavi.

118:157 πολλοὶ οἱ ἐκδιώκοντές με
καὶ θλίβοντές με· ἐκ τῶν
μαρτυρίων σου οὐκ ἐξέκλινα.

119:157 Many are my
persecutors and mine
enemies; yet do I not decline
from thy testimonies.

רֹדְפַי ים, רַבִּ קיט,קנז

לאֹ מֵעֵדְוֹתֶיךָ, וְצָרָי;
נָטִיתִי.

118:158 Vidi prævaricantes et
tabescebam, quia eloquia tua non
custodierunt.

118:158 εἶδον ἀσυνετοῦντας καὶ
ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ λόγιά σου οὐκ
ἐφυλάξαντο.

119:158 I beheld the
transgressors, and was
grieved; because they kept
not thy word.

רָאִיתִי קיט,קנח

וָאֶתְקוֹטָטָה— בֹגְדִים,
לאֹ אִמְרָתְךָ, ר אֲשֶׁ

מָרוּ. שָׁ
118:159 Vide quoniam mandata
tua dilexi, Domine: in
misericordia tua vivifica me.

118:159 ἴδε, ὅτι τὰς ἐντολάς σου
ἠγάπησα· Κύριε, ἐν τῷ ἐλέει σου
ζῆσόν με.

119:159 Consider how I
love thy precepts: quicken
me, O LORD, according to
thy lovingkindness.

רְאֵה, קיט,קנט

י; אָהָבְתִּ י־פִקּוּדֶיךָ כִּ
נִי. חַיֵּ ךָ חַסְדְּ כְּ יְהוָה,

118:160 Principium verborum
tuorum veritas; in æternum
omnia judicia justitiæ tuæ.

118:160 ἀρχὴ τῶν λόγων σου
ἀλήθεια, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα
τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου.

119:160 Thy word is true
from the beginning: and
every one of thy righteous
judgments endureth for
ever.

בָרְךָ רֹאשׁ־דְּ קיט,קס

וּלְעוֹלָם, אֱמֶת;
צִדְקֶךָ. ט פַּ ל־מִשְׁ כָּ

118:161 Principes persecuti sunt
me gratis, et a verbis tuis
formidavit cor meum.

118:161 Ἄρχοντες κατεδίωξάν με
δωρεάν, καὶ ἀπὸ τῶν λόγων σου
ἐδειλίασεν ἡ καρδία μου.

119:161 Princes have
persecuted me without a
cause: but my heart
standeth in awe of thy
word.

רִים, שָׂ קיט,קסא

ומדבריך ם; חִנָּ רְדָפוּנִי
י. לִבִּ חַד פָּ בָרְךָ, וּמִדְּ

118:162 Lætabor ego super
eloquia tua, sicut qui invenit
spolia multa.

118:162 ἀγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ
λόγιά σου ὡς ὁ εὑρίσκων σκῦλα
πολλά.

119:162 I rejoice at thy
word, as one that findeth
great spoil.

אָנֹכִי, שׂ שָׂ קיט,קסב

מוֹצֵא, כְּ עַל־אִמְרָתֶךָ—
רָב. לָל שָׁ

118:163 Iniquitatem odio habui,
et abominatus sum, legem autem
tuam dilexi.

118:163 ἀδικίαν ἐμίσησα καὶ
ἐβδελυξάμην, τὸν δὲ νόμον σου
ἠγάπησα.

119:163 I hate and abhor
lying: but thy law do I love.

קֶר שֶׁ קיט,קסג

וַאֲתַעֵבָה; נֵאתִי, שָׂ
י. אָהָבְתִּ תּוֹרָתְךָ

118:164 Septies in die laudem dixi
tibi, super judicia justitiæ tuæ.

118:164 ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ᾔνεσά
σε ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης
σου.

119:164 Seven times a day
do I praise thee because of
thy righteous judgments.

יּוֹם, בַּ בַע שֶׁ קיט,קסד

עַל, יךָ— לְתִּ הִלַּ
צִדְקֶךָ. טֵי פְּ מִשְׁ

118:165 Pax multa diligentibus
legem tuam, et non est illis
scandalum.

118:165 εἰρήνη πολλὴ τοῖς
ἀγαπῶσι τὸν νόμον σου, καὶ οὐκ
ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαλον.

119:165 Great peace have
they which love thy law:
and nothing shall offend
them.

רָב, לוֹם שָׁ קיט,קסה

תוֹרָתֶךָ; לְאֹהֲבֵי
מִכְשׁוֹל. וְאֵין־לָמוֹ

118:166 Exspectabam salutare
tuum, Domine, et mandata tua
dilexi.

118:166 προσεδόκων τὸ σωτήριόν
σου, Κύριε, καὶ τὰς ἐντολάς σου
ἠγάπησα.

119:166 LORD, I have
hoped for thy salvation, and
done thy commandments.

י רְתִּ בַּ שִׂ קיט,קסו

יְהוָה; לִישׁוּעָתְךָ
יתִי. עָשִׂ וּמִצְוֹתֶיךָ

118:167 Custodivit anima mea
testimonia tua, et dilexit ea
vehementer.

118:167 ἐφύλαξεν ἡ ψυχή μου τὰ
μαρτύριά σου καὶ ἠγάπησεν αὐτὰ
σφόδρα.

119:167 My soul hath kept
thy testimonies; and I love
them exceedingly.

י, נַפְשִׁ מְרָה שָׁ קיט,קסז

מְאֹד. וָאֹהֲבֵם עֵדֹתֶיךָ;
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118:168 Servavi mandata tua et
testimonia tua, quia omnes viæ
meæ in conspectu tuo.

118:168 ἐφύλαξα τὰς ἐντολάς σου
καὶ τὰ μαρτύριά σου, ὅτι πᾶσαι αἱ
ὁδοί μου ἐναντίον σου, Κύριε.

119:168 I have kept thy
precepts and thy
testimonies: for all my ways
are before thee.

י מַרְתִּ שָׁ קיט,קסח

י כִּ וְעֵדֹתֶיךָ: פִקּוּדֶיךָ,
ךָ. נֶגְדֶּ רָכַי כָל־דְּ

118:169 Appropinquet deprecatio
mea in conspectu tuo, Domine;
juxta eloquium tuum da mihi
intellectum.

118:169 Ἐγγισάτω ἡ δέησίς μου
ἐνώπιόν σου, Κύριε· κατὰ τὸ
λόγιόν σου συνέτισόν με.

119:169 Let my cry come
near before thee, O LORD:
give me understanding
according to thy word.

תִי רִנָּ קְרַב תִּ קיט,קסט

דְבָרְךָ כִּ יְהוָה; לְפָנֶיךָ
הֲבִינֵנִי.

118:170 Intret postulatio mea in
conspectu tuo; secundum
eloquium tuum eripe me.

118:170 εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου
ἐνώπιόν σου, Κύριε· κατὰ τὸ
λόγιόν σου ῥῦσαί με.

119:170 Let my
supplication come before
thee: deliver me according
to thy word.

תִי תְחִנָּ בוֹא תָּ קיט,קע

אִמְרָתְךָ, כְּ לְפָנֶיךָ;
ילֵנִי. הַצִּ

118:171 Eructabunt labia mea
hymnum, cum docueris me
justificationes tuas.

118:171 ἐξερεύξαιντο τὰ χείλη μου
ὕμνον, ὅταν διδάξῃς με τὰ
δικαιώματά σου.

119:171 My lips shall utter
praise, when thou hast
taught me thy statutes.

עְנָה בַּ תַּ קיט,קעא

י כִּ ה: הִלָּ תְּ פָתַי שְׂ
יךָ. חֻקֶּ דֵנִי תְלַמְּ

118:172 Pronuntiabit lingua mea
eloquium tuum, quia omnia
mandata tua æquitas.

118:172 φθέγξαιτο ἡ γλῶσσά μου
τὰ λόγιά σου, ὅτι πᾶσαι αἱ ἐντολαί
σου δικαιοσύνη.

119:172 My tongue shall
speak of thy word: for all
thy commandments are
righteousness.

לְשׁוֹנִי, עַן תַּ קיט,קעב

י כִּ אִמְרָתֶךָ:
דֶק. צֶּ כָל־מִצְוֹתֶיךָ

118:173 Fiat manus tua ut salvet
me, quoniam mandata tua elegi.

118:173 γενέσθω ἡ χείρ σου τοῦ
σῶσαί με, ὅτι τὰς ἐντολάς σου
ᾑρετισάμην.

119:173 Let thine hand
help me; for I have chosen
thy precepts.

הִי־יָדְךָ תְּ קיט,קעג

פִקּוּדֶיךָ י כִּ לְעָזְרֵנִי:
י. בָחָרְתִּ

118:174 Concupivi salutare tuum,
Domine, et lex tua meditatio mea
est.

118:174 ἐπεπόθησα τὸ σωτήριόν
σου, Κύριε, καὶ ὁ νόμος σου μελέτη
μού ἐστι.

119:174 I have longed for
thy salvation, O LORD;
and thy law is my delight.

י אַבְתִּ תָּ קיט,קעד

יְהוָה; לִישׁוּעָתְךָ
עָי. עֲשֻׁ שַׁ וְתוֹרָתְךָ,

118:175 Vivet anima mea, et
laudabit te, et judicia tua
adjuvabunt me.

118:175 ζήσεται ἡ ψυχή μου καὶ
αἰνέσει σε, καὶ τὰ κρίματά σου
βοηθήσει μοι.

119:175 Let my soul live,
and it shall praise thee; and
let thy judgments help me.

י, חִי־נַפְשִׁ תְּ קיט,קעה

טֶךָ פָּ וּמִשְׁ וּתְהַלְלֶךָּ;
יַעְזְרֻנִי.

118:176 Erravi sicut ovis quæ
periit: quære servum tuum, quia
mandata tua non sum oblitus.

118:176 ἐπλανήθην ὡς πρόβατον
ἀπολωλός· ζήτησον τὸν δοῦλόν
σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐκ
ἐπελαθόμην.

119:176 I have gone astray
like a lost sheep; seek thy
servant; for I do not forget
thy commandments.

עִיתִי— תָּ קיט,קעו

שׁ קֵּ בַּ אֹבֵד, ה שֶׂ כְּ
מִצְוֹתֶיךָ, י כִּ ךָ: עַבְדֶּ

י. כָחְתִּ שָׁ לאֹ

119:1 Canticum graduum. Ad
Dominum cum tribularer clamavi,
et exaudivit me.

119:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΠΡΟΣ Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαί με
ἐκέκραξα, καὶ εἰσήκουσέ μου.

120:1 In my distress I cried
unto the LORD, and he
heard me.

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קכ,א

י— לִּ רָתָה צָּ בַּ אֶל־יְהוָה,
עֲנֵנִי. וַיַּ קָרָאתִי,

119:2 Domine, libera animam
meam a labiis iniquis et a lingua
dolosa.

119:2 Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου
ἀπὸ χειλέων ἀδίκων καὶ ἀπὸ
γλώσσης δολίας.

120:2 Deliver my soul, O
LORD, from lying lips, and
from a deceitful tongue.

ילָה יְהוָה—הַצִּ קכ,ב

קֶר: פַת־שֶׁ ְ מִשּׂ י, נַפְשִׁ
ה. רְמִיָּ שׁוֹן מִלָּ

119:3 Quid detur tibi, aut quid
apponatur tibi ad linguam
dolosam?

119:3 τί δοθείη σοι καὶ τί
προστεθείη σοι πρὸς γλῶσσαν
δολίαν;

120:3 What shall be given
unto thee? or what shall be
done unto thee, thou false
tongue?

לְךָ, ן תֵּ מַה־יִּ קכ,ג

לָשׁוֹן לָךְ— וּמַה־יֹּסִיף
ה. רְמִיָּ

119:4 Sagittæ potentis acutæ, cum
carbonibus desolatoriis.

119:4 τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ
ἠκονημένα, σὺν τοῖς ἄνθραξι τοῖς
ἐρημικοῖς.

120:4 Sharp arrows of the
mighty, with coals of
juniper.

גִבּוֹר י חִצֵּ קכ,ד

חֲלֵי גַּ עִם, נוּנִים; שְׁ
רְתָמִים.

119:5 Heu mihi, quia incolatus
meus prolongatus est! habitavi
cum habitantibus Cedar;

119:5 οἴμοι! ὅτι ἡ παροικία μου
ἐμακρύνθη, κατεσκήνωσα μετὰ
τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ.

120:5 Woe is me, that I
sojourn in Mesech, that I
dwell in the tents of Kedar!

אוֹיָה־לִי, קכ,ה

ךְ; מֶשֶׁ י י־גַרְתִּ כִּ
עִם־אָהֳלֵי י, כַנְתִּ שָׁ
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קֵדָר.
119:6 multum incola fuit anima
mea.

119:6 πολλὰ παρῴκησεν ἡ ψυχή
μου.

120:6 My soul hath long
dwelt with him that hateth
peace.

הּ כְנָה־לָּ שָׁ ת, רַבַּ קכ,ו

שׂוֹנֵא עִם, י— נַפְשִׁ
לוֹם. שָׁ

119:7 Cum his qui oderunt pacem
eram pacificus; cum loquebar illis,
impugnabant me gratis.

119:7 μετὰ τῶν μισούντων τὴν
εἰρήνην ἤμην εἰρηνικός· ὅταν
ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν με
δωρεάν.

120:7 I am for peace: but
when I speak, they are for
war.

וְכִי לוֹם, אֲנִי־שָׁ קכ,ז

ה, הֵמָּ ר; אֲדַבֵּ
לְחָמָה. לַמִּ

120:1 Canticum graduum. Levavi
oculos meos in montes, unde
veniet auxilium mihi.

120:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΗΡΑ τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ
ὄρη, ὅθεν ἥξει ἡ βοήθειά μου.

121:1 I will lift up mine
eyes unto the hills, from
whence cometh my help.

עֲלוֹת: לַמַּ יר, שִׁ קכא,א

עֵינַי, א ָ אֶשּׂ
מֵאַיִן, אֶל־הֶהָרִים—

עֶזְרִי. יָבֹא
120:2 Auxilium meum a Domino,
qui fecit cælum et terram.

120:2 ἡ βοήθειά μου παρὰ Κυρίου
τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ
τὴν γῆν.

121:2 My help cometh from
the LORD, which made
heaven and earth.

מֵעִם עֶזְרִי, קכא,ב

מַיִם שָׁ ה, עֹשֵׂ יְהוָה—
וָאָרֶץ.

120:3 Non det in commotionem
pedem tuum, neque dormitet qui
custodit te.

120:3 μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα
σου, μηδὲ νυστάξῃ ὁ φυλάσσων σε.

121:3 He will not suffer thy
foot to be moved: he that
keepeth thee will not
slumber.

לַמּוֹט ן אַל־יִתֵּ קכא,ג

אַל־יָנוּם, רַגְלֶךָ;
שֹׁמְרֶךָ.

120:4 Ecce non dormitabit neque
dormiet qui custodit Israël.

120:4 ἰδοὺ οὐ νυστάξει οὐδὲ
ὑπνώσει ὁ φυλάσσων τὸν ᾿Ισραήλ.

121:4 Behold, he that
keepeth Israel shall neither
slumber nor sleep.

לאֹ־יָנוּם, ה הִנֵּ קכא,ד

שׁוֹמֵר, ן— יִישָׁ וְלאֹ
רָאֵל. יִשְׂ

120:5 Dominus custodit te;
Dominus protectio tua super
manum dexteram tuam.

120:5 Κύριος φυλάξει σε, Κύριος
σκέπη σοι ἐπὶ χεῖρα δεξιάν σου·

121:5 The LORD is thy
keeper: the LORD is thy
shade upon thy right hand.

שֹׁמְרֶךָ; יְהוָה קכא,ה

עַל־יַד ךָ, צִלְּ יְהוָה
יְמִינֶךָ.

120:6 Per diem sol non uret te,
neque luna per noctem.

120:6 ἡμέρας ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει
σε, οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύκτα.

121:6 The sun shall not
smite thee by day, nor the
moon by night.

מֶשׁ ֶ הַשּׁ יוֹמָם, קכא,ו

וְיָרֵחַ ה; כָּ לאֹ־יַכֶּ
יְלָה. לָּ בַּ

120:7 Dominus custodit te ab
omni malo; custodiat animam
tuam Dominus.

120:7 Κύριος φυλάξει σε ἀπὸ
παντὸς κακοῦ, φυλάξει τὴν ψυχήν
σου ὁ Κύριος.

121:7 The LORD shall
preserve thee from all evil:
he shall preserve thy soul.

מָרְךָ יִשְׁ יְהוָה, קכא,ז

מֹר, יִשְׁ ל־רָע: מִכָּ
ךָ. אֶת־נַפְשֶׁ

120:8 Dominus custodiat
introitum tuum et exitum tuum,
ex hoc nunc et usque in sæculum.

120:8 Κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν
σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου ἀπὸ τοῦ
νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.

121:8 The LORD shall
preserve thy going out and
thy coming in from this
time forth, and even for
evermore.

יְהוָה, קכא,ח

וּבוֹאֶךָ— מָר־צֵאתְךָ יִשְׁ
וְעַד־עוֹלָם. ה, מֵעַתָּ

121:1 Canticum graduum.
Lætatus sum in his quæ dicta sunt
mihi: In domum Domini ibimus.

121:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΕΥΦΡΑΝΘΗΝ ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι
μοι· εἰς οἶκον Κυρίου πορευσόμεθα.

122:1 I was glad when they
said unto me, Let us go into
the house of the LORD.

עֲלוֹת, הַמַּ יר שִׁ קכב,א

י, מַחְתִּ שָׂ לְדָוִד:
ית בֵּ לִי— אֹמְרִים בְּ

נֵלֵךְ. יְהוָה
121:2 Stantes erant pedes nostri in
atriis tuis, Jerusalem.

121:2 ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν
ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, ῾Ιερουσαλήμ.

122:2 Our feet shall stand
within thy gates, O
Jerusalem.

הָיוּ עֹמְדוֹת, קכב,ב

עָרַיִךְ, שְׁ בִּ רַגְלֵינוּ—
ם. לִָ יְרוּשָׁ

121:3 Jerusalem, quæ ædificatur
ut civitas, cujus participatio ejus
in idipsum.

121:3 ῾Ιερουσαλὴμ οἰκοδομουμένη
ὡς πόλις, ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ
αὐτό.

122:3 Jerusalem is builded
as a city that is compact
together:

ם לִַ יְרוּשָׁ קכב,ג

עִיר, כְּ נוּיָה— הַבְּ
ו. יַחְדָּ הּ רָה־לָּ חֻבְּ שֶׁ

121:4 Illuc enim ascenderunt
tribus, tribus Domini:

121:4 ἐκεῖ γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυλαί,
φυλαὶ Κυρίου, μαρτύριον τῷ

122:4 Whither the tribes go
up, the tribes of the LORD,

עָלוּ ם ָ שּׁ שֶׁ קכב,ד

בָטִים, שְׁ
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testimonium Israël, ad
confitendum nomini Domini.

᾿Ισραήλ, τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ
ὀνόματι Κυρίου·

unto the testimony of Israel,
to give thanks unto the
name of the LORD.

בְטֵי־יָהּ—עֵדוּת שִׁ
לְהֹדוֹת, רָאֵל: לְיִשְׂ

יְהוָה. ם לְשֵׁ
121:5 Quia illic sederunt sedes in
judicio, sedes super domum
David.

121:5 ὅτι ἐκεῖ ἐκάθισαν θρόνοι εἰς
κρίσιν, θρόνοι ἐπὶ οἶκον Δαυΐδ.

122:5 For there are set
thrones of judgment, the
thrones of the house of
David.

בוּ יָשְׁ ה, מָּ שָׁ י כִּ קכב,ה

ט: פָּ לְמִשְׁ כִסְאוֹת
וִד. דָּ לְבֵית סְאוֹת, כִּ

121:6 Rogate quæ ad pacem sunt
Jerusalem, et abundantia
diligentibus te.

121:6 ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην
τὴν ῾Ιερουσαλήμ, καὶ εὐθηνία τοῖς
ἀγαπῶσί σε·

122:6 Pray for the peace of
Jerusalem: they shall
prosper that love thee.

לוֹם שְׁ אֲלוּ, שַׁ קכב,ו

לָיוּ, יִשְׁ ם; לִָ יְרוּשָׁ
אֹהֲבָיִךְ.

121:7 Fiat pax in virtute tua, et
abundantia in turribus tuis.

121:7 γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ
δυνάμει σου καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς
πυργοβάρεσί σου.

122:7 Peace be within thy
walls, and prosperity within
thy palaces.

לוֹם יְהִי־שָׁ קכב,ז

לְוָה, שַׁ חֵילֵךְ; בְּ
אַרְמְנוֹתָיִךְ. בְּ

121:8 Propter fratres meos et
proximos meos, loquebar pacem
de te.

121:8 ἕνεκα τῶν ἀδελφῶν μου καὶ
τῶν πλησίον μου, ἐλάλουν δὴ
εἰρήνην περὶ σοῦ·

122:8 For my brethren and
companions’ sakes, I will
now say, Peace be within
thee.

אַחַי לְמַעַן, קכב,ח

א רָה־נָּ אֲדַבְּ וְרֵעָי—
ךְ. בָּ לוֹם שָׁ

121:9 Propter domum Domini
Dei nostri, quæsivi bona tibi.

121:9 ἕνεκα τοῦ οἴκου Κυρίου τοῦ
Θεοῦ ἡμῶν, ἐξεζήτησα ἀγαθά σοι.

122:9 Because of the house
of the LORD our God I will
seek thy good.

לְמַעַן, קכב,ט

אֱלהֵֹינוּ— ית־יְהוָה בֵּ
לָךְ. טוֹב ה אֲבַקְשָׁ

122:1 Canticum graduum. Ad te
levavi oculos meos, qui habitas in
cælis.

122:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΠΡΟΣ σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς
μου τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ
οὐρανῷ.

123:1 Unto thee lift I up
mine eyes, O thou that
dwellest in the heavens.

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קכג,א

אתִי נָשָׂ אֵלֶיךָ,
בִי, הַיֹּשְׁ אֶת־עֵינַי—

מָיִם. ָ שּׁ בַּ

122:2 Ecce sicut oculi servorum in
manibus dominorum suorum;
sicut oculi ancillæ in manibus
dominæ suæ: ita oculi nostri ad
Dominum Deum nostrum, donec
misereatur nostri.

122:2 ἰδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς
χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν, ὡς
ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς
κυρίας αὐτῆς, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ
ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν,
ἕως οὗ οἰκτειρῆσαι ἡμᾶς.

123:2 Behold, as the eyes of
servants look unto the hand
of their masters, and as the
eyes of a maiden unto the
hand of her mistress; so our
eyes wait upon the LORD
our God, until that he have
mercy upon us.

כְעֵינֵי ה הִנֵּ קכג,ב

אֶל־יַד עֲבָדִים,
עֵינֵי כְּ אֲדוֹנֵיהֶם—
אֶל־יַד פְחָה, שִׁ

עֵינֵינוּ, ן כֵּ הּ: בִרְתָּ גְּ
אֱלהֵֹינוּ— אֶל־יְהוָה

נוּ. חָנֵּ יְּ שֶׁ עַד,

122:3 Miserere nostri, Domine,
miserere nostri, quia multum
repleti sumus despectione;

122:3 ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε,
ἐλέησον ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ πολὺ
ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως,

123:3 Have mercy upon us,
O LORD, have mercy upon
us: for we are exceedingly
filled with contempt.

נוּ: חָנֵּ יְהוָה נוּ חָנֵּ קכג,ג

בוּז. בַעְנוּ שָׂ י־רַב, כִּ

122:4 quia multum repleta est
anima nostra opprobrium
abundantibus, et despectio
superbis.

122:4 ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ
ἡμῶν. Τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσι,
καὶ ἡ ἐξουδένωσις τοῖς
ὑπερηφάνοις.

123:4 Our soul is
exceedingly filled with the
scorning of those that are at
ease, and with the contempt
of the proud.

ת, רַבַּ קכג,ד

נוּ: נַפְשֵׁ הּ בְעָה־לָּ שָׂ
ים; אֲנַנִּ ַ הַשּׁ עַג הַלַּ

לִגְאֵי לגאיונים הַבּוּז,
יוֹנִים.

123:1 Canticum graduum. Nisi
quia Dominus erat in nobis, dicat
nunc Israël,

123:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. - ΕΙ
ΜΗ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω
δὴ ᾿Ισραήλ·

124:1 If it had not been the
LORD who was on our side,
now may Israel say;

עֲלוֹת, הַמַּ יר שִׁ קכד,א

יְהוָה, לוּלֵי לְדָוִד:
יֹאמַר־נָא, לָנוּ— הָיָה שֶׁ

רָאֵל. יִשְׂ
123:2 nisi quia Dominus erat in
nobis: cum exsurgerent homines
in nos,

123:2 εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν
ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾿
ἡμᾶς,

124:2 If it had not been the
LORD who was on our side,
when men rose up against
us:

יְהוָה, לוּלֵי קכד,ב

קוּם בְּ לָנוּ— הָיָה שֶׁ
אָדָם. עָלֵינוּ
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123:3 forte vivos deglutissent nos;
cum irasceretur furor eorum in
nos,

123:3 ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον
ἡμᾶς ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν
αὐτῶν ἐφ᾿ ἡμᾶς·

124:3 Then they had
swallowed us up quick,
when their wrath was
kindled against us:

ים חַיִּ אֲזַי, קכד,ג

ם אַפָּ חֲרוֹת בַּ לָעוּנוּ— בְּ
נוּ. בָּ

123:4 forsitan aqua absorbuisset
nos;

123:4 ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν
κατεπόντισεν ἡμᾶς, χείμαρρον
διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν·

124:4 Then the waters had
overwhelmed us, the stream
had gone over our soul:

יִם הַמַּ אֲזַי, קכד,ד

עָבַר נַחְלָה, טָפוּנוּ— שְׁ
נוּ. עַל־נַפְשֵׁ

123:5 torrentem pertransivit
anima nostra; forsitan
pertransisset anima nostra aquam
intolerabilem.

123:5 ἄρα διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ
ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον.

124:5 Then the proud
waters had gone over our
soul.

עָבַר אֲזַי, קכד,ה

יִם, הַמַּ נוּ— עַל־נַפְשֵׁ
ידוֹנִים. הַזֵּ

123:6 Benedictus Dominus, qui
non dedit nos in captionem
dentibus eorum.

123:6 εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐκ
ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς
ὀδοῦσιν αὐτῶν.

124:6 Blessed be the
LORD, who hath not given
us as a prey to their teeth.

יְהוָה— רוּךְ בָּ קכד,ו

טֶרֶף, נְתָנָנוּ לּאֹ שֶׁ
יהֶם. נֵּ לְשִׁ

123:7 Anima nostra sicut passer
erepta est de laqueo venantium;
laqueus contritus est, et nos
liberati sumus.

123:7 ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίον
ἐρρύσθη ἐκ τῆς παγίδος τῶν
θηρευόντων· ἡ παγὶς συνετρίβη,
καὶ ἡμεῖς ἐρρύσθημεν.

124:7 Our soul is escaped
as a bird out of the snare of
the fowlers: the snare is
broken, and we are escaped.

צִפּוֹר כְּ נוּ— נַפְשֵׁ קכד,ז

ח מִפַּ נִמְלְטָה,
ר, בָּ נִשְׁ ח הַפַּ ים: יוֹקְשִׁ

נִמְלָטְנוּ. וַאֲנַחְנוּ

123:8 Adjutorium nostrum in
nomine Domini, qui fecit cælum
et terram.

123:8 ἡ βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι
Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.

124:8 Our help is in the
name of the LORD, who
made heaven and earth.

ם שֵׁ בְּ עֶזְרֵנוּ, קכד,ח

מַיִם שָׁ ה, עֹשֵׂ יְהוָה—
וָאָרֶץ.

124:1 Canticum graduum. Qui
confidunt in Domino, sicut mons
Sion: non commovebitur in
æternum, qui habitat

124:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΟΙ ΠΕΠΟΙΘΟΤΕΣ ἐπὶ Κύριον
ὡς ὄρος Σιών· οὐ σαλευθήσεται εἰς
τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν
῾Ιερουσαλήμ.

125:1 They that trust in
the LORD shall be as
mount Zion, which cannot
be removed, but abideth for
ever.

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קכה,א

יהוָה— בַּ הַבֹּטְחִים
לאֹ־יִמּוֹט, הַר־צִיּוֹן כְּ

ב. יֵשֵׁ לְעוֹלָם

124:2 in Jerusalem. Montes in
circuitu ejus; et Dominus in
circuitu populi sui, ex hoc nunc et
usque in sæculum.

124:2 ὄρη κύκλῳ αὐτῆς, καὶ ὁ
Κύριος κύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπὸ
τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.

125:2 As the mountains are
round about Jerusalem, so
the LORD is round about
his people from henceforth
even for ever.

ם— לִַ יְרוּשָׁ קכה,ב

לָהּ: סָבִיב הָרִים,
לְעַמּוֹ— סָבִיב וַיהוָה,
וְעַד־עוֹלָם. ה, מֵעַתָּ

124:3 Quia non relinquet
Dominus virgam peccatorum
super sortem justorum: ut non
extendant justi ad iniquitatem
manus suas,

124:3 ὅτι οὐκ ἀφήσει Κύριος τὴν
ῥάβδον τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν
κλῆρον τῶν δικαίων, ὅπως ἂν μὴ
ἐκτείνωσιν οἱ δίκαιοι ἐν ἀνομίαις
χεῖρας αὐτῶν.

125:3 For the rod of the
wicked shall not rest upon
the lot of the righteous; lest
the righteous put forth their
hands unto iniquity.

יָנוּחַ, לאֹ י כִּ קכה,ג

עַל, ע— הָרֶשַׁ בֶט שֵׁ
יקִים: דִּ הַצַּ גּוֹרַל

לְחוּ לאֹ־יִשְׁ לְמַעַן,
עַוְלָתָה בְּ יקִים דִּ הַצַּ

יְדֵיהֶם.
124:4 benefac, Domine, bonis, et
rectis corde.

124:4 ἀγάθυνον, Κύριε, τοῖς
ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ·

125:4 Do good, O LORD,
unto those that be good,
and to them that are
upright in their hearts.

יְהוָה, הֵיטִיבָה קכה,ד

רִים, וְלִישָׁ לַטּוֹבִים;
לִבּוֹתָם. בְּ

124:5 Declinantes autem in
obligationes, adducet Dominus
cum operantibus iniquitatem. Pax
super Israël!

124:5 τοὺς δὲ ἐκκλίνοντας εἰς τὰς
στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ
τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν
εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ.

125:5 As for such as turn
aside unto their crooked
ways, the LORD shall lead
them forth with the workers
of iniquity: but peace shall
be upon Israel.

ים טִּ וְהַמַּ קכה,ה

יוֹלִיכֵם עֲקַלְקַלּוֹתָם—
הָאָוֶן: אֶת־פֹּעֲלֵי יְהוָה,

רָאֵל. עַל־יִשְׂ לוֹם, שָׁ

125:1 Canticum graduum. In
convertendo Dominus

125:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΕΝ Τῼ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν

126:1 When the LORD
turned again the captivity

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קכו,א

יְהוָה, שׁוּב בְּ
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captivitatem Sion, facti sumus
sicut consolati.

αἰχμαλωσίαν Σιὼν ἐγενήθημεν
ὡσεὶ παρακεκλημένοι.

of Zion, we were like them
that dream.

צִיּוֹן— יבַת אֶת־שִׁ
חֹלְמִים. כְּ הָיִינוּ,

125:2 Tunc repletum est gaudio os
nostrum, et lingua nostra
exsultatione. Tunc dicent inter
gentes: Magnificavit Dominus
facere cum eis.

125:2 τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ
στόμα ἡμῶν καὶ ἡ γλῶσσα ἡμῶν
ἀγαλλιάσεως. τότε ἐροῦσιν ἐν τοῖς
ἔθνεσιν· ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ
ποιῆσαι μετ᾿ αὐτῶν.

126:2 Then was our mouth
filled with laughter, and our
tongue with singing: then
said they among the
heathen, The LORD hath
done great things for them.

חוֹק, שְׂ לֵא יִמָּ אָז קכו,ב

ה: רִנָּ וּלְשׁוֹנֵנוּ ינוּ— פִּ
בַגּוֹיִם— יֹאמְרוּ אָז,

לַעֲשׂוֹת יְהוָה, יל הִגְדִּ
ה. עִם־אֵלֶּ

125:3 Magnificavit Dominus
facere nobiscum; facti sumus
lætantes.

125:3 ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ
ποιῆσαι μεθ᾿ ἡμῶν, ἐγενήθημεν
εὐφραινόμενοι.

126:3 The LORD hath
done great things for us;
whereof we are glad.

יְהוָה, יל הִגְדִּ קכו,ג

הָיִינוּ נוּ— עִמָּ לַעֲשׂוֹת
מֵחִים. שְׂ

125:4 Converte, Domine,
captivitatem nostram, sicut
torrens in austro.

125:4 ἐπίστρεψον, Κύριε, τὴν
αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς χειμάρρους
ἐν τῷ νότῳ.

126:4 Turn again our
captivity, O LORD, as the
streams in the south.

יְהוָה, שׁוּבָה קכו,ד

בִיתֵנוּ— שְׁ אֶת־שבותנו
גֶב. נֶּ בַּ אֲפִיקִים כַּ

125:5 Qui seminant in lacrimis, in
exsultatione metent.

125:5 οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν ἐν
ἀγαλλιάσει θεριοῦσι.

126:5 They that sow in
tears shall reap in joy.

הַזֹּרְעִים קכו,ה

ה רִנָּ בְּ דִמְעָה— בְּ
יִקְצֹרוּ.

125:6 Euntes ibant et flebant,
mittentes semina sua. Venientes
autem venient cum exsultatione,
portantes manipulos suos.

125:6 πορευόμενοι ἐπορεύοντο καὶ
ἔκλαιον βάλλοντες τὰ σπέρματα
αὐτῶν· ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν
ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ δράγματα
αὐτῶν.

126:6 He that goeth forth
and weepeth, bearing
precious seed, shall
doubtless come again with
rejoicing, bringing his
sheaves with him.

יֵלֵךְ, הָלוֹךְ קכו,ו

א נֹשֵׂ וּבָכֹה—
בֹּא־יָבֹא רַע: ךְ־הַזָּ מֶשֶׁ

א, נֹשֵׂ ה— בְרִנָּ
אֲלֻמֹּתָיו.

126:1 Canticum graduum
Salomonis. Nisi Dominus
ædificaverit domum, in vanum
laboraverunt qui ædificant eam.
Nisi Dominus custodierit
civitatem, frustra vigilat qui
custodit eam.

126:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΕΑΝ μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ
οἶκον, εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ
οἰκοδομοῦντες· ἐὰν μὴ Κύριος
φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην
ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων.

127:1 Except the LORD
build the house, they labour
in vain that build it: except
the LORD keep the city,
the watchman waketh but
in vain.

עֲלוֹת, הַמַּ יר שִׁ קכז,א

אִם־יְהוָה, למֹֹה: לִשְׁ
וְא שָׁ בַיִת— לאֹ־יִבְנֶה

בּוֹ; בוֹנָיו עָמְלוּ
אִם־יְהוָה

וְא שָׁ מָר־עִיר, לאֹ־יִשְׁ
שׁוֹמֵר. קַד שָׁ

126:2 Vanum est vobis ante lucem
surgere: surgite postquam
sederitis, qui manducatis panem
doloris. Cum dederit dilectis suis
somnum,

126:2 εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ
ὀρθρίζειν, ἐγείρεσθαι μετὰ τὸ
καθῆσθαι, οἱ ἐσθίοντες ἄρτον
ὀδύνης, ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς
αὐτοῦ ὕπνον.

127:2 It is vain for you to
rise up early, to sit up late,
to eat the bread of sorrows:
for so he giveth his beloved
sleep.

לָכֶם וְא שָׁ קכז,ב

קוּם, ימֵי כִּ מַשְׁ
אֹכְלֵי, בֶת— מְאַחֲרֵי־שֶׁ
ן יִתֵּ ן כֵּ הָעֲצָבִים; לֶחֶם

נָא. שֵׁ לִידִידוֹ
126:3 ecce hæreditas Domini,
filii; merces, fructus ventris.

126:3 ἰδοὺ ἡ κληρονομία Κυρίου
υἱοί, ὁ μισθὸς τοῦ καρποῦ τῆς
γαστρός.

127:3 Lo, children are an
heritage of the LORD: and
the fruit of the womb is his
reward.

יְהוָה נַחֲלַת ה הִנֵּ קכז,ג

רִי פְּ כָר, שָׂ נִים: בָּ
טֶן. הַבָּ

126:4 Sicut sagittæ in manu
potentis, ita filii excussorum.

126:4 ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ,
οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμένων.

127:4 As arrows are in the
hand of a mighty man; so
are children of the youth.

ים חִצִּ כְּ קכז,ד

נֵי בְּ ן, כֵּ בּוֹר— יַד־גִּ בְּ
עוּרִים. הַנְּ

126:5 Beatus vir qui implevit
desiderium suum ex ipsis: non
confundetur cum loquetur
inimicis suis in porta.

126:5 μακάριος ὃς πληρώσει τὴν
ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν· οὐ
καταισχυνθήσονται, ὅταν λαλῶσι
τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλαις.

127:5 Happy is the man
that hath his quiver full of
them: they shall not be
ashamed, but they shall
speak with the enemies in
the gate.

בֶר— הַגֶּ רֵי אַשְׁ קכז,ה

א מִלֵּ ר אֲשֶׁ
מֵהֶם: תוֹ, פָּ אֶת־אַשְׁ
רוּ י־יְדַבְּ כִּ לאֹ־יֵבֹשׁוּ—
עַר. ָ שּׁ בַּ אֶת־אוֹיְבִים
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127:1 Canticum graduum. Beati
omnes qui timent Dominum, qui
ambulant in viis ejus.

127:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΜΑΚΑΡΙΟΙ πάντες οἱ
φοβούμενοι τὸν Κύριον, οἱ
πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.

128:1 Blessed is every one
that feareth the LORD;
that walketh in his ways.

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קכח,א

יְהוָה— ל־יְרֵא כָּ רֵי, אַשְׁ
דְרָכָיו. בִּ הַהֹלֵךְ,

127:2 Labores manuum tuarum
quia manducabis: beatus es, et
bene tibi erit.

127:2 τοὺς πόνους τῶν καρπῶν
σου φάγεσαι· μακάριος εἶ, καὶ
καλῶς σοι ἔσται.

128:2 For thou shalt eat the
labour of thine hands:
happy shalt thou be, and it
shall be well with thee.

י כִּ יךָ, פֶּ כַּ יְגִיעַ קכח,ב

וְטוֹב רֶיךָ, אַשְׁ תֹאכֵל;
לָךְ.

127:3 Uxor tua sicut vitis
abundans in lateribus domus tuæ;
filii tui sicut novellæ olivarum in
circuitu mensæ tuæ.

127:3 ἡ γυνή σου ὡς ἄμπελος
εὐθηνοῦσα ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς
οἰκίας σου· οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα
ἐλαιῶν κύκλῳ τῆς τραπέζης σου.

128:3 Thy wife shall be as a
fruitful vine by the sides of
thine house: thy children
like olive plants round
about thy table.

גֶפֶן כְּ ךָ, תְּ אֶשְׁ קכח,ג

בֵיתֶךָ: תֵי יַרְכְּ בְּ ה— פֹּרִיָּ
זֵיתִים— תִלֵי שְׁ כִּ נֶיךָ, בָּ

לְחָנֶךָ. לְשֻׁ סָבִיב,

127:4 Ecce sic benedicetur homo
qui timet Dominum.

127:4 ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται
ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος τὸν
Κύριον.

128:4 Behold, that thus
shall the man be blessed
that feareth the LORD.

כִי־כֵן, ה הִנֵּ קכח,ד

יְהוָה. יְרֵא בֶר— גָּ יְבֹרַךְ

127:5 Benedicat tibi Dominus ex
Sion, et videas bona Jerusalem
omnibus diebus vitæ tuæ.

127:5 εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ
Σιών, καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ
῾Ιερουσαλὴμ πάσας τὰς ἡμέρας
τῆς ζωῆς σου·

128:5 The LORD shall
bless thee out of Zion: and
thou shalt see the good of
Jerusalem all the days of
thy life.

יְהוָה, יְבָרֶכְךָ קכח,ה

טוּב בְּ וּרְאֵה, יּוֹן: מִצִּ
יְמֵי ם—כֹּל, לִָ יְרוּשָׁ

יךָ. חַיֶּ

127:6 Et videas filios filiorum
tuorum: pacem super Israël.

127:6 καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου.
εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ.

128:6 Yea, thou shalt see
thy children’s children, and
peace upon Israel.

וּרְאֵה־בָנִים קכח,ו

לוֹם, שָׁ לְבָנֶיךָ:
רָאֵל. עַל־יִשְׂ

128:1 Canticum graduum. Sæpe
expugnaverunt me a juventute
mea, dicat nunc Israël;

128:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΠΛΕΟΝΑΚΙΣ ἐπολέμησάν με ἐκ
νεότητός μου, εἰπάτω δὴ ᾿Ισραήλ·

129:1 Many a time have
they afflicted me from my
youth, may Israel now say:

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קכט,א

עוּרַי— מִנְּ צְרָרוּנִי ת, רַבַּ
רָאֵל. יִשְׂ יֹאמַר־נָא,

128:2 sæpe expugnaverunt me a
juventute mea: etenim non
potuerunt mihi.

128:2 πλεονάκις ἐπολέμησάν με ἐκ
νεότητός μου, καὶ γὰρ οὐκ
ἠδυνήθησάν μοι.

129:2 Many a time have
they afflicted me from my
youth: yet they have not
prevailed against me.

צְרָרוּנִי ת, רַבַּ קכט,ב

לאֹ־יָכְלוּ ם, גַּ עוּרָי; מִנְּ
לִי.

128:3 Supra dorsum meum
fabricaverunt peccatores;
prolongaverunt iniquitatem suam.

128:3 ἐπὶ τὸν νῶτόν μου
ἐτέκταινον οἱ ἁμαρτωλοί,
ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν.

129:3 The plowers plowed
upon my back: they made
long their furrows.

חָרְשׁוּ י, בִּ עַל־גַּ קכט,ג

הֶאֱרִיכוּ, ים; חֹרְשִׁ
לְמַעֲנִיתָם. למענותם

128:4 Dominus justus concidit
cervices peccatorum.

128:4 Κύριος δίκαιος συνέκοψεν
αὐχένας ἁμαρτωλῶν.

129:4 The LORD is
righteous: he hath cut
asunder the cords of the
wicked.

יק; צַדִּ יְהוָה קכט,ד

עִים. רְשָׁ עֲבוֹת ץ, קִצֵּ

128:5 Confundantur, et
convertantur retrorsum omnes
qui oderunt Sion.

128:5 αἰσχυνθήτωσαν καὶ
ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω
πάντες οἱ μισοῦντες Σιών.

129:5 Let them all be
confounded and turned
back that hate Zion.

וְיִסֹּגוּ יֵבֹשׁוּ, קכט,ה

שֹׂנְאֵי כֹּל, אָחוֹר—
צִיּוֹן.

128:6 Fiant sicut fœnum
tectorum, quod priusquam
evellatur exaruit:

128:6 γενηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος
δωμάτων, ὃς πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι
ἐξηράνθη·

129:6 Let them be as the
grass upon the housetops,
which withereth afore it
groweth up:

חֲצִיר כַּ יִהְיוּ, קכט,ו

לַף שָׁ דְמַת קַּ שֶׁ גּוֹת— גַּ
יָבֵשׁ.

128:7 de quo non implevit
manum suam qui metit, et sinum
suum qui manipulos colligit.

128:7 οὗ οὐκ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα
αὐτοῦ ὁ θερίζων καὶ τὸν κόλπον
αὐτοῦ ὁ τὰ δράγματα συλλέγων,

129:7 Wherewith the
mower filleth not his hand;
nor he that bindeth sheaves

כַפּוֹ א מִלֵּ לּאֹ שֶׁ קכט,ז

ר. מְעַמֵּ וְחִצְנוֹ קוֹצֵר;
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his bosom.
128:8 Et non dixerunt qui
præteribant: Benedictio Domini
super vos. Benediximus vobis in
nomine Domini.

128:8 καὶ οὐκ εἶπαν οἱ
παράγοντες· εὐλογία Κυρίου ἐφ᾿
ὑμᾶς, εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν
ὀνόματι Κυρίου.

129:8 Neither do they
which go by say, The
blessing of the LORD be
upon you: we bless you in
the name of the LORD.

אָמְרוּ, וְלאֹ קכט,ח

ת־יְהוָה רְכַּ בִּ הָעֹבְרִים—
אֶתְכֶם, רַכְנוּ בֵּ אֲלֵיכֶם;

יְהוָה. ם שֵׁ בְּ

129:1 Canticum graduum. De
profundis clamavi ad te, Domine;

129:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΕΚ ΒΑΘΕΩΝ ἐκέκραξά σοι,
Κύριε·

130:1 Out of the depths
have I cried unto thee, O
LORD.

עֲלוֹת: הַמַּ יר שִׁ קל,א

קְרָאתִיךָ ים עֲמַקִּ מִמַּ
יְהוָה.

129:2 Domine, exaudi vocem
meam. Fiant aures tuæ
intendentes in vocem
deprecationis meæ.

129:2 Κύριε, εἰσάκουσον τῆς
φωνῆς μου· γενηθήτω τὰ ὦτά σου
προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς
δεήσεώς μου.

130:2 Lord, hear my voice:
let thine ears be attentive
to the voice of my
supplications.

מְעָה שִׁ אֲדֹנָי, קל,ב

אָזְנֶיךָ, הְיֶינָה תִּ בְקוֹלִי:
לְקוֹל, בוֹת— ֻ קַשּׁ

חֲנוּנָי. תַּ
129:3 Si iniquitates observaveris,
Domine, Domine, quis
sustinebit?

129:3 ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς,
Κύριε Κύριε, τίς ὑποστήσεται;

130:3 If thou, LORD,
shouldest mark iniquities, O
Lord, who shall stand?

אִם־עֲוֹנוֹת קל,ג

מִי אֲדֹנָי, מָר־יָהּ— שְׁ תִּ
יַעֲמֹד.

129:4 Quia apud te propitiatio
est; et propter legem tuam
sustinui te, Domine. Sustinuit
anima mea in verbo ejus:

129:4 ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός
ἐστιν.

130:4 But there is
forgiveness with thee, that
thou mayest be feared.

ךָ י־עִמְּ כִּ קל,ד

לְמַעַן, לִיחָה— הַסְּ
רֵא. וָּ תִּ

129:5 speravit anima mea in
Domino.

129:5 ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου
ὑπέμεινά σε, Κύριε, ὑπέμεινεν ἡ
ψυχή μου εἰς τὸν λόγον σου.

130:5 I wait for the LORD,
my soul doth wait, and in
his word do I hope.

יְהוָה, יתִי קִוִּ קל,ה

וְלִדְבָרוֹ י; נַפְשִׁ תָה קִוְּ
י. הוֹחָלְתִּ

129:6 A custodia matutina usque
ad noctem, speret Israël in
Domino.

129:6 ἤλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν
Κύριον απὸ φυλακῆς πρωΐας μέχρι
νυκτός· ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας
ἐλπισάτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον.

130:6 My soul waiteth for
the Lord more than they
that watch for the morning:
I say, more than they that
watch for the morning.

לַאדֹנָי— י נַפְשִׁ קל,ו

לַבֹּקֶר, ֹמְרִים מִשּׁ
לַבֹּקֶר. שֹׁמְרִים

129:7 Quia apud Dominum
misericordia, et copiosa apud eum
redemptio.

129:7 ὅτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος
καὶ πολλὴ παρ᾿ αὐτῷ λύτρωσις,

130:7 Let Israel hope in the
LORD: for with the LORD
there is mercy, and with
him is plenteous
redemption.

רָאֵל, יִשְׂ יַחֵל קל,ז

אֶל־יְהוָה:
הַחֶסֶד; י־עִם־יְהוָה כִּ
פְדוּת. עִמּוֹ ה וְהַרְבֵּ

129:8 Et ipse redimet Israël ex
omnibus iniquitatibus ejus.

129:8 καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν
᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν
αὐτοῦ.

130:8 And he shall redeem
Israel from all his iniquities.

ה יִפְדֶּ וְהוּא, קל,ח

מִכֹּל, רָאֵל— אֶת־יִשְׂ
עֲוֹנֹתָיו.

130:1 Canticum graduum David.
Domine, non est exaltatum cor
meum, neque elati sunt oculi mei,
neque ambulavi in magnis, neque
in mirabilibus super me.

130:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΚΥΡΙΕ, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία μου,
οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί
μου, οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις,
οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ.

131:1 LORD, my heart is
not haughty, nor mine eyes
lofty: neither do I exercise
myself in great matters, or
in things too high for me.

עֲלוֹת, הַמַּ יר שִׁ קלא,א

לאֹ־גָבַהּ יְהוָה, לְדָוִד:
עֵינַי; וְלאֹ־רָמוּ י— לִבִּ
גְדֹלוֹת בִּ י, כְתִּ וְלאֹ־הִלַּ

י. נִּ מִמֶּ וּבְנִפְלָאוֹת
130:2 Si non humiliter sentiebam,
sed exaltavi animam meam: sicut
ablactatus est super matre sua, ita
retributio in anima mea.

130:2 εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ
ὕψωσα τὴν ψυχήν μου ὡς τὸ
ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν
μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσεις
ἐπὶ τὴν ψυχήν μου.

131:2 Surely I have
behaved and quieted myself,
as a child that is weaned of
his mother: my soul is even
as a weaned child.

יתִי, וִּ שִׁ אִם־לאֹ קלא,ב

י: נַפְשִׁ י— וְדוֹמַמְתִּ
אִמּוֹ; עֲלֵי גָמֻל, כְּ
י. נַפְשִׁ עָלַי מֻל גָּ כַּ

130:3 Speret Israël in Domino, ex
hoc nunc et usque in sæculum.

130:3 ἐλπισάτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν
Κύριον, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ

131:3 Let Israel hope in the
LORD from henceforth and

רָאֵל, יִשְׂ יַחֵל קלא,ג

ה, מֵעַתָּ אֶל־יְהוָה—
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αἰῶνος. for ever. וְעַד־עוֹלָם.
131:1 Canticum graduum.
Memento, Domine, David, et
omnis mansuetudinis ejus:

131:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΜΝΗΣΘΗΤΙ, Κύριε, τοῦ Δαυΐδ
καὶ πάσης τῆς πρᾳότητος αὐτοῦ,

132:1 LORD, remember
David, and all his
afflictions:

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קלב,א

אֵת, לְדָוִד— זְכוֹר־יְהוָה
ל־עֻנּוֹתוֹ. כָּ

131:2 sicut juravit Domino;
votum vovit Deo Jacob:

131:2 ὡς ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο
τῷ Θεῷ ᾿Ιακώβ·

132:2 How he sware unto
the LORD, and vowed unto
the mighty God of Jacob;

ע, בַּ נִשְׁ ר אֲשֶׁ קלב,ב

לַאֲבִיר נָדַר, לַיהוָה;
יַעֲקֹב.

131:3 Si introiero in
tabernaculum domus meæ; si
ascendero in lectum strati mei;

131:3 εἰ εἰσελεύσομαι εἰς σκήνωμα
οἴκου μου, εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ
κλίνης στρωμνῆς μου,

132:3 Surely I will not
come into the tabernacle of
my house, nor go up into
my bed;

אֹהֶל בְּ אִם־אָבֹא, קלב,ג

אִם־אֶעֱלֶה, יתִי; בֵּ
יְצוּעָי. עַל־עֶרֶשׂ

131:4 si dedero somnum oculis
meis, et palpebris meis
dormitationem,

131:4 εἰ δώσω ὕπνον τοῖς
ὀφθαλμοῖς μου καὶ τοῖς βλεφάροις
μου νυσταγμὸν καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς
κροτάφοις μου,

132:4 I will not give sleep
to mine eyes, or slumber to
mine eyelids,

נַת שְׁ ן אֶתֵּ אִם קלב,ד

י לְעַפְעַפַּ לְעֵינָי;
נוּמָה. תְּ

131:5 et requiem temporibus
meis, donec inveniam locum
Domino, tabernaculum Deo
Jacob.

131:5 ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ
Κυρίῳ, σκήνωμα τῷ Θεῷ ᾿Ιακώβ.

132:5 Until I find out a
place for the LORD, an
habitation for the mighty
God of Jacob.

עַד־אֶמְצָא קלב,ה

לַיהוָה; מָקוֹם,
לַאֲבִיר נוֹת, כָּ מִשְׁ

יַעֲקֹב.
131:6 Ecce audivimus eam in
Ephrata; invenimus eam in
campis silvæ.

131:6 ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν
᾿Εφραθᾷ, εὕρομεν αὐτὴν ἐν τοῖς
πεδίοις τοῦ δρυμοῦ·

132:6 Lo, we heard of it at
Ephratah: we found it in
the fields of the wood.

מַעֲנוּהָ ה־שְׁ הִנֵּ קלב,ו

מְצָאנוּהָ, בְאֶפְרָתָה;
דֵי־יָעַר. שְׂ בִּ

131:7 Introibimus in
tabernaculum ejus; adorabimus in
loco ubi steterunt pedes ejus.

131:7 εἰσελευσόμεθα εἰς τὰ
σκηνώματα αὐτοῦ,
προσκυνήσομεν εἰς τὸν τόπον, οὗ
ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ.

132:7 We will go into his
tabernacles: we will worship
at his footstool.

נָבוֹאָה קלב,ז

נוֹתָיו; כְּ לְמִשְׁ
לַהֲדֹם חֲוֶה, תַּ נִשְׁ

רַגְלָיו.
131:8 Surge, Domine, in requiem
tuam, tu et arca sanctificationis
tuæ.

131:8 ἀνάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν
ἀνάπαυσίν σου, σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς
τοῦ ἁγιάσματός σου·

132:8 Arise, O LORD, into
thy rest; thou, and the ark
of thy strength.

יְהוָה, קוּמָה קלב,ח

ה, אַתָּ לִמְנוּחָתֶךָ:
ךָ. עֻזֶּ וַאֲרוֹן

131:9 Sacerdotes tui induantur
justitiam, et sancti tui exsultent.

131:9 οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται
δικαιοσύνην, καὶ οἱ ὅσιοί σου
ἀγαλλιάσονται.

132:9 Let thy priests be
clothed with righteousness;
and let thy saints shout for
joy.

כֹּהֲנֶיךָ קלב,ט

וַחֲסִידֶיךָ שׁוּ־צֶדֶק; יִלְבְּ
נוּ. יְרַנֵּ

131:10 Propter David servum
tuum non avertas faciem christi
tui.

131:10 ἕνεκεν Δαυΐδ τοῦ δούλου
σου μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον
τοῦ χριστοῦ σου.

132:10 For thy servant
David’s sake turn not away
the face of thine anointed.

וִד דָּ עֲבוּר, בַּ קלב,י

נֵי פְּ ב, שֵׁ אַל־תָּ ךָ— עַבְדֶּ
יחֶךָ. מְשִׁ

131:11 Juravit Dominus David
veritatem, et non frustrabitur
eam: De fructu ventris tui ponam
super sedem tuam.

131:11 ὤμοσε Κύριος τῷ Δαυΐδ
ἀλήθειαν καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει
αὐτήν· ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου
θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου σου·

132:11 The LORD hath
sworn in truth unto David;
he will not turn from it; Of
the fruit of thy body will I
set upon thy throne.

ע־יְהוָה, בַּ נִשְׁ קלב,יא

לאֹ־יָשׁוּב אֱמֶת— לְדָוִד
בִטְנְךָ— רִי מִפְּ ה: נָּ מִמֶּ

א־לָךְ. לְכִסֵּ ית, אָשִׁ

131:12 Si custodierint filii tui
testamentum meum, et testimonia
mea hæc quæ docebo eos, et filii
eorum usque in sæculum
sedebunt super sedem tuam.

131:12 ἐὰν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου
τὴν διαθήκην μου καὶ τὰ μαρτύριά
μου ταῦτα, ἃ διδάξω αὐτούς, καὶ οἱ
υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος
καθιοῦνται ἐπὶ τοῦ θρόνου σου.

132:12 If thy children will
keep my covenant and my
testimony that I shall teach
them, their children shall
also sit upon thy throne for
evermore.

מְרוּ אִם־יִשְׁ קלב,יב

וְעֵדֹתִי רִיתִי— בְּ בָנֶיךָ,
דֵם: אֲלַמְּ זוֹ,

עֲדֵי־עַד— נֵיהֶם ם־בְּ גַּ
א־לָךְ. לְכִסֵּ בוּ, יֵשְׁ
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131:13 Quoniam elegit Dominus
Sion: elegit eam in habitationem
sibi.

131:13 ὅτι ἐξελέξατο Κύριος τὴν
Σιών, ᾑρετίσατο αὐτὴν εἰς
κατοικίαν ἑαυτῷ·

132:13 For the LORD hath
chosen Zion; he hath
desired it for his habitation.

יְהוָה י־בָחַר כִּ קלב,יג

ב לְמוֹשָׁ הּ, אִוָּ צִיּוֹן; בְּ
לוֹ.

131:14 Hæc requies mea in
sæculum sæculi; hic habitabo,
quoniam elegi eam.

131:14 αὕτη ἡ κατάπαυσίς μου εἰς
αἰῶνα αἰῶνος, ᾧδε κατοικήσω, ὅτι
ᾑρετισάμην αὐτήν·

132:14 This is my rest for
ever: here will I dwell; for I
have desired it.

זֹאת־מְנוּחָתִי קלב,יד

י כִּ ב, פֹּה־אֵשֵׁ עֲדֵי־עַד:
תִיהָ. אִוִּ

131:15 Viduam ejus benedicens
benedicam; pauperes ejus
saturabo panibus.

131:15 τὴν θύραν αὐτῆς εὐλογῶν
εὐλογήσω, τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς
χορτάσω ἄρτων,

132:15 I will abundantly
bless her provision: I will
satisfy her poor with bread.

רֵךְ בָּ צֵידָהּ, קלב,טו

אֶבְיוֹנֶיהָ, אֲבָרֵךְ;
לָחֶם. יעַ בִּ אַשְׂ

131:16 Sacerdotes ejus induam
salutari, et sancti ejus exsultatione
exsultabunt.

131:16 τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω
σωτηρίαν, καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς
ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται.

132:16 I will also clothe her
priests with salvation: and
her saints shall shout aloud
for joy.

וְכֹהֲנֶיהָ, קלב,טז

ע; יֶשַׁ ישׁ אַלְבִּ
נוּ. יְרַנֵּ ן רַנֵּ וַחֲסִידֶיהָ,

131:17 Illuc producam cornu
David; paravi lucernam christo
meo.

131:17 ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ
Δαυΐδ, ἡτοίμασα λύχνον τῷ
χριστῷ μου·

132:17 There will I make
the horn of David to bud: I
have ordained a lamp for
mine anointed.

אַצְמִיחַ ם שָׁ קלב,יז

נֵר, י עָרַכְתִּ לְדָוִד; קֶרֶן
יחִי. לִמְשִׁ

131:18 Inimicos ejus induam
confusione; super ipsum autem
efflorebit sanctificatio mea.

131:18 τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ
ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν
ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου.

132:18 His enemies will I
clothe with shame: but
upon himself shall his crown
flourish.

אוֹיְבָיו, קלב,יח

וְעָלָיו, ת; בֹּשֶׁ ישׁ אַלְבִּ
נִזְרוֹ. יָצִיץ

132:1 Canticum graduum David.
Ecce quam bonum et quam
jucundum, habitare fratres in
unum!

132:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΙΔΟΥ δὴ τί καλὸν ἢ τί τερπνόν,
ἀλλ᾿ ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ
τὸ αὐτό;

133:1 Behold, how good
and how pleasant it is for
brethren to dwell together
in unity!

עֲלוֹת, הַמַּ יר שִׁ קלג,א

מַה־טּוֹב, ה הִנֵּ לְדָוִד:
בֶת שֶׁ עִים— וּמַה־נָּ

ם־יָחַד. גַּ אַחִים
132:2 Sicut unguentum in capite,
quod descendit in barbam,
barbam Aaron, quod descendit in
oram vestimenti ejus;

132:2 ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ
καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν
πώγωνα τοῦ ᾿Ααρών, τὸ
καταβαῖνον ἐπὶ τὴν ᾤαν τοῦ
ἐνδύματος αὐτοῦ·

133:2 It is like the precious
ointment upon the head,
that ran down upon the
beard, even Aaron’s beard:
that went down to the
skirts of his garments;

הַטּוֹב, מֶן ֶ שּׁ כַּ קלג,ב

יֹרֵד, עַל־הָרֹאשׁ—
זְקַן־אַהֲרֹן: קָן עַל־הַזָּ

מִדּוֹתָיו. י עַל־פִּ יֹּרֵד, שֶׁ

132:3 sicut ros Hermon, qui
descendit in montem Sion.
Quoniam illic mandavit Dominus
benedictionem, et vitam usque in
sæculum.

132:3 ὡς δρόσος ᾿Αερμὼν ἡ
καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών· ὅτι
ἐκεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν
εὐλογίαν, ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος.

133:3 As the dew of
Hermon, and as the dew
that descended upon the
mountains of Zion: for there
the LORD commanded the
blessing, even life for
evermore.

טַל־חֶרְמוֹן— כְּ קלג,ג

צִיּוֹן: עַל־הַרְרֵי יֹּרֵד, שֶׁ
יְהוָה, ה צִוָּ ם שָׁ י כִּ

ים, חַיִּ רָכָה— אֶת־הַבְּ
עַד־הָעוֹלָם.

133:1 Canticum graduum. Ecce
nunc benedicite Dominum,
omnes servi Domini: qui statis in
domo Domini, in atriis domus
Dei nostri.

133:1 ᾿ῼδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. -
ΙΔΟΥ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον,
πάντες οἱ δοῦλοι Κυρίου οἱ
ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς
οἴκου Θεοῦ ἡμῶν.

134:1 Behold, bless ye the
LORD, all ye servants of
the LORD, which by night
stand in the house of the
LORD.

עֲלוֹת: הַמַּ יר, שִׁ קלד,א

אֶת־יְהוָה, רְכוּ בָּ ה הִנֵּ
יְהוָה— ל־עַבְדֵי כָּ

בֵית־יְהוָה, בְּ הָעֹמְדִים
ילוֹת. לֵּ בַּ

133:2 In noctibus extollite manus
vestras in sancta, et benedicite
Dominum.

133:2 ἐν ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς
χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια καὶ
εὐλογεῖτε τὸν Κύριον.

134:2 Lift up your hands in
the sanctuary, and bless the
LORD.

אוּ־יְדֵכֶם שְׂ קלד,ב

וּבָרְכוּ, קֹדֶשׁ;
אֶת־יְהוָה.

133:3 Benedicat te Dominus ex
Sion, qui fecit cælum et terram.

133:3 εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ
Σιὼν ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ
τὴν γῆν.

134:3 The LORD that
made heaven and earth
bless thee out of Zion.

יְהוָה, יְבָרֶכְךָ קלד,ג

מַיִם שָׁ ה, עֹשֵׂ יּוֹן: מִצִּ
וָאָרֶץ.
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134:1 Alleluja. Laudate nomen
Domini; laudate, servi,
Dominum:

134:1 ᾿Αλληλούΐα. - ΑΙΝΕΙΤΕ
τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦλοι,
Κύριον,

135:1 Praise ye the LORD.
Praise ye the name of the
LORD; praise him, O ye
servants of the LORD.

הַלְלוּ־יָהּ: קלה,א

יְהוָה; ם אֶת־שֵׁ הַלְלוּ,
יְהוָה. עַבְדֵי הַלְלוּ,

134:2 qui statis in domo Domini,
in atriis domus Dei nostri.

134:2 οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου,
ἐν αὐλαῖς οἴκου Θεοῦ ἡμῶν.

135:2 Ye that stand in the
house of the LORD, in the
courts of the house of our
God,

עֹמְדִים, שֶׁ קלה,ב

חַצְרוֹת, בְּ יְהוָה— בֵית בְּ
אֱלהֵֹינוּ. ית בֵּ

134:3 Laudate Dominum, quia
bonus Dominus; psallite nomini
ejus, quoniam suave.

134:3 αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι
ἀγαθὸς Κύριος· ψάλατε τῷ
ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι καλόν·

135:3 Praise the LORD; for
the LORD is good: sing
praises unto his name; for it
is pleasant.

הַלְלוּ־יָהּ, קלה,ג

רוּ זַמְּ יְהוָה; י־טוֹב כִּ
נָעִים. י כִּ מוֹ, לִשְׁ

134:4 Quoniam Jacob elegit sibi
Dominus; Israël in possessionem
sibi.

134:4 ὅτι τὸν ᾿Ιακὼβ ἐξελέξατο
ἑαυτῷ ὁ Κύριος, ᾿Ισραὴλ εἰς
περιουσιασμὸν ἑαυτῷ.

135:4 For the LORD hath
chosen Jacob unto himself,
and Israel for his peculiar
treasure.

חַר בָּ י־יַעֲקֹב, כִּ קלה,ד

רָאֵל, יִשְׂ יָהּ; לוֹ
תוֹ. לִסְגֻלָּ

134:5 Quia ego cognovi quod
magnus est Dominus, et Deus
noster præ omnibus diis.

134:5 ὅτι ἐγὼ ἔγνωκα ὅτι μέγας ὁ
Κύριος, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ
πάντας τοὺς θεούς.

135:5 For I know that the
LORD is great, and that
our Lord is above all gods.

י, יָדַעְתִּ אֲנִי י כִּ קלה,ה

יְהוָה; י־גָדוֹל כִּ
ל־אֱלהִֹים. מִכָּ וַאֲדֹנֵינוּ,

134:6 Omnia quæcumque voluit
Dominus fecit, in cælo, in terra, in
mari et in omnibus abyssis.

134:6 πάντα, ὅσα ἠθέλησεν ὁ
Κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ
ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν
πάσαις ταῖς ἀβύσσοις·

135:6 Whatsoever the
LORD pleased, that did he
in heaven, and in earth, in
the seas, and all deep
places.

ר־חָפֵץ אֲשֶׁ כֹּל קלה,ו

מַיִם ָ שּׁ בַּ ה: עָשָׂ יְהוָה,
ים, מִּ יַּ בַּ וּבָאָרֶץ—

הֹמוֹת. וְכָל־תְּ

134:7 Educens nubes ab extremo
terræ, fulgura in pluviam fecit; qui
producit ventos de thesauris suis.

134:7 ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου
τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν
ἐποίησεν· ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ
θησαυρῶν αὐτοῦ,

135:7 He causeth the
vapours to ascend from the
ends of the earth; he
maketh lightnings for the
rain; he bringeth the wind
out of his treasuries.

אִים, נְשִׂ מַעֲלֶה קלה,ז

רָקִים בְּ הָאָרֶץ: מִקְצֵה
ה; עָשָׂ טָר לַמָּ
מוֹצֵא־רוּחַ,
מֵאוֹצְרוֹתָיו.

134:8 Qui percussit primogenita
Ægypti, ab homine usque ad
pecus.

134:8 ὃς ἐπάταξε τὰ πρωτότοκα
Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως
κτήνους.

135:8 Who smote the
firstborn of Egypt, both of
man and beast.

כוֹרֵי בְּ ה, הִכָּ שֶׁ קלה,ח

מֵאָדָם, מִצְרָיִם—
הֵמָה. עַד־בְּ

134:9 Et misit signa et prodigia in
medio tui, Ægypte: in
Pharaonem, et in omnes servos
ejus.

134:9 ἐξαπέστειλε σημεῖα καὶ
τέρατα ἐν μέσῳ σου, Αἴγυπτε, ἐν
Φαραὼ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις
αὐτοῦ.

135:9 Who sent tokens and
wonders into the midst of
thee, O Egypt, upon
Pharaoh, and upon all his
servants.

אוֹתֹת לַח, שָׁ קלה,ט

תוֹכֵכִי וּמֹפְתִים—בְּ
פַרְעֹה, בְּ מִצְרָיִם:

וּבְכָל־עֲבָדָיו.

134:10 Qui percussit gentes
multas, et occidit reges fortes:

134:10 ὃς ἐπάταξεν ἔθνη πολλὰ
καὶ ἀπέκτεινε βασιλεῖς κραταιούς.

135:10 Who smote great
nations, and slew mighty
kings;

גּוֹיִם ה, הִכָּ שֶׁ קלה,י

מְלָכִים וְהָרַג, ים; רַבִּ
עֲצוּמִים.

134:11 Sehon, regem
Amorrhæorum, et Og, regem
Basan, et omnia regna Chanaan:

134:11 τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν
᾿Αμορραίων καὶ τὸν ῍Ωγ βασιλέα
τῆς Βασὰν καὶ πάσας τὰς
βασιλείας Χαναάν,

135:11 Sihon king of the
Amorites, and Og king of
Bashan, and all the
kingdoms of Canaan:

מֶלֶךְ לְסִיחוֹן, קלה,יא

מֶלֶךְ וּלְעוֹג, הָאֱמֹרִי,
מַמְלְכוֹת וּלְכֹל, ן; שָׁ הַבָּ

נָעַן. כְּ
134:12 et dedit terram eorum
hæreditatem, hæreditatem Israël
populo suo.

134:12 καὶ ἔδωκε τὴν γῆν αὐτῶν
κληρονομίαν, κληρονομίαν
᾿Ισραὴλ λαῷ αὐτοῦ.

135:12 And gave their land
for an heritage, an heritage
unto Israel his people.

אַרְצָם וְנָתַן קלה,יב

נַחֲלָה, נַחֲלָה—
עַמּוֹ. רָאֵל לְיִשְׂ
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134:13 Domine, nomen tuum in
æternum; Domine, memoriale
tuum in generationem et
generationem.

134:13 Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν
αἰῶνα καὶ τὸ μνημόσυνόν σου εἰς
γενεὰν καὶ γενεάν.

135:13 Thy name, O
LORD, endureth for ever;
and thy memorial, O
LORD, throughout all
generations.

מְךָ שִׁ יְהוָה, קלה,יג

זִכְרְךָ יְהוָה, לְעוֹלָם;
לְדֹר־וָדֹר.

134:14 Quia judicabit Dominus
populum suum, et in servis suis
deprecabitur.

134:14 ὅτι κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ
παρακληθήσεται.

135:14 For the LORD will
judge his people, and he
will repent himself
concerning his servants.

יְהוָה י־יָדִין כִּ קלה,יד

וְעַל־עֲבָדָיו, עַמּוֹ;
יִתְנֶחָם.

134:15 Simulacra gentium
argentum et aurum, opera
manuum hominum.

134:15 τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν
ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν
ἀνθρώπων·

135:15 The idols of the
heathen are silver and gold,
the work of men’s hands.

הַגּוֹיִם, י עֲצַבֵּ קלה,טו

יְדֵי ה, מַעֲשֵׂ וְזָהָב; סֶף כֶּ
אָדָם.

134:16 Os habent, et non
loquentur; oculos habent, et non
videbunt.

134:16 στόμα ἔχουσι καὶ οὐ
λαλήσουσιν, ὀφθαλμοὺς ἔχουσι καὶ
οὐκ ὄψονται,

135:16 They have mouths,
but they speak not; eyes
have they, but they see not;

וְלאֹ ה־לָהֶם, פֶּ קלה,טז

לָהֶם, עֵינַיִם רוּ; יְדַבֵּ
יִרְאוּ. וְלאֹ

134:17 Aures habent, et non
audient; neque enim est spiritus
in ore ipsorum.

134:17 ὦτα ἔχουσι καὶ οὐκ
ἐνωτισθήσονται, οὐδὲ γάρ ἐστι
πνεῦμα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν.

135:17 They have ears, but
they hear not; neither is
there any breath in their
mouths.

לָהֶם, אָזְנַיִם קלה,יז

אַף, יַאֲזִינוּ; וְלאֹ
פִיהֶם. בְּ אֵין־יֶשׁ־רוּחַ

134:18 Similes illis fiant qui
faciunt ea, et omnes qui confidunt
in eis.

134:18 ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ
ποιοῦντες αὐτὰ καὶ πάντες οἱ
πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτοῖς.

135:18 They that make
them are like unto them: so
is every one that trusteth in
them.

יִהְיוּ מוֹהֶם, כְּ קלה,יח

כֹּל יהֶם— עֹשֵׂ
הֶם. בָּ ר־בֹּטֵחַ אֲשֶׁ

134:19 Domus Israël, benedicite
Domino; domus Aaron,
benedicite Domino.

134:19 οἶκος ᾿Ισραήλ, εὐλογήσατε
τὸν Κύριον· οἶκος ᾿Ααρών,
εὐλογήσατε τὸν Κύριον.

135:19 Bless the LORD, O
house of Israel: bless the
LORD, O house of Aaron:

רָאֵל, יִשְׂ ית בֵּ קלה,יט

ית בֵּ אֶת־יְהוָה; רְכוּ בָּ
אֶת־יְהוָה. רְכוּ בָּ אַהֲרֹן,

134:20 Domus Levi, benedicite
Domino; qui timetis Dominum,
benedicite Domino.

134:20 οἶκος Λευΐ, εὐλογήσατε
τὸν Κύριον· οἱ φοβούμενοι τὸν
Κύριον, εὐλογήσατε τὸν Κύριον,

135:20 Bless the LORD, O
house of Levi: ye that fear
the LORD, bless the
LORD.

רְכוּ בָּ וִי, הַלֵּ ית בֵּ קלה,כ

יְהוָה, יִרְאֵי אֶת־יְהוָה;
אֶת־יְהוָה. רְכוּ בָּ

134:21 Benedictus Dominus ex
Sion, qui habitat in Jerusalem.

134:21 εὐλογητὸς Κύριος ἐκ Σιών,
ὁ κατοικῶν ῾Ιερουσαλήμ.

135:21 Blessed be the
LORD out of Zion, which
dwelleth at Jerusalem.
Praise ye the LORD.

יְהוָה, רוּךְ בָּ קלה,כא

ם: לִָ יְרוּשָׁ שֹׁכֵן יּוֹן— מִצִּ
הַלְלוּ־יָהּ.

135:1 Alleluja. Confitemini
Domino, quoniam bonus,
quoniam in æternum misericordia
ejus.

135:1 ᾿Αλληλούΐα. -
ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙΣΘΕ τῷ Κυρίῳ,
ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ·

136:1 O give thanks unto
the LORD; for he is good:
for his mercy endureth for
ever.

לַיהוָה הוֹדוּ קלו,א

לְעוֹלָם י כִּ י־טוֹב: כִּ
חַסְדּוֹ.

135:2 Confitemini Deo deorum,
quoniam in æternum misericordia
ejus.

135:2 ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τῶν
θεῶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ·

136:2 O give thanks unto
the God of gods: for his
mercy endureth for ever.

לֵאלהֵֹי הוֹדוּ, קלו,ב

לְעוֹלָם י כִּ הָאֱלהִֹים:
חַסְדּוֹ.

135:3 Confitemini Domino
dominorum, quoniam in
æternum misericordia ejus.

135:3 ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ
τῶν κυρίων, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ·

136:3 O give thanks to the
Lord of lords: for his mercy
endureth for ever.

לַאֲדֹנֵי הוֹדוּ, קלו,ג

לְעוֹלָם י כִּ הָאֲדֹנִים:
חַסְדּוֹ.

135:4 Qui facit mirabilia magna
solus, quoniam in æternum
misericordia ejus.

135:4 τῷ ποιήσαντι θαυμάσια
μεγάλα μόνῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ·

136:4 To him who alone
doeth great wonders: for his
mercy endureth for ever.

נִפְלָאוֹת ה לְעֹשֵׂ קלו,ד

י כִּ לְבַדּוֹ: דֹלוֹת גְּ
חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם
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135:5 Qui fecit cælos in intellectu,
quoniam in æternum misericordia
ejus.

135:5 τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς
ἐν συνέσει, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ·

136:5 To him that by
wisdom made the heavens:
for his mercy endureth for
ever.

מַיִם, ָ הַשּׁ ה לְעֹשֵׂ קלו,ה

לְעוֹלָם י כִּ תְבוּנָה: בִּ
חַסְדּוֹ.

135:6 Qui firmavit terram super
aquas, quoniam in æternum
misericordia ejus.

135:6 τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ
τῶν ὑδάτων, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ·

136:6 To him that stretched
out the earth above the
waters: for his mercy
endureth for ever.

הָאָרֶץ, לְרֹקַע קלו,ו

לְעוֹלָם י כִּ יִם: עַל־הַמָּ
חַסְדּוֹ.

135:7 Qui fecit luminaria magna,
quoniam in æternum misericordia
ejus:

135:7 τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα
μόνῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ·

136:7 To him that made
great lights: for his mercy
endureth for ever:

אוֹרִים ה, לְעֹשֵׂ קלו,ז

לְעוֹלָם י כִּ דֹלִים: גְּ
חַסְדּוֹ.

135:8 solem in potestatem diei,
quoniam in æternum misericordia
ejus;

135:8 τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς
ἡμέρας, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ·

136:8 The sun to rule by
day: for his mercy endureth
for ever:

מֶשׁ, ֶ אֶת־הַשּׁ קלו,ח

י כִּ יּוֹם: בַּ לֶת לְמֶמְשֶׁ
חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם

135:9 lunam et stellas in
potestatem noctis, quoniam in
æternum misericordia ejus.

135:9 τὴν σελήνην καὶ τοὺς
ἀστέρας εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός,
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·

136:9 The moon and stars
to rule by night: for his
mercy endureth for ever.

רֵחַ אֶת־הַיָּ קלו,ט

לוֹת לְמֶמְשְׁ וְכוֹכָבִים,
לְעוֹלָם י כִּ יְלָה: לָּ בַּ

חַסְדּוֹ.
135:10 Qui percussit Ægyptum
cum primogenitis eorum,
quoniam in æternum misericordia
ejus.

135:10 τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον
σὺν τοῖς πρωτοτόκοις αὐτῶν, ὅτι
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,

136:10 To him that smote
Egypt in their firstborn: for
his mercy endureth for ever:

מִצְרַיִם, ה לְמַכֵּ קלו,י

לְעוֹלָם י כִּ בְכוֹרֵיהֶם: בִּ
חַסְדּוֹ.

135:11 Qui eduxit Israël de medio
eorum, quoniam in æternum
misericordia ejus,

135:11 καὶ ἐξαγαγόντι τὸν
᾿Ισραὴλ ἐκ μέσου αὐτῶν, ὅτι εἰς
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,

136:11 And brought out
Israel from among them: for
his mercy endureth for ever:

רָאֵל, יִשְׂ וַיּוֹצֵא קלו,יא

לְעוֹלָם י כִּ מִתּוֹכָם:
חַסְדּוֹ.

135:12 in manu potenti et brachio
excelso, quoniam in æternum
misericordia ejus.

135:12 ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν
βραχίονι ὑψηλῷ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα
τὸ ἔλεος αὐτοῦ·

136:12 With a strong hand,
and with a stretched out
arm: for his mercy endureth
for ever.

חֲזָקָה, יָד בְּ קלו,יב

י כִּ נְטוּיָה: וּבִזְרוֹעַ
חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם

135:13 Qui divisit mare Rubrum
in divisiones, quoniam in
æternum misericordia ejus;

135:13 τῷ καταδιελόντι τὴν
᾿Ερυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις,
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·

136:13 To him which
divided the Red sea into
parts: for his mercy
endureth for ever:

יַם־סוּף, לְגֹזֵר קלו,יג

לְעוֹלָם י כִּ לִגְזָרִים:
חַסְדּוֹ.

135:14 et eduxit Israël per
medium ejus, quoniam in
æternum misericordia ejus;

135:14 καὶ διαγαγόντι τὸν
᾿Ισραὴλ διὰ μέσου αὐτῆς, ὅτι εἰς
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,

136:14 And made Israel to
pass through the midst of
it: for his mercy endureth
for ever:

רָאֵל יִשְׂ וְהֶעֱבִיר קלו,יד

לְעוֹלָם י כִּ תוֹכוֹ: בְּ
חַסְדּוֹ.

135:15 et excussit Pharaonem et
virtutem ejus in mari Rubro,
quoniam in æternum misericordia
ejus.

135:15 καὶ ἐκτινάξαντι Φαραὼ
καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ εἰς
θάλασσαν ᾿Ερυθράν, ὅτι εἰς τὸν
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·

136:15 But overthrew
Pharaoh and his host in the
Red sea: for his mercy
endureth for ever.

רְעֹה פַּ וְנִעֵר קלו,טו

י כִּ בְיַם־סוּף: וְחֵילוֹ
חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם

135:16 Qui traduxit populum
suum per desertum, quoniam in
æternum misericordia ejus.

135:16 τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν
αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·

136:16 To him which led
his people through the
wilderness: for his mercy
endureth for ever.

עַמּוֹ, לְמוֹלִיךְ קלו,טז

לְעוֹלָם י כִּ ר: דְבָּ מִּ בַּ
חַסְדּוֹ.

135:17 Qui percussit reges
magnos, quoniam in æternum
misericordia ejus;

135:17 τῷ πατάξαντι βασιλεῖς
μεγάλους, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ,

136:17 To him which smote
great kings: for his mercy
endureth for ever:

מְלָכִים ה, לְמַכֵּ קלו,יז

לְעוֹלָם י כִּ דֹלִים: גְּ
חַסְדּוֹ.
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135:18 et occidit reges fortes,
quoniam in æternum misericordia
ejus:

135:18 καὶ ἀποκτείναντι βασιλεῖς
κραταιούς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ,

136:18 And slew famous
kings: for his mercy
endureth for ever:

מְלָכִים הֲרֹג, וַיַּ קלו,יח

לְעוֹלָם י כִּ ירִים: אַדִּ
חַסְדּוֹ.

135:19 Sehon, regem
Amorrhæorum, quoniam in
æternum misericordia ejus;

135:19 τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν
᾿Αμορραίων, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ,

136:19 Sihon king of the
Amorites: for his mercy
endureth for ever:

מֶלֶךְ לְסִיחוֹן, קלו,יט

לְעוֹלָם י כִּ הָאֱמֹרִי:
חַסְדּוֹ.

135:20 et Og, regem Basan,
quoniam in æternum misericordia
ejus:

135:20 καὶ τὸν ῍Ωγ βασιλέα τῆς
Βασάν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ,

136:20 And Og the king of
Bashan: for his mercy
endureth for ever:

מֶלֶךְ וּלְעוֹג, קלו,כ

לְעוֹלָם י כִּ ן: שָׁ הַבָּ
חַסְדּוֹ.

135:21 et dedit terram eorum
hæreditatem, quoniam in
æternum misericordia ejus;

135:21 καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν
κληρονομίαν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ,

136:21 And gave their land
for an heritage: for his
mercy endureth for ever:

אַרְצָם וְנָתַן קלו,כא

לְעוֹלָם י כִּ לְנַחֲלָה:
חַסְדּוֹ.

135:22 hæreditatem Israël, servo
suo, quoniam in æternum
misericordia ejus.

135:22 κληρονομίαν ᾿Ισραὴλ
δούλῳ αὐτοῦ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ
ἔλεος αὐτοῦ.

136:22 Even an heritage
unto Israel his servant: for
his mercy endureth for ever.

נַחֲלָה, קלו,כב

י כִּ עַבְדּוֹ: רָאֵל לְיִשְׂ
חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם

135:23 Quia in humilitate nostra
memor fuit nostri, quoniam in
æternum misericordia ejus;

135:23 ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν
ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ Κύριος, ὅτι εἰς τὸν
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,

136:23 Who remembered us
in our low estate: for his
mercy endureth for ever:

זָכַר פְלֵנוּ, שִׁ בְּ שֶׁ קלו,כג

חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם י כִּ לָנוּ:

135:24 et redemit nos ab inimicis
nostris, quoniam in æternum
misericordia ejus.

135:24 καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς ἐκ
τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, ὅτι εἰς τὸν
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·

136:24 And hath redeemed
us from our enemies: for his
mercy endureth for ever.

פְרְקֵנוּ וַיִּ קלו,כד

לְעוֹלָם י כִּ רֵינוּ: מִצָּ
חַסְדּוֹ.

135:25 Qui dat escam omni carni,
quoniam in æternum misericordia
ejus.

135:25 ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ
σαρκί, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ.

136:25 Who giveth food to
all flesh: for his mercy
endureth for ever.

לֶחֶם, נֹתֵן קלו,כה

לְעוֹלָם י כִּ ר: שָׂ לְכָל־בָּ
חַסְדּוֹ.

135:26 Confitemini Deo cæli,
quoniam in æternum misericordia
ejus. Confitemini Domino
dominorum, quoniam in
æternum misericordia ejus.

135:26 ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ
οὐρανοῦ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ.

136:26 O give thanks unto
the God of heaven: for his
mercy endureth for ever.

לְאֵל הוֹדוּ, קלו,כו

לְעוֹלָם י כִּ מָיִם: ָ הַשּׁ
חַסְדּוֹ.

136:1 Psalmus David, Jeremiæ.
Super flumina Babylonis illic
sedimus et flevimus, cum
recordaremur Sion.

136:1 Τῷ Δαυΐδ ῾Ιερεμίου. - ΕΠΙ
τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος ἐκεῖ
ἐκαθίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ
μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών.

137:1 By the rivers of
Babylon, there we sat
down, yea, we wept, when
we remembered Zion.

נַהֲרוֹת, עַל קלז,א

בְנוּ, יָשַׁ ם בֶל—שָׁ בָּ
זָכְרֵנוּ, בְּ כִינוּ: ם־בָּ גַּ

אֶת־צִיּוֹן.
136:2 In salicibus in medio ejus
suspendimus organa nostra:

136:2 ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς
ἐκρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν·

137:2 We hanged our harps
upon the willows in the
midst thereof.

עַל־עֲרָבִים קלז,ב

לִינוּ, תָּ תוֹכָהּ— בְּ
נֹּרוֹתֵינוּ. כִּ

136:3 quia illic interrogaverunt
nos, qui captivos duxerunt nos,
verba cantionum; et qui
abduxerunt nos: Hymnum
cantate nobis de canticis Sion.

136:3 ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ
αἰχμαλωτεύσαντες ἡμᾶς λόγους
ᾠδῶν καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς
ὕμνον· ᾄσατε ἡμῖν ἐκ τῶν ᾠδῶν
Σιών.

137:3 For there they that
carried us away captive
required of us a song; and
they that wasted us
required of us mirth, saying,
Sing us one of the songs of
Zion.

אֵלוּנוּ שְׁ ם שָׁ י כִּ קלז,ג

יר— בְרֵי־שִׁ דִּ שׁוֹבֵינוּ,
מְחָה: שִׂ וְתוֹלָלֵינוּ

צִיּוֹן. יר ִ מִשּׁ לָנוּ, ירוּ שִׁ

136:4 Quomodo cantabimus
canticum Domini in terra aliena?

136:4 πῶς ᾄσωμεν τὴν ᾠδὴν
Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας;

137:4 How shall we sing the
LORD’s song in a strange
land?

יר אֵיךְ—נָשִׁ קלז,ד

עַל, יר־יְהוָה: אֶת־שִׁ
נֵכָר. אַדְמַת

136:5 Si oblitus fuero tui, 136:5 ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου, 137:5 If I forget thee, O חֵךְ כָּ אִם־אֶשְׁ קלז,ה
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Jerusalem, oblivioni detur dextera
mea.

῾Ιερουσαλήμ, ἐπιλησθείη ἡ δεξιά
μου·

Jerusalem, let my right
hand forget her cunning.

ח כַּ שְׁ תִּ ם— לִָ יְרוּשָׁ
יְמִינִי.

136:6 Adhæreat lingua mea
faucibus meis, si non meminero
tui; si non proposuero Jerusalem
in principio lætitiæ meæ.

136:6 κολληθείη ἡ γλῶσσά μου τῷ
λάρυγγί μου, ἐὰν μή σου μνησθῶ,
ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν
῾Ιερουσαλὴμ ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς
εὐφροσύνης μου.

137:6 If I do not remember
thee, let my tongue cleave
to the roof of my mouth; if
I prefer not Jerusalem
above my chief joy.

ק־לְשׁוֹנִי, דְבַּ תִּ קלז,ו

אִם־לאֹ י— לְחִכִּ
אִם־לאֹ רֵכִי: אֶזְכְּ

ם— לִַ אֶת־יְרוּשָׁ אַעֲלֶה,
מְחָתִי. שִׂ רֹאשׁ עַל,

136:7 Memor esto, Domine,
filiorum Edom, in die Jerusalem:
qui dicunt: Exinanite, exinanite
usque ad fundamentum in ea.

136:7 μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν
᾿Εδὼμ τὴν ἡμέραν ῾Ιερουσαλὴμ
τῶν λεγόντων· ἐκκενοῦτε,
ἐκκενοῦτε, ἕως τῶν θεμελίων
αὐτῆς.

137:7 Remember, O LORD,
the children of Edom in the
day of Jerusalem; who said,
Rase it, rase it, even to the
foundation thereof.

לִבְנֵי יְהוָה, זְכֹר קלז,ז

יוֹם אֵת, אֱדוֹם—
הָאֹמְרִים, ם: לִָ יְרוּשָׁ

הַיְסוֹד עַד, עָרוּ— עָרוּ
הּ. בָּ

136:8 Filia Babylonis misera!
beatus qui retribuet tibi
retributionem tuam quam
retribuisti nobis.

136:8 θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ
ταλαίπωρος, μακάριος ὃς
ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά
σου, ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν·

137:8 O daughter of
Babylon, who art to be
destroyed; happy shall he
be, that rewardeth thee as
thou hast served us.

בֶל, ת־בָּ בַּ קלז,ח

רֵי אַשְׁ דוּדָה: ְ הַשּׁ
ם־לָךְ— לֶּ יְשַׁ שֶׁ

מַלְתְּ גָּ שֶׁ מוּלֵךְ, אֶת־גְּ
לָנוּ.

136:9 Beatus qui tenebit, et allidet
parvulos tuos ad petram.

136:9 μακάριος ὃς κρατήσει καὶ
ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν
πέτραν.

137:9 Happy shall he be,
that taketh and dasheth thy
little ones against the
stones.

יֹּאחֵז שֶׁ רֵי, אַשְׁ קלז,ט

אֶת־עֹלָלַיִךְ— ץ וְנִפֵּ
לַע. אֶל־הַסָּ

137:1 Ipsi David. Confitebor tibi,
Domine, in toto corde meo,
quoniam audisti verba oris mei. In
conspectu angelorum psallam
tibi;

137:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, ᾿Αγγαίου
καὶ Ζαχαρίου. -
ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΑΙ σοι,
Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, καὶ
ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι, ὅτι
ἤκουσας πάντα τὰ ῥήματα τοῦ
στόματός μου.

138:1 I will praise thee with
my whole heart: before the
gods will I sing praise unto
thee.

אוֹדְךָ לְדָוִד: קלח,א

אֱלהִֹים נֶגֶד י; בְכָל־לִבִּ
רֶךָּ. אֲזַמְּ

137:2 adorabo ad templum
sanctum tuum, et confitebor
nomini tuo: super misericordia
tua et veritate tua; quoniam
magnificasti super omne, nomen
sanctum tuum.

137:2 προσκυνήσω πρὸς ναὸν
ἅγιόν σου καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ
ὀνόματί σου ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ
τῇ ἀληθείᾳ σου, ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ
πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου.

138:2 I will worship toward
thy holy temple, and praise
thy name for thy
lovingkindness and for thy
truth: for thou hast
magnified thy word above
all thy name.

חֲוֶה תַּ אֶשְׁ קלח,ב

ךָ, קָדְשְׁ אֶל־הֵיכַל
מֶךָ— אֶת־שְׁ וְאוֹדֶה

ךָ: וְעַל־אֲמִתֶּ ךָ עַל־חַסְדְּ
לְתָּ י־הִגְדַּ כִּ

מְךָ, ל־שִׁ עַל־כָּ
אִמְרָתֶךָ.

137:3 In quacumque die
invocavero te, exaudi me;
multiplicabis in anima mea
virtutem.

137:3 ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί
σε, ταχὺ ἐπάκουσόν μου·
πολυωρήσεις με ἐν ψυχῇ μου
δυνάμει σου.

138:3 In the day when I
cried thou answeredst me,
and strengthenedst me with
strength in my soul.

קָרָאתִי, יוֹם בְּ קלח,ג

רְהִבֵנִי תַּ עֲנֵנִי; וַתַּ
עֹז. י בְנַפְשִׁ

137:4 Confiteantur tibi, Domine,
omnes reges terræ, quia audierunt
omnia verba oris tui.

137:4 ἐξομολογησάσθωσάν σοι,
Κύριε, πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς,
ὅτι ἤκουσαν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ
στόματός σου.

138:4 All the kings of the
earth shall praise thee, O
LORD, when they hear the
words of thy mouth.

יְהוָה, יוֹדוּךָ קלח,ד

י כִּ ל־מַלְכֵי־אָרֶץ: כָּ
אִמְרֵי־פִיךָ. מְעוּ, שָׁ

137:5 Et cantent in viis Domini,
quoniam magna est gloria
Domini;

137:5 καὶ ἆσάτωσαν ἐν ταῖς ᾠδαῖς
Κυρίου, ὅτι μεγάλη ἡ δόξα Κυρίου,

138:5 Yea, they shall sing
in the ways of the LORD:
for great is the glory of the
LORD.

דַרְכֵי בְּ ירוּ, וְיָשִׁ קלח,ה

בוֹד כְּ י־גָדוֹל, כִּ יְהוָה:
יְהוָה.

137:6 quoniam excelsus
Dominus, et humilia respicit, et

137:6 ὅτι ὑψηλὸς Κύριος καὶ τὰ
ταπεινὰ ἐφορᾷ καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ

138:6 Though the LORD
be high, yet hath he respect

יְהוָה, י־רָם כִּ קלח,ו

, וְגָבֹהַּ יִרְאֶה; פָל וְשָׁ
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alta a longe cognoscit. μακρόθεν γινώσκει. unto the lowly: but the
proud he knoweth afar off.

יְיֵדָע. רְחָק מִמֶּ

137:7 Si ambulavero in medio
tribulationis, vivificabis me; et
super iram inimicorum meorum
extendisti manum tuam, et
salvum me fecit dextera tua.

137:7 ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ
θλίψεως, ζήσεις με· ἐπ᾿ ὀργὴν
ἐχθρῶν μου ἐξέτεινας χεῖράς σου,
καὶ ἔσωσέ με ἡ δεξιά σου.

138:7 Though I walk in the
midst of trouble, thou wilt
revive me: thou shalt
stretch forth thine hand
against the wrath of mine
enemies, and thy right hand
shall save me.

קֶרֶב בְּ אִם־אֵלֵךְ, קלח,ז

אַף עַל נִי: חַיֵּ תְּ צָרָה—
יָדֶךָ; לַח שְׁ תִּ אֹיְבַי,
יְמִינֶךָ. יעֵנִי וְתוֹשִׁ

137:8 Dominus retribuet pro me.
Domine, misericordia tua in
sæculum; opera manuum tuarum
ne despicias.

137:8 Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ
ἐμοῦ. Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν
αἰῶνα, τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ
παρίδῃς.

138:8 The LORD will
perfect that which
concerneth me: thy mercy,
O LORD, endureth for
ever: forsake not the works
of thine own hands.

יִגְמֹר יְהוָה, קלח,ח

ךָ חַסְדְּ יְהוָה, עֲדִי: בַּ
יָדֶיךָ י מַעֲשֵׂ לְעוֹלָם;

רֶף. אַל־תֶּ

138:1 In finem, psalmus David.
Domine, probasti me, et
cognovisti me;

138:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ. - ΚΥΡΙΕ, ἐδοκίμασάς με,
καὶ ἔγνως με·

139:1 O LORD, thou hast
searched me, and known
me.

לְדָוִד חַ, לַמְנַצֵּ קלט,א

נִי, חֲקַרְתַּ יְהוָה מִזְמוֹר:
דָע. וַתֵּ

138:2 tu cognovisti sessionem
meam et resurrectionem meam.

138:2 σὺ ἔγνως τὴν καθέδραν μου
καὶ τὴν ἔγερσίν μου, σὺ συνῆκας
τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ
μακρόθεν·

139:2 Thou knowest my
downsitting and mine
uprising, thou
understandest my thought
afar off.

, יָדַעְתָּ ה אַתָּ קלט,ב

ה נְתָּ בַּ וְקוּמִי; י בְתִּ שִׁ
מֵרָחוֹק. לְרֵעִי,

138:3 Intellexisti cogitationes
meas de longe; semitam meam et
funiculum meum investigasti:

138:3 τὴν τρίβον μου καὶ τὴν
σχοῖνόν μου ἐξιχνίασας καὶ πάσας
τὰς ὁδούς μου προεῖδες,

139:3 Thou compassest my
path and my lying down,
and art acquainted with all
my ways.

וְרִבְעִי אָרְחִי קלט,ג

רָכַי וְכָל־דְּ זֵרִיתָ;
ה. נְתָּ הִסְכַּ

138:4 et omnes vias meas
prævidisti, quia non est sermo in
lingua mea.

138:4 ὅτι οὐκ ἔστι δόλος ἐν
γλώσσῃ μου.

139:4 For there is not a
word in my tongue, but, lo,
O LORD, thou knowest it
altogether.

ה, מִלָּ אֵין י כִּ קלט,ד

יְהוָה, הֵן לְשׁוֹנִי; בִּ
הּ. כֻלָּ יָדַעְתָּ

138:5 Ecce, Domine, tu
cognovisti omnia, novissima et
antiqua. Tu formasti me, et
posuisti super me manum tuam.

138:5 ἰδού, Κύριε, σὺ ἔγνως
πάντα, τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα·
σὺ ἔπλασάς με καὶ ἔθηκας ἐπ᾿ ἐμὲ
τὴν χεῖρά σου.

139:5 Thou hast beset me
behind and before, and laid
thine hand upon me.

וָקֶדֶם אָחוֹר קלט,ה

עָלַי ת שֶׁ וַתָּ נִי; צַרְתָּ
כָה. פֶּ כַּ

138:6 Mirabilis facta est scientia
tua ex me; confortata est, et non
potero ad eam.

138:6 ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου
ἐξ ἐμοῦ· ἐκραταιώθη, οὐ μὴ
δύνωμαι πρὸς αὐτήν.

139:6 Such knowledge is too
wonderful for me; it is high,
I cannot attain unto it.

לִיאָה פְּ פלאיה קלט,ו

בָה, גְּ נִשְׂ י; נִּ מִמֶּ דַעַת
לָהּ. לאֹ־אוּכַל

138:7 Quo ibo a spiritu tuo? et
quo a facie tua fugiam?

138:7 ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ
πνεύματός σου καὶ ἀπὸ τοῦ
προσώπου σου ποῦ φύγω;

139:7 Whither shall I go
from thy spirit? or whither
shall I flee from thy
presence?

אֵלֵךְ אָנָה, קלט,ז

נֶיךָ מִפָּ וְאָנָה, מֵרוּחֶךָ;
אֶבְרָח.

138:8 Si ascendero in cælum, tu
illic es; si descendero in infernum,
ades.

138:8 ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν,
σὺ ἐκεῖ εἶ, ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν
ᾅδην, πάρει·

139:8 If I ascend up into
heaven, thou art there: if I
make my bed in hell,
behold, thou art there.

ק אֶסַּ אִם קלט,ח

ה; אָתָּ ם שָׁ מַיִם, שָׁ
ךָּ. הִנֶּ אוֹל ְ שּׁ יעָה וְאַצִּ

138:9 Si sumpsero pennas meas
diluculo, et habitavero in extremis
maris,

138:9 ἐὰν ἀναλάβοιμι τὰς
πτέρυγάς μου κατ᾿ ὄρθρον καὶ
κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς

139:9 If I take the wings of
the morning, and dwell in
the uttermost parts of the

א ָ אֶשּׂ קלט,ט

נָה, כְּ אֶשְׁ חַר; כַנְפֵי־שָׁ
יָם. אַחֲרִית בְּ
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θαλάσσης, sea;
138:10 etenim illuc manus tua
deducet me, et tenebit me dextera
tua.

138:10 καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου
ὁδηγήσει με, καὶ καθέξει με ἡ δεξιά
σου.

139:10 Even there shall thy
hand lead me, and thy right
hand shall hold me.

יָדְךָ ם, ם־שָׁ גַּ קלט,י

וְתֹאחֲזֵנִי תַנְחֵנִי;
יְמִינֶךָ.

138:11 Et dixi: Forsitan tenebræ
conculcabunt me; et nox
illuminatio mea in deliciis meis.

138:11 καὶ εἶπα· ἄρα σκότος
καταπατήσει με, καὶ νὺξ φωτισμὸς
ἐν τῇ τρυφῇ μου·

139:11 If I say, Surely the
darkness shall cover me;
even the night shall be light
about me.

וָאֹמַר, קלט,יא

יְשׁוּפֵנִי; ךְ אַךְ־חֹשֶׁ
עֲדֵנִי. בַּ אוֹר וְלַיְלָה,

138:12 Quia tenebræ non
obscurabuntur a te, et nox sicut
dies illuminabitur: sicut tenebræ
ejus, ita et lumen ejus.

138:12 ὅτι σκότος οὐ
σκοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, καὶ νὺξ ὡς
ἡμέρα φωτισθήσεται· ὡς τὸ σκότος
αὐτῆς, οὕτως καὶ τὸ φῶς αὐτῆς.

139:12 Yea, the darkness
hideth not from thee; but
the night shineth as the
day: the darkness and the
light are both alike to thee.

ךְ, ם־חֹשֶׁ גַּ קלט,יב

ךָּ: מִמֶּ יךְ לאֹ־יַחְשִׁ
יָאִיר— יּוֹם כַּ וְלַיְלָה,
אוֹרָה. כָּ יכָה, חֲשֵׁ כַּ

138:13 Quia tu possedisti renes
meos; suscepisti me de utero
matris meæ.

138:13 ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς
νεφρούς μου, Κύριε, ἀντελάβου
μου ἐκ γαστρὸς μητρός μου.

139:13 For thou hast
possessed my reins: thou
hast covered me in my
mother’s womb.

קָנִיתָ ה, י־אַתָּ כִּ קלט,יג

בֶטֶן בְּ נִי, סֻכֵּ תְּ כִלְיֹתָי;
י. אִמִּ

138:14 Confitebor tibi, quia
terribiliter magnificatus es;
mirabilia opera tua, et anima mea
cognoscit nimis.

138:14 ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι
φοβερῶς ἐθαυμαστώθης· θαυμάσια
τὰ ἔργα σου, καὶ ἡ ψυχή μου
γινώσκει σφόδρα.

139:14 I will praise thee;
for I am fearfully and
wonderfully made:
marvellous are thy works;
and that my soul knoweth
right well.

י כִּ עַל אוֹדְךָ— קלט,יד

נִפְלֵיתִי: נוֹרָאוֹת,
יךָ; מַעֲשֶׂ נִפְלָאִים

מְאֹד. יֹדַעַת י, וְנַפְשִׁ

138:15 Non est occultatum os
meum a te, quod fecisti in
occulto; et substantia mea in
inferioribus terræ.

138:15 οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν μου
ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας ἐν κρυφῇ, καὶ
ἡ ὑπόστασίς μου ἐν τοῖς
κατωτάτοις τῆς γῆς·

139:15 My substance was
not hid from thee, when I
was made in secret, and
curiously wrought in the
lowest parts of the earth.

לאֹ־נִכְחַד קלט,טו

ךָּ: מִמֶּ עָצְמִי,
תֶר; בַסֵּ יתִי ֵ ר־עֻשּׂ אֲשֶׁ
יּוֹת תַחְתִּ בְּ י, מְתִּ רֻקַּ

אָרֶץ.
138:16 Imperfectum meum
viderunt oculi tui, et in libro tuo
omnes scribentur. Dies
formabuntur, et nemo in eis.

138:16 τὸ ἀκατέργαστόν μου εἶδον
οἱ ὀφθαλμοί σου, καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίον
σου πάντες γραφήσονται· ἡμέρας
πλασθήσονται καὶ οὐθεὶς ἐν
αὐτοῖς.

139:16 Thine eyes did see
my substance, yet being
unperfect; and in thy book
all my members were
written, which in
continuance were fashioned,
when as yet there was none
of them.

רָאוּ לְמִי, גָּ קלט,טז

וְעַל־סִפְרְךָ, עֵינֶיךָ,
יָמִים תֵבוּ: יִכָּ ם לָּ כֻּ
אֶחָד וְלוֹ ולא רוּ; יֻצָּ

הֶם. בָּ

138:17 Mihi autem nimis
honorificati sunt amici tui, Deus;
nimis confortatus est principatus
eorum.

138:17 ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ
φίλοι σου, ὁ Θεός, λίαν
ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν·

139:17 How precious also
are thy thoughts unto me,
O God! how great is the
sum of them!

קְרוּ וְלִי—מַה־יָּ קלט,יז

עָצְמוּ, מֶה אֵל; רֵעֶיךָ
יהֶם. רָאשֵׁ

138:18 Dinumerabo eos, et super
arenam multiplicabuntur.
Exsurrexi, et adhuc sum tecum.

138:18 ἐξαριθμήσομαι αὐτούς, καὶ
ὑπὲρ ἄμμον πληθυνθήσονται·
ἐξηγέρθην καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ.

139:18 If I should count
them, they are more in
number than the sand:
when I awake, I am still
with thee.

רֵם, אֶסְפְּ קלט,יח

הֱקִיצֹתִי, יִרְבּוּן; מֵחוֹל
ךְ. עִמָּ וְעוֹדִי

138:19 Si occideris, Deus,
peccatores, viri sanguinum,
declinate a me:

138:19 ἐὰν ἀποκτείνῃς
ἁμαρτωλούς, ὁ Θεός, ἄνδρες
αἱμάτων, ἐκκλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ,

139:19 Surely thou wilt slay
the wicked, O God: depart
from me therefore, ye
bloody men.

קְטֹל אִם־תִּ קלט,יט

י וְאַנְשֵׁ ע; רָשָׁ אֱלוֹהַּ
י. מֶנִּ סוּרוּ דָמִים,
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138:20 quia dicitis in cogitatione:
Accipient in vanitate civitates
tuas.

138:20 ὅτι ἐρισταί ἐστε εἰς
διαλογισμούς· λήψονται εἰς
ματαιότητα τὰς πόλεις σου.

139:20 For they speak
against thee wickedly, and
thine enemies take thy
name in vain.

יֹמְרוּךָ, ר אֲשֶׁ קלט,כ

וְא ָ לַשּׁ נָשׂוּא ה; לִמְזִמָּ
עָרֶיךָ.

138:21 Nonne qui oderunt te,
Domine, oderam, et super
inimicos tuos tabescebam?

138:21 οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε,
Κύριε, ἐμίσησα καὶ ἐπὶ τοὺς
ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην;

139:21 Do not I hate them,
O LORD, that hate thee?
and am not I grieved with
those that rise up against
thee?

קלט,כא

יְהוָה נְאֶיךָ הֲלוֹא־מְשַׂ
וּבִתְקוֹמְמֶיךָ, נָא; אֶשְׂ

אֶתְקוֹטָט.

138:22 Perfecto odio oderam illos,
et inimici facti sunt mihi.

138:22 τέλειον μῖσος ἐμίσουν
αὐτούς, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι.

139:22 I hate them with
perfect hatred: I count
them mine enemies.

נְאָה שִׂ כְלִית תַּ קלט,כב

לְאוֹיְבִים, נֵאתִים; שְׂ
לִי. הָיוּ

138:23 Proba me, Deus, et scito
cor meum; interroga me, et
cognosce semitas meas.

138:23 δοκίμασόν με, ὁ Θεός, καὶ
γνῶθι τὴν καρδίαν μου, ἔτασόν με
καὶ γνῶθι τὰς τρίβους μου.

139:23 Search me, O God,
and know my heart: try me,
and know my thoughts:

אֵל, חָקְרֵנִי קלט,כג

וְדַע חָנֵנִי, בְּ לְבָבִי; וְדַע
י. רְעַפָּ שַׂ

138:24 Et vide si via iniquitatis in
me est, et deduc me in via æterna.

138:24 καὶ ἴδε εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν
ἐμοί, καὶ ὁδήγησόν με ἐν ὁδῷ
αἰωνίᾳ.

139:24 And see if there be
any wicked way in me, and
lead me in the way
everlasting.

וּרְאֵה, קלט,כד

י; בִּ רֶךְ־עֹצֶב אִם־דֶּ
עוֹלָם. דֶרֶךְ בְּ וּנְחֵנִי,

139:1 In finem. Psalmus David. 139:1 Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ
Δαυΐδ.

מִזְמוֹר חַ, לַמְנַצֵּ קמ,א

לְדָוִד.
139:2 Eripe me, Domine, ab
homine malo; a viro iniquo eripe
me.

139:2 ΕΞΕΛΟΥ με, Κύριε, ἐξ
ἀνθρώπου πονηροῦ, ἀπὸ ἀνδρὸς
ἀδίκου ῥῦσαί με,

140:1 Deliver me, O LORD,
from the evil man: preserve
me from the violent man;

יְהוָה, צֵנִי חַלְּ קמ,ב

מֵאִישׁ רָע; מֵאָדָם
נְצְרֵנִי. תִּ חֲמָסִים

139:3 Qui cogitaverunt
iniquitates in corde, tota die
constituebant prælia.

139:3 οἵτινες ἐλογίσαντο ἀδικίαν
ἐν καρδίᾳ, ὅλην τὴν ἡμέραν
παρετάσσοντο πολέμους·

140:2 Which imagine
mischiefs in their heart;
continually are they
gathered together for war.

בוּ חָשְׁ ר אֲשֶׁ קמ,ג

ל־יוֹם, כָּ לֵב; בְּ רָעוֹת
מִלְחָמוֹת. יָגוּרוּ

139:4 Acuerunt linguas suas sicut
serpentis; venenum aspidum sub
labiis eorum.

139:4 ἠκόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν
ὡσεὶ ὄφεως, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ
χείλη αὐτῶν. (διάψαλμα).

140:3 They have sharpened
their tongues like a serpent;
adders’ poison is under
their lips. Selah.

לְשׁוֹנָם, נְנוּ שָׁ קמ,ד

חֲמַת מוֹ־נָחָשׁ: כְּ
חַת עַכְשׁוּב—תַּ
סֶלָה. פָתֵימוֹ שְׂ

139:5 Custodi me, Domine, de
manu peccatoris, et ab hominibus
iniquis eripe me. Qui
cogitaverunt supplantare gressus
meos:

139:5 φύλαξόν με, Κύριε, ἐκ χειρὸς
ἁμαρτωλοῦ, ἀπὸ ἀνθρώπων
ἀδίκων ἐξελοῦ με, οἵτινες
διελογίσαντο τοῦ ὑποσκελίσαι τὰ
διαβήματά μου·

140:4 Keep me, O LORD,
from the hands of the
wicked; preserve me from
the violent man; who have
purposed to overthrow my
goings.

יְהוָה, מְרֵנִי שָׁ קמ,ה

מֵאִישׁ ע— רָשָׁ מִידֵי
ר אֲשֶׁ נְצְרֵנִי: תִּ חֲמָסִים
עָמָי. פְּ לִדְחוֹת בוּ, חָשְׁ

139:6 absconderunt superbi
laqueum mihi. Et funes
extenderunt in laqueum; juxta
iter, scandalum posuerunt mihi.

139:6 ἔκρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα
μοι καὶ σχοινία διέτειναν, παγίδα
τοῖς ποσί μου, ἐχόμενα τρίβους
σκάνδαλα ἔθεντό μοι. (διάψαλμα).

140:5 The proud have hid a
snare for me, and cords;
they have spread a net by
the wayside; they have set
gins for me. Selah.

ח פַּ גֵאִים, טָמְנוּ קמ,ו

רְשׂוּ פָּ וַחֲבָלִים, לִי—
ל; לְיַד־מַעְגָּ ת רֶשֶׁ

סֶלָה. תוּ־לִי שָׁ ים מֹקְשִׁ

139:7 Dixi Domino: Deus meus
es tu; exaudi, Domine, vocem
deprecationis meæ.

139:7 εἶπα τῷ Κυρίῳ· Θεός μου εἶ
σύ, ἐνώτισαι, Κύριε, τὴν φωνὴν
τῆς δεήσεώς μου.

140:6 I said unto the
LORD, Thou art my God:
hear the voice of my
supplications, O LORD.

לַיהוָה, י אָמַרְתִּ קמ,ז

הַאֲזִינָה ה; אָתָּ אֵלִי
חֲנוּנָי. תַּ קוֹל יְהוָה,

139:8 Domine, Domine, virtus
salutis meæ, obumbrasti super

139:8 Κύριε, Κύριε, δύναμις τῆς
σωτηρίας μου, ἐπεσκίασας ἐπὶ τὴν

140:7 O GOD the Lord, the
strength of my salvation,

עֹז אֲדֹנָי, יְהוִה קמ,ח

סַכֹּתָה יְשׁוּעָתִי;

206



caput meum in die belli. κεφαλήν μου ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. thou hast covered my head
in the day of battle.

ק. נָשֶׁ יוֹם בְּ י, לְרֹאשִׁ

139:9 Ne tradas me, Domine, a
desiderio meo peccatori:
cogitaverunt contra me; ne
derelinquas me, ne forte
exaltentur.

139:9 μὴ παραδῷς με, Κύριε, ἀπὸ
τῆς ἐπιθυμίας μου ἁμαρτωλῷ·
διελογίσαντο κατ᾿ ἐμοῦ, μὴ
ἐγκαταλίπῃς με, μήποτε
ὑψωθῶσιν. (διάψαλμα).

140:8 Grant not, O LORD,
the desires of the wicked:
further not his wicked
device; lest they exalt
themselves. Selah.

יְהוָה, ן תֵּ אַל־תִּ קמ,ט

זְמָמוֹ ע; רָשָׁ י מַאֲוַיֵּ
סֶלָה. יָרוּמוּ פֵק, אַל־תָּ

139:10 Caput circuitus eorum:
labor labiorum ipsorum operiet
eos.

139:10 ἡ κεφαλὴ τοῦ κυκλώματος
αὐτῶν, κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν
καλύψει αὐτούς.

140:9 As for the head of
those that compass me
about, let the mischief of
their own lips cover them.

י— מְסִבָּ רֹאשׁ קמ,י

יכסומו פָתֵימוֹ שְׂ עֲמַל
ימוֹ. יְכַסֵּ

139:11 Cadent super eos
carbones; in ignem dejicies eos: in
miseriis non subsistent.

139:11 πεσοῦνται ἐπ᾿ αὐτοὺς
ἄνθρακες, ἐν πυρὶ καταβαλεῖς
αὐτούς, ἐν ταλαιπωρίαις οὐ μὴ
ὑποστῶσιν.

140:10 Let burning coals
fall upon them: let them be
cast into the fire; into deep
pits, that they rise not up
again.

יִמּוֹטוּ ימיטו קמ,יא

אֵשׁ בָּ חָלִים: גֶּ עֲלֵיהֶם,
מַהֲמֹרוֹת, בְּ לֵם; יַפִּ

ל־יָקוּמוּ. בַּ

139:12 Vir linguosus non
dirigetur in terra; virum injustum
mala capient in interitu.

139:12 ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ
κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς,
ἄνδρα ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς
διαφθοράν.

140:11 Let not an evil
speaker be established in
the earth: evil shall hunt
the violent man to
overthrow him.

לָשׁוֹן, אִישׁ קמ,יב

אָרֶץ: בָּ ל־יִכּוֹן בַּ
אִישׁ־חָמָס

רָע—יְצוּדֶנּוּ,
לְמַדְחֵפֹת.

139:13 Cognovi quia faciet
Dominus judicium inopis, et
vindictam pauperum.

139:13 ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος
τὴν κρίσιν τῶν πτωχῶν καὶ τὴν
δίκην τῶν πενήτων.

140:12 I know that the
LORD will maintain the
cause of the afflicted, and
the right of the poor.

ידעת קמ,יג

ה י־יַעֲשֶׂ י—כִּ יָדַעְתִּ
עָנִי: ין דִּ יְהוָה,

אֶבְיֹנִים. ט, פַּ מִשְׁ
139:14 Verumtamen justi
confitebuntur nomini tuo, et
habitabunt recti cum vultu tuo.

139:14 πλὴν δίκαιοι
ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου,
κατοικήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ
προσώπῳ σου.

140:13 Surely the righteous
shall give thanks unto thy
name: the upright shall
dwell in thy presence.

יקִים, צַדִּ אַךְ קמ,יד

בוּ יֵשְׁ מֶךָ; לִשְׁ יוֹדוּ
נֶיךָ. אֶת־פָּ רִים, יְשָׁ

eng140:1 Psalmus David.
Domine, clamavi ad te: exaudi
me; intende voci meæ, cum
clamavero ad te.

140:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. -
ΚΥΡΙΕ, ἐκέκραξα πρὸς σέ,
εἰσάκουσόν μου· πρόσχες τῇ φωνῇ
τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ κεκραγέναι
με πρὸς σέ.

141:1 LORD, I cry unto
thee: make haste unto me;
give ear unto my voice,
when I cry unto thee.

לְדָוִד: מִזְמוֹר, קמא,א

ה חוּשָׁ קְרָאתִיךָ, יְהוָה
קוֹלִי, הַאֲזִינָה י; לִּ

קָרְאִי־לָךְ. בְּ

eng140:2 Dirigatur oratio mea
sicut incensum in conspectu tuo;
elevatio manuum mearum
sacrificium vespertinum.

140:2 κατευθυνθήτω ἡ προσευχή
μου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου,
ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία
ἑσπερινή.

141:2 Let my prayer be set
forth before thee as incense;
and the lifting up of my
hands as the evening
sacrifice.

תִי פִלָּ תְּ כּוֹן תִּ קמא,ב

אַת מַשְׂ לְפָנֶיךָ; קְטֹרֶת
מִנְחַת־עָרֶב. י, פַּ כַּ

140:3 Pone, Domine, custodiam
ori meo, et ostium circumstantiæ
labiis meis.

140:3 θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ
στόματί μου καὶ θύραν περιοχῆς
περὶ τὰ χείλη μου.

141:3 Set a watch, O
LORD, before my mouth;
keep the door of my lips.

יְהוָה, יתָה שִׁ קמא,ג

רָה, נִצְּ לְפִי; מְרָה שָׁ
פָתָי. שְׂ ל עַל־דַּ

140:4 Non declines cor meum in
verba malitiæ, ad excusandas
excusationes in peccatis; cum
hominibus operantibus
iniquitatem, et non
communicabo cum electis eorum.

140:4 μὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν
μου εἰς λόγους πονηρίας τοῦ
προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν
ἁμαρτίαις σὺν ἀνθρώποις
ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν, καὶ οὐ
μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν
αὐτῶν.

141:4 Incline not my heart
to any evil thing, to practise
wicked works with men that
work iniquity: and let me
not eat of their dainties.

י ט־לִבִּ אַל־תַּ קמא,ד

לְהִתְעוֹלֵל רָע, לְדָבָר
ע— רֶשַׁ בְּ עֲלִלוֹת

פֹּעֲלֵי־אָוֶן; ים אֶת־אִישִׁ
וּבַל־אֶלְחַם,
יהֶם. מַנְעַמֵּ בְּ
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140:5 Corripiet me justus in
misericordia, et increpabit me:
oleum autem peccatoris non
impinguet caput meum.
Quoniam adhuc et oratio mea in
beneplacitis eorum:

140:5 παιδεύσει με δίκαιος ἐν ἐλέει
καὶ ἐλέγξει με, ἔλαιον δὲ
ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν
κεφαλήν μου· ὅτι ἔτι καὶ ἡ
προσευχή μου ἐν ταῖς εὐδοκίαις
αὐτῶν·

141:5 Let the righteous
smite me; it shall be a
kindness: and let him
reprove me; it shall be an
excellent oil, which shall not
break my head: for yet my
prayer also shall be in their
calamities.

יק צַדִּ יֶהֶלְמֵנִי קמא,ה

מֶן שֶׁ וְיוֹכִיחֵנִי— חֶסֶד,
י: רֹאשִׁ אַל־יָנִי רֹאשׁ,

תִי, וּתְפִלָּ י־עוֹד כִּ
רָעוֹתֵיהֶם. בְּ

140:6 absorpti sunt juncti petræ
judices eorum. Audient verba
mea, quoniam potuerunt.

140:6 κατεπόθησαν ἐχόμενα
πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν·
ἀκούσονται τὰ ῥήματά μου ὅτι
ἡδύνθησαν.

141:6 When their judges
are overthrown in stony
places, they shall hear my
words; for they are sweet.

מְטוּ נִשְׁ קמא,ו

שֹׁפְטֵיהֶם; בִידֵי־סֶלַע,
י כִּ אֲמָרַי, מְעוּ וְשָׁ

נָעֵמוּ.

140:7 Sicut crassitudo terræ
erupta est super terram, dissipata
sunt ossa nostra secus infernum.

140:7 ὡσεὶ πάχος γῆς ἐρράγη ἐπὶ
τῆς γῆς, διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ
αὐτῶν παρὰ τὸν ᾅδην.

141:7 Our bones are
scattered at the grave’s
mouth, as when one cutteth
and cleaveth wood upon the
earth.

וּבֹקֵעַ פֹלֵחַ מוֹ כְּ קמא,ז

נִפְזְרוּ אָרֶץ— בָּ
אוֹל. שְׁ לְפִי עֲצָמֵינוּ,

140:8 Quia ad te, Domine,
Domine, oculi mei; in te speravi,
non auferas animam meam.

140:8 ὅτι πρὸς σέ, Κύριε, Κύριε, οἱ
ὀφθαλμοί μου· ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, μὴ
ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου.

141:8 But mine eyes are
unto thee, O GOD the
Lord: in thee is my trust;
leave not my soul destitute.

יְהוִה אֵלֶיךָ, י כִּ קמא,ח

כָה בְּ עֵינָי; אֲדֹנָי
עַר אַל־תְּ חָסִיתִי,

י. נַפְשִׁ
140:9 Custodi me a laqueo quem
statuerunt mihi, et a scandalis
operantium iniquitatem.

140:9 φύλαξόν με ἀπὸ παγίδος, ἧς
συνεστήσαντό μοι, καὶ ἀπὸ
σκανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν
ἀνομίαν.

141:9 Keep me from the
snares which they have laid
for me, and the gins of the
workers of iniquity.

מְרֵנִי—מִידֵי שָׁ קמא,ט

לִי; יָקְשׁוּ פַח,
אָוֶן. פֹּעֲלֵי וּמֹקְשׁוֹת,

140:10 Cadent in retiaculo ejus
peccatores: singulariter sum ego,
donec transeam.

140:10 πεσοῦνται ἐν ἀμφιβλήστρῳ
αὐτῶν οἱ ἁμαρτωλοί· κατὰ μόνας
εἰμὶ ἐγὼ ἕως ἂν παρέλθω.

141:10 Let the wicked fall
into their own nets, whilst
that I withal escape.

בְמַכְמֹרָיו לוּ יִפְּ קמא,י

אָנֹכִי, יַחַד עִים; רְשָׁ
עַד־אֶעֱבוֹר.

141:1 Intellectus David, cum esset
in spelunca, oratio.

141:1 Συνέσεως τῷ Δαυΐδ, ἐν τῷ
εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ·
προσευχή.

לְדָוִד; יל כִּ מַשְׂ קמב,א

עָרָה בַמְּ הְיוֹתוֹ בִּ
ה. תְפִלָּ

141:2 Voce mea ad Dominum
clamavi, voce mea ad Dominum
deprecatus sum.

141:2 ΦΩΝῌ μου πρὸς Κύριον
ἐκέκραξα, φωνῇ μου πρὸς Κύριον
ἐδεήθην.

142:1 I cried unto the
LORD with my voice; with
my voice unto the LORD
did I make my supplication.

אֶל־יְהוָה קוֹלִי, קמב,ב

אֶל־יְהוָה קוֹלִי, אֶזְעָק;
ן. אֶתְחַנָּ

141:3 Effundo in conspectu ejus
orationem meam, et
tribulationem meam ante ipsum
pronuntio:

141:3 ἐκχεῶ ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν
δέησίν μου, τὴν θλῖψίν μου
ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ.

142:2 I poured out my
complaint before him; I
shewed before him my
trouble.

לְפָנָיו פֹּךְ אֶשְׁ קמב,ג

לְפָנָיו צָרָתִי, יחִי; שִׂ
יד. אַגִּ

141:4 in deficiendo ex me
spiritum meum, et tu cognovisti
semitas meas. In via hac qua
ambulabam absconderunt
laqueum mihi.

141:4 ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ
πνεῦμά μου, καὶ σὺ ἔγνως τὰς
τρίβους μου· ἐν ὁδῷ ταύτῃ, ᾗ
ἐπορευόμην, ἔκρυψαν παγίδα μοι.

142:3 When my spirit was
overwhelmed within me,
then thou knewest my path.
In the way wherein I walked
have they privily laid a
snare for me.

עָלַי, ף הִתְעַטֵּ בְּ קמב,ד

יָדַעְתָּ ה, וְאַתָּ רוּחִי—
אֹרַח־זוּ בְּ נְתִיבָתִי:

לִי. פַח טָמְנוּ ךְ— אֲהַלֵּ

141:5 Considerabam ad
dexteram, et videbam, et non erat
qui cognosceret me: periit fuga a
me, et non est qui requirat

141:5 κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ
ἐπέβλεπον, καὶ οὐκ ἦν ὁ
ἐπιγινώσκων με· ἀπώλετο φυγὴ
ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν

142:4 I looked on my right
hand, and beheld, but there
was no man that would
know me: refuge failed me;

יָמִין, יט הַבֵּ קמב,ה

יר: מַכִּ וְאֵין־לִי וּרְאֵה—
אֵין י; נִּ מִמֶּ מָנוֹס אָבַד

י. לְנַפְשִׁ דּוֹרֵשׁ
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animam meam. τὴν ψυχήν μου. no man cared for my soul.
141:6 Clamavi ad te, Domine;
dixi: Tu es spes mea, portio mea
in terra viventium.

141:6 ἐκέκραξα πρὸς σέ, Κύριε,
εἶπα· σὺ εἶ ἡ ἐλπίς μου, μερίς μου εἶ
ἐν γῇ ζώντων.

142:5 I cried unto thee, O
LORD: I said, Thou art my
refuge and my portion in
the land of the living.

אֵלֶיךָ, י זָעַקְתִּ קמב,ו

ה אַתָּ י, אָמַרְתִּ יְהוָה:
אֶרֶץ בְּ חֶלְקִי, מַחְסִי;

ים. הַחַיִּ

141:7 Intende ad deprecationem
meam, quia humiliatus sum nimis.
Libera me a persequentibus me,
quia confortati sunt super me.

141:7 πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν
μου, ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα·
ῥῦσαί με ἐκ τῶν καταδιωκόντων
με, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ.

142:6 Attend unto my cry;
for I am brought very low:
deliver me from my
persecutors; for they are
stronger than I.

יבָה, הַקְשִׁ קמב,ז

תִי— אֶל־רִנָּ
י־דַלּוֹתִי־מְאֹד: כִּ

י כִּ מֵרֹדְפַי— ילֵנִי הַצִּ
י. נִּ מִמֶּ אָמְצוּ

141:8 Educ de custodia animam
meam ad confitendum nomini
tuo; me exspectant justi donec
retribuas mihi.

141:8 ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν
ψυχήν μου τοῦ ἐξομολογήσασθαι
τῷ ὀνόματί σου· ἐμὲ ὑπομενοῦσι
δίκαιοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι.

142:7 Bring my soul out of
prison, that I may praise
thy name: the righteous
shall compass me about; for
thou shalt deal bountifully
with me.

הוֹצִיאָה קמב,ח

י— נַפְשִׁ ר, סְגֵּ מִמַּ
י, בִּ מֶךָ: אֶת־שְׁ לְהוֹדוֹת

י כִּ יקִים— צַדִּ רוּ יַכְתִּ
עָלָי. תִגְמֹל

142:1 Psalmus David, quando
persequebatur eum Absalom filius
ejus. Domine, exaudi orationem
meam; auribus percipe
obsecrationem meam in veritate
tua; exaudi me in tua justitia.

142:1 Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, ὅτε αὐτὸν
ὁ υἱὸς καταδιώκει. - ΚΥΡΙΕ,
εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου,
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ
ἀληθείᾳ σου, εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ
δικαιοσύνῃ σου·

143:1 Hear my prayer, O
LORD, give ear to my
supplications: in thy
faithfulness answer me, and
in thy righteousness.

לְדָוִד: מִזְמוֹר, קמג,א

תִי— פִלָּ תְּ מַע שְׁ יְהוָה,
חֲנוּנַי; אֶל־תַּ הַאֲזִינָה

עֲנֵנִי, אֱמֻנָתְךָ בֶּ
צִדְקָתֶךָ. בְּ

142:2 Et non intres in judicium
cum servo tuo, quia non
justificabitur in conspectu tuo
omnis vivens.

142:2 καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν
μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι οὐ
δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς
ζῶν.

143:2 And enter not into
judgment with thy servant:
for in thy sight shall no
man living be justified.

בוֹא וְאַל־תָּ קמג,ב

ךָ: אֶת־עַבְדֶּ ט, פָּ בְמִשְׁ
לְפָנֶיךָ ק לאֹ־יִצְדַּ י כִּ

כָל־חָי.

142:3 Quia persecutus est
inimicus animam meam;
humiliavit in terra vitam meam;
collocavit me in obscuris, sicut
mortuos sæculi.

142:3 ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν
ψυχήν μου, ἐταπείνωσεν εἰς γῆν
τὴν ζωήν μου, ἐκάθισέ με ἐν
σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος·

143:3 For the enemy hath
persecuted my soul; he hath
smitten my life down to the
ground; he hath made me to
dwell in darkness, as those
that have been long dead.

אוֹיֵב, רָדַף י כִּ קמג,ג

לָאָרֶץ, א כָּ דִּ י— נַפְשִׁ
בַנִי הוֹשִׁ תִי; חַיָּ

מֵתֵי כְּ ים, כִּ בְמַחֲשַׁ
עוֹלָם.

142:4 Et anxiatus est super me
spiritus meus; in me turbatum est
cor meum.

142:4 καὶ ἠκηδίασεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ
πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ ἐταράχθη ἡ
καρδία μου.

143:4 Therefore is my spirit
overwhelmed within me; my
heart within me is desolate.

עָלַי ף תְעַטֵּ וַתִּ קמג,ד

תוֹכִי, בְּ רוּחִי;
י. לִבִּ תּוֹמֵם יִשְׁ

142:5 Memor fui dierum
antiquorum; meditatus sum in
omnibus operibus tuis: in factis
manuum tuarum meditabar.

142:5 ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων,
ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου,
ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου
ἐμελέτων.

143:5 I remember the days
of old; I meditate on all thy
works; I muse on the work
of thy hands.

יָמִים, י זָכַרְתִּ קמג,ה

הָגִיתִי דֶם— מִקֶּ
ה מַעֲשֵׂ בְּ עֳלֶךָ; בְכָל־פָּ

אֲשׂוֹחֵחַ. יָדֶיךָ

142:6 Expandi manus meas ad te;
anima mea sicut terra sine aqua
tibi.

142:6 διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς
χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου ὡς γῆ
ἄνυδρός σοι. (διάψαλμα).

143:6 I stretch forth my
hands unto thee: my soul
thirsteth after thee, as a
thirsty land. Selah.

יָדַי י תִּ רַשְׂ פֵּ קמג,ו

י, נַפְשִׁ אֵלֶיךָ;
סֶלָה. לְךָ אֶרֶץ־עֲיֵפָה כְּ

142:7 Velociter exaudi me,
Domine; defecit spiritus meus.
Non avertas faciem tuam a me, et
similis ero descendentibus in
lacum.

142:7 ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε,
ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά μου· μὴ
ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿
ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς
καταβαίνουσιν εἰς λάκκον.

143:7 Hear me speedily, O
LORD: my spirit faileth:
hide not thy face from me,
lest I be like unto them that
go down into the pit.

עֲנֵנִי, מַהֵר קמג,ז

רוּחִי: לְתָה כָּ יְהוָה—
י; נִּ מִמֶּ נֶיךָ פָּ ר סְתֵּ אַל־תַּ

עִם־יֹרְדֵי י, לְתִּ וְנִמְשַׁ
בוֹר.
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142:8 Auditam fac mihi mane
misericordiam tuam, quia in te
speravi. Notam fac mihi viam in
qua ambulem, quia ad te levavi
animam meam.

142:8 ἀκουστὸν ποίησόν μοι τὸ
πρωΐ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ
ἤλπισα· γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδόν,
ἐν ᾗ πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα
τὴν ψυχήν μου·

143:8 Cause me to hear thy
loving kindness in the
morning; for in thee do I
trust: cause me to know the
way wherein I should walk;
for I lift up my soul unto
thee.

מִיעֵנִי הַשְׁ קמג,ח

י־בְךָ כִּ ךָ— חַסְדֶּ בַבֹּקֶר,
הוֹדִיעֵנִי, י: בָטָחְתִּ

אֵלֵךְ— רֶךְ־זוּ דֶּ
אתִי נָשָׂ י־אֵלֶיךָ, כִּ

י. נַפְשִׁ

142:9 Eripe me de inimicis meis,
Domine: ad te confugi.

142:9 ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν
μου, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κατέφυγον.

143:9 Deliver me, O LORD,
from mine enemies: I flee
unto thee to hide me.

מֵאֹיְבַי ילֵנִי הַצִּ קמג,ט

תִי. כִסִּ אֵלֶיךָ יְהוָה—

142:10 Doce me facere
voluntatem tuam, quia Deus meus
es tu. Spiritus tuus bonus deducet
me in terram rectam.

142:10 δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ
θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου·
τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει
με ἐν γῇ εὐθείᾳ.

143:10 Teach me to do thy
will; for thou art my God:
thy spirit is good; lead me
into the land of uprightness.

לַעֲשׂוֹת דֵנִי, לַמְּ קמג,י

ה י־אַתָּ כִּ רְצוֹנֶךָ—
טוֹבָה; רוּחֲךָ אֱלוֹהָי:

מִישׁוֹר. אֶרֶץ בְּ נְחֵנִי, תַּ

142:11 Propter nomen tuum,
Domine, vivificabis me: in
æquitate tua, educes de
tribulatione animam meam,

142:11 ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου,
Κύριε, ζήσεις με, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ
σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχήν
μου·

143:11 Quicken me, O
LORD, for thy name’s sake:
for thy righteousness’ sake
bring my soul out of
trouble.

מְךָ לְמַעַן־שִׁ קמג,יא

צִדְקָתְךָ, בְּ נִי; חַיֵּ תְּ יְהוָה
י. נַפְשִׁ רָה מִצָּ תּוֹצִיא

142:12 et in misericordia tua
disperdes inimicos meos, et
perdes omnes qui tribulant
animam meam, quoniam ego
servus tuus sum.

142:12 καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου
ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς μου
καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας
τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού
εἰμι.

143:12 And of thy mercy
cut off mine enemies, and
destroy all them that afflict
my soul: for I am thy
servant.

ךָ, וּבְחַסְדְּ קמג,יב

אֹיְבָי: צְמִית תַּ
ל־צֹרְרֵי כָּ , וְהַאֲבַדְתָּ

ךָ. עַבְדֶּ אֲנִי י, י—כִּ נַפְשִׁ

143:1 Psalmus David. Adversus
Goliath. Benedictus Dominus
Deus meus, qui docet manus meas
ad prælium, et digitos meos ad
bellum.

143:1 Τῷ Δαυΐδ, πρὸς τὸν Γολιάδ.
- ΕΥΛΟΓΗΤΟΣ Κύριος ὁ Θεός
μου ὁ διδάσκων τὰς χεῖράς μου εἰς
παράταξιν, τοὺς δακτύλους μου εἰς
πόλεμον·

144:1 Blessed be the LORD
my strength, which
teacheth my hands to war,
and my fingers to fight:

רוּךְ בָּ לְדָוִד: קמד,א

ד הַמְלַמֵּ צוּרִי— יְהוָה,
עוֹתַי, אֶצְבְּ לַקְרָב; יָדַי

לְחָמָה. לַמִּ

143:2 Misericordia mea et
refugium meum; susceptor meus
et liberator meus; protector meus,
et in ipso speravi, qui subdit
populum meum sub me.

143:2 ἔλεός μου καὶ καταφυγή
μου, ἀντιλήπτωρ μου καὶ ῥύστης
μου, ὑπερασπιστής μου, καὶ ἐπ᾿
αὐτῷ ἤλπισα, ὁ ὑποτάσσων τὸν
λαόν μου ὑπ᾿ ἐμέ.

144:2 My goodness, and my
fortress; my high tower, and
my deliverer; my shield, and
he in whom I trust; who
subdueth my people under
me.

י חַסְדִּ קמד,ב

י בִּ גַּ מִשְׂ וּמְצוּדָתִי,
וּבוֹ י, מָגִנִּ וּמְפַלְטִי־לִי:

י עַמִּ הָרוֹדֵד חָסִיתִי;
י. תַחְתָּ

143:3 Domine, quid est homo,
quia innotuisti ei? aut filius
hominis, quia reputas eum?

143:3 Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος
ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ, ἢ υἱὸς
ἀνθρώπου ὅτι λογίζῃ αὐτῷ;

144:3 LORD, what is man,
that thou takest knowledge
of him! or the son of man,
that thou makest account of
him!

קמד,ג

יְהוָה—מָה־אָדָם,
ן־אֱנוֹשׁ, בֶּ דָעֵהוּ: וַתֵּ

בֵהוּ. ְ חַשּׁ וַתְּ

143:4 Homo vanitati similis
factus est; dies ejus sicut umbra
prætereunt.

143:4 ἄνθρωπος ματαιότητι
ὡμοιώθη, αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ
σκιὰ παράγουσι.

144:4 Man is like to vanity:
his days are as a shadow
that passeth away.

לַהֶבֶל אָדָם, קמד,ד

עוֹבֵר. צֵל כְּ יָמָיו, מָה; דָּ

143:5 Domine, inclina cælos tuos,
et descende; tange montes, et
fumigabunt.

143:5 Κύριε, κλῖνον οὐρανοὺς καὶ
κατάβηθι, ἅψαι τῶν ὀρέων, καὶ
καπνισθήσονται.

144:5 Bow thy heavens, O
LORD, and come down:
touch the mountains, and
they shall smoke.

יְהוָה, קמד,ה

ע גַּ וְתֵרֵד; מֶיךָ הַט־שָׁ
נוּ. וְיֶעֱשָׁ הָרִים בֶּ

143:6 Fulgura coruscationem, et
dissipabis eos; emitte sagittas tuas,

143:6 ἄστραψον ἀστραπὴν καὶ
σκορπιεῖς αὐτούς, ἐξαπόστειλον τὰ

144:6 Cast forth lightning,
and scatter them: shoot out

רָק, בָּ רוֹק בְּ קמד,ו

יךָ, חִצֶּ לַח שְׁ וּתְפִיצֵם;
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et conturbabis eos. βέλη σου καὶ συνταράξεις αὐτούς. thine arrows, and destroy
them.

ם. וּתְהֻמֵּ

143:7 Emitte manum tuam de
alto: eripe me, et libera me de
aquis multis, de manu filiorum
alienorum:

143:7 ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου
ἐξ ὕψους, ἐξελοῦ με καὶ ρῦσαί με ἐξ
ὑδάτων πολλῶν, ἐκ χειρὸς υἱῶν
ἀλλοτρίων,

144:7 Send thine hand from
above; rid me, and deliver
me out of great waters,
from the hand of strange
children;

יָדֶיךָ, לַח שְׁ קמד,ז

צֵנִי פְּ רוֹם: מִמָּ
ים; רַבִּ יִם מִמַּ ילֵנִי, וְהַצִּ

נֵכָר. נֵי בְּ ד, מִיַּ

143:8 quorum os locutum est
vanitatem, et dextera eorum
dextera iniquitatis.

143:8 ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε
ματαιότητα, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν
δεξιὰ ἀδικίας.

144:8 Whose mouth
speaketh vanity, and their
right hand is a right hand
of falsehood.

יהֶם, פִּ ר אֲשֶׁ קמד,ח

וִימִינָם, וְא; ר־שָׁ בֶּ דִּ
קֶר. שָׁ יְמִין

143:9 Deus, canticum novum
cantabo tibi; in psalterio
decachordo psallam tibi.

143:9 ὁ Θεός, ᾠδὴν καινὴν ᾄσομαί
σοι, ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ
σοι

144:9 I will sing a new song
unto thee, O God: upon a
psaltery and an instrument
of ten strings will I sing
praises unto thee.

יר אֱלהִֹים—שִׁ קמד,ט

ךְ; לָּ ירָה אָשִׁ חָדָשׁ,
עָשׂוֹר, נֵבֶל בְּ
ךְ. רָה־לָּ אֲזַמְּ

143:10 Qui das salutem regibus,
qui redemisti David servum tuum
de gladio maligno,

143:10 τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν
τοῖς βασιλεῦσι, τῷ λυτρουμένῳ
Δαυΐδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐκ
ρομφαίας πονηρᾶς.

144:10 It is he that giveth
salvation unto kings: who
delivereth David his servant
from the hurtful sword.

שׁוּעָה, תְּ הַנּוֹתֵן קמד,י

הַפּוֹצֶה, לָכִים: לַמְּ
עַבְדּוֹ—מֵחֶרֶב וִד אֶת־דָּ

רָעָה.

143:11 eripe me, et erue me de
manu filiorum alienorum,
quorum os locutum est vanitatem,
et dextera eorum dextera
iniquitatis.

143:11 ρῦσαί με καὶ ἐξελοῦ με ἐκ
χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων, ὧν τὸ
στόμα ἐλάλησε ματαιότητα καὶ ἡ
δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας.

144:11 Rid me, and deliver
me from the hand of
strange children, whose
mouth speaketh vanity, and
their right hand is a right
hand of falsehood:

ילֵנִי, וְהַצִּ צֵנִי פְּ קמד,יא

ר אֲשֶׁ נֵי־נֵכָר: בְּ ד מִיַּ
וְא; ר־שָׁ בֶּ דִּ יהֶם, פִּ

קֶר. שָׁ יְמִין וִימִינָם,

143:12 Quorum filii sicut novellæ
plantationes in juventute sua; filiæ
eorum compositæ, circumornatæ
ut similitudo templi.

143:12 ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα
ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν, αἱ
θυγατέρες αὐτῶν
κεκαλλωπισμέναι,
περικεκοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα
ναοῦ,

144:12 That our sons may
be as plants grown up in
their youth; that our
daughters may be as corner
stones, polished after the
similitude of a palace:

נֵינוּ, בָּ ר אֲשֶׁ קמד,יב

לִים מְגֻדָּ נְטִעִים— כִּ
נוֹתֵינוּ בְּ נְעוּרֵיהֶם: בִּ
בוֹת, מְחֻטָּ כְזָוִיֹּת—

הֵיכָל. בְנִית תַּ

143:13 Promptuaria eorum plena,
eructantia ex hoc in illud; oves
eorum fœtosæ, abundantes in
egressibus suis;

143:13 τὰ ταμιεῖα αὐτῶν πλήρη,
ἐξερευγόμενα ἐκ τούτου εἰς τοῦτο,
τὰ πρόβατα αὐτῶν πολύτοκα,
πληθύνοντα ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν,

144:13 That our garners
may be full, affording all
manner of store: that our
sheep may bring forth
thousands and ten
thousands in our streets:

מְזָוֵינוּ קמד,יג

מְפִיקִים מְלֵאִים—
צֹאונֵנוּ אֶל־זַן: ן, מִזַּ

בוֹת— מְרֻבָּ מַאֲלִיפוֹת,
חוּצוֹתֵינוּ. בְּ

143:14 boves eorum crassæ. Non
est ruina maceriæ, neque transitus,
neque clamor in plateis eorum.

143:14 οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς, οὐκ
ἔστι κατάπτωμα φραγμοῦ, οὐδὲ
διέξοδος, οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς
πλατείαις αὐτῶν,

144:14 That our oxen may
be strong to labour; that
there be no breaking in, nor
going out; that there be no
complaining in our streets.

אַלּוּפֵינוּ, קמד,יד

רֶץ, אֵין־פֶּ לִים: מְסֻבָּ
וְאֵין יוֹצֵאת; וְאֵין
רְחֹבֹתֵינוּ. בִּ צְוָחָה,

143:15 Beatum dixerunt populum
cui hæc sunt; beatus populus
cujus Dominus Deus ejus.

143:15 ἐμακάρισαν τὸν λαόν, ᾧ
ταῦτά ἐστι· μακάριος ὁ λαός, οὗ
Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ.

144:15 Happy is that
people, that is in such a
case: yea, happy is that
people, whose God is the
LORD.

הָעָם, רֵי אַשְׁ קמד,טו

רֵי אַשְׁ לּוֹ: כָה כָּ שֶׁ
אֱלהָֹיו. יְהוָה שֱׁ הָעָם,

144:1 Laudatio ipsi David.
Exaltabo te, Deus meus rex, et

144:1 Αἴνεσις τοῦ Δαυΐδ. -
ΥΨΩΣΩ σε, ὁ Θεός μου ὁ

145:1 I will extol thee, my
God, O king; and I will

לְדָוִד: ה, הִלָּ תְּ קמה,א

אֱלוֹהַי אֲרוֹמִמְךָ
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benedicam nomini tuo in
sæculum, et in sæculum sæculi.

βασιλεύς μου, καὶ εὐλογήσω τὸ
ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.

bless thy name for ever and
ever.

מְךָ, שִׁ וַאֲבָרְכָה לֶךְ; הַמֶּ
וָעֶד. לְעוֹלָם

144:2 Per singulos dies benedicam
tibi, et laudabo nomen tuum in
sæculum, et in sæculum sæculi.

144:2 καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν
εὐλογήσω σε καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά
σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα
τοῦ αἰῶνος.

145:2 Every day will I bless
thee; and I will praise thy
name for ever and ever.

כָל־יוֹם בְּ קמה,ב

וַאֲהַלְלָה אֲבָרְכֶךָּ;
וָעֶד. לְעוֹלָם מְךָ, שִׁ

144:3 Magnus Dominus, et
laudabilis nimis, et magnitudinis
ejus non est finis.

144:3 μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς
σφόδρα, καὶ τῆς μεγαλωσύνης
αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας.

145:3 Great is the LORD,
and greatly to be praised;
and his greatness is
unsearchable.

יְהוָה דוֹל גָּ קמה,ג

מְאֹד; ל וּמְהֻלָּ
חֵקֶר. אֵין תוֹ, וְלִגְדֻלָּ

144:4 Generatio et generatio
laudabit opera tua, et potentiam
tuam pronuntiabunt.

144:4 γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ
ἔργα σου καὶ τὴν δύναμίν σου
ἀπαγγελοῦσι.

145:4 One generation shall
praise thy works to another,
and shall declare thy
mighty acts.

לְדוֹר, דּוֹר קמה,ד

יךָ; מַעֲשֶׂ ח בַּ יְשַׁ
ידוּ. יַגִּ וּגְבוּרֹתֶיךָ

144:5 Magnificentiam gloriæ
sanctitatis tuæ loquentur, et
mirabilia tua narrabunt.

144:5 τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς
δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου
λαλήσουσι καὶ τὰ θαυμάσιά σου
διηγήσονται.

145:5 I will speak of the
glorious honour of thy
majesty, and of thy
wondrous works.

בוֹד כְּ הֲדַר, קמה,ה

וְדִבְרֵי הוֹדֶךָ—
יחָה. אָשִׂ נִפְלְאֹתֶיךָ

144:6 Et virtutem terribilium
tuorum dicent, et magnitudinem
tuam narrabunt.

144:6 καὶ τὴν δύναμιν τῶν
φοβερῶν σου ἐροῦσι καὶ τὴν
μεγαλωσύνην σου διηγήσονται.

145:6 And men shall speak
of the might of thy terrible
acts: and I will declare thy
greatness.

נוֹרְאֹתֶיךָ וֶעֱזוּז קמה,ו

וגדלותיך יֹאמֵרוּ;
ה. רֶנָּ אֲסַפְּ תְךָ וּגְדֻלָּ

144:7 Memoriam abundantiæ
suavitatis tuæ eructabunt, et
justitia tua exsultabunt.

144:7 μνήμην τοῦ πλήθους τῆς
χρηστότητός σου ἐξερεύξονται καὶ
τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται.

145:7 They shall
abundantly utter the
memory of thy great
goodness, and shall sing of
thy righteousness.

רַב־טוּבְךָ זֵכֶר קמה,ז

נוּ. יְרַנֵּ וְצִדְקָתְךָ יעוּ; יַבִּ

144:8 Miserator et misericors
Dominus: patiens, et multum
misericors.

144:8 οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ
Κύριος, μακρόθυμος καὶ
πολυέλεος.

145:8 The LORD is
gracious, and full of
compassion; slow to anger,
and of great mercy.

וְרַחוּם חַנּוּן קמה,ח

יִם, אַפַּ אֶרֶךְ יְהוָה;
וּגְדָל־חָסֶד.

144:9 Suavis Dominus universis,
et miserationes ejus super omnia
opera ejus.

144:9 χρηστὸς Κύριος τοῖς
σύμπασι, καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ
ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ.

145:9 The LORD is good to
all: and his tender mercies
are over all his works.

טוֹב־יְהוָה קמה,ט

וְרַחֲמָיו, לַכֹּל;
יו. ל־מַעֲשָׂ עַל־כָּ

144:10 Confiteantur tibi,
Domine, omnia opera tua, et
sancti tui benedicant tibi.

144:10 ἐξομολογησάσθωσάν σοι,
Κύριε, πάντα τὰ ἔργα σου, καὶ οἱ
ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σε.

145:10 All thy works shall
praise thee, O LORD; and
thy saints shall bless thee.

יְהוָה, יוֹדוּךָ קמה,י

וַחֲסִידֶיךָ, יךָ; ל־מַעֲשֶׂ כָּ
יְבָרְכוּכָה.

144:11 Gloriam regni tui dicent,
et potentiam tuam loquentur:

144:11 δόξαν τῆς βασιλείας σου
ἐροῦσι καὶ τὴν δυναστείαν σου
λαλήσουσι

145:11 They shall speak of
the glory of thy kingdom,
and talk of thy power;

מַלְכוּתְךָ בוֹד כְּ קמה,יא

וּגְבוּרָתְךָ יֹאמֵרוּ;
רוּ. יְדַבֵּ

144:12 ut notam faciant filiis
hominum potentiam tuam, et
gloriam magnificentiæ regni tui.

144:12 τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν
ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν σου καὶ
τὴν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς
βασιλείας σου.

145:12 To make known to
the sons of men his mighty
acts, and the glorious
majesty of his kingdom.

לִבְנֵי לְהוֹדִיעַ, קמה,יב

בוּרֹתָיו; הָאָדָם—גְּ
מַלְכוּתוֹ. הֲדַר וּכְבוֹד,

144:13 Regnum tuum regnum
omnium sæculorum; et
dominatio tua in omni

144:13 ἡ βασιλεία σου βασιλεία
πάντων τῶν αἰώνων, καὶ ἡ
δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ

145:13 Thy kingdom is an
everlasting kingdom, and
thy dominion endureth

מַלְכוּתְךָ, קמה,יג

ל־עֹלָמִים; כָּ מַלְכוּת
כָל־דּוֹר בְּ ךָ, לְתְּ וּמֶמְשַׁ
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generatione et generationem. γενεᾷ. throughout all generations. וָדֹר.

144:13α Fidelis Dominus in
omnibus verbis suis, et sanctus in
omnibus operibus suis.

144:13α πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι
τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.

145:13α [The Lord is
faithful in all His words,
and holy in all His works.]

יְהוָה [נֶאֱמָן קמה,יג/א

וְחָסִיד בָרָיו, דְּ כָל בְּ
יו.] מַעֲשָׂ כָל בְּ

144:14 Allevat Dominus omnes
qui corruunt, et erigit omnes
elisos.

144:14 ὑποστηρίζει Κύριος
πάντας τοὺς καταπίπτοντας καὶ
ἀνορθοῖ πάντας τοὺς
κατερραγμένους.

145:14 The LORD
upholdeth all that fall, and
raiseth up all those that be
bowed down.

יְהוָה, סוֹמֵךְ קמה,יד

וְזוֹקֵף, לְכָל־הַנֹּפְלִים;
פוּפִים. לְכָל־הַכְּ

144:15 Oculi omnium in te
sperant, Domine, et tu das escam
illorum in tempore opportuno.

144:15 οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ
ἐλπίζουσι, καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν
αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ.

145:15 The eyes of all wait
upon thee; and thou givest
them their meat in due
season.

עֵינֵי־כֹל, קמה,טו

ה וְאַתָּ רוּ; בֵּ יְשַׂ אֵלֶיךָ
אֶת־אָכְלָם נוֹתֵן־לָהֶם

עִתּוֹ. בְּ
144:16 Aperis tu manum tuam, et
imples omne animal benedictione.

144:16 ἀνοίγεις σὺ τὰς χεῖράς σου
καὶ ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῷον εὐδοκίας.

145:16 Thou openest thine
hand, and satisfiest the
desire of every living thing.

פּוֹתֵחַ קמה,טז

יעַ בִּ וּמַשְׂ אֶת־יָדֶךָ;
רָצוֹן. לְכָל־חַי

144:17 Justus Dominus in
omnibus viis suis, et sanctus in
omnibus operibus suis.

144:17 δίκαιος Κύριος ἐν πάσαις
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.

145:17 The LORD is
righteous in all his ways,
and holy in all his works.

יְהוָה, יק צַדִּ קמה,יז

וְחָסִיד, רָכָיו; כָל־דְּ בְּ
יו. כָל־מַעֲשָׂ בְּ

144:18 Prope est Dominus
omnibus invocantibus eum,
omnibus invocantibus eum in
veritate.

144:18 ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς
ἐπικαλουμένοις αὐτόν, πᾶσι τοῖς
ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ.

145:18 The LORD is nigh
unto all them that call upon
him, to all that call upon
him in truth.

יְהוָה, קָרוֹב קמה,יח

לְכֹל לְכָל־קֹרְאָיו—
בֶאֱמֶת. יִקְרָאֻהוּ ר אֲשֶׁ

144:19 Voluntatem timentium se
faciet, et deprecationem eorum
exaudiet, et salvos faciet eos.

144:19 θέλημα τῶν φοβουμένων
αὐτὸν ποιήσει καὶ τῆς δεήσεως
αὐτῶν εἰσακούσεται καὶ σώσει
αὐτούς.

145:19 He will fulfil the
desire of them that fear
him: he also will hear their
cry, and will save them.

רְצוֹן־יְרֵאָיו קמה,יט

וְעָתָם וְאֶת־שַׁ ה; יַעֲשֶׂ
יעֵם. וְיוֹשִׁ מַע, יִשְׁ

144:20 Custodit Dominus omnes
diligentes se, et omnes peccatores
disperdet.

144:20 φυλάσσει Κύριος πάντας
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν καὶ πάντας
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει.

145:20 The LORD
preserveth all them that
love him: but all the wicked
will he destroy.

יְהוָה, שׁוֹמֵר קמה,כ

וְאֵת ל־אֹהֲבָיו; אֶת־כָּ
מִיד. יַשְׁ עִים ל־הָרְשָׁ כָּ

144:21 Laudationem Domini
loquetur os meum; et benedicat
omnis caro nomini sancto ejus in
sæculum, et in sæculum sæculi.

144:21 αἴνεσιν Κυρίου λαλήσει τὸ
στόμα μου· καὶ εὐλογείτω πᾶσα
σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς
τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ
αἰῶνος.

145:21 My mouth shall
speak the praise of the
LORD: and let all flesh
bless his holy name for ever
and ever.

יְהוָה, ת הִלַּ תְּ קמה,כא

וִיבָרֵךְ י: ר־פִּ יְדַבֶּ
ם שֵׁ ר, שָׂ ל־בָּ כָּ

וָעֶד. קָדְשׁוֹ—לְעוֹלָם

145:1 Alleluja, Aggæi et Zachariæ.
2. Lauda, anima mea, Dominum.

145:1 ᾿Αλληλούϊα· ᾿Αγγαίου καὶ
Ζαχαρίου. - ΑΙΝΕΙ, ἡ ψυχή μου,
τὸν Κύριον·

146:1 Praise ye the LORD.
Praise the LORD, O my
soul.

הַלְלִי הַלְלוּ־יָהּ: קמו,א

אֶת־יְהוָה. י, נַפְשִׁ

145:2 Laudabo Dominum in vita
mea; psallam Deo meo quamdiu
fuero.

145:2 αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ
μου, ψαλῶ τῷ Θεῷ μου ἕως
ὑπάρχω.

146:2 While I live will I
praise the LORD: I will sing
praises unto my God while I
have any being.

יְהוָה אֲהַלְלָה קמו,ב

לֵאלהַֹי רָה אֲזַמְּ י; חַיָּ בְּ
עוֹדִי. בְּ

Nolite confidere in principibus,
145:3. in filiis hominum, in
quibus non est salus.

145:3 μὴ πεποίθατε ἐπ᾿ ἄρχοντας,
ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστι
σωτηρία.

146:3 Put not your trust in
princes, nor in the son of
man, in whom there is no
help.

בְטְחוּ אַל־תִּ קמו,ג

בֶן־אָדָם, בְּ בִנְדִיבִים—
תְשׁוּעָה. לוֹ אֵין שֶׁ

145:4 Exibit spiritus ejus, et
revertetur in terram suam; in illa

145:4 ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα
αὐτοῦ. καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν

146:4 His breath goeth
forth, he returneth to his

ב יָשֻׁ רוּחוֹ, צֵא תֵּ קמו,ד

הַהוּא, יּוֹם בַּ לְאַדְמָתוֹ;
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die peribunt omnes cogitationes
eorum.

αὐτοῦ· ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ
ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ
αὐτοῦ.

earth; in that very day his
thoughts perish.

תֹּנֹתָיו. עֶשְׁ אָבְדוּ

145:5 Beatus cujus Deus Jacob
adjutor ejus, spes ejus in Domino
Deo ipsius:

145:5 μακάριος οὗ ὁ Θεὸς ᾿Ιακὼβ
βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ
Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ

146:5 Happy is he that
hath the God of Jacob for
his help, whose hope is in
the LORD his God:

אֵל רֵי—שֶׁ אַשְׁ קמו,ה

בְרוֹ, שִׂ עֶזְרוֹ: בְּ יַעֲקֹב
אֱלהָֹיו. עַל־יְהוָה

145:6 qui fecit cælum et terram,
mare, et omnia quæ in eis sunt.

145:6 τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν
καὶ τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν καὶ
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς· τὸν
φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν
αἰῶνα,

146:6 Which made heaven,
and earth, the sea, and all
that therein is: which
keepeth truth for ever:

מַיִם שָׁ ה, עֹשֶׂ קמו,ו

ם אֶת־הַיָּ וָאָרֶץ—
ם; ר־בָּ ל־אֲשֶׁ וְאֶת־כָּ

לְעוֹלָם. אֱמֶת ֹמֵר הַשּׁ

145:7 Qui custodit veritatem in
sæculum; facit judicium injuriam
patientibus; dat escam
esurientibus. Dominus solvit
compeditos;

145:7 ποιοῦντα κρῖμα τοῖς
ἀδικουμένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς
πεινῶσι. Κύριος λύει
πεπεδημένους,

146:7 Which executeth
judgment for the oppressed:
which giveth food to the
hungry. The LORD looseth
the prisoners:

ט, פָּ מִשְׁ ה עֹשֶׂ קמו,ז

לֶחֶם, לָעֲשׁוּקִים—נֹתֵן
יר מַתִּ יְהוָה, לָרְעֵבִים;

אֲסוּרִים.

145:8 Dominus illuminat cæcos.
Dominus erigit elisos; Dominus
diligit justos.

145:8 Κύριος σοφοῖ τυφλούς,
Κύριος ἀνορθοῖ κατερραγμένους,
Κύριος ἀγαπᾷ δικαίους,

146:8 The LORD openeth
the eyes of the blind: the
LORD raiseth them that
are bowed down: the LORD
loveth the righteous:

פֹּקֵחַ יְהוָה, קמו,ח

זֹקֵף עִוְרִים—יְהוָה,
אֹהֵב יְהוָה, פוּפִים; כְּ

יקִים. צַדִּ

145:9 Dominus custodit advenas,
pupillum et viduam suscipiet, et
vias peccatorum disperdet.

145:9 Κύριος φυλάσσει τοὺς
προσηλύτους· ὀρφανὸν καὶ χήραν
ἀναλήψεται καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν
ἀφανιεῖ.

146:9 The LORD
preserveth the strangers; he
relieveth the fatherless and
widow: but the way of the
wicked he turneth upside
down.

שֹׁמֵר יְהוָה, קמו,ט

רִים—יָתוֹם אֶת־גֵּ
וְדֶרֶךְ יְעוֹדֵד; וְאַלְמָנָה

ת. יְעַוֵּ עִים רְשָׁ

145:10 Regnabit Dominus in
sæcula; Deus tuus, Sion, in
generationem et generationem.

145:10 βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν
αἰῶνα, ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς
γενεὰν καὶ γενεάν.

146:10 The LORD shall
reign for ever, even thy
God, O Zion, unto all
generations. Praise ye the
LORD.

יְהוָה, יִמְלךְֹ קמו,י

צִיּוֹן, אֱלהַֹיִךְ לְעוֹלָם—
הַלְלוּ־יָהּ. וָדֹר: לְדֹר

146:1 Alleluja. Laudate
Dominum, quoniam bonus est
psalmus; Deo nostro sit jucunda,
decoraque laudatio.

146:1 ᾿Αλληλούϊα· ᾿Αγγαίου καὶ
Ζαχαρίου. - ΑΙΝΕΙΤΕ τὸν
Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός· τῷ
Θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις.

147:1 Praise ye the LORD:
for it is good to sing praises
unto our God; for it is
pleasant; and praise is
comely.

הַלְלוּ־יָהּ: קמז,א

רָה זַמְּ י־טוֹב, כִּ
י־נָעִים, כִּ אֱלהֵֹינוּ—

ה. תְהִלָּ נָאוָה

146:2 Ædificans Jerusalem
Dominus, dispersiones Israëlis
congregabit:

146:2 οἰκοδομῶν ῾Ιερουσαλὴμ ὁ
Κύριος, καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ
᾿Ισραὴλ ἐπισυνάξει,

147:2 The LORD doth
build up Jerusalem: he
gathereth together the
outcasts of Israel.

ם לִַ יְרוּשָׁ בּוֹנֵה קמז,ב

רָאֵל יִשְׂ נִדְחֵי יְהוָה;
ס. יְכַנֵּ

146:3 qui sanat contritos corde, et
alligat contritiones eorum;

146:3 ὁ ἰώμενος τοὺς
συντετριμμένους τὴν καρδίαν καὶ
δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν,

147:3 He healeth the
broken in heart, and
bindeth up their wounds.

בוּרֵי לִשְׁ הָרֹפֵא, קמז,ג

שׁ, וּמְחַבֵּ לֵב;
בוֹתָם. לְעַצְּ

146:4 qui numerat multitudinem
stellarum, et omnibus eis nomina
vocat.

146:4 ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων,
καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν.

147:4 He telleth the number
of the stars; he calleth them
all by their names.

ר, מִסְפָּ מוֹנֶה קמז,ד

ם, לְכֻלָּ לַכּוֹכָבִים;
יִקְרָא. מוֹת שֵׁ
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146:5 Magnus Dominus noster, et
magna virtus ejus, et sapientiæ
ejus non est numerus.

146:5 μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ
μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ τῆς
συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός.

147:5 Great is our Lord,
and of great power: his
understanding is infinite.

אֲדוֹנֵינוּ דוֹל גָּ קמז,ה

לִתְבוּנָתוֹ, וְרַב־כֹּחַ;
ר. מִסְפָּ אֵין

146:6 Suscipiens mansuetos
Dominus; humilians autem
peccatores usque ad terram.

146:6 ἀναλαμβάνων πρᾳεῖς ὁ
Κύριος, ταπεινῶν δὲ ἁμαρτωλοὺς
ἕως τῆς γῆς.

147:6 The LORD lifteth up
the meek: he casteth the
wicked down to the ground.

עֲנָוִים מְעוֹדֵד קמז,ו

עִים רְשָׁ יל פִּ מַשְׁ יְהוָה;
עֲדֵי־אָרֶץ.

146:7 Præcinite Domino in
confessione; psallite Deo nostro
in cithara.

146:7 ἐξάρξατε τῷ Κυρίῳ ἐν
ἐξομολογήσει, ψάλατε τῷ Θεῷ
ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ

147:7 Sing unto the LORD
with thanksgiving; sing
praise upon the harp unto
our God:

לַיהוָה עֱנוּ קמז,ז

לֵאלהֵֹינוּ רוּ זַמְּ תוֹדָה; בְּ
בְכִנּוֹר.

146:8 Qui operit cælum nubibus,
et parat terræ pluviam; qui
producit in montibus fœnum, et
herbam servituti hominum;

146:8 τῷ περιβάλλοντι τὸν
οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, τῷ
ἑτοιμάζοντι τῇ γῇ ὑετόν, τῷ
ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι χόρτον καὶ
χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων,

147:8 Who covereth the
heaven with clouds, who
prepareth rain for the earth,
who maketh grass to grow
upon the mountains.

מַיִם, שָׁ ה הַמְכַסֶּ קמז,ח

לָאָרֶץ כִין הַמֵּ עָבִים— בְּ
הָרִים צְמִיחַ הַמַּ מָטָר;

חָצִיר.

146:9 qui dat jumentis escam
ipsorum, et pullis corvorum
invocantibus eum.

146:9 διδόντι τοῖς κτήνεσι τροφὴν
αὐτῶν καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν
κοράκων τοῖς ἐπικαλουμένοις
αὐτόν.

147:9 He giveth to the
beast his food, and to the
young ravens which cry.

לִבְהֵמָה נוֹתֵן קמז,ט

עֹרֵב, לִבְנֵי לַחְמָהּ;
יִקְרָאוּ. ר אֲשֶׁ

146:10 Non in fortitudine equi
voluntatem habebit, nec in tibiis
viri beneplacitum erit ei.

146:10 οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ
ἵππου θελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς
κνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοκεῖ·

147:10 He delighteth not in
the strength of the horse:
he taketh not pleasure in
the legs of a man.

בִגְבוּרַת לאֹ קמז,י

ץ; יֶחְפָּ הַסּוּס
הָאִישׁ לאֹ־בְשׁוֹקֵי

יִרְצֶה.
146:11 Beneplacitum est Domino
super timentes eum, et in eis qui
sperant super misericordia ejus.

146:11 εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τοῖς
φοβουμένοις αὐτὸν καὶ ἐν πᾶσι
τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ.

147:11 The LORD taketh
pleasure in them that fear
him, in those that hope in
his mercy.

יְהוָה, רוֹצֶה קמז,יא

אֶת־יְרֵאָיו—
לְחַסְדּוֹ. אֶת־הַמְיַחֲלִים

147:1 Alleluja. Lauda, Jerusalem,
Dominum; lauda Deum tuum,
Sion.

147:1 ᾿Αλληλούϊα· ᾿Αγγαίου καὶ
Ζαχαρίου. - ΕΠΑΙΝΕΙ,
῾Ιερουσαλήμ, τὸν Κύριον, αἴνει τὸν
Θεόν σου, Σιών,

147:12 Praise the LORD, O
Jerusalem; praise thy God,
O Zion.

חִי בְּ שַׁ קמז,יב

אֶת־יְהוָה; ם, לִַ יְרוּשָׁ
צִיּוֹן. אֱלהַֹיִךְ הַלְלִי

147:2 Quoniam confortavit seras
portarum tuarum; benedixit filiis
tuis in te.

147:2 ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς
τῶν πυλῶν σου, εὐλόγησε τοὺς
υἱούς σου ἐν σοί·

147:13 For he hath
strengthened the bars of thy
gates; he hath blessed thy
children within thee.

רִיחֵי בְּ ק, י־חִזַּ כִּ קמז,יג

נַיִךְ בָּ רַךְ בֵּ עָרָיִךְ; שְׁ
ךְ. קִרְבֵּ בְּ

147:3 Qui posuit fines tuos
pacem, et adipe frumenti satiat te.

147:3 ὁ τιθεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην
καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε·

147:14 He maketh peace in
thy borders, and filleth thee
with the finest of the wheat.

בוּלֵךְ ם־גְּ ָ הַשּׂ קמז,יד

ים, חִטִּ חֵלֶב לוֹם; שָׁ
יעֵךְ. בִּ יַשְׂ

147:4 Qui emittit eloquium suum
terræ: velociter currit sermo ejus.

147:4 ὁ ἀποστέλλων τὸ λόγιον
αὐτοῦ τῇ γῇ, ἕως τάχους δραμεῖται
ὁ λόγος αὐτοῦ·

147:15 He sendeth forth his
commandment upon earth:
his word runneth very
swiftly.

אִמְרָתוֹ ֹלֵחַ הַשּׁ קמז,טו

יָרוּץ עַד־מְהֵרָה, אָרֶץ;
בָרוֹ. דְּ

147:5 Qui dat nivem sicut lanam;
nebulam sicut cinerem spargit.

147:5 διδόντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ
ἔριον, ὁμίχλην ὡσεὶ σποδὸν
πάσσοντος·

147:16 He giveth snow like
wool: he scattereth the
hoarfrost like ashes.

לֶג שֶׁ הַנֹּתֵן קמז,טז

אֵפֶר כָּ פוֹר, כְּ מֶר; צָּ כַּ
ר. יְפַזֵּ

147:6 Mittit crystallum suam
sicut buccellas: ante faciem
frigoris ejus quis sustinebit?

147:6 βάλλοντος κρύσταλλον
αὐτοῦ ὡσεὶ ψωμούς, κατὰ
πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς

147:17 He casteth forth his
ice like morsels: who can
stand before his cold?

קַרְחוֹ לִיךְ מַשְׁ קמז,יז

קָרָתוֹ, לִפְנֵי ים; כְפִתִּ
יַעֲמֹד. מִי
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ὑποστήσεται;
147:7 Emittet verbum suum, et
liquefaciet ea; flabit spiritus ejus,
et fluent aquæ.

147:7 ἐξαποστελεῖ τὸν λόγον
αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτά· πνεύσει τὸ
πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ῥυήσεται ὕδατα.

147:18 He sendeth out his
word, and melteth them: he
causeth his wind to blow,
and the waters flow.

בָרוֹ דְּ לַח יִשְׁ קמז,יח

רוּחוֹ, ב ֵ יַשּׁ וְיַמְסֵם;
לוּ־מָיִם. יִזְּ

147:8 Qui annuntiat verbum
suum Jacob, justitias et judicia sua
Israël.

147:8 ὁ ἀπαγγέλλων τὸν λόγον
αὐτοῦ τῷ ᾿Ιακώβ, δικαιώματα καὶ
κρίματα αὐτοῦ τῷ ᾿Ισραήλ.

147:19 He sheweth his word
unto Jacob, his statutes and
his judgments unto Israel.

בָרָו דְּ יד מַגִּ קמז,יט

יו חֻקָּ לְיַעֲקֹב;
רָאֵל. לְיִשְׂ טָיו, פָּ וּמִשְׁ

147:9 Non fecit taliter omni
nationi, et judicia sua non
manifestavit eis. Alleluja.

147:9 οὐκ ἐποίησεν οὕτως παντὶ
ἔθνει καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ οὐκ
ἐδήλωσεν αὐτοῖς.

147:20 He hath not dealt so
with any nation: and as for
his judgments, they have
not known them. Praise ye
the LORD.

כֵן, ה עָשָׂ לאֹ קמז,כ

טִים פָּ וּמִשְׁ לְכָל־גּוֹי—
הַלְלוּ־יָהּ. ל־יְדָעוּם: בַּ

148:1 Alleluja. Laudate
Dominum de cælis; laudate eum
in excelsis.

148:1 ᾿Αλληλούϊα· ᾿Αγγαίου καὶ
Ζαχαρίου. - ΑΙΝΕΙΤΕ τὸν
Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· αἰνεῖτε
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις.

148:1 Praise ye the LORD.
Praise ye the LORD from
the heavens: praise him in
the heights.

הַלְלוּ־יָהּ: קמח,א

אֶת־יְהוָה, הַלְלוּ
הַלְלוּהוּ, מַיִם; ָ מִן־הַשּׁ

רוֹמִים. מְּ בַּ

148:2 Laudate eum, omnes angeli
ejus; laudate eum, omnes virtutes
ejus.

148:2 αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ
ἄγγελοι αὐτοῦ· αἰνεῖτε αὐτόν,
πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ.

148:2 Praise ye him, all his
angels: praise ye him, all
his hosts.

הַלְלוּהוּ קמח,ב

הַלְלוּהוּ, כָל־מַלְאָכָיו;
ל־צְבָאָו. כָּ

148:3 Laudate eum, sol et luna;
laudate eum, omnes stellæ et
lumen.

148:3 αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ
σελήνη, αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ
ἄστρα καὶ τὸ φῶς.

148:3 Praise ye him, sun
and moon: praise him, all
ye stars of light.

מֶשׁ שֶׁ הַלְלוּהוּ, קמח,ג

הַלְלוּהוּ, וְיָרֵחַ;
אוֹר. ל־כּוֹכְבֵי כָּ

148:4 Laudate eum, cæli cælorum;
et aquæ omnes quæ super cælos
sunt,

148:4 αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν
οὐρανῶν καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω
τῶν οὐρανῶν.

148:4 Praise him, ye
heavens of heavens, and ye
waters that be above the
heavens.

מֵי שְׁ הַלְלוּהוּ, קמח,ד

ר אֲשֶׁ יִם, וְהַמַּ מָיִם; ָ הַשּׁ
מָיִם. ָ הַשּׁ מֵעַל

148:5 laudent nomen Domini.
Quia ipse dixit, et facta sunt; ipse
mandavit, et creata sunt.

148:5 αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα
Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ
ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ
ἐκτίσθησαν.

148:5 Let them praise the
name of the LORD: for he
commanded, and they were
created.

יְהַלְלוּ, קמח,ה

הוּא י כִּ יְהוָה: ם אֶת־שֵׁ
וְנִבְרָאוּ. ה צִוָּ

148:6 Statuit ea in æternum, et in
sæculum sæculi; præceptum
posuit, et non præteribit.

148:6 ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος·
πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ
παρελεύσεται.

148:6 He hath also
stablished them for ever
and ever: he hath made a
decree which shall not pass.

לָעַד עֲמִידֵם וַיַּ קמח,ו

וְלאֹ חָק־נָתַן, לְעוֹלָם;
יַעֲבוֹר.

148:7 Laudate Dominum de terra,
dracones et omnes abyssi;

148:7 αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς
γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι·

148:7 Praise the LORD
from the earth, ye dragons,
and all deeps:

אֶת־יְהוָה, הַלְלוּ קמח,ז

ינִים, נִּ תַּ מִן־הָאָרֶץ—
הֹמוֹת. וְכָל־תְּ

148:8 ignis, grando, nix, glacies,
spiritus procellarum, quæ faciunt
verbum ejus;

148:8 πῦρ, χάλαζα, χιών,
κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος,
τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ·

148:8 Fire, and hail; snow,
and vapour; stormy wind
fulfilling his word:

לֶג שֶׁ וּבָרָד, אֵשׁ קמח,ח

סְעָרָה, רוּחַ וְקִיטוֹר;
דְבָרוֹ. ה עֹשָׂ

148:9 montes, et omnes colles;
ligna fructifera, et omnes cedri;

148:9 τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί,
ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι·

148:9 Mountains, and all
hills; fruitful trees, and all
cedars:

הֶהָרִים קמח,ט

רִי, פְּ עֵץ בָעוֹת; וְכָל־גְּ
וְכָל־אֲרָזִים.

148:10 bestiæ, et universa pecora;
serpentes, et volucres pennatæ;

148:10 τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ
κτήνη, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ
πτερωτά·

148:10 Beasts, and all
cattle; creeping things, and
flying fowl:

ה הַחַיָּ קמח,י

רֶמֶשׂ, הֵמָה; וְכָל־בְּ
נָף. כָּ וְצִפּוֹר
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148:11 reges terræ et omnes
populi; principes et omnes judices
terræ;

148:11 βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ
πάντες λαοί, ἄρχοντες καὶ πάντες
κριταὶ γῆς·

148:11 Kings of the earth,
and all people; princes, and
all judges of the earth:

מַלְכֵי־אֶרֶץ, קמח,יא

רִים, שָׂ ים; וְכָל־לְאֻמִּ
אָרֶץ. וְכָל־שֹׁפְטֵי

148:12 juvenes et virgines; senes
cum junioribus, laudent nomen
Domini:

148:12 νεανίσκοι καὶ παρθένοι,
πρεσβύτεροι μετὰ νεωτέρων·

148:12 Both young men,
and maidens; old men, and
children:

חוּרִים בַּ קמח,יב

זְקֵנִים, תוּלוֹת; וְגַם־בְּ
עִם־נְעָרִים.

148:13 quia exaltatum est nomen
ejus solius.

148:13 αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα
Κυρίου, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ
μόνου· ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ
γῆς καὶ οὐρανοῦ.

148:13 Let them praise the
name of the LORD: for his
name alone is excellent; his
glory is above the earth and
heaven.

יְהַלְלוּ, קמח,יג

יְהוָה— ם אֶת־שֵׁ
לְבַדּוֹ: מוֹ שְׁ ב גָּ י־נִשְׂ כִּ

עַל־אֶרֶץ הוֹדוֹ,
מָיִם. וְשָׁ

148:14 Confessio ejus super
cælum et terram; et exaltavit
cornu populi sui. Hymnus
omnibus sanctis ejus; filiis Israël,
populo appropinquanti sibi.
Alleluja.

148:14 καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ
αὐτοῦ· ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις
αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λαῷ
ἐγγίζοντι αὐτῷ.

148:14 He also exalteth the
horn of his people, the
praise of all his saints; even
of the children of Israel, a
people near unto him.
Praise ye the LORD.

קֶרֶן רֶם וַיָּ קמח,יד

ה הִלָּ תְּ לְעַמּוֹ,
לִבְנֵי לְכָל־חֲסִידָיו—
קְרֹבוֹ: עַם רָאֵל, יִשְׂ

הַלְלוּ־יָהּ.

149:1 Alleluja. Cantate Domino
canticum novum; laus ejus in
ecclesia sanctorum.

149:1 ᾿Αλληλούϊα. - ΑΣΑΤΕ τῷ
Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ αἴνεσις
αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων.

149:1 Praise ye the LORD.
Sing unto the LORD a new
song, and his praise in the
congregation of saints.

הַלְלוּ־יָהּ: קמט,א

יר שִׁ לַיהוָה, ירוּ שִׁ
קְהַל בִּ תוֹ, הִלָּ תְּ חָדָשׁ;

חֲסִידִים.

149:2 Lætetur Israël in eo qui fecit
eum, et filii Sion exsultent in rege
suo.

149:2 εὐφρανθήτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῷ
ποιήσαντι αὐτόν, καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν
ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ
αὐτῶν.

149:2 Let Israel rejoice in
him that made him: let the
children of Zion be joyful in
their King.

רָאֵל יִשְׂ מַח יִשְׂ קמט,ב

נֵי־צִיּוֹן, בְּ יו; עֹשָׂ בְּ
ם. בְמַלְכָּ יָגִילוּ

149:3 Laudent nomen ejus in
choro; in tympano et psalterio
psallant ei.

149:3 αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα
αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν τυμπάνῳ καὶ
ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ,

149:3 Let them praise his
name in the dance: let them
sing praises unto him with
the timbrel and harp.

מוֹ שְׁ יְהַלְלוּ קמט,ג

וְכִנּוֹר, תֹף בְּ בְמָחוֹל;
רוּ־לוֹ. יְזַמְּ

149:4 Quia beneplacitum est
Domino in populo suo, et
exaltabit mansuetos in salutem.

149:4 ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ
λαῷ αὐτοῦ καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν
σωτηρίᾳ.

149:4 For the LORD taketh
pleasure in his people: he
will beautify the meek with
salvation.

יְהוָה י־רוֹצֶה כִּ קמט,ד

עֲנָוִים, יְפָאֵר עַמּוֹ; בְּ
ישׁוּעָה. בִּ

149:5 Exsultabunt sancti in gloria;
lætabuntur in cubilibus suis.

149:5 καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ
καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν
αὐτῶν.

149:5 Let the saints be
joyful in glory: let them
sing aloud upon their beds.

חֲסִידִים יַעְלְזוּ קמט,ה

נוּ, יְרַנְּ כָבוֹד; בְּ
בוֹתָם. כְּ עַל־מִשְׁ

149:6 Exaltationes Dei in gutture
eorum, et gladii ancipites in
manibus eorum:

149:6 αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ
λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι
δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν

149:6 Let the high praises
of God be in their mouth,
and a twoedged sword in
their hand;

אֵל, רוֹמְמוֹת קמט,ו

יפִיּוֹת פִּ וְחֶרֶב גְרוֹנָם; בִּ
יָדָם. בְּ

149:7 ad faciendam vindictam in
nationibus, increpationes in
populis;

149:7 τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν
τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς
λαοῖς,

149:7 To execute vengeance
upon the heathen, and
punishments upon the
people;

נְקָמָה, לַעֲשׂוֹת קמט,ז

תּוֹכֵחוֹת, גּוֹיִם; בַּ
ים. לְאֻמִּ בַּ

149:8 ad alligandos reges eorum
in compedibus, et nobiles eorum
in manicis ferreis;

149:8 τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς
αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ τοὺς ἐνδόξους
αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς,

149:8 To bind their kings
with chains, and their
nobles with fetters of iron;

מַלְכֵיהֶם לֶאְסֹר קמט,ח

דֵיהֶם, וְנִכְבְּ ים; זִקִּ בְּ
בַרְזֶל. כַבְלֵי בְּ

149:9 ut faciant in eis judicium
conscriptum: gloria hæc est

149:9 τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα
ἔγγραπτον· δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι

149:9 To execute upon
them the judgment written:

הֶם, בָּ לַעֲשׂוֹת קמט,ט

הָדָר תוּב— כָּ ט פָּ מִשְׁ
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omnibus sanctis ejus. Alleluja. τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. this honour have all his
saints. Praise ye the LORD.

לְכָל־חֲסִידָיו: הוּא,
הַלְלוּ־יָהּ.

150:1 Alleluja. Laudate
Dominum in sanctis ejus; laudate
eum in firmamento virtutis ejus.

150:1 ᾿Αλληλούϊα. - ΑΙΝΕΙΤΕ
τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ,
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς
δυνάμεως αὐτοῦ·

150:1 Praise ye the LORD.
Praise God in his
sanctuary: praise him in
the firmament of his power.

הַלְלוּ־יָהּ: קנ,א

קָדְשׁוֹ; בְּ הַלְלוּ־אֵל
עֻזּוֹ. רְקִיעַ בִּ הַלְלוּהוּ,

150:2 Laudate eum in virtutibus
ejus; laudate eum secundum
multitudinem magnitudinis ejus.

150:2 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς
δυναστείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν
κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης
αὐτοῦ.

150:2 Praise him for his
mighty acts: praise him
according to his excellent
greatness.

הַלְלוּהוּ קנ,ב

הַלְלוּהוּ, בִגְבוּרֹתָיו;
דְלוֹ. גֻּ רֹב כְּ

150:3 Laudate eum in sono tubæ;
laudate eum in psalterio et cithara.

150:3 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ
σάλπιγγος, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν
ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ·

150:3 Praise him with the
sound of the trumpet:
praise him with the psaltery
and harp.

תֵקַע בְּ הַלְלוּהוּ, קנ,ג

נֵבֶל בְּ הַלְלוּהוּ, שׁוֹפָר;
וְכִנּוֹר.

150:4 Laudate eum in tympano et
choro; laudate eum in chordis et
organo.

150:4 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ
καὶ χορῷ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς
καὶ ὀργάνῳ·

150:4 Praise him with the
timbrel and dance: praise
him with stringed
instruments and organs.

תֹף בְּ הַלְלוּהוּ, קנ,ד

הַלְלוּהוּ, וּמָחוֹל;
וְעֻגָב. ים מִנִּ בְּ

150:5 Laudate eum in cymbalis
benesonantibus; laudate eum in
cymbalis jubilationis.

150:5 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις
εὐήχοις, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν
κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ.

150:5 Praise him upon the
loud cymbals: praise him
upon the high sounding
cymbals.

הַלְלוּהוּ קנ,ה

מַע; בְצִלְצְלֵי־שָׁ
צִלְצְלֵי בְּ הַלְלוּהוּ,

תְרוּעָה.
150:6 Omnis spiritus laudet
Dominum! Alleluja.

150:6 πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν
Κύριον. ἀλληλούϊα.

150:6 Let every thing that
hath breath praise the
LORD. Praise ye the
LORD.

מָה, שָׁ הַנְּ כֹּל קנ,ו

הַלְלוּ־יָהּ. יָהּ: ל הַלֵּ תְּ

151:1 Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος
εἰς Δαυΐδ καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ·
ὅτε ἐμονομάχησε τῷ Γολιάθ. -
ΜΙΚΡΟΣ ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς
μου καὶ νεώτερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ
πατρός μου· ἐποίμαινον τὰ
πρόβατα τοῦ πατρός μου.
151:2 αἱ χεῖρές μου ἐποίησαν
ὄργανον, καὶ οἱ δάκτυλοί μου
ἥρμοσαν ψαλτήριον.
151:3 καὶ τίς ἀναγγελεῖ τῷ Κυρίῳ
μου; αὐτὸς Κύριος, αὐτὸς
εἰσακούσει.
151:4 αὐτὸς ἐξαπέστειλε τὸν
ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἦρέ με ἐκ τῶν
προβάτων τοῦ πατρός μου καὶ
ἔχρισέ με ἐν τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως
αὑτοῦ.
151:5 οἱ ἀδελφοί μου καλοὶ καὶ
μεγάλοι, καὶ οὐκ εὐδόκησεν ἐν
αὐτοῖς ὁ Κύριος.
151:6 ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν τῷ
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ἀλλοφύλῳ, καὶ ἐπικατηράσατό με
ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ·
151:7 ἐγὼ δέ, σπασάμενος τὴν
παρ᾿ αὐτοῦ μάχαιραν,
ἀπεκεφάλισα αὐτὸν καὶ ἦρα
ὄνειδος ἐξ υἱῶν ᾿Ισραήλ.
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